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AD LECTOREM.

J^nimus erat, hac altera libri fe£Hone, volumi

nis illius, quod lefaiae nomine circumfertur, par

tem reliquam interpretando abfolvere. Sed quum 

usque ad quadragefimum Caput perveniiTem^ et 

quae inde fequuntur usque ad libri finem continuo 

et repetita vice legiflem, non , ut in parte antece

dente, varia a variis enunciata Oracula invicem fefe 

excipientia deprehendi, fed unum continuari fermo» 

nem, ab uno profeftum autore, fentiebam. Mu

tabam igitur confilium, et diverfum librum, qui di- 

♦ 2 verfam



IV PRAEFATIO.

verfam quoque interpretandi rationem flagitat, feor*  

fim edere, fatius ducebam. Interdum hisce utere 

qualibuscunque laboribus, nobisque fave. Scribe- ' 

bam Lipfiae, d, xvi, Mart. mdccxciii.
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CARMEN DECIMVM 
S E X T V M.

(CAP. XIX.)

Argu m e u t u m, 
Jehova, in Aegyptios poenas exerciturus, levi nubi vedus 

Aegyptum venit. Incitat ibi belli civilis flammam, ita ut 
Nomus in Nomum, civitas in civitatem faeviant (vf. 2. 3.J. 
Is, qui vi dor ex hoc bello discedit, Aegyptios in Jeruitutem 
redigit, fummaque Jeueritate tradat (vf. 4.J. Ad quae mala 
publica quum etiam accedat aquae Niloticae defedus et ficci- 
tas, et inde orta fterilitas atque infoecunditas\ Aegyptus tota 
decidit de ftatu fuo florente, omnium ordinum homines lan
guent et lugent', mercatores, opifices, pijcatores adfummam 
rediguntur inopiam et dejperationem, et in univerfum omnes 
deplorant communem gentis miferiam calamitatemque, cui ne
mo prae inopia confilii, et ignavia incolarum fuccurrit, omni
bus veluti dementis fenfit et ratione disiedis, tanquam correpti 
effent vertigine (§—15J. Tam vero Aegyptii, calamitati
bus hisce opprefli, et a lehova ipfis haec mala inmijfa intel- 
ligentes, ad Ifraelitarum Deum auxilium petituri trepidant: 
(vj. 16. 17.J. Impetrato auxilio (quod quidem eft fubintel- 
iigendum ex vf. 20 J Ichova ab Aegyptiis tanquam potentif- 
wus ipforum vindex et liberator agnofcitur coliturque, et in 
celeberrimis Aegypti urbibus altaria illi eriguntur in memo
riam praefliti auxilii (vf. I8—22J. Sed feliciora etiam 
tempora videt vates, ulterius longe profpiciens: Aegyptiis ad 
lehovam colendum Affyrii quoque fe fociant, ita ut tres, olint 
maxime infefli inter Je populi, Ifraelitae, Aegyptii, Ajfyrii, 
iam unum lehovae populum faciant (vf. 23. 24. 25./

Vas, E e koppivs



lefaiae Vatidinia,.426

koppivs verfus 18—25. a priore capitis partefiungeh- 
dos putat, utfeflioncmfingubarem conftituentes, atque hoc 
oraculum alio plane tempore editum effe exiflimat. Placuit 
haec fententia crsio quoque, et eichhorniO (Einleit in da# 
elte Teflam. P. III. p. 84«)« nituntur quidem hisce po- 
tiffimum argumentis-, primo, imaginem miferi Aegyptiorum, 
flatus, qutim vates vf. 1 —15. exhibet, nimis abhorrere a de*  
fcriptione temporum feliciflimorum, quibus Aegyptii una cum 
Ifraelitis et Aflyriis lehovam colunt (Verum folenne effe vati*  
bus Hebraeis, triftium temporum dejeriptioni fubiungere lat
riorum imagines, jaepius iam obfervatum efl— Deinde» 
non effe credibile, linguam Hebraeam a lefaia, aut alio, inltl*  
daea degente vate, appellatam efle !W. (Sed conf. not. 
infra ad vf. ig.).— Denique illud quoque, quod Aegyptii 
et Affyrii, a lefaia alias femper ut hofles Ifraelitarum deferi- 
pti, vf 25. nw or, nwo, appellantur, Koppid
arguere videtur, hanc Je&ionem a lefaia non effe pr ofellam. 
(Sed hoc ipfum pertinebat ad aureae aetatis, in qua vates inde 
a vj. Ig- verfatur, deferiptionem, cuius aetatis proprius quafl 
chara fler erat, ut lehova folus nb omnibus gentibus coleretur, 
coiif "Cap. II, 1—4J.

Si in prifeae Aegyptiorum hifloriae reliquiis, nobis fer
vatis, paucis quidem illis, circumfpiciamus, ad quaenam rei- 
publicae Aegyptiacae fata nofter in hoc carmine refpexerit, 
nihil commodius et facilius fe nobis offeret, quam tempuH 

, de quo herodotvs Lib. II. C. 147. et 151. et 
diodorvs Bibi. Lib. I. c. 66. Tradunt hi, Aegyptios, Sa- 
bacone*)  Sethone (quo regnante Senacheribus, Affyriorum 
rex, Aegyptum invafit) mortuo, reflitutos libertati, per bien
nium fuifle in flatu diettx.UK, quo tempore w dr tx^x* 

xett TfwropcfniM (verba Junt Diodori A c.),
rar pryims tui -^yepoven Tviapovixi, plebe ad

tu- 
*) Sabaconem fuiflecognomen, omnibus regibus Aethiopum 
proprium, ut Aegytiorum Pharao, fatis verifimile fecit gat- 
terer, IVeltgefchichte in ihrem ganzen Umf. P. I. p.225.226.

diettx.UK
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tumultus et caedes inteflinSs converfa, duodecim duces pri- 
marios fe iplos , coniun&ione inita, reges fecijfe, et, Aegy
pto inter fe divifa, Jiatuiii firmajfe. Sed cum duodecim illi 
reges per annos quindecim Aegypto imperajfent, ortis iurgiis 
'turbisque civilibus fummam rerum devolutam e fe ad unum 
Pfammitichum. Huius belli civilis caujfam Diodorus inde re
petit, quod Pfammitichus, Saites, cui maritima A»gypti ora 
obtigerunt, aditum ad Aegyptum liberum faciens Phoenicibus et 
Graecis,magnasque fibi colligens opes,et amicitias etiam fibi com
parans exterorum principum,reliquorumAegypti regum infe ccn- 
citaverit invidiam,qui proinde ipfi intulerint bellum,ex quo^com. 
mifo ad Memphim proelio, vilior abierit Pfammitichus, auxilio 
Janum, Carum, Graecorumque, quos ipfe conduxerat milites, 
adiutus. — Turbas hasce Aegypti internas a vate uofiro in 
hoc carmine refpici, praejiant i (Jimi iamdudum viderunt iit' 
terpretes, quibus et ego accedere non dubito, quum hac ajfumtu 
hypotheji totum carmen clariore appareat luce. — Incidit 
bellum illud Aegyptiorum civile in initia Manaffis, regis In
dae, unde dubitari pofit, utrum hoc carmen a lejaia ipfo, aii 
potius ab alio, pallio feriore vate, profe&am Jit.

I

1. non) Eleganti exordio propheta viam
fibi fternit ad delcribendam Aegypti calamitatem. leho- 
vam, re&orem mundi, infed veftum celeri nube, tanquam 
curru, ad Judicandos et plectendos Aegyptios. Delum ta 
eft fictio ab imperatore feu rege, populorum fuorum iudice, 
qui, cum intellexerit, in remotiore aliquo ditionis fuael 
tractu enormiter adverfus leges delinqui, celerrimo vehicu
lo ufus illuc fe transfert, vt fontes puniat. — Ceterum 
haec fifiio nil novi aut infoliti habet, nubes enim faepe a va
tibus Hebraeis proponuntur tanquam currus et vehicula Del, 
ut regis, res humanas ubique infpicientis, procurantis, et, 
Ubi vult, ad praemia et poenas dilpenfandaj absque mora 
praefeptis. Sic Pl. CIV, 3. nubibus utitur pro curru, incejfit 
lentorum alis, — cr'wi) Haec verba duplici

E e 2 modo
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modo poflunt accipi, vel hoc fenfu: idola ad adventum Det 
fjiijmi fe commotura, h. e. trepidatura efle, prae reverentia 
maieflstis eius; vel, idola ad adventum lehouae, cuius 
praelentiam ferre nequeant, quique ipforum praefentiam la
turus non fit, receffura effe loco, metu et horrore iudicit 
eius. Equidem adfentior Vitringae, praeferendum efle po- 
fterius. Nam vox jm vix ufurpatur in V. T. de trepida-. 
tione, fi ve commotione interna, nifi ubi de corde ufurpatur, 
tt ea vox additur, vt Cap. VII, 2. Sed alias verbum illud, 
notat eiusmodi rei aut perlonae motum, quo loco cedit, va
gatur, et alio fe transfert. Favet etiam huic interpretationi 
vox V3DO, a facie eius; nam fi fenfus eflet, idola trepidafle 
prae adventu lehovae , fcripfiflet lefaias haud dubie: 
■pjub. _ nuipu d»'» o'"ixo 23 Si) Accipiendum hoc omnino 
fle confternatione Aegyptiorum, qua animus eos quafi de
fecit, metu et horrore calamitatum fibi imminentium. Sic 
locutio haec fumitur Deut- XX. 8. 2 Sam. XVII, io. Re- 
fpoqdet diftio Lucae XXI, 26. in oratione lelu de calamita
tibus ultimi temporis: K&ym»» K7to exani
matis hominibus prae metu, et exlpe&atione malorum fu- 
pervenientium. isnpn, in medio eius, Icil, cuiuscunque 
Aegyptii.

2. Fata Aegypti triflia, a quibus cetera pendent, duo 
recenfentur in hoc vaticinio. Primum ert bellum civile, vi. 
2. 3., alterum opprefio Aegypti a potente quodam princi
pe, vf. 4. □■nxo Haec verba non funt
interpretanda : mifceo Aegyptum cum Aegypto, ut vulgo ver
tunt; fed: armo, armis inftruo, unum Aegyptium contra al
terum, ut unus contra alterum dimicet; hanc enim efle ver
bi "paD fignificationem, docuimus ad Cap. IX, 10. An 
idem refpexerint Alexandrini, qui ponunt et

Syrus atque Chaldaeus, 'njN, 2 concitabo, equidem 
definire non aufim. nob»Di nob») Alexandrini vertunt». 
nftcr exi npot, quod multi probant. Verum mihi nobo»

h. L
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fa. t indicare videtur lingulas ditiones, induas
lota Aegyptus tunc temporis erat divifa, conf. Argument.

3. lanpa QV1SD mi npas) De voce npna interpretes 
diffentiunt. Vulgo formam anomalam fpeciei Niphal efle 
dicunt a ppn, pro , eodem modo, quo pro Pa- 
tach mutato in Schva et fublato Dagefch, allevandae vocis 
caufa, ponatur naos Ezech. XLI, 7., et pro Genef. 
XI, y.nSaj. Quae nodi folutio an omnibus fatisfaciat, ego 
dubito. Nec fatisfecit Mtchaeli, qui pro legere mak 
letHjoaj, quod refert ad pu, Arab. UXjJ, diffidium at
tulit, unde vertit: diffidebit fpiritus Aegypti in medio eius. 
Sed cur ad anomalias et pun&orum mutationes confugiamus, 
ubi neutrum horum necefle eft? Scilicet iam vidit schvl- 
tensivs in Inftitutt. ad Fundamentt. Lingi HeAr. ,noftrum

/,t t f
Hpx referri pofte ad paa, Arab. quod affinis figni-

ficatiopis eft cum ppn , Arab. owpKTvntwTixov.
bombum edidit amphora, dum effatim ex ore anguftiore ef
fluit, vel per illud infunditur aqua (vnde Hebraeis p^p^ la- 

gena, Syrisque et lagena ct murmur)’, paa ve
ro Arabibus eft pepedit, crepuit, vid.Schultenfium 1. c. Hinc 
erit vertendum : in fonum inanem abit fpiritus Aegyptiorum, 
in leeren Schall verfliegt der Geifi, der Muth, der AegypterX 
Quomodo veteres verbum noftrum intellexerint, haud faci
le quis dixerit, nam fenfum tantummodo utcunque reddunt. 
Alexandrini: xou 70 xvsvpcx rm KlyvxTiM av-
rtK. Aquila: xm vcXxZK^&weTM (flaccejcet, imbecillis fiet} 
irmpx bdyvKTn lynxTCv (inteftino) kvtw' Theodotion: xou 
«^iS^orrow hlyvTCTV i» xir^' Symmachus: xoa

(disrumpetur) 'xmfjnt hlyvxrit b xvt^. Syrus.:
et exfcindetnr fpiritus Aegypti in praecordiis eiuii

' Chaldaeus: et tabejeet fpiritus Ae-
E e 3; gyptioruni
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gyptiorum in vifceribus eorum (); Saadiat;

et percutietur fpiritus eorum in ventre eorum 

LyOi Vulgatus: et disrumpetur fpiritus Ae
gypti in vifceribus eius. Ex eo tamen, quod omnes de vis- 
ccribus , ventre, cogitarunt, collegerim, illos verbum np33 
eodem, quo nos, (enfu fumfiffe. nn hic eft animus, 
Mutli, ut lof. II, n. V,2. Nihil illis eft animi, ac pxopter- 
es, ut (equitur, confilii funt inopes. insyi) Conji-
lium eius. deglutiam, abforbebo, vt neque confilium capere 
poffint, neque, fi ceperint, quidquam proficiant, aut iuxta 
confilium efficiant,. Sn wm) Verbum tp-n foe-
pe poni de conjulendo Deo , oraculo, vate, obfervavimus fu- 
pra ad Cap. XI, io. ubi con£. not, 'D'OHn“bxn) Varie Jam 
veteres vocabulum, «WiXeyaptwv interpretati funt: Alexen- 

di ini Syrus magos, Chaldaeus

incantatores, Vulgatus, di,vinos, Saadias, aftn-
/ /

logos-. recentiorum plerique muffitatores, i. e. qui oracula

obfcura muffitant. Nec male: nam Arabibus de fono 
et murmure obfcuriore ufurpatur;. vid. schvltensivm ad Ha- 
r.irii Confejf. IV. p. 14. not. 25. rWlN-bNl)
De his vid. fu^ra ad VMI> 19»

4. □nso”™ taddi) Radici "do, Arab. 
compingendi, concludendi, coercendi vim inefie, multis dq- 
cuit scheid.ivs in Specim. Obferyart. ad quaedam V. T. loca, 
eius Di/fertat. ad Cantic. Hjskiae annexo, p. 24—29. In
fertum etiam eft Syllogi Diffeitatt. ybi vid. Tom. II. p. 965. 
Htpp, □‘Ctn To) Haec verba non  iunt vertenda : in manum 
dominorum dure dominantium, fed: in manum domini, dure 
dominantis. Nam fotis nota eft illa Hebraei fermonis pro
prietas, qua Pluralis, tam mafeuiinus quam, femininus, 

ufur-

*
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ufurpari folqt de una re, quae, in fuo genfe^, m^gna eft, 
et quodammodo excellens: e. c. □ *>m,  viaria, valet .mare 
magnum Pf. XLVI, 3- dicitur de dracone grandi, Ezech. 
XXIX, 3. de fanSiffimo Hof. XII, 1. Proverb. IX, io,, 
et quae plura buius generis funt, de quibus vide scuroed,e- 
^Infiitutt, adFundamm.Ling. Hebr. Reg. C. et storrh Ob- 
fervatt. ad Analog. et Syntax. Hebr. p. 97. 98- Ex hoc no
minum genere eft quoque noftrum tPOTK, quod de unom^ 
gno et potente domino praeter hunc locum etiam ufurpatur 
Genef. XLI, i. XLII, 30. Haec vero nomina pluralia, 
quorum ftgnificatio eft Jingularis^ propter fenfum nlfinguU- 
ria cenftruuntur, veluti janttus fidus, Hof*
Xll, £. bnan trinn, draco ille inagnus, Fzech. XXIX, 3.

aqua eius, fcil. maris magni; vid. schroedervm 1. c. 
Syntax. Reg. XXV, a. storrivm 1. c. p. 99. Jn Angulari 
Tumendum efle apparet quoque ex eo, quod vates 
ftatim addit w Vtraque appellatione Pfammirichus 
innuitur, vid. Argument.

5. Ad turbas et diflidia interna, nova accedit calami
tas : Nili inundatio, a qua omnis Aegypti fertilitas adeoque 
florens regni ftatus pendet, aut tenuis, adt plane nulla, erat, 
fhnio intUDi) De ihw variae funt interpretum fententiae. 
Alexandrini hoc verbum retulerunt ad nntn, bibere, hinc- 
que verterunt, thwtou, et bibent Aegyptii aquam quaeiux- 
ta mare, nec minus Aquila: km xvxti-o^^stm xxo 
A<r<™r.  Placuit id quoque mighaeli in Supplementt. ad 
Lexx. Hebrr. P. V. p. 1697. et warnekrosio in Commentat. 
de Palaefiinae fertilitate cum Aegypti fertilitate comparata, 
in Repertor, fur bibi, und morgenl. Litteratur. P. IV. p. 261.  
Sed cum hutc derivationi Dagefch forte in obftet, id Mi- 
chaebs et Warnekrofius eliciendum arbitrantur. Verum id 
non eft faciendum, nifitum, cum radix ntw, quam Dagefch 
forte in inw arguit, interpretationem commodam et aptam 
non admitteret' Equidem nec probo fententiam eorum,.

*

*

E e 4 qui
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qui nwo deficere vertunt, quod nullo argumento poteft 
evinci; nec Ltidov. cie Dieu interpretationem, intereunt 
aquae Nili, verbo ntrj fignificationem Aethiopici ntm, de
fruere, tribuentis, nam e longinquo id petitum eft, nec 
fenlus futis eprus: fed adftipulor lettio, qui in Qhfervatt. 
Ad Cantic. Deborae, in Sylloge Difiertatt. P. I. p. 615. ver

bum nw comparat cum Arab. foetuit, computruit^ 
e. C. caro*  Hinc comma noftrum erit vertendum : compu- 
trefcentes defecerunt ex Nilo aquae, i. e. computruerunt * in 
putredinem converfae funt, Nili aquae', quae verbi nw figni- 
licatio etiam duobus reliquis, quibus in V. T. occurrit, lo
cis, lerem. XLI, 17. LI, 30. apta eft. Putrefiunt autem flu
vii aquae tum, cum fluvius exficcari incipit, quod ipfum 
membro fequenti dicitur. Per inare vero Nilum fluvium 
efle intelligendum, nulla eft dubitatio. Vates fe ipfe mox 
interpretatur: et “ino, fluvius, exficcabitur, atque arefcet. 
Et Grotius tamen hic ipfum intelligit mare mediterraneum^ 
qua Aegyptum alluit; fed prtjstcWationem. Hebraei ma
iora omnia aquarum receptacula appellant maria, □'os, vid. 
Genef. I, io. Hinc de Euphrate ufurpatur vocabulum tn 
lerem. LI, 36. Zach. X, 10. 11. De Nilo lupra XI, 15. 
Job. LI, 23. ubi de crocodilo dicitur, eum mate effervefcenti 
ollae limite facere, nnp"W Dxu'» os hic quis de Nilo non 
cogitet, crocodilorum patria? coni. Ezech. XXXII, 2. 3.; 
Nah. III, 8« vbi de poN N3, i. e. Diospoli, Thebi Aegy
ptiorum, procul a mari in intima Aegypto, fed ad Nilunt 
lita, dicitur: D’'b‘in ubi mare efi fojfia, et ex
mari adjurgunt moenia eius, nempe urbs," Nili inundationi
bus tuta et inexpugnabilis defcribitur. Imo vero exteri 
fciiptores eodem etiam modo de Nilo loquuntur. Frequen- 
tiftima exempla invenies., fi Arabum Geographos legas, ex 
quibus nonnulla collegit christ. mvllervs in Satura Ob- 
fervatt. pfig. 189. Dicunt illi non folum fluvium ipfum 

nare Nili, fed et canales ex eo derivatos, 
vid. 
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vid. michaelis Supplement. ad Lexx. Hebrr. p. 1083. Nec 

folum nometi ita ponunt, fed et ^5 ipfifiimaiii vo
cem Hebraicam; ut in Corano Sur. XX, 39. ubi Deus matri 

Molis: pone illum in cifiam, et pone illum fo nta.
re, conf. Sur. XXVIII, 6. Addendus diodorvs sIcvlvs L.
I. C. 12.: 01 AiyjTTTiOi O.KtX10V 701 XV70SF
(AOI tietXoi. *)

6. mina nirnarr) In verbo nat interpretando non 
confentiunt interpretes. Plurimi, contenti, tale quid dedif- 
ie, quod fermonis contextui utcunque conveniret, verterunt, 
deficient fluvii. Ita Alexandrini: ol Alii
ex notione repellendi er amovendi, quam verbo noftro tri
buunt, partim, vi tranfitiva, reddiderunt, repellent fluvios, 
partim intranfitiva, fluvii amovebuntur, vel, je repellent, 
quali fontem verius afcendentes: quarum verfionum prior 
prorfus inconveniens eft, et ab hoc loco aliena, ut iam Vi- 
Iringa multis oftendit; pofterior fenfum bonum quidem ex? 
hibet,'fed non exprimit propriam verbi h:t lignificationem, 
quam primus oftendit et expofuit schroedervs in Obfer*  
vatt. ad Origg. Hebrr. pag. 74. feqq. Scilicet n:r, Arab. 
/ / /

primaria et antiquiflima poteftate notans fidere, fubfi- 

fidere, peculiariter de fluminibus et ftagnis ufurpatum fuit, 
quorum aqua, quando fidit, et in terram paulatim abforbe- 
tur, ex lutulentis reliquiis, et limo putrefcente, tetrum il
lum putorem, quem rancorem dicimus, exhalat: unde per 
metonymiam fignificatio rancejcendi fuccrevit. Haec fignifi- 
catio totius orationis feriei aptiflima eft: min^

''IN1' lanm Tibi, et eece fidendo rancefcent fluvii, rivi et 
E e 5 foliae

*) Poflit tamen hoc comma et fic verti: bibentur aquae, 
i. e. bibent Aegyptii aquas, ex mari; et, i. e. quod 
fluvius, Nilus, exficcatus fuerit. Debeo hanc interpre
tationem patri meo.
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foflae Nili, tenuabuntur et exficcabuntur rivi Aegypti, ybi 
facile animadvertitur, verbo liTOTxn, hac in ferie, nihil 
aptius,, et ad elegantem gradationem, qua utLar vates, aecam*  
modatius efle. Nam fluvii quando exficcantur primo JubJz- 
dunt, ex qutete ftagnantium aquarum rancorem, feu corru? 
pt’onem cum ingrato odore et fapore coniunctam, contra» 
hentes; dein magis magisque extenuatae tandem penitus 
exarefiunt. — De rariore vocis ■jmjTxn forma diflentrunt 
Grammatici, quorum varias fententias recenlct Kimchius in 
Commentario a malahimaeo latine verfo (Florent. 1774.) p. 
147. Quidam putant, litteram^, quae, oiim ufum vocalis 
habuerit, fuperfluam remanfifle; alii, litteram tr hic efle ex 
ufu Chaldaico formae Aphel, quae hic cum Hebraea com
mixta fit. faeex ad Harmari Obfcrvatt. fuper Orient. P. 
II. p. 328. not. 10. olim duplicem lectionem extitifle exifli- 
mat, quae poftei a Maforethis coniun&a e flet, unam, Ara- 
maeam, alteram, Hebraeam, prius, utpote
•infolentius, efle praeferendum. scmvltensivs vero, in In- 
ftitt. ad Fundam. Ltng. llebr. p. 272. cui adlentitur schroe- 
Pervs in Injlitt. ad Li^g. Hebr. pag 192. Reg. CLVII. f. et 
Storrivs in Obfervatt. ad Analog. et Syntax. Hebr. p. 347, 
JAe emphaticum, feu affirmativum efle autumat, reddendum 
per eccel Jane\ quale in illo nisuri oculi tui ecce> vi
dentes funt, Deut. III, 21. 1V, 3., autem efle chara&er»- 
flicum Htphil, pro atque pro 'in^tnn commodioris pro
nuntiationis caufla elatum efle vivnxn. Praeterea obfervat 
Schroederus, in Objervatt. ad Ortgg.i.c., formae Hiphil 
vim tratffitivam, ut in aliis multis, ita et in hoc verbo, per 
quendam tropum in intranjitivam defle&ere. Talia funt 
Dnan, pnbn, -pnNH, wmi. Eodem modo verba '^bh^ 
etimn, quae i.n contextu noftro fequuntur, intranfitive 
lunt vertenda. mxo id?m eft ac Aegyptus, et oc
currit etiam 2 Regg. XIX, 24. Mich. Vil, 12. Conf. not.ad 
Genef. X, 6. trino et mw funt canales et foffae ex 
Fiila, cura hominum per totam terram Aegypti inferioris

deri-
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derivatae, in agricolarum et urbium uftim, conf. ExocLVn, 
19. Per tamen ego potius intellexerim brachia Nili, 
vt Pf. LXXVIil, 44. E^ech.XXlX, 3., certe in nume
ro unitatis, non nili d$ Nilo ulurpatur, ideo, haud dubie 
quod proprie vocabulum Aegyptiacum fit, exigua varietate 
his fcriptum litteris : IAPO, vid. c^o.zn Lexic, Aegyptiae-. 
p 27. Ceterum id, quod vates modo dixit, rancefcere et 
Jubjidere aquas Nili et brachiorum atque, canalium ex illo de
rivatorum, egregie iiluflratur receptiorum nonnullorum, 
qui oras illas adierunt, narratione, Amnem Traianum, quod 
nomen eft canalis cuiusdam ex Nilo per vrbem Cairo du&i, 
antequam viva Nili aqua in illo «fcendat, peflimum odo
rem exhalare, adeo ut vala argentea, licet in ciftis condita, 
ferrugine obducantur, Vid. oedmann Vermifchte Samml. 
aus der Naturk. Fafc. I. pag, 49. l^op qipi rep) nop efle 
arundinem Donacem, fatis verifimile fecit Oedmann 1. c. p. 
50. feqq, Conf. de hac planta vorskalu Dejcript. Plantarr. 
p. 24. Donax, is inquit, et Saccharum Ganeji ripas Nili non 
folum vefiiunt, fed prorfus impediunt, vt Alnus in Septentrio- 
ne et Mangle in India. Vnde intelligetur, cur huius plan
tae hoc loco mentio fiat. qno efle algam Niloticam, Sari 
didam, vidimus ad Exod. II, 3. Verbum b»p alii langue
re * aliifuccidere interpretati funt; fine ratione; nam fi dia-

5 G /
le&um Arabicam conferamus, difeimus, <^09 efle nomen 
pediculorum, arida rempeftate et fereno coelo in plantis na
torum, vid. NiEBVHRii Defcript. Arab. Prae/. pag, XXXIV;

unde vcrbum^J»^ fignificat, nigricans, quafi pediculis ob- 
/

fitus, apparuit carduus, vid. castelli Lex. Heptagl. pag. 
3364. Pertinet igitur ultimum hoc commatis nollri mem
brum ad deferiptionem Jiccitatis, et triflis Aegypti incolis 
Nili exjiccationis.

7. bu -nR»  U’ nw)n5"!ir  papyrum fignificare, 
multi (ine ratione contendunt; papyrus eft vid. fupra

* *

XVIII, 2.
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XVIII, 2. Rectius alii gramina vertunt, quae fignincatm 
5 / o J

defendi poteft eo, quod Arabibus arborem perennent 
femper virentem denotat, gevharivs apud van derseoot^^

i. e. de arbore ujurpatur^ 
quae fuperjles manet in terra, nec perit. Kimcbius:

CPtwni mpvj "WD mnir Aroth ejl nomen appellati
vum olerum et herbarum virentium. Idem intelligentes Alex
andrini Ax4 pofuerunt, quo nomine Aegyptios ipforum lin
gua omne, quo A in palude virens nafcitur, fignificare, ex 
Hieronymi Commentar, ad h. 1. iam obfervavimus ad Ge- 

.nef. XLI, 2. Conf. celsii Hierobot. T. II. pag. 229. 230. 
.Ego intelligo gramineta. Gramineta autem ad Nilum, ad 
Nili oftia, ut verba Hebraea funt reddenda, erunt terrae hu
miliores ad Nili oftia, Graecis dicta, quae, ad agri
culturam ineptae ob folum nimis paluflre, a Nomadum pe
cudibus depafcuntur : vide michaelis not. ad Abulfedae Ae- 
gypt. ad num. 66. pag. 121. 122. Noftro loco vertit ille 

5 O >
Marfthlander. Saadias , hortos, reddidit, dubito an fa
tis recte ww rps w-» mjc ynw boi) Pro q-o re£te 
pofuerunt Alexandrini a vento corruptum, conf.
Pf. I, 4. Fingit vates, magnam in Aegypto fufcitatum iri 
tempeflstem, quae Nilum repelleret, rivos et eius 
exficcaret, et fruticeta omnia, prouentus Nili, alias etiam 
deficientibus aquis collapfura, ita frangeret, dispelleret, dis
jiceret, vt plane fipt peritura. — Sunt interpretes, ut Gro- 
tius, Vitringa et Dathius, qui Nili exficcationem, in prae
cedentibus defcriptam, non proprie, fed figurate intelli- 
gant, Aegyptum per ifta bella civilia ad fummam omnium 
rerum inopiam redactum iri: ex Nili enim inundationibus 
Aegyptus omnem fuam percipiebat fertilitatem. Sed ego 
nullam rationem video, cur iilg non fint intelligenda pro

prie ?



Cap. XIX, x 437

$nie? Saepius enim fa&um efle, ut Nilus aeftivis diebus 
nulla ceperit incrementa, Aegyptumque irrigant, ex narra
tionibus et antiquiorum et recentiorum confiat. Quae ca
lamitas, cum iam per fe fatis magna efiet, fi accedebat ad 
bella civilia, fatis digna erat, quae memoraietur a vate, mi- 
ferum Aegypti flatum deplorante. '

8. Communem totius gentis cladem fequitur commu
nis moeror et luflus eorum, qui ex ubere eius folo et pro
ventu ac divitiis, quas Nilus adfert, magnam perceperant 
utilitatem. Varii generis homines commemorat, qui aqua
rum beneficio vitam degebant, 'et primo quidem pijcatoret  
Abundaffe Aegyptum pifcibus, obfervavimus ad Num. XI, 
5» ri^n Et moerebunt omner, qui

*

hamum iaciunt in fluvio. Vocabulum non, praeter hunc lo
cum non nifi bis obvium, Habac. I, 15. Job. XL, 25. ha
mum fatis unanimiter antiqui et recentiores vertunt: nec 
quidquam de fignificatione dubii. Etymologiam fi quaeras, 
hamus dici videtur Hebraeis a "tjn palato , cui infixus hae
ret; ac fi ultro etiam quaeras, "qn, palatum, eft pro -pn, ut 

o /
ex Arabico eiusque derivatis conflat, recte monen
te dantio in Litteratore §. 56. p. 483. Sic etiam Thalmu- 
dici -pn fcribunt. rnoao lunt retia, aut
naffae, vid, infra LI, 20. Habac. I, 15. anso, quod Chal
daeis in Pael fignificat includere. Aegyptios veteres praeter 
retia etiam ufos efle naflls, patet ex marmoribus Praenefli- 
nenfibus, vid. shaw Itiner.p, 365. veri. germ. additque vir hic 
doftiifimus, hodienum tantummodo pifces capere Aegy
ptios foiere, maillet Epifl. IX. retia in Aegypto plane 
non efle in ulu docet, faber ad Harmari Obflrvatt. P. If. 
P- 3$3» retia minora fignificare contendit, fed nullo 
argumento folito probat; nam ex Habac. I, 15. vbi 
diftinguitur a Din, non liquet, utrum rete maioris 
aut minoris generis fit. Nec magis probavit Faber illud, 
quod in eadem nota dicit, in verfione Alexandrina comtua-

r t<S
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tis noflri verba xm al alius interpretis efle, nort
Alexandrini. Nam quamquam nemo inficiabitur, verfioni 

/Alexandrinae multa efle inferta ex aliis graecis interpreti
bus, non minus tamen notum eft illud, Alexandrinos iii 
verfiohe lefaiae noh tarti accuratos fuifle, ut vfcrba Hebraica 
femper redderent totidem verbis Graecis; faepiflime fenfum 
tantummodo expreffifle contenti erant

9. nip'l7W «laywai) Wj erubefcents nefcii, 
quid agant, Mich. III, 7. De crnttJD, hno, vid. not. ad 
Exod. IX, 31. et forsteri librum de Byffo Antiquor, p. 63» 
rnpvnpnon eft generofus, pretiofus, ut multi verterunt, nul
la alia ratione du&i, quam quod pmttt Cap. V, 2. vulgo red. 
datur vitis generofa; nec colorem flavum feu fubflavum indi
cat, quae bocharti eft fententia in Hieroz. p. I, Lib. 1L 

v
Cap; VII.; led conferendum eft Syriae. » pexuit,pe- 

fline diffipauit, vnde |-4DOj.£D peblen ad explicandum li
num. mp,-W □Tltt/D igitur erunt lina bene pexa * pectinata, 
Carminata, ut iam oftendit bravnivs de Veflitu Sacerdote 
Hebrr. Lib, I. Cap. VIII. §. 8- Hac fignificatione Syrus 
quoque, Vulgatus et Saadias fumferunt verbum pno, eo ta- 
meh discrimine*  quod aciiue acceperunt, quafi 1L
gnificarfentur feminae pe&entes, quod et Koppio placuit; 
Sed pofuiflet vates haud dubie ante Jn^pv-itu particulam n, fi 
co nomine feminas artifices fignificare voluiflet. Hinc ego 
cum Chaldaeo et multis recentioribus mp^u refero ad

Obftare quidem videtur conftruftio: fed evanefcet 
haec difficultas, modo obfcrvetur, vocem Q^DiTDefleex vo*  
cabulis, quae in plurali quidem mafculini generis terminatio
nem habent, fed poteftatem feminini generis obtinent; quip*  
pe eft a lingulari nrwo ; perinde ac vox mntt’ mox conftruh 
tur cum voce faber, 1. c., verba noftra vertit*
perturbati erunt, qui linum fubtile, tenue, coluerunt (es wer*  
den befliirzt fiyn, diefeinen Flacks baueten}, r'p,’-w confe» 
rens cum diffidit, divifit, quam fignificationem et

iam 
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iam Syr. <0^ habet: ad hanc fignificationem haud du
bie Alexandrini refpicientes , hro» ro pofuerunt*  
vTin Sunt, qui haec verba vertant textores albo
rum, operum, Aben-Esrae autoritate permoti, qui a-nn red
dit alba, Putarit, alludi ad byffttvt Aegyptiorum, 
vel pretiolioris generis aliam, qua induti magnates, He
braeis dicebantur □"'“itn, albi. Verum et quae praecefle- 
runt, et quae fequuntur, arguunt, vocem 'in hic multo re- 
aius reddi per retia, propr. foraminofa Icil. opera, a -nrl, Vel 
in, foramen, caverna', cum Termo fit de pifcatoribus. Ver
tit quoque ita Chaldaeus, eumque fecuti funt Jarchius et 
Rimchius. Formam 'nn, irregulare#), nonnulli Gramma
tici, e. c, Ludovicus cie Dieu, et Altingius, explicant ex lin
gua Syriaca, in qua pluralis numerus formae conftruclad 
definit in (\). Sed illud ipfum, quod haec fbrma apud 
Syros forma eft non abfoluta fed cOnftrufta, viros doctos 
inonere debebat, non latis accurate eaih conferri cum illa 
forma linguae hebraefle nominum quorundam in flatu abfo- 
luto politorum. Mihi quidem reclifiime de horum ncmi- 
fium forma videtur iudicafle michaelis ih Grainmat. Hebr. 
p. 130. dum non unam omnium rationem efle aflerit. Non
nulla enim efle lingularia colle&iva, aut genus indicantia j 
cum Jod affirmativo mobili, v. c. toito, loctiftae, ad formam 
filiorum nominum in Jod delinentium, quod alias quidem 
plerUmque in Chirek quiefcit, fed interdum tanrn in Pa- 
rach, cuius formae in nominibus propriis exempla complu
ra extant. Eadem eft schroede^i lententia, Grammat. 
Reg. XCI[, b. fi. not. p. 115. Ad hanc colleSlivorum for
mam noflrum ^nrat quoqtie pertinet. Alia verp huius for
mae nomind pluralia funt, in flatu conftructo polita, iuxta 
formam Syriacam, quale exemplum occurret infra XX, 4.

10. tnwto ntnntu torto) Mirum eft, quantopere dif
ferant interpretes ih horum verborum explicatione. Voca
bulum rrnntu multi retulerunt ad verbum bibit', ita 

iam 
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iain e veteribus Syrus: et humiliabuntur omnes, quiJiceran^

conficiunt aci potum humanum (Im
merito Vitringa hic accufauit Alexandrinos, quali hi verba 
noftra Verterint: xou tremes oi noMTfs toi ^v^-c^r,rii>TXir 
ita reddunt potius quae in textu noftro lequuntur; 
WD3 W3N "Ottf'W ba. Quomodo vero noftra verba Alex
andrini verterint, deinceps videbimus). Doederlein a nnttr, 
bibere, mrw fignificare cenfet id, quod potui parando aptum 
eft, fruges, ex quibus potus coquitur. Similis eR. Fabri len
tentia, loco lupra citato, quamquam alia via incedentis: pro 

legit nvnnto, idque illuftrat ex Syriaco 1-AsX}, 
Sed vitium cultura omnibus fere temporibus in Aegypto 
erat mediocris (vid. warnekrosh Commentat. de fertilitate 
Falaeflinae, comparata cum Aegypti fertil, §. X. in Eichhor- 
nii Repertorio P. XIV, p. 288« feqq.) nec tanti momenti, 
quae digna fuerit, ut a vate hic memoraretur. Ad radicem 
nrw vocabulum noftrum refert quoque Dathius, led legen
dum arbitratur in participio Hiphil: Zythopoei, die
Rrauer Aegyptens. Quae mtltatio, cum paufto audacior fit, 
an omnibus probetur, ego dubito, nec confirmatur illa ul
lius aut codicis aut prisci interpretis teftimonio. Quid fibi ve
lit Vulgati interpretatio; et erunt irrigua flaccentia, haud 
facile di£tu eft. Aquila: ou «w
Refpexit fignificationem verbi mty, ponere. Theodotion; 
TseTFMx*  «vtijs- TfTotKstuaftsuK^ item ad nitri refpiciens, quali 
nrw effet fundamentum, i. e. infimum. A ponere, 
Clericus quoque’vertit naffas, quia in iis pifces reponuntur. 
Sed nulla harum interpretationum efficit bonum fenlum. 
Veri propius, quod habet Chaldaeus, qui pro vocabulo 
Hebraeo ponit; «no locus texentium textu
ram, ein IVeberftuhl. Hinc verti poffit: machinae Aegypti 
textoriae contritae, i. e. deftruclae. Et id placuit Hensle- 
ro: die IVebcrfluhle zerfcklagt man. Verum quia in toto 
hoc contextu non de inflrumcntis fed de hominibus, artes

exer- 
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exercentibus, Termo eft, et verbum aon plerumque de ani- 
mi contriflatione et perturbatione ufurpatur, ego, auctore 
Koppio, rvnnto, textores eius, Aegypti, legere mallem, a 

nn®, quod conferendum cum Syriaco , texuit, un- 
- p .

de 5 textura, Chald, flamen, et Arab.
5 / /
MX-, flamen telae. Hunc fenfum iam perfpexerunt 
Alexandrini, dum verterunt: kcu d tyxgcawi ^7*
(fcil. Aoo» xom livam, quorum vf. praeced. mendo erat foda) 
&o'$v»?. tUDD 'Oax notu "'W"Lo) In his verbis hsud minor 
lectionis quam interpretationis diverfitas invenitur. Pri
mum pro 'W pauci codd. legunt in fingul. ntry, deinde 
pro "Oln Alexandrini et Syrus legerunt Sicera, de 
quo potu vid. ad Levit. X, 9. Nam vocem ipfum 
, 0 y 
ip* ponit Syrus, et Alexandrinos eodem modo legit 
Te, patet ex eo, quod ^^0» pofuerunt. hieronymvs in Com- 
.mentar. ad h. 1.: notandum, quod pro lacunis LXX. 
transtulerunt, quod genus eft potionis ex frugibus aquaque 
confe&um, et vulgo in 'Dalmatiae Pannoniaeque provinciis 
gentili barbarorum fermone appellatur Sabaium. Hoc maxi
me utuntur Aegyptii. Eandem le&ionem, exhibent 
biblia Robert. Stephani in 4., Veneta, 1766., Pilano, fgi. 
Praeferunt eam leStioni receptae Michaelis, Doederlein, 
Henslerus. •— Biblia Brixienlia legunt rupturam, 
quod ut variam le&ionem {iftunt ad marginem Bombergia- 
na utroque anni 151'8« Sed mihi quidem haec lectio fen- 
fum fanum non videtur exhibere. — Quod nos legimus, 
“Oto, Chaldaeus interpretatus eft , lacunas, quod ip
fum vocabulum latinum pofuit Vulgatus. Retulerunt hi 
vocem "!□«? ad idd, occludere, obturare Genet. VIII, 2., et 
conf. not. fupra ad vf. 4. quafi "Oto propr. eftet claufura 
aquarum. SicKimchius, quod et Clerico placuit. Adem- 
dern illam radicem Saadias vocabulum noftrum retulit;

lef Vat. f nat»



442 lefiticie Vaticinia.

nam , aggeres, quafi claudentes aquas, pofuit, et
Vitringa, qui inir’ noftrum rete circumcludens interpretatur. 
Re&ius, ex mea quidem fententia lvdov. de dieu 'Vf&mer- 
cedem vertit, qua figuificatione occurrit Proverb. XI, 19., 
quod et Hezelio placet. igitur erunt facientes
quejtum, quod fane optime buic contextui convenit. — Pro 
i£?D3 wjn Chaldaeus pofuit; naj et
congregabunt aquas unusquisque Jibi ipji, quod quam pnrum 
aptum huic loco iit, quisque fentiet. Ex Hebraeis multi 

verterunt paludes, flagna, qua fignificatione cnjJN oc
currit Exod. VII, 19. et fub ujdo—intellexeruntyhqpnq 
voluptatis caulla facla, qualia refrigerii ergo etiamnum in 
hortis et viridariis Orientalium inveniuntur. Alii vertunt 
Jlagna animae, i. e. animantium viventium, pilcium, cu- 
iusmodi flagna five pifcinas Latini vivaria appellant, Graeci 

Aben-Esra: □vnn mutat) trr© □'oaxn, Jtagns, 
in quibus pijces viventes Jervantur. Idem placuit Vitringae, 
comma noftrum vertenti; omnes facientes retia vivariorum, 
Alio modo wic. gvil. schroedervs in Commentar., de vejiitu 
mulier. Hebr. Cap. X. §. 6. p. 15 verba noftra interpreta
tur, hanc integri verfus verfionem et explicationem reddens: 
„ Erunt fiamina eius contrita, et facientibus retia jlagna odo
ris’, vel, fi mavis, et ad facientes retia quod adtinet, iis 
erunt fiagna odoris, aut foetoris, nam aquae olentes non 
funt nifi quae foetent. Vt fenlus fit: fruftra, et in vanum 
pijcatores Aegyptii retia contexent, et parabunt; ea nulli ipfis 
ufui erunt, namJlagna foetida pifces non alent. Sic forte 
refpiceretur ad aquas Aegypti foetentes, et mortuos hinc 
pifces, Exod. VII, 21. Propheta Aegyptiis plagam, haud, 
abfimilemei, quae ipfosiam olim addixerat, intentante. “— 
Kimchius verba noflra reddit: omnes, qui factunt claufuras 
five lacunas capiendis pifcibus (vid. lupra), erunt animi an
xii. Cenfet, hic fcriptum efle pro litteris guttu- 
ralibus y et k inter fe permutatis, et voci tribuit figni- 

ficationem 
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ficationem anxietatis, Jollicitudinis, ex Job. XXX, 2$. Sa
ne haec interpretatio praeferenda videtur hucusque memo- 
ratis, quia ex ea niwano et apte invicem reipon.
dent. Verum ne opus quidem habemus permutatione lit

terarum n et i;, nam Arabibus et Chaldaeis djn eft 

triflari, animo anxio effe. Sed nunc facili punctorum mu
tatione legendum erit Sic Alexandrini:

t^cs’ • Confentiunt bdichaelis, Oa*
thius, Waltherus, Doederlein.

it. Confilii inopiam apud Aegyptios nunc vates de
pingit, et ita quidem, ut oratio eius continuo lurgat. Vo
cula hic vertenda eft enimvero, certe, obtinet enim haec 
particula in initio fententiae lignificationem affeverationis.

funt Jiolidi, mente perturbati^ Arabibus quidem 
0^ med. Vav, biN, propr. eft incrajjuit liquor, idem quod

Hoc poftremum transfertur ad animum turbatum*  
cOnfufum, fui minus compotem. Vtriusque verbi participium 
^1» pro et .‘Wh prOpr. incraffatus*
craffefcens, commode ufurpatur pro fiolido, cui iudicium 
turbatum, corruptum, ac quafi incraffatum. Sic fere Grae
cis fpijjus, crafus, ^dftupidum, ftolidutnve tranfiit, 
Vid. Schultenl. ad Job. V, 3. pag. 131. Per haud 
dubie intelligendi funt primariae dignitatis homines, qui 
apud aulam regiam in urbe Tani, et> ut mox vf. 13. Mem*  
phi, .regibus Aegypti erant a confiltis, vel ipfarum harum 
urbium proceres, praefefti Nomorum, nobilioribus domi
bus orti. efle veterum Tm, recentiorum Manforam, 
diximus iam ad Num. XIII, 22. Alexandrini hic et alias re. 
de pro jyx habent T«w, et Chaldaeus quoque Paraphraftes 

ponit. — rnyrj: nxx» nxno 'wn) Lowthio in 
commate verbum deficere videtur, quod in codice fuo 

putat ab interprete latino, qui habet: fapitntes confio
F f 2 Harii
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Harii. Pharaonis dederunt confilium infipiens, hinc legionem 
conftituendam: arbitratur ita: myri:)'nxjt rwia voon, 
fapicntes Pharaonix confiliarii confilii brutefcentis. Verum 
nec additamento, nec transpofitione opus habemus. Verti- 
enim potelt vel fic; quod adtinet ad Japientes confiliarios 
Pharaonis, confilium eorum obbrutuit', vel fic, ut haec ver
ba coniungantur cum praecedentibus: jMti Junt principes 
Tanis^fapiemijfimique quique confiltariorum Pharaonis: con- 
filium obbrutuit: itaVitringa. Chaldaeus'Xi?'transtulit non 
fubftantive, fed participtaliter: fupientes, qui conjuluerunt 
Phrfaoni confilium erroris, in eandemque fententiam Syrus, 
atque ex illo nata Hieronymi interpretatio videtur, fapien- 
tes conSiliarii Pharaonis dederunt confilium tnfipiens, Ce
lerum verborum nino conftru&io non eft inufi-
tata, fc licet, ut duo nomina in ftatu regiminis coniunctiin 
ponantur, et genitivus lequatur, qui utrique communis eft. 
In tali locutione genitivus ex voce fequenti ad anteceden
tem etiam eft fubintelHgendus, veluti Job. XX, 17.
fpettet rivos, '»bn;3 •nna flumina, torrentes mellis et bu
tyri , 1. e. flumina mellis et torrentes mellis. Pf. XXXV, 
16. JW» 'Ji/b ’,D2na, inter hypocritas janniones placentae, 
i. e. inter hypocritas cibi, fanniones cibi, parafitos intellL 
git, qui gulae caufla aliis adulantur. Vid. glassii Phtl. Sa- 
er. Append. Gramm. S. Trach II. de figur. Grammatt. Obf. 
XII. p. 639. ed. Dath. et bvxtorfii Thefaur. Gramm, L. II, 
Cap.IIL pag. 363. nxy rede vertiturconfilium obbru- 
tefcens, eft enim haec fignificatio genuina verbi myas, ur 
patet exlerem. LI» 17. et ex ufu recepto vocis “ira. Dici
tur autem confilium brutum, in quo nihil eft rationis, nihil 
fanitatis et prudentiae, mp qbo p 'JH troan p) Si haec 
verba ad litteram vertantur, filius fapientum ego fum, fi
lius regum antiquorum; orationi difficultas fubeft: nam cum 
hic cmJitrgor feu f4vx.Tn^rfzor dirigatur ad confiliarios Pharao
nis, ftia lapientia gloriantes, quibus membrum prius bene 
convenit; quomodo in eos cadit, quod additur, filius regum 
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antiquorum? Optime difficultatem hanc mihifulrulifre vide
tur Virringa, dum obfervat, vocem'qbtj genuina fignifica- 
tione hic effe fumendam, qua notatconfiliarium, vnde dein
de regibus nomen inditum eft. Receptiflima haec eft figni- 
ficatio in diale&o Chaldaica, et ufurpatur quoque hoc fenfu 
in libro Danielis ira oratione eius ad Ncbucadnezarem, IV, 
24. *ipby ■obo, confilium meum tibi placeat: et Ne- 
hem. V, 7. -61; 'ab ^5®'? > et conftlium iniit apud me cor 
meum. Hinc verba noffra erunt vertenda : filius confiliario. 
rum prifcorunt.— Non contemnendum tamen, quod Gra
tius habet, qui fub filiis regum antiquorum intelliglt qui
dem etiam confiliariost fed ita fe expedit, ut hanc afferat ra
ti -nem cur illi dicere potuerint, fe ejfe filios regum antiquo
rum , quod multi facerdotes Aegyptii genus fuwn ad reges re
tuli fient.

12. Pro eo duo codd Kennicott.
vernant et annuntient. Placet Lowthio, favetque nexus verbi 
TiU"1. Sed vetuffae verfiones non legunt, ac repetitum vi
detur Doederlinio ex Op. XLV, 20. WT’1) Animadver
tendum, verbum jm hic ulurpari de re, non praeterita fed 
de futura, ut idem valeat, quod, folerter indagare, explora*  
re. S'c fumitur lerem. V, 1. Obite vicos Ilierofolymorum, 
et videte, yuaefo, et cognofcite, explorate , folerter in- 
degate, et quaerite in plateis eius etc. Alexandrini 
verterunt, et cum iis Vulgatus, indicent, quafi legiffent,

, quod Seckerus et Lowthus probant. Placet quo
que id Koppio, hoc tamen discrimine, quod is nirn' fine 
novae litterae additamento pro futuro Hiphil dcfeSive fcri- 
pto habet, quod igitur punctis inftruendum fit his, fi- 
ve wti, coli. Job. XXXVIII, 12. Ad hanc fent^ntiam Mi- 
chaelis quoque propenfus eft,'in Adpend. ad Tom. XIV. 
Bibi. Orient. p. qj., quamquam ipfe egnofcit, non opus ef- 
le hac mutatione pundorum. Sive enim vertas; ut indi- 
tcnt ct cognofcant (vid. quae antea monuimus); five, age, 
indicent, expiarent, UtrUmque lenfum bonum exhibet.
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13- ?p "“ity toj) fp veteres interpretes magno con- 
fenfu Memphin reddunt: nec eft, cur horum teftimonium 
temere ipernamus. Varias de notione huius nominis opiniones 
hic referre non adtinet, vid.siMONjs Onomaftic. V- T. p. gog. 
forsteri EptftolL ad Michatlem p. 34., michaelis in Sup- 
plemm. ad Lexx. Hebrr. P. V. png, 1536. Erat autem Mem
phis urbs celeberrima, et poft Thebas maxima totius Ae
gypti; fuperioris Aegypti metropolis, commodiffime fitaad 
ripam Nili occidentalem, lupra r>v Delta, ubi Nilus fe di
vidit in alveos, qui Aegyptum inferiorem circumfcribunt. 
Ceterum Memphis non eft confundenda cum urbe Aegypti 
hoc tempore celebratiffima Cabira, ut multifecerunt; Mem
phis enim ad ipfum Nilum aedificata erat, Cahira vero ad 
canalem ex Nilo du&um fita eft, mtarjU’—ijznn) t ante

omittunt multi libri et feripti et imprefli. Norzius^ 
qui commentarium criticum in omnes V. T. libros compo- 
fuit, una cum textu facro editum Mantuae, 1742. JecHonera 
Wh"B purum editionum recentiorum mendum exiflimat, 
nec negari poteft, plerosque codices, et hifpanos accuratio» 
res nexum omittere. Extant tamen codd. mff. et antiqui, 
et hifpani, qui illum exhibent, quibus Alexandrini, Aqui
la, Symmachus, Theodotion ct Syrus accenfendi funt. 
Quod autem commatis huius fenfum adtinet, de illo non 
confentiunt interpretes. Alexandrinus: xxutfaiwwif Aw- 
Ttro» xx-nx , neglexit vocem D3D, quam non intellexit, 
et relativum in voce JWM Hieronymus multo regius : 
errare fecerunt Aegyptum, angulum tribuum eius, ubi per 
angulum trilmum Aegypti intelligit ipfum regnum Aegypti, 
quatenus plures populos continet et inter fe devincit. Doe- 
derlinio quoque rrtxw n'32 dictio periphraftica videtur, 
quae nihil aliud fignificet, quam rvoau?, i. e. nomos Aegy

pti: Arabibus enim fignificare , gentes per claffes 
difiribuere, inde hjd effe claffem Judic. XX, 2., vertit agi
tur; et univerfos nomos in errorem deducunt, fciL magnates

Mem’
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Memphitiei. Vellem vero, Vir Venerandus fignificationem 
illam verbi Arabici exemplis probafiet. Senfum re&e mihi 
exprelfide videtur Chaldaeus , deceperunt Aegyptios 
Knobe, principes provinciarum eius. Scilicet angulus cum 
refpectu ad populum Hebraeis dicitur vir primarius, eximius, 
five ad duces exercitus, five ad reflores populi referatur. 
Sic apud Zachariam X, 4. ex ipfo (fcii. populo Judaico") ex
ibit nas, angulus, ex ipjo clavus, h. e. duces exercitus et 
reEtores populi. Conf. Pf. CXVIII, 22. lef. XXVIII, 
Sunt itaque tribus Aegypti hic ipfi nomi, five praefecturae, 
in quas deferipta erat tota Aegyptus, et anguli tribuum Ae
gypti iapientilfimi et primarii in quoque nomo viti, quorum 
confiliis videbatur ftare falus populi. Grotius pro nxn le
gendum putat in Plurali adducitque locum ludd. XX, 
2., ubi nm Sd nas, totius populi anguli dicuntur proceres 
populi. In Plurali Lowthus quoque et Henslerus legendum 
cenfent. Sine neceffitatc: nihil enim frequentius in feri- 
ptoribus Hebraicis, quam de pluribus collettive loqui in nu
mero Jingulari, cui refle aptatur verbum numeri pluralis, 
perinde ac pluribus frequenter dant verbum numeri fingula- 
rts, diftributive interpretandum, ita ut fenfus fit, quisque 
angulorum tribuum Aegypti eam fecerunt errare. Exempla 
fimilia extant 2 Sam. XIX, 42. qbon Sn ba mm,
ct Num. XXXI, 35, -oT 33 w ny-p to w

14. Suffixum nr in ronp ad Dnso  yiX*
eft referendum, unde inutilis eft Lowthi contectura, legendum 
efic □2133; teftem quidem adducit Chaldaeum, fed is re&e 
de incolis cogitavit, et liberius tantummodo vertit. 
Vox a verbo my, quod conferendum eft cum Arab^ 

/ /
crra'At, fedulius fuit, viam obliquam inivit (conf. 

van der Sloot et Pocock. ad Carm. Tograi v(. 16.), notat 
^rverjitatem fummam, nam geminatio fighificationem au- 
Set> vid. not. fupra ad Cap. II, 20. Sed cum in hoc com-
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mate ceterae dictiones de potu inebriante et ebrietate fintde- 
fumtae, apte Vulgatus mihi videtur vertifle fpiritus vertigi
nis. Kecte Grotius: ^dominus inifcuit in tis Jpiritum verti' 
gims, nempe ut undecim illi reges nihil in commune con- 
fulerent, fed dum pugnant finguli, vincerentur univerfi.*  

tuw niynro") Perfiftit in fimiiitudine incepta. Po
tus ille fpiritu vertiginis mixtus titubare facit confiliarios 
Pharaonis et lapientes Aegypti, quemadmodum in ebrio 
vertigo capitis omnem fenfum turbat, et hominem plane 
ineptum facit adminillrandis corporis fui motibus.

15. Senfus eft, tantam fore confulionem in republica 
et perturbationem indicii, dt confilii inopiam, ut in tota re- 
pnblica nemo fututu- fit vir, politici aut lacerdotalis ordi
nis, ap-ms ad honeltum er falutare confilium expediendum. 
Prrwpztr intelliguntur politici, per caudam ordinis facerdc- 
talis homines , et iidem hi haud dubie per ramos et itincos, 
uti iam monuimus ad Cap. IX, 4. ubi eadem locutio pro
verbialis occurrit.

16. HW) Hac dictione poetae Hebrae?
faepius exprimunt fummam ignaviam fummumque pavo
rem; veluti lerem. LI, 30. Nahum. III, 13. Pro mm re
ferente Lowtho codex Bodleianus legit ^m, quod Alexan
drino quoque et Chaldaeo lectum fuifle putat. Sed vid. fu- 
pra ad vf, 14. vbr—mni) Agitare manum adverfus aliquem 
vel eft minitantis, vel actu quem elata manu aggredientis 
eumque percutientis, et hoc pofteriore fenlu patfim inV. T. 
accipi, iam monitum eft ad Cap. X, 32. XI7 15.

17. nnvn) Difficultatem in hoc commate ex
plicando interpretibus creavit vox fran. Et ante omnia qui
dem notandum, duplicem lectionem in hac voce effe, unam 
nara, per He, alteram ?»2n. S^d in textu Maforethico i i- 
ctaeithic, ut faepe, duarum leftionum corffufio; punctis 
lectionis nan, HticJs njh nain Agitante ana

logia '



Cap. XIX. 449

logia «an legendum erat. Nos utramque leSionem nunc 
paullo accuratius confiderabimus. 1) rw haud dubie eft 
derivandum a ssn, cuius vis propria eft in gyrando, vt do

cet Arabum quodque transfertur tam ad lignifican- 
dam laetitiam efujam, tripudiando exultandoque fe proden
tem, quam ad notionem pavoris’, m utramque fignificatio- 
ncm ufurpatur etiam nnn, et Arabicum > v*d.  schvl- 
tensii Animadverff. Philologg. ad h. I., et pocokivm ad 
HoL IH, 5- larn noftrum nan. in fignificatione pavoris*  
terroris, hic efle fumendum, patet ex verbis in contextu 
proxime fequentibus: thb'> nnn w bo, omnis, 
qui illius recordatus fuerit, pavebit. Ita et veteres omnes vocem 
noftram acceperunt. In radern notione verbum 3jn (cuius 
fignificatio ufitatior eft, feftum agere, tripudiando, cxultan- 
doquefigna gaudii emittere), ufurpatur PLCV1I, 27. ubi de 
illis, qui maris irati procellarumque vi iaftantur, dicitur

nann'>, trepidant titubantque infar Jovutolenti.
Hinc veiborum noftrorum f.nfus erit, terram ludae terroti 
fore Aegyptiis, ut quisquis eius meminerit apud Aegt^ptios, 
magnum tis incujjurus fit terrorem, quod, Vitringa recte, meo 
quidem iudicio, lic explicat, Aegyptios, preflbs graviffimis 
calamitatibus, demum aliquando intellecturos efle, a Deo 
Ifraelis fibi haec mala effeimmifla, eiusque maieftatemfum- 
mam et potentiam efle agnituros*  ita ut, ad mentionem ter
rae ludae, in qua illius Dei fedes eft, apud fe factam, pa
verent et trepidarent. — lam quod 2) adtinct alteram ie- 
ftionem, eam ptimus recte interpretatus cftSchulten- 
fius 1. c., afifum, refugium, coli. Arab. .sA^-2*,  confugit. 
Sed praeferendum haud dubie eft prius, nan, ob ea quae fe- 
quuntur.

Ifi. Ninn Qi'3 non tantum verti poteft, illo die, ve
rum etiam faepe pofl illud tempus. Littera 5 vocibus, tem
pus aliquod figmf'cantibus praemitia, tempus praecifum de- 
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notat, fed □ , haud raro per pofi eft interpretandum; exem
pla praebet noldivs in Concordantt. ParticMlar. fub □ 20.
Conf. sanctivm in Commentari', in Pibrr. Regg. pag. 1189« 
et schmidivm ad lef. IV, 2. quo loco Kinn item poft illud 
tempus eft vertendum. Ft hic quoque accipiendum de tem- 
fove, quod afflfflionem in fuperioribus deferiptam, feque- 
retur, poft reftitutam rempublicam. Quinque
urbes politas eiTe pio pluribus urbibus, numero definito pro 
indefinito, quod folenne poetis, recte monent hic interpre*  
tes. pon notu, lingua Cananaea, eft Hebraea, quae appel
latur Cananaea, five quod eadem eflet quae Phoenicia five 
Cananitarum, veterum huius terrae incolarum, qui illo tem
pore adhuc fupercrant in Tyriis et Sidoniis; five [implici
ter, quod Abrahamidarum eflet, terram Canaanis (pjo ynn) 
incolentium ( et tunc locutioni lubeft ellipfis, et psn notu 
idem valet, quod pon yi« nnut, quae ellipfis non eft inufi- 
tata Hebrais, veiuti Exod. XV, 15. pao '□■dUT Mica dif
fluent omnes incolae Canaanis, i. e. pzn y*ix.  Ceterum vates

Aegyptios locuturos lingua Cananaea, haud dubie trans
late ufurpavit, ut fignificaret, fore, ut lehova, Ifraelitarum 
Deus, in Aegypto colatur, loquela igitur, ut cum Vitringa 
loquar, hic eft realis, non verbalis, perinde ac vox in plu
ribus aliis Jocis lumitur, vid. vitringae Obfervatt. SS. Lib. 
I. Cap. IX. §. VII. VIII. Sic no^ HDW, labium veritatis, 
fermo verus; mpbn natu, labium blandit at is, oratio blanda 
et fallax, 'nnutu u;pr, perverfus labiis fuis, qui falfa et non 
confentientia loquitur. Similis autem noftro loco eft Ze- 
phan. III, 9. quippe tunc vertam ad populos HTntJ natu la
bium purum, i. e. doctrinam verae religionis. Id velle va
tem noflrum, clariflime patet, et ex totius orationis Icopo, 
et ex iis quae fequuntur. nwx mrrh nrotfo) Se iureiu- 
rando ipfi obligabunt ad obfequium, venerationem, omnem- 
que religionis Ifraeliticae cultum, nrm1? non'’ Dinn "ip) 
Ante omnia obfervandum, pro D^n legi enn in undecim 
codicibus Kennkottianis» et quinque Roffianis, porro in Bi- 

bliia 



Cap. XIX. 451

bliis Brixienfibus, Bibliis Munfteri utrisque Hebraeo latinis, 
1534, 1546. led cum alia leftione ad marginem, cnnn no
tant etiam ad maginem Biblia Veneta 1518. et in Adpend. 
Balileenfia, 1536. Nonnullos codd. mfl*.  Sec. XI. et XII. 
ita legiffe, docet nos Aben-Esra, nec aliter legebant codi
ces Talmudiftarum ex trsfilatu Menachoth Fol. • 10. ubi hoc 
vocabulum legitur cum Heth. Vid. kennicotti Differta- 
tion. General^ XXI. pag. i :o. et §. CXXVI. pag. 271. ed. 
Bruns. Ex prifcis interpretibus onn legerunt Alexandrini 
iuxta editionem Complutenfem, nam ibi invenitur ’A^f?ff> 
et qui Alexandrinos conftanter fequitur, Arabs in Polyglot- 
tis, exhibens/, quod hodie nomen eft eius
urbis, quam veteres 'HAioxoZo appellarunt, vid. Michaelis

- not. ad Abulfedae Aegypt. p. 125., porro Symmachus, qui 
hsbet ro^sr jiAih , nempe ita interpretatus eft Din, quod fo- 
lern notat Job. IX, 7. tud. VIII, 13. XIV, 18. Vulgatus, ci- 

o /
vitas folis, Saadias urbs cuftodiae. Teftes

hos fecutus eft Vitringa, vertens civitas folis, ficque olim 
lectum putat ab Onia, et ludaeis, qui hoc loco uli funt ad 
permovendum Ptolemaeum, ut ipfis concederet, in traflu 
Heliopolitano templum extruere, vid. iosephi Antiqq, ludd. 
Lib. XIII. c. 3. §. 12. Quod nos vero in plerisque codd. et 
libris impreffis legimus, D"in, inter veteres exhibent Syrus,

Aquila, 0^^?, et Theodotion, TroAfrA^r: Prae
fert hanc le&ionem ikenivs, qut in Differt at. de enn T»y et 
Altari lehovae in inedia Aegypto ad lef XIX, 18. (in eius 
Differtatt. Philologico - Theologicis. P. I. Lugd. Batavor. 
I749< Diflertat. XVI. p. 258.) contendit, Din conferendum.

efle cum Arabico QAysb, quod leonem fignificat, o"inn 

itaque efle Leontopolin, nec aliter Oniam, extorrem patriae 
iacerdotem, intellexifle, qui lefaiae vaticinium, ut ipfe qui
dem putabat, impleturus, fignificabat regi, fe cum ludaeis 
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Vemfle »«■ ism&i Ttohtv r/t ‘HAtoxoAtra, Leontcpolin t urbeifi 
nomi Heliopolitani, petiitque libertatem tempium Deo fuo 
aedificandi; quam licentiam impetravit quoque, referente 
lofepho, L c. Haec Ikenii fentcntia placuit plerisque poft 
eum interpretibus, veluti Christiano muller in SaturaOb- 
Jervatt. Cap. VI pag. 65. feqq. Michaeli, Doederlinio et Da- 
thio. Ego vero (ut ingenue fatear, quod fentiam) fatis mi
rari non pofiiim, hanc fententiam viris doctiflimis probatam

5 ,
efle. Primo enim quod Ikenius contendit, a^°lu* 

te leonem notare, vellem ab iplo exemplis probatum effei. 

Nam adieciivum eft ab contudit^ live me-
9 /

dia Kesre, vehementer editi vorax fuit, unde in

genere quidem notat vel contundentem, vel voracem et de 
omni apimali vorace et rapaci ufurpari poteft; verum an 

voce impliciter polita, leo denotetur, ego dubito.

In Lexicis Galii et Caftelli invenitur: „vehemens et vorax 
leo, u ubi id ipfum, quod vocabulum leo exaratum eft litte
ris obliquis (curfiv^ noftrates dicunt), indicat vocabulum il
lud ut Iconis tantummodo epitheton ulurpnri, ut quisque 
fciet, qui lexicis illis ufus eft. Si vero etiam concedamus, 

quod nondum probatum eft, Arabibus leonem no

tare, certum tamen eft, nec m Chaldaica nec m Syriaca 
dialecto, quippe cum Hebraea arctius connexis, onn leonem 
fignificare: nurn autem credibile eft, vatem, fi leonem ex
primere voluiffet, ufum effe voce in lingua vernacula plane 
inulitata, cum haec ipfa plura leoni? nomina, ut mx, feu

U^b, VDZJ, N^b, brw, ipfiofferret? Deinde ineo qui
dem vehementer errat llcenius, quod lofephum narrare di
cit, Oniam ideo Leontopoli templum exftruxiffe, quod id 
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ipfum in lefaia preedi&um inveniflet. Nil tale in Tofepho. 
Dicit tantummodo, Oniam Leontopoli templum exftruendi 
veniam petiifle a Ptolemaeo , 7^ le-

cr xgoMTffy i *f wecvT»» > A < yv w t o> oixaSo^S-rjvxt vaco» 
t<v p.tyt^ Ssuj v* lactata, et mox Oniam sd Ptolemaeum 
haec fcripfifte refert; petere fe, ut Leontopoli templum ex-; 
ftruere Ptolemaeus ipfi concederet, km y^ c 
T>jr, pergit, Taro ^6««’ «r«‘ &v<7t*c>ig«o  / e» A iy U7r T fy 
xvg.toi T<v ®t<v' xau Trafox Se Tr^oe^Tevve oc^<x toigcvrat Stx. 
to» tstto». lam fi Onias in lefaia de leonis urbe quidquam 
inveniflet, quis credat, hoc, quod maximi erat momenti, 
ab eo efle omiflum? Quod autem Leontopoli Onias tem
plum exftruebat, id fecit, quod huius loci litus prae aliis 
maxime opportunus ipfi videbatur (ev^? ro*  -ro?rc> A ™ ^0?- 
ayo^svopttcu tij? ccy^tw Ea/3«rfi<w s /S^voxzcc Tremar

w tw lega» ^va>h peron, Seoptau <rvy^t>^cM pat to xSea?to- 
Ta» tcmxxac^x^tciTt ugo» xc« tsvpTtenTVMs olxf)SciAVjcrou voc-ot) non per
motus lefaiae praefagio. —• Alexandrini in libris impreflis 
nunc exhibent; itoXis AreSex. x.X^7,<reTau j T^Air (qu d 
prorfus diverfuin eft ab eo, quod in editione Complut^nfi 
legitur, vid. fupra). Incertum, quid hic cogitaverint ii.rer 
pretes. Ikenius egregium pro fua de Leontopoli f ntcr. 
munimentum in hac verfione deprehendifie libi viius eft

5 r O 5
putat enun, Afff^x exprimere Arabicum (ficenim

fcribendum, non ut Ikenius femper, et ipfo deceptus Mulle
is , oj

rus p. 67. quod leonem notat. Quod quam e
longinquo petitum fit, et nullo modo verifimile, quinque, 
nulla opinione praeconcepta impeditus, Ipero, intebiget. 
Vox AffiJfx fine omni dubitatione refpondet Hebraeae pnx, 
iuflitin etiam obfervavit Eufebius: 0 Se cr/ipsum’ Sixxtasv^. 
Nec tamen probabile videtur, interpretem Graecum, pro 
bnn five Dinn, legifle pnsn, cum elementorum magna ni
mis in utraque voce quod ad figuram fit diverfitas. Vitrin- 
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ga putat, interpretem Graecum, cum non aflequeretur, 
quid illud dthh T»y fibi vellet, vertifle per tfoZo AreJex, ad 
imitationem Cap. I, 26. ubi de Hierofolymis: vocaberis 
pnxri Ty urbs (Afedek ut Graeci legerent) iufiitiae, et ea
dem eft Cappelli opinio*  Mihi tamen probabilior videtur 
fRiDEAvx fententia in Connex. V, T. P. II. p. 329. interpre
tes illos, quippe Alexandrinos, verba hebraea ideo ita red- 
didifle, ac fi fcriptum eflet pix w nn^ ut tanto 
magis honorifica templi Oniae mentio hic loci fieret: quod 
Michaeli quoque videtur. Paullo longius procedit walthe- 
rvs , cui totum hoc comma glofiema a ludaeis Aegyptiis 
textui intrufum videtur, quod luccedente tempore in fon
tem Hebraeum quoque irrepferit. Sed mihi quidem parum 
probabile eft, ludaeos Palaeftinenles tale quid admififle. 
Omnino autem hoc comma viris do&is non cieaflet tantas 
moleftias, fi cogitafient, non fcrip tore m aliquem kifiori- 
cum, fed poetam ab ipfis efle interpretandum. lam cum per 
quinque urbes Aegypti, lingua Cananaea locutas, non certae 
quaedam urbes fint intelligendae, ut vidimus, facile eft in
tellectu, onn vr merum efle nomen poeticum, ad lenten
dae et imaginis ornatum a vate eleganter inventum. Quod 
viderunt iam illi interpretes, qui verterunt urbem dejiruEtio- 
nis, cuius appellationis tamen rationes varii reddunt varias. 
mvnstervs et vatablvs: ncivitas dcjolationis, ut fcilicet ex 
multis civitatibus paucae fuerint, quae domino exercituum 
non^crediderint, poft iummam cladem Aegypt<- illatam. “ 
ivnivs et tremellivs: ^civitas defirublionis hic dicitur urbs 
a deftructione liberata. “ henslervs: „Statt der Zerfioh- 
rung hei^t die cim,“ quod in bello civili, de quo fub car
minis initio, defirutla, auxilio praeftito Aegyptiis a lehova, 
iterum reparata eflet. Sed haec omnia ex longinquo 
petita funt. Mihi quidem ex duplici lefHone duplici mo
do verti polle videtur hic locus. Et id quidem, quod nunc 
legimus in plerisque libris et impreflis et manu fcriptis, 

onnn vy, collato Syriaco redemtis liberatio, fa*  
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lus, vertendum videtur urbs liberationis, i. e. liberata a ca
lamitatibus, quibus bello civili erat opprefla: qua in verfio- 
ne mihi iam praeivit hezelivs. Alterum vero, omn TJt,

coli. Arab. cuflodivit, fervavit, reddendum vide
tur, urbs cufto dia e, fumationis'. fieque Saadias, cuius inter
pretatio iam fupra memorata eft. Vtrum a lefaia fit fcri- 
ptum, num oin, an onn, hodie nemo facile dixerit: nec 
magni intereft, cum ex noftra interpretatione fenius exeat 
idem, five unum legas, five alterum. Chaldaeus utramque
Je&ionem expreifit; Xin XVI 10X0'? mn»b XI Wi

ni3 xmp, civitas domus folis, quae defruenda ejl, di
cetur una ex iis.

19. Satis patebit ex antea di&is, quae iam fequuntur, 
non proprie efle intelligenda, fed ornamenta poetica efle, ut 
iam bene Waltherus obfervavit. □''nxo—nat» mm) Poft 
<Timb addunt nxax fex codd. Kennicott. et duo Roflian?, 

nec non Syrus, qui vertit domine
potenti, ut vertere lolet mxux nrn. — Quaerunt inttr*  
pretes, utrum vates lub altari intelligi velit altare otiofum, 
quales arae absque ullo earum ufu Diis frequenter confe- 
crabantur apud Gentiles; an vetD altare, confecratum reli
gioni, quod inferviret facr.is, in eo offerendis, quodque 
proin fupponitur coniungendum fore cum templo, facerdo- 
tibus, factorum miniftris,' et univerfo cultus divini appara
tu. Prius elegit Gratius, qui altare hic vult efle memoria
le > ad memoriam videlicet, non ad facripcia erigendum, 
collato loco lef. XXII, 22. 23. Non dubitarem hanc fen- 
tentiam amplexi, nifi propheta fe ipfe mox interpretaretur 
vf. 21., ubi dicit , fore ut lehova ab Aegyptiis facrificiis et 
muneribus coleretur. mrvb nbiaa bxx nasoi) nox» He
braeis eft qualiscunque cippus, titulus aut monumentum, fi
ve fit lapis maior rudis, five columna ex ligno aut lapide 
formata, ad rei alicuius memoriam confervendam erectum ,

aut
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eut Deo alicui cdnfecratum, vid. Genef. XXVIII, 17. Cap» 
XXXIII, 20. Erat enim morte vetuftiffimi, ut fi cui in hoc 
illo loco obtigiflet lingulare aliquod beneficium divinae 
providentiae, cippum five titulum, vel aram in eiusrnodi lo
co poneret, et numini conlecraret, fubinde etiam, sddita 
infcriptione, quae vel fimpliciter Dei illius, cui conlecratum 
erat monimentum, nomen exhibebat, vel beneficii memo
riam Intius explicabat. Graecis haec monimenta five ti uii

dicebantur, qua voce Alexandrini quoque h. 1. utun
tur, ut Hieronymus tituli vocabulo. Hoc igitur moni
mentum, in Aegypto erigendum, teftabitur, Aegyptios ac- 
cenfitos efle khovae populo, veraeque rel’gionis fidem ac 
cultum fufcepifle, tanquam qui levere puniti a lehova, ma
num vindicem eius tandem agnoverint, et fe ipfi tenqusm 
vi&ori et fupremo omnium poteftatum domino fubieccrint.

20. mxb rrm) Pro nvn codex Roflianus 789. (ante 
annum 1283. fcriprus, multas eximias varietates habens) 
Syrusque legunt in feminino, relato verbo ad H3X», 
feu fiatuae nomen, quod proxime praecedit, non ad rato.— 
Db^xm mi i”’©!» Dnb nbttr'')) Interpretes tantum non om
nes, Cocceio excepto, ut vertunt magnum t et Ptolemaeum 
magnum^ Lagi filium intelligunt alii, alii Alexandrum ma
gnum. Sed primus vidit Cocceius^ fignificationem magni 
huic contextui non convenire, refteque oblervavit, vocem 
3T, cum kamez, non efle confundendam cum nn, per pa- 
tach, fed exponendam efle ex verbo mi, contendere^ liti- 
gare, cauffani alicuius agere in iudicio, adducitque locum 
parallelum Deut. XXXIII, 7. ubi Moles in benedictione lu- 
dac, oratione ad Deum verla, rrnn “hjh ib 2? T^T1, 
manus ipfius, patronus ipfi, et auxilium ab hofiibus eius fias. 
Conf. robertsonii Clanem in Pentateuch. p. 561» Et vete
res fimile qui videntur in mente h&buifle. Alexandrini:

KVTQK is SX.lTSt XV TU! , ffVC&i XV TW- Clial-
- 0 P V .» > ?

daeus: RTJ, p^.s, et Syrus P"*?  0 liberatorem et
iudicem, Hieronymus; propugnatorem.

21.
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21. niwi  H3T -nx?) Haec verba gemino modo acci
di pOfTUnt, vel, ut Tpr, fervient, colent, hic idem valeat, 
quod facient, quomodo Larini ufurpsre foient facere  
pro offerre-, terte Chaldaeis nnjt eft facere, et tM, opus, et 
Vates nofter infra Cap. XXXII, 17. eodem commate alternat 
bpnsn wo et npisnni^; vel, ut pinalis ftatuaturel
liptica, et nniol nat idem fit, quod nmo nw nx noy 
nnio^n colent lehovam facrificio et munere. Sic Chaldaeus, cui 
fet ego cum Vitringa accedo, nam phrafis ri2t altas non 
occurrit , et eilipfis particulae a frequentiflima in libris He
braicis.

*

*

22. Per fanationefn Aegyptiorum hic absque dubitatio
ne intelligenda eft reipublicae, five regni Aegyptii inftau- 
ratio in fpleridorem et decus priftinum, coniun&a cum libe
ratione ab oppreflione et vindicatione e fervitute. Conf. 
lupra Cap. I, 6. et lerem. XXX, 17. qiiia faciam, ut integri, 
tas (ftatUrae ct valetudinis) tibi jurgat Tixd-jx et
plagas tuas cUrnbo, reftituamte in ftatum piiilinum felicem. 
OnS "irixis proprie eft: nidorefuffufo exorari, propi
tiari, vid. 2 Sam. XXIV, 2-. et aedificavit David altare do
mino atque obtulit holocaufta. et completoria pacis 
nVT', nidore ijio propitiatus eft Dominus. Hinc de
beneticientia, multis, adfiduis et longi temporis precibus 
impetrata dicitur 2 Sam. XXI, 14. Originem variasque 
huius verbi notiones multis expofuit schvltens ad Pro- 
Verb. XXVII, 6. p. 388. feqq.

±3. Aegyptii cum Afiyriis, a quibus olim maxime di- 
vifi erant animis, lehovam colent, uterque populus erit in 
Communione Ifraelitarum. Id vates poetice ita enunciat*  
fore viam planam, tutam, latam, id enim indicat nS'©», ex 
Aegypto in Aflyrifun, ultroque citroque ab Aegyptiis et 
Aftyriis calcandam : fimilem imagihem habuimus fupra 
Cap. XI, 15. et conf. infra XXXV, 8- nx W1) 
Haec verba gemino modo accipiuntur ab interpretibus. 

Uf Vat, G g Alii 
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Alii fic: et coierit Aegyptii Afliyios, fi ve , fe^vient Aflyriis, 
et ita veteres: alii, fuppofita eliipfi: et colent fcil. lehovam 
cum ACyriis, quod pofterius haud dubie eft praeferendum, 
©b totius orationis leopum et confilium.

24. fcil. coetus, ynm anpu ns-ia) Pax et fe. 
licitas incorrupta»

25. Talia nomina tribuit Aegyptiis et Aflyriis, quae 
antea populo lolum IfraeliticO conveniebant, ut ita etiam 
fignihcaret, populos illos, iam lehovam colentes, eodem 
iuieftui, quo Ifraelitae,— Pro nnux Prophetae Sond- 
nenfes contra mfl’ codd, et antiquor, omnium interpretum 
fidem legunt Dr3»

CAP. XIX. 1. Vaticiniam in Aegyptum, Ecce 16- 
hova levi nube veSus Aegyptum venit. Adventante eo Dii 
Aegyptii territi fugiunt, Aegyptii animum de/pondem.

2. Committam, inquit, Aegyptios cum Aegyptiis: pu
gnabit quisque contra fratrem Junm, et quisque contra proxi
mum fuum’. civitas contra civitatem', regnum contra regnum,

3. Evanefcet Aegyptiorum animus, confllium ipforum 
perdam: confident idola et muffitatores, engaflrimythos et ha
riolos,

4. Concludam Aegyptios in manum domini duri, et rex 
rigidus dominabitur iis. Sic faltus efl Dominus ille lehova 
Exercituum fummus Imperator.

5» Tum putrcfcet fluminis aqua, immo flumen ipfum ex- 
ficcabitur.

6. Subfident rivi, decrefcent et exarefient aquae canales; 
arundo et papyrus pediculis obferetur.

7. Gramineta iuxta flumen, in ora fluminis, et omnis le. 
mentis fluvii exarefiet, vento auferetur, exjpirabit. -

8» Pijca-
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8'. Pifanurtf moerebunt, lugebunt, qui hiAnum conii- 
erunt in rivum, qui retia pandunt, deficient.

9. Eyubejceitt omnes operarii in lino fubtili, et textores 
Attium.

Io. Omnes textores eius animo'erunt perturbato-, omnes 
•^ueftum facientes trijles.

II. Quin ipfi proceres Taneos ftupent, confilium fapien- 
tum 'Pharaonis amicorum infatuatum efi. Aufintne iam co
ram rege fuo ia flare, fapientibus fe prognatos, regiaque fatoi 
ejfe ftirpe 1

12. E binam illi? ubinam fuftt fapientes tui? Indicent^ 
tibi, et cognofcant, quodnam conjilium ceperit lekova ex

ercituum Deus de Aegypto,
ij. At fulte agunt principes Taneos'. deceptifunt pro

ceris Memphitici; in errorem deducunt Aegyptum primarii 
‘nomorum eius.

14, Tekova mifcuit hi iisfpiritum vertiginis: errare f e  
cerunt Aegyptum in omni opere fuo, quemadmodum errat 
'ebrius in vomitu fuo,

*

15. Et non erit in Aegypto opus, quod faciat caput et 
Cauda, ramus et iuncus,

16. Tum vero erunt Aegyptii 'ut Inulieres', trepidabunt 
et parebunt propter agitationem manus lehovae, exercituum 
fromrni, quam agitaverat adverfus ipfos.

17. Sed tetra Indae Aegyptiis terrori erit, ad quam, 
•quisquis illius mentionem fecerit, pavebit, ob confilium leho
vae , Exercituum Domini, quod adverfus illos ceperit.

18. Circa illud tempus erunt quinque civitates in Aegy
pto, lingua Cananaea loquentes, et iurantes lehovae, exerc^ 
tuum domino: una earum appellabitur urbs liberationis.

19. Illo die lehovae ara erit in Aegypto, cippus in fini
bus eius lehovae erit dicatus.

20»
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20. Erit in fignum et teflimonium lehovae, exercituum 
domino, in Aegypto; quia clamarunt ad lehovam eaujfa op- 
prejfurum, illeque iis mifit liberatorem et vindicem, qui illos 
eriperet. '

21. Sic innotefiet lehova Aegyptiis, venientque Aegyptii 
tunc in notitiam lehovae: colent eum facrificiis falutaribus et 
fertis, et vovebunt lehovae votum et perjblvent.

22. Ita lehova Aegyptios percutiet, ut iterum iis medea
tur-. convertent fe ad lehovam, et exorabilem fe praebebit ip~ 
fi}, et fanabit illos.

23. Tunc erit via ftrata ex Aegypto in A fyriam, ve- 
nientque Afyrii in Aegyptum, et Aegyptii in AJfyriam, eo  
lentque Aegyptii lehovam cum Affyriis.

*

24. Hio tempore IJraelitae tertii iunlii erunt Aegyptiis 
et Ajjyriis, in illa totius terrae felicitate.

25. Q^am lehova falutabiti felix fit, in quiens, populus 
meus Aegyptius, et opus manuum mearum, Ajfyrii, et pecu
lium meum, IJraelitae,

(CARMEN
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CARMEN DECIMVM 
SEPT1MVM.

(CAP. XX.)

Argumentum^
Cum imperium Ajfyriorum eo tempore, quo maxime florebat, 

limites Juos quotannis fere protenderet, et occupata iam Syria 
et Ephramitide (ut videtur), buda eae, Phoeniciae, Palaefti- 
nae magnum incuteret metum, ut deinceps, his terris Jubactis, 
flecurius tentaret Aegyptum; populi hi, et in his Judaei et 
Ephraimitae, quorum erat, Deo patrum fuosum certa fiducia 
niti, maxime refpiciebant Aegyptios et Aethiopes, quorum 
tunc temporis iunSiae erant vires, ut unicum falutis fluae five 
conflervandae, five vindicandae, remedium, Deum Jehovam pla
ne negligentes. Quod cum aegre ferret Jeflaias, hoc vaticinio 
praenuntiat, fore, ut Aegyptii et Aethiopes, in quorum au
xilio Ifraelitae tantam ponerent fiduciam, mox ipfi ab hofte 
fubigerentur, et ita foederatorum fluorum exflpeElatio modofibi 
et ipfis pudendo fruftraretur.

Quamquam tempus editi huius vaticinii vfl i. indicatum 
eft, tamen prorjus incertum illud eft, cum non conftet, quis
nam fit ille rex Afyriae, qui h. I. peculiari nomine Sargon 
vocatur, cuius praeter hunc locum nulla fit mentio. Volunt 
aliqui, Senacheribum iffe, cui iuxta Judaeorum traditionem 
fleptem erant nomina', eo maxime nifi argumento, quod Tar. 
than, qui hic regis Affyrii iuffu Azotum obflediffe’narratur, 
fi Reggf XVJIl. Senacheribi exercitus dux vocatur. Alii, 
ut Vitringa^ Salmanaflarem, patrem Senacheribi', KALiNSxy 
(in libro, cui titulus'. Vaticinia Chabacuci, Nahumi, lfai« 
ae, Micliaeae et Exechielis, obfervationibus hiftonco ■ phi*  

Gg 3 lologicis
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lologicis ex Biftorta Diodori Siculi circa res Sardanapali ilta- 
ftrata, L. I, c. VL JflL p. 75—106.) et Michaelij adfii- 
pulatur, Aflardinum (pnn nox) Senackeribi futceffottem (Icf, 
XXXFH, 3$.) lucelli git, qui et Thebas Aegypti everterit, 
et magnis potitus fit viEloriis in Aegypto- herum fi etiam 
id concedamus, quod adhuc probatione indiget, regibus illis 
Affyriis varia fuifle homini, parum probabile tamen mihi eft, 
five Senacheribum, five Salmanaff&rem, five Affardinum, cum 
alias Jemper nominibus, felitis occurrant, hocnofiro loco nomine 
infolito appellatum efle. Hinc mihi verifimile, Sat gonem fuifi- 
[e nomen regis Affyrii, qui Salmanaffarem inter et Senacheri- 
bum regnaverit, quique paternis vefiigiis infiflens. ut imperium 
fiium ampliaret, Philiflhaeos aggr.eflus fit. Tarthanes vero, 
qui 2 Regg. XVHL a Senacheribo miffus dicitur, tamfub it". 
Hus ameceffore exercitui praefeflus effe potuit, — Hac af. 
fumta hypothefi vaticinium noftrum editum ejl fub initiis 
Hiskiae. — Certi tamen quidquam in hac hifloviae Affyria- 
cqe obfcuritate definire non aufim.

i. rtnwx, Graece tirbs celebris, tribui ludae-
^flignata, fuit, lamniam inter et Ascalonem lita. Prolixe, 
de hac urbe- egit ouanpv& in Talaefiina, Lib. UI. pag., 
606. feqq.

2.. Non putandus eft lefaias fecifle, quae bic leguntur, 
nihilo magis quam Eaechiel omnia ea, quae padim in eius 
vaticiniis a le facienda leguntur (v. c. Cap. IV.), vere pa- 
trafle credetur. Fata Aegyptiorum fidit narratione allego*  
sica, cuius fignificationem mox tamen ipfe exponit. Sic 
Ezechiel Cap. XXIV. vf, 3. poflquam. dixiflet, fe a lehbva, 
hanc allegoriam Uraeliiis proponere iuffum efle, fla- 
6m pergit: fic dominus lehova dicis: appone ollam, igni, at*  
que aquam ei infunde, deinde coniice in eam offas optimas, 
nempe femora et armos, et quae funt reliqua: ubi quis tam 
habes erir, quht iutelliget, haec §b/E?echi.ele neutiquanj

vere 
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vere efte fua8> fed totam narrationem mere ?fte allegoricam. 
Vide-runt id iam faniores ex ludaicis interpretibus. maimo,- 
nides in libra Adore Nevochim. P. II. Cap. XLVI. dofte dis
putat, quae prophetae fe feciffe dicerent, non fuijje faBa reve
ra et externe, fed tantum in vifione prophetica. Kimchius 
idem valide tenet ac defendit in lua ad h. !. commentatione, 
et contrariam fententiam abfurdam pronunciat. Totum 
hoc argumentum de prophetarum narrationibus parabolicis 
lingulari iudicio et elegantia trti&avit staevdlin in com
mentatione, uber die fymbolifchen Handlungen der Prophetcn, 
quae ineft libro abjpfo edito; Neue Beytrdge zur ErLute- 
rung der biblifchen Propheten, pag. 123. 240., ubi et de no» 
ft;o peculiariter loco egit p. 220. T^n^ ^0- ^nn^)
Vt haec intelligantur, monendum eft, prophetas indutos 
fuifle, non veftibus, quales ab aliis hominibus geftarentur, 
fed.facco, i. e. laxiore velle, fuperimpofita tunicae aut cuti*  
et? quidem ex panno afperiore confe^a, et, ne difflueret*  
cingulo coriaceo cincto: vid. 2 Regg. I, §. Zachar. XHI, 4. 
et Matth. HI, 4. ad quem locum conf. flammandum. Quae
runt interpretes, utrum propheta plane nudus,. an interula 
teftus inceflerit., Plerique pofterius contendunt, et multis 
probare ftudent, tunicatos, h. e. toga et pallio nudatos, fed 
interula te&os, veteribus paflim nudos dici. Sed tota htec 
disquifitio eft vana, cum haec narratio mere allegorica fit.

Pro pede tuo, legtint , pedibus, 
tuis, codd. Kennicottiani feptemdecim, totidemque Roffia- 
ni, nec non quatuor libri imprefli.

3. twbn.‘TVJKO) Quemadmodum incedit fervusmeus 
lefaias nudus et discalceatus, per triennium, fignum et portem 
tum, fuper Aegyptios Aethiopesque. De quo triennia, ad 
vatemne an illos pertineat populos, quaeritur. Equidem 
triennii fpatium ad utrosque, tam ad populos, quam ad va
tem referendam exiftimo, et hinc, opinorfactum  eft, ut 
apud Alexandrinos hodie bis legantur, ex conie&uca

*

G g 4 magis, 
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m g’s, qtiam quod intextu Hebraeo ita legerint: nam ne
que codices hebruici, nec ceteri, quantum comperi, inter
pretes vetufti, imo nec omnes verfionis graecae editiones re
petunt: nec qui de graeco fidenter transtulit, Arabs in Po- 
Jyglottis. — Miris difficultatibus implicitos fe vident, qui 
haec vere patrata a propheta putant, quum ipfis a ratione 
alienum videatur, prophetam tantum temporis inceffifle nu- 
dum et discalceatum, variosque, hanc difficultatem enodan
di modos excogitarunt. Alii e. c. non lemper aut quotidie 
vatem fic inceffifTe .volunt, fed rarius follennive tempore. 
Alii ellipfin ftatuunt in Verbis propheta», et mandatum ipfi 
putant nudum incedere per triduum, ita ut tres dies ftylo 
prophetice fignfficarent tres annos, et lententia integra ef- 
fet: ut incedit Jervus mtus Iffaias nudus et discalceatus per 
tres dies, □vo' tpibu;, trium annorum, D-W tribu;, fignum 
fuper Aegypto et Aethiopia. Verba □'C' tfibtu poft qn> 
lupplenda, et textu excifa elTe, lowtho ita certe perlua- 
lum eft, ut adeo illa textui inferenda putaret, qua in len
tentia confentientem fecum habet cvbivm. Sed hifce diffi
cultatibus non premitur noftra lententis, hanc narrationem 
efle allegoricam, eo fine a poeta inventam, ut mala Aegy
ptiis et Aethiopibus minanda poetico ornatu praenuncia- 
ret. — Ceterum obfervandum adhuc, triennii Ipatiurn de-» 
finitum politum ^He pro indefinito, ex more poetico, quale 
erat quadraginta dierum, vel trium et dimidii annorum fpa- 
tium: vid. eichhornh Commentar. in Apocalypf. P. II. Pn^ 
60. et staevdlinii librum fupra laudatum, p. 182,

4. ninr Dtp In voce •'D.iuln (his enim
pun&is infignitur in melioribus codicibus, non 'Qitpn, ut in 
nonnullis legitur dwu«bqt quid eft. Eft autem ft&tus con- 
ftructus pluralis numeri iuxta formam Syriacam ; conf. no
tam fupra ad Cap. XIX, 9, et storrii Qbfervatt, ad Analog. 
et Syntax. Hebr. §. XX. II.) 1) a) dd) p. 95.

5. inn'i) Tunc conjlernabuntur et pudore afficien
tur omnes confoederat! eorum 5 conf, Cop. XXXVH, 27.
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V30 eodem fenfu hic ufurpatur, quoZachar. IX,'5. ubi Ty
rus dicitur TO3D, refpebius Philifthaeorum, h. e. id in quo 
fiduciam ponunt. Videre enim, live, quod regius hic ufur
patur, rejpicere, hoc in loco eft, in dubio et ancipite cafu 
relpicere quem ut praelidium tutelare. Eadem vis eft in 
voce notat proprie decus, laudem, et inde facile
refertur ad gloriationem, ut Zach. XII, 7. etfervabit lehova 
tentoria ludae primo, ut non invalefeat, £ive, fe efferat, 
Tn n^xen gloriatio Alexandrini: domus E) a-
viciis, et ri-iNon, gloriatio incolarum Hierofolymorum advev- 
Jus ludam. Qui enim alium refpicit ut numen auxiliare, 
vel praelidium tutelare, iilum hoc nomine paflim laudare 
folet et celebrare, eoque, cui fidit, gloriari.

CAP. XX. 1. Anno, quo Tarthan venit Afchdodam, 
iniflus a Sargone, rege Ajfyriae, urbemque illam oppugnavit 
et cepit;

Jllo, inquam, tempore, locutus eft lehova minifterio 
lejaiae, filii Amozi, in haec verba : age, folve faecum a lumbis 
tuis, et calceamentum tuum exue pedibus tuis. Et fecit ita, 
incedens nudus et discalceatus. ''

3. Tum lehova dixdt : quemadmodum incedit fervus 
meus lejaias nudus et difcalceatus tribus annis in fignum et 
portentum rejpeftu Aegyptiorum et Cufchaeorum:

4. Sic ducet rex Aflyriae captivos Aegyptios, et in exi
lium 'deportandos Cufchaeos, pueros et [enes, nudos et dfcal- 
ceatos, nudatos nate, in fummum Aegyptiorum opprobrium.

5. Tum ludaei confternabuntur et pudefient caufla Cu
fchaeorum, quos rejpiciebant, et Aegyptiorum, quibus gloria
bantur :

6. Dicentque incolae regionis huius illo tempore: ecce! 
Jic fe habent illi, ad quos refugimus auxilii caufla, ut eripere
mur a rege Aflyrio. — Quomodo nunc evademus, nos ?

Gg 5 CARMEN
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CARMEN D E CIM V M 
O C T A V V M.

(CAP. XXT. i — io.)

A r g u m e n t u m, 

Jf^abylonii'excidium hoc carmine cantari, extra omnem du

bitationem •ponunt verfus fecundus et nonus. Verfatur au
tem poeta in hoc argumento tractando miro artificio et gravi
tate. — Advenit exercitus hofiilis ad expugnandam Babylo*  
item, quae fupcrbia et ferocia elata, urbes ceteras omnes quafi 
victas intuetur (vf. i. 2J. Omnia belli atque oppugnationis 
inflrumentis et apparatu firepunt, ita ut poeta, ipfe etiam in 
urbe verfatus, fummo angore afficiatur (vf. 3 4.J. Babylonii,' 
turpi Jecuritati fife tradentes ad commiffandum et epulandum 
accumbunt-, fed fubito auditur clamor vigilum ad arma exci
tantium (vf. 5.): nam hoftis in urbem incurrit: quod tamen 
vates non dicit nudis his verbis, fed ita declarat, vt fingat vi
gilem, a fe ipfo, lehovae iuffu, confiitutum, qui magna voce 
clamat, fe videre exercitum hoftilem equis et camelis equitan
tem urbem aggredi, ipfique protinus laetum clamorem extol
lit, lapfftin effi Babylonem! (vf6.y. g. 9.J. Concludit 
vates brevi alloquio ad ludios, hucusque a Babyloniis affli- 
(tos. (vf 10.J.

Hoc carmen eodem illo tempore, quo decimum, editum 
effe, etiam me non movente, cuiquam fponte patebit. Omnia, 
ad minima usque, tam accurate confpirant cum veterum feri- 
ptorum narrationibus de expugnatione Babylonis, a Cyro fa- 
(la, ut nullum dubium /it, poetam expugnationi illi ipjum in

ter- 
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terfuiffe, et eorum, quae viderat, atque qudiUetAKs adhuc ple» 
nuin, carmen hocce effudijf^

Inscripti o carminis.

□> nano aw
Veriflimam fententiam de hac infcriptione, de qua 

quam multa ablona et incongrua adduxerint interpretes, di
ci vix poteft dixifle mihi videtur vitringa in Objervottt 
SS. Lib. I. Differtat. III. Cup. IV» Putat Inc, titulos tam 
jioftro vaticinio, quam ceteris in hoc ipfo Capite oraculis*  
praeferiptos effe a feribis facris, qui illa digefferint, et pro 
more apud Hebraeos recepto defumferint ex prima vel cen- 
jpicua aliqua dicione, quae in vaticiniis occurrit. Illos ve
ro, cum obfervaflent, in initio huius oraculi hoftem adver- 
fus Babylonem fufeitandum, comparari cum turbinibus et 
ventis violentis dejerti aujlralisi huic vaticinio praefcripfifle 
titulum D'—imo, dejerti aujlralis, cuius inlcriptionis fenfus 
fit: prophetia, in qua, vel, in cuius initio mentio fit dejerti 
auflralis , ut proinde d'“13id idem fit, quod ,
nam un Hebraeis aeque Aitjlrum ac Occidentem notat, ut in^ 
ter alia liquet ex Pf. CV1I, 3. Favet huic fententiae, quod, 
prophetia de Arabibus, huic noftrae fubtexta, vf. 13., in- 
feribitur unito nw, quod aperte delumturn ex eo, quod 
vaticinium incipit his verbis: mito "litto. Sic oraculum 
Cap. XXII. inlcribitur xto nw, quia Hierofoiyma vf. 
5. ita appellatur. Hac aflumta hypothefi haec inferiptio 
non eget interpretatione, Placuit illa koppjo quoque. Sed 
ipfe Vitringa, in Commentario ad h. 1., hanc fentenbfam 
deferuit, et adftipulatus efl iis, qui verbis tfniio Babylo- 
nem flgnificari, et hanc appellationem inde petitam exilii- 
mant, quod Babylon In planitie (eam enim faepe denotat 
vox noio perquam amc^na fita erat, quam Euphrates per
fluebat, qui fluviuSj. haud fecus ac NBus^ et alias D', mar&,

voca
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tur, e, c. lerem. LT, 26. conf. lupra ad Cap. XIX, 5. Hsne 
fententiam plerique recentiorum probant, veluti, Walthe» 
rus, Dnederlein, Dathius, Hezelius. Henslero □•»“1210 no
men videtur efie regionis alicuius, Babyloni haud dubie fi
nitimae, cui ipfi quoque Babylonis excidium damnofum 
fuiflet, atque ad huius regionis incolas fermonem dirigi ex- 
iftimat vf. U. — michaelis in Suppletum, ad Lexx. Hebrr. 
P. IV. p. io84- lententium, quam in nott. ad verfion. ver
naculam iamantea dixerat, ita declarat: „ex fimillima voca
buli notione (fluvii magni^ vid. lupra ad Cap. XIX, 5.) fufpi- 
cor explicandum efie locum leE XXI, 1. ubi Babylon va
llanda', eique vicina regio (fi modo fana leftio, poflis enim 
et □•nano, defert a , adpellare), o^naio, defenum maris, 
dicitur. Euphrates ubi Tigridi propior, cumque illo innu
meris brachiis canalibusve coniun&us, humiliora Chaldaeae 
pedabitur, quotannis ripas excedens late terris fuperftagnat, 
ut omnia illum inter et Tigridem maris fpeciem referant, 
unde aeque ut Nilus, mare dici potuit. Has valles ab utro
que fluvio in mare ver fas proxime attingit defertum Arabi
cum, quod multis in locis ne quarta quidem milliaris ger- 
manici psrte ab Euphrate abeft,**  Mihi quidem haec paul- 
lo obfcuriora; fed alii forfan perfpicaciores.— koppivs 
fufpicatur, Alexandrinos legiffe "inno Nttfo , omiflb □': 
nam in libris imprefiis hodie legitur ro 0^« r»r 
Equidem tamen puto vocem olim in verfione /\lex-
andrina extitifle, fed a librario, qui non fciret, quid fit ^>>- 
pas tw omiflam effe. Certe et unus codex manu-
feriptus Marechalii, a Bofio citatus, vocem Sahoww habet; 
et eandem vocem ab interprete Arabe in Polyglottis in fuo 
verfionis Alexandrinae exemplo repertam efie,ex eo patet,quod

9 (j /o / /o «« /&o o e 9 £

vertit:>

prophetia de incolis dejerti , quod eft: mari proxi*  
mum. — hvbxgantivs coniecerat, Jelaiam Icripfifle ita: 
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vin maibiD □'-"imbo ^23 nw, ita ut utrumque 1270» irr- 
vicem parallelum eflet: quae conie&ura, quamquam inge- 
niofa eft, tamen ideo eft reiicienda, quod, nec ullo inter
prete antiquo, nec ullo hucusque collato codice confirma
ta repentur.

I. rpbnb 2-122 012102) Vt citiflime discurrunt ac fe
runtur turbines per defertum, ita maximo impetu oppu
gnat hoftis Babylonem, qbn propr. per vices fuccedere, 
hinc invadere, vi et impetu irrumpere, de fluctibus irrumpen 
tibus dicitur fupra VIII, 8« 1 de vento, ut hic, Habac. 1,11  
*12zm mi F|bn tx, tunc irrumpet ventus, et pertranfibit, h. 
e. inftar turbinis fefe provolvet cum copiofiflimo exercitu, 
et Job. IV, 15. Conf. omnino de hac radice schvltensivm 
ad Proverb. XXXI, 8  pag. 506. 507. qbnb elliptice poli
tum eft pro rjbnb Vn, quo modo Hebraei temporis finiti 
periphrafin facere folent, vid. schroeueri Infiitutt. ad Fun- 
damm. Ling. Hebr. in Syntax. Sect. IIL Reg, LXXXVII. pag, 
299. Verbum lubftantlvum vero, mrt, in hac dicendi for
ma fnepe omittitur, ut Proverb. XIX, fervatis prudentiam 
□id NS07 inveniet bonum, vid. etiam lef. XL1V, 28. Mich. 
V, l.Dan. H,i6., et confer STORRiVMin Objervatt. ad Analog. 
et Syntax. Hebr.p. 421. ubi haec linguae Hebraeae proprietas 
bene eft explanata et exemplis illuftrata. 2302 niDIO propr. 
turbo tn meridie, i. e. meridionalis, auftralis: huiusmodi 
circumfcriptionibus Hebraei adieSlivorum defectum folent 
farcire, veluti mi2it opus in agro, i. e. agrefte,Exod. 
I, 14. mwt, vigilia in noEte, i. e. noEturna, Pf.

*

*

XC, 4‘ vid. scHROEDKRiSj/wrfl^.Reg. XIX. et storrii librum 
laudat, p. 242. Ceterum turbines auftrales a poetis paflimufur- 
pantur pro vehementiffimis, vid. Zach. IX, 14. et virgilivm 
Aeneid. 1, 89. creber que procellis Africus, et in Ciri, vf. 480, 
Afer et hiberno bacchatur in aeqilore turbo. N2 137©») Com

parat



TefaiM Fatici^ia»

parat copias militares cum turbinibus defert!: statum flatus 
ventorum vehementior eft in deferto, quam in aliis locis, 
quod illic nihil habeat, quod remoretur ipfum, petrvs val- 
xensis in Itiner. Part. IV. Epift. XI. pag. 183. 191« ver- 
fion. germ. exferte meminit huius vehementioris venti 
defertis qui tentoria disiecerit, cum per illud iter faceret. 
Conf. Hof. XIII, [5. ubi Eurus ex deferto venire dicitur, eB 
Job. I, 19. venitis vehemens venit ex ulteriore deferto, et cor
ripuit quatitor angulos domus, quae collapfa efi fuper liberos etc»,

2. "•b"W rwp nMrt) Coniungitur hic verbum mafcu- 
linum cum nomine feminino, per archaismum; nam olim 
omnes verborum perfohae communes erant, poftea vero ge
neris discrimen quidem conftitutum, nonnumquam negle- 
dum eft, exempla vide 1 Chron. II, 48» 2 Regg. IIP, 26  
1 Sam. XXV, 27. Conf. scHroederi Syntax. Reg. LVf.

*

um) Adhuc ferus Babylonius vidor vaftando at
que omnia fibi fubigendo furit. Verbum nau faepiflime a 
Chaldaeo vertitur per na, fpoliavit. Id iniicit tofpicionem4 
CUm hoc verbum fic accepiflC, ut proprie fignifiCet, veflem 

detrahere, ^o^vTut, ut notat cervicem praecide
re, ab tyiib "cervix. Ita brb a b^D. Spoliandi fignifica- 
tioftem noftro loco infuper flagitat parallelisinUs cUm

Et Syrus quoque pro ufus efl verbo ^-^5 $ opprf- 
fit, vi aut fraude jurripuit. bb\P Elam, Perfidis parS, 
pro Perfla ponitur. Sunt autem voces hae fummi Dei im
peratoris ad milites fuos, quos contra Babylonios excitat. 
sn2tbn nnfQN bb) Gemitus eius, fcil. Babelis, eft gemitus 
aliorum de eiufi iniuriis; pronomen igitur hic habet fignifi- 
cationem agentem, Ut faepe, vid. schroederi Syntax. Reg. 
IX.p.229. Sentos,.igitur eft: Babylon non amplius geme*  
re coget alios propter illatas iniurias^

3. Sunt, qui putent, prophetam hic loquentes induce
re Babylonios; fed nil impedit, quo minuS poetam iptom^ 

qui 
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qtii in fbta hac frena praeiens putandus eft, lummo pavore 
atque angore ob hoftiles apparatus ad expugnandam urbem 
correptum exiftimemus. Similes ceterum imagines vid. fu- 
pra Cap. XIII, 8« nixiD-» ante nat’ et nwi Tu
mendum eft privative, feu negative, conf. not. ad Cap. V» 
6. nw, colLArab. propr torfit, distorfir, inflexit.
Ita diftortus et perturbatus eft, ut fenfuum libi non conftet 
Xifus, quod accidere folet in fumma perturbatione et com
motione.

4. «oh nrM, errabit cor meum, i. e. facias fum mentis 
.perturbatae atque emotae, rmnb Bty ->pu?n qw nx)l’ropr» 
crepujculum dejiderii mei pofuit mihi Deut in terrorem, i. e, 
■nodem a me defideratam convertit in noctem terrificam; ea 
nocte, quam antea concupiveram plurimum videre, coepi 
timere maxime. Qui vero interpretes Babylonios hic lo- 
quentes indudos lumunt, his verbis alludi putant ad nodem 
illam, qua capta eft Babylon, fejlam Babyloniis, ut ex He
rodoto et hiftoria Belfaxaris liquet, defideratamque, qua fta- 
tuerant animum laxare et exfolvere curis, poft excubias et 
cuftodias, quibus fidebant, rite dispofitas. Quidquid fu
mas, non videtur milii neceflarium, cum Henslero pro 
CW ^ptun legere DW; pt^n, ut fenlus fit, vefperam volupta- 
tis.) 1. e, noflem, qua Babylonii conviviis et oble&auonibus 
indulgent, pofuit, fecit, mihi Deus terribilem. Ita nempe 
verba noftra legenda et interpretanda cenlet, quod diffici
lius intellectu ipfi videtur, qtiomodo propheta dicere potuif- 
fet: •'ptvn qtu:, vefpera defiderii mei. S^d nulla difficultas 
erit, puto, fi verba ita interpretari velis, ut nos fupra infti- 
tuimus.

5. Infinitivi 71-11,  noJi, hrw, pro verbis finitis, 
et quidem temporibus praelentibus pofita lunt, ex idiotis
mo Hebraico, fatis frequenti, vid. schroEdEri S^ntax. Reg» 
LIV. p. 270. storrii Obfervatt. p. 157. Quod autem Bi- 
bylonii epulari et convivia celebrare hic dicuntur, id ptot- 

fus 

*
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fus confentit cum hiftoria. Illa ipfa nocle, qfia Babylon t 
Cyro capta eft, oppidani feftum celebrabant, vigilibus tan
tum negligenter in muro dispofitis,et fic inter medias com- 
meflationes et compotationes ab hofte irrumpente iunt op- 
prefli. herodotvs In narratione expugnatae urbis:

xoCtl,S40Tf rsro» -roi ti tv^x-
Sn/iri & o mu to kx^tx eioftorta. Sed (quod forre fe
ftum iis eftet) et exercendis choreis atque oblectationibus hoc 
tempore operam darent, captam efle Urbem eos aliquandiut 
qui in extremis erant, latuit, usque quo id maxime refcive- 
runt. xenophom adhuc diftinclius, in Cyropaed, Lib. VII.: 
Cyrus autem cum intellexiffet, eiusmodi feftum apud Babylo*  
jiios telebrandum effes i» * rn» mwv
mmai >w quo Babylonii omnes per totam noctem
potare et comminationibus fefe tradere Jolebant, cum ftatim 
advefperaflet, recludi iuflit Paludem Nttocris, in quam abdu
cendus erat Euphrates. Mox Cyrus in oratione ad milites: 
nunc "Cero adverfus illos imus > i n <C •xc^oi pn xvtu» xxd-evSmrij 
•7rc?Ao4 xvr»>i rtoeuTCS Se ecavuTxxroi fitriC quo tempore
multi quidem illorum dormiunt multi eorum ebrii funt^ om
nes vero incompojiti. Rurfus in verbis Gobryae et Gada- 
tae, quibus eventus certitudinem confirmat, kmki
ii x<up.iu^oxui ui6u 79 Se itixTi. totam Urbem hac notie indulgere 
commiflationi: quibus confentit hiftoria Belfazaris apud Da- 
nielem V, I. p» *inw  Ep-iwn Vitringa aliique ver
ba haec Dei efle putant, hoftem excitantis ad expugnandam 
Babylonem, quafi dicat, nunc tempus efle opportunum oc
cupandae urbis. Verum mihi videtur totius orationis con
textui accommodatius efle, fi haec ut verba vigilum, hoftium 
irruptionem annunciantium accipiantur. Bene Vatablus: 
„Cum iam inftruxiflent menfam regiam, dixerunt fpecula- 
tori, ut in fpeculam alcenderet, fpeculareturque, an adveni
rent hoftes. Antequam-autem abfolutum eflet convivium» 
renunciavit fpeculator, adefle hoftes.“ Quid autem fit: 
p» TOO) de eo interpretes difientiunt, Alii hanc locu

tionem 
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tioherti de detergendis et poliendis clipeis intelligunt: fi<J 
quidem Chaldaeus, exque recentioribus Vitringa. Mihi 
▼ero eorum videtur praeferenda fententia, qui ungere dp 
peos vertunt; i. e. corium clypeis indutum ungere, ne ri
gidius ficcitate fatifcat i&uque gladii diffiliat. Conf: 2 Sam. 
I, 21. ptua ■'hn po, clypeus Sauli nequi dqtwb 
wdius oleo. Confirmat hanc fententiam seb. ravivs in The- 
fi> V. Dificrtationis ad nonnulla Cantici Canticorr. loca. Tr.iL 
ad Rhen. 1774- *>Qu°d  lef. XXI, 5. occurrit de ciiipeo un
gendo ex eo explicandum ‘videtur, quod Orientales fcuta esi 
corio parare foleant, quae proin ne fadjcant nonnumquam un
gi debent. Vide alhhath. in defcriptione Granatae spudM. 
casiri in Biblioth. Arab. Efcur. Tom. II. p. 258-“ Hierony
mus vertit, arripite clypeum, itemque Alexandrini editionis 
Complutenfis et Aldinee, ccvx^xxo-xtc , unde Dathius conii- 
cit, eos legifte , quod verbum non foluin eft trahere-, 

fed etiam prehendere, ut apud Arabes, Praeferre 
mallet Dathius ■qw illi quod nos legimus, -irw?j, hac ma
xime ratione permotus, quod urbe iam capta, hoftibusque 
undique irruentibus, non poffit cogitari de armis poliendis» 
Quae ratio me quidem non movet, ut le&ionem Maforethi*  
tam deferam: non eft argutandum in poeta» qui pro con*  
fueto:. fumite arma apte fane dixit: ungite clypeos oleo !

6. Fingit propheta, Deum iuflifle, ut vigilem in locd 
excelfo fiftat, qui annunciet, quid eminus videat.

7. Vidit fpeeulator advenientem exercitum, totumque 
apparatum bellicum» Tenendum omnino eft in hoc com
mate, vocem as-) denotare veduram, quocunque modo el 
fiat, five lumentis, live curribus, five navibus» eandemque 

f» , O , 
fignificationis latitudinem habet Arabicum <_^~oyA5(vid  
eorsbach Archiv der morgenliindifchen Litteratur, P. I. pagt 
112.) et Gallicum voiture. □'uriD nox □□n) Propn vetitura.

*

Itf. Eat. H h par 
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par equitum, ‘i. e. e’quitatus, binorum in ordine equituni 
turmae.' xenophon Cyropaed. L. II. 'Qs St zo z» z-oz^a »z«r 
ittafywro, irxfpiyyvwev o Kvf>os Hs^acif xeu xaatTr-
TTfxi, ei? Sv « eiyonrxs z»? %thwrvv vrecfwiou 7r$or kvtov,71k S' obhx?

K** 8§«» JJTTSg ^0<r9sit TtTxy^f^f.
-m non non Propr. ve Et ut a afinorum (collective) veEiu- 

ra camelorum, i. e. homines afinis infidentes camelisque 
inve£tos. Hinc non eft opus, ut pro aron legamus hon, 
quod Doederlinio et HenSlero placet. Veterum camelis1 ve
teres ulos ede in proeliis, difeimus ex locis veterum Icripto- 
rum, quae collegit bochartvs Uieroz. P. I. Lib. II. Cap. II, 
Omifittamed, qui maxime huc pertinebat, locum xeno- 
EHONTiS Cyropaed. L, VII. Cap. I. §. 14. 22. ubi Cyrum in 
proelio cum Crpefo maxime adiuvafle dicuntur cameli, 
quippe qui equos infolito afpeflu ccnfternarunt et plane 
perturbarunt. Afinos autem a nullo populo antiquo in bel
lis adhibitos legimus, nifi a Caramaniis (qui etiam fub di
tione Perlarum erant), vid. strabo L. XX. p. 727. edit. Ca- 
faub. Narrat praeterea Herodotus, Lib. IV. cap. 129., 
Dario Hyftafpi in bello adverfus Scythas magno adiumento 
afinos fuifle, quod horum, non minus ac camelorum, ad- 
fpe&u equi hoftium perturbati edent. lam inter Cyri co
pias, Babylonem oppugnantes, utrosque, et Perfas camelis 
inve&os, et Caramanios afinis infidentes, fuifle, vix du
bium erit. Aptiflime igitur vates nofter ad exercitum hofti- 
lem deferibendum utitur ea re, quae illi propria erat. Ce
terum conf. eichhornxi Allgemeine Bibliothek der bibli/cken 
Litteratur, P., II. Falc. VI. p. IQ41. feqq»

g. m# Ad haec verba hvBigan^tivs: «Quis 
Credat leonem vocari fpeculatorem, leonem clamare, ego in 
excubiis, Domine mit Emendationem adiuvnt Syrus, apud 

quem legitur: _et clama
vit /peculator in\ aures meas et dixit : nempe legit 

et clamat ad aures meas /peculator, 
ut
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ut tegendum; pofito bv poft pro "nH, et littera
n verbi n>n« attributa fequenti verbo nax». Ciamat ad 
aures iplius Ifaiae fpeculator, nempe in vifu, poftquam iuf- 
fus eft Ifaias'ponere excubias, ut deinde in eodem vifu ipfi 
vefpondeatur, quid videat fpeculator. “ Affentiuntur Hubi- 
gantio Michaelis, Lowthus, Dathius et Doederlein. Sed 
refte, fi quid iudico, Koppius obfervat, Syrum fuum 
Iqo/ pofuifle pro noStO, cui haec punfta vocalia fubftra*  
Verit: naso; vero plane omiflum e-fie ab ipfo in ver- 
lione, five quod non intellexerit, five quod in fuo codice 
non legerit. Sed nihil eft, quod nos cogat legionem vul
garem deferere; vertendum eft: clamavit ut leo, voce leoni*

ut in ApoCal. X, 3. de illuftri illo angelo, qui terram et 
mare utroque contingebat pede: xou ix^t

fxvaicTM, aben-esra; omnino mihi videtur litteta 3 hic 
deficere, ut in phrafi : ignit confument pro
Jicut ignit confument, Deut. IV, 24.), efique fenfut, fpecula*  
torem injlar leonitalta clamajfe voce. Exempla ellipfeos par
ticulae comparativae o plura exhibentur a Grammaticis, vid*  
-GLASSii Phil»l. S. Adpend. Grammat. S. Tradi. I. Obferv*  III*  
p. 568. ed. Dath.

9. Y">^ Xty) Propr. fregit ad terram, i. e. fraflas 
(imagines) proiecit ad terram. Conftruclio eft praegnans, 
i. e. unum verbum pro duobus pofitum, alius omiffi fignb- 
ficationem fimul complectitur: veluti Pf. CXVIU, 5. ■qsjr 

exaudivit me in locum amplum , i. e. exaudiens re- 
ftituit me in locum amplum. Vid. schroederi Syntax. 
Reg. LXXXVII. a. glassh Philol. S. L.I. Traft. III. de ^er*  
bo Can, II. p. 1^5, ed. Dath. Pronaul, confregit, Dathius 
legere mallet fracta junt, quod veteres omnes exprefle-
runt. Cui mutationi quamquam ego non admodum refra
gor, minus tamten necefiaria ea mihi videtur. Nam in le- 
ftione vulgari, iubintelligi poteft mm, qui in toto 
hoc carmine vatis menti obverfabarur.

H h a 10.
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io, “'Dnrrpi •'ntono) Quoniam fimilis phrafis in limili 
argumento lerem. LI, 33. de Babylone ufurpatur, atque et
iam in aliis locis, veluti loel III, 14. Mich- IV, 12. conte
rendi et triturandi metaphora de iudiciis divinis ufurpatur; 
plerique interpretes hunc verfum ad Babylonios directum 
efle putant. Mihi tamen fermo ad Ifraelitas tunc temporis 
adhuc in exfilio degentes confolandi caufla converti videtur. 
Potuit hos, graviter hucusque a Babyloniis affliftos, vates 
apte compellare; tritura mea, fili areae meael Vtramque 
fententiam quodammodo coniungit Dathius. Verbis enim 

'ntirjo Babylonios , reliqua commatis noftri parte 
autem Ifraelitas appellari exiftimat — Ceterum 'oiu-p 
idem plane eft, quod intono, ex confueto Orientalium 
idiotismo, de quo vid. glassii Philolog. Sacr. P. I. 
Traft. I. de nomine Can. XXXVI. pag. 95. Sic Arabibus 

, , o ) o
filius nubium eft pluvia, cA/O C -filius

vaginae eft enjis, filius labii eft fermo, lo

quela.

CAP. XXI. 1. [Oraculum defert! auftralis]. Us tur
bines aujlrales magno impetu irruunt', ita hoftis ex deferto 
venit, ex terra terribili.

2. Severum oraculum mihi indicatum efi’. — praedo 
praedatur! vaflator vaftatl Invadite Perfae, obfidete Medii 
compefcam quos extorfit gemitus.

3. Propterea invafit lumbos meos dolor vehemens’, dolo- 
ribits, quales parturientem discruciant, teneor’, qnin perculfus 
et perturbatus nec audio nec video,

4. Palpitat cor, horror me percellit. Nox a me valde 

5‘ 1*-

defiderata venitur in terrorem.
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5. Inflruitur men/a, /peculatur /peculator 5 editur, bibi
tur» •— Surgite principes, prehendite clypeos—

6. Nam iufferat me Deus conftituere/peculatorem, qui, 
quidquid viderit, indicet»

1» Videt equitatum, binorum in ordine equitum turmas, 
veduram a [inorum, ve duram camelorum: — dili gentifiime 
attendit:

8 Clamat voce leonina: inJpecula, 0 Domine, flo fugi
ter interdia, atque in excubiis meis permaneo totis nodibzis»

9. Et en', veniunt agmina hominum, venit equitatus: 
/ed extemplo addit: cecidit, cecidit Babylon, et omnia fiulpti- 
lia Deorum eius humi alli/a confrada !

10. 0 tritura mea, et fili areae mcae\ Quod a lehova 
amnipotente, Deo IJraelis, audivi, id vobis nunciavfl.

H h 3 CARMEN
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CARMEN D E C IM V M 
NON VM, 

(C A P, XXI, vf, ii, 12.)

Argu m e n t u ui,

haec commata carminis longioris efle fragmentum, ean~ 
mini praecedenti nulla alia ex cauffa adnexum, quam quod in 
utroque vigilis mentio fit, certi fime mihi eft perfuafum. Et 
verfus quidem duodecimus ita eft. abruptus, ut fenjum fanum 
vix, pofltm elicere. Referam tamen interpretum potiorum fen- 
tentias, confideratis prius ftwgulis verbis et locutionibus.

no*n  ^o) Refert Kimchius ih Commentar, ad X, L 
(pag. «59. veri. Malanimaci), in Rabbi Meiri codice pro 
non Icriptum fuifle qtin: et habent quoque Alexandiini: 
to ieatpM 7>ir ’jPraefert hoc Lowthus illi quod nos 
legimus., npn. Sed reliqui veteres omnes tuentur legio
nem receptam; nec aliter legitur in codicibus a Kennicottio, 
et de Roffio collatis. Praeterea vix eft credibile , librarios 
pro anx fubftituifle minus ufitatum non-: contra facile 
fieri potuit, ut unus aut alter, quod nefeirtt quid fibi velit 
non, fcripferit on^. Sed illi etiam, qui legionem rece
ptam defendunt, quod plerique faciunt, in ea interpretanda 
maxirnopere dRTeotiunt. Interpretes veteres, Syrus, Chal
daeus, Vulgatus, Saadias non pro nomine proprio, regio
nis cuiusdam habent. Et quoniam hoc nomen occurrit in
ter tribus Ismseliticos in Arabia Genef. XXV, 14.; micijae- 
lis (in nott. ad verfion, teulon. et in Supplemm. ad Lcxx.

Hebrr.
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JIebrr. P. H, p, 420.) huc referendam cenfet urbem Damam 
(, , ? 5o,

, in provincia Arabica Negcd, uX^pj, apud Abulfe- 
o , c^, 0., >

dam i. e. Duma Jaxea, de qua haec

pauca refert: locus eft Syriae et Arabiae limitaneus, a quo 
Damafcw Jeptem, et Medinam tredecim ftation.es', confi 
XiebVhrh Dejcriptt Arab. p» 344’ Probant hanc lenten- 
tiam Doederlein et Henslerus. Mihi quidem huius inferi» 
ptionis eadem ratio viSetur, quae ceterarum in hoc et fequ, 
capite; fcilicet ut formata illa fit ex argumento vaticinii ip- 
fius, et quidem ex primo illius commate; conf, fupra dein- 
ftriptione Cap. XXI, 1. Vidit hoc iam Vitringa, cui ta- 
raen non edfentior in eo, quod non per sphaerefin feri- 
ptum putat pro □'■m: ceterum verba illius funt fraec: «quod 
propheta noni fcripferit pro ratio peti debet ex aenlg- 
matica quadam five allufione allegorica nominis fic
formati ad argumentum prophetiae: quae cum agat ,de no- 
ite graviflimae calamitatis, in illum inducendae populum > 
qui hic defignatur nomine Dumae; Propheta idem ex aenig- 
matica nominis huius fi&ione praeiudicsri voluit. Hebraea 
enim vox nrm, fic formata ficisque, explicanda ex voce 
oon, fileve, fignificat filentium, quod no 3 is eft, qua ftrepi- 
tus, quos florentis et negotioli populi occupationes et com
mercia de die efficiunt, ceflat et intermittitur, quod coniun- 
ctum cum tenebris, quale eft filentium noftis, oppofitum eft 
gaudio, laetitiae et luci, quae coniun&a eft cum motu, 
quomodo ufurpatur vox Pf. XCIV, 17. cuiusmodi filentium 
Idumaeis faceret iudicium illud divinum, de quo «in hoc va
ticinio. “ miciiaklis in Adpeud. ad Bibi. Orient. P.XIV.p» 
37. refert patrem luv.m margini fui bibliorum exempli ad- 
fcripfifle haec:*  gentis exftindendae: Idumaeam autem in- 
telligi, non Dumam Arabias Ismaeliticae, colligo ex fe- 
quenu quae regio non ab Ismaelitis, fed ab Edo
mitis poifefia eft. «kochervs p. tl2.:w Titulus non per

H h 4 paro- 
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parnnomafiam irrifionemque pro Dnx, filentium, ex- 
itiamve dixeris (Pf. XCIV, 17. CXV, 17«); frequente apud 
Efaiam aliosque, fed inprimis apud Micliam c. I. figura. 
Edomum dici, ex fequente Tyw latis inteliigt arbitror. 
LXx., quod paronomafia fermone graeco effer peritura, pro
prio nomine Idumaeam dicere maluerunt. “ Haec Kocheri 
lententia mihi placet prae ceteris: et video, Walth^rum et 
Hezelium iam antea quam Kocherus librum Tuum edidit, in 
eandem cogitationem incidifle.

11« Sub Seir hic intelligitur Idu
maea, vulgatiffimo in facris dictionis genere. Seir 
wr eft Tiny "in, montanum Seir, fic disftum Deut. I, 2. 
Ezech. XXXV, 2. Notum eft, ita appellatum fuiffe tra<ftmn 
ilium montanum, qui eft nd Auftrum Cananaeae proxime 
mare Sodomaeorum; montes enim Seir ab illa parte termi
nabant terram Cananaeam, ei ab Aulho confines., Conf. 
relandi Palaeftin. Lib. I. Cap. XII. pag. 6g. 69..

Codex Kennicott. 187. et 
Syrus femel tantummodo exhibent verba notu et
pro b^bp legitur bbo, loquere, in Cod. Kennicott. et lona- 
thane , qui utrumque hoc vocabulum hoc fenfu interpreta
tur. Congruit unus codex Rollianus, qui primo habebat 
bb'tx— Fingit vates Edomitas, maximis oppreffos cala
mitatibus, ex montano Seir fibi acclamantes. Sub 'v&g*  
vigilem, prophetam intelligi iplum, non eft dubium.
nox, tenebrae, eft imago angu^iae, calamitatis, affljElionis, t., 
C. infra XEVI1, 7. loel. II, 2. Amof. V, 18. Arabibus quoi- 
que nox longa fymbolum triftitiae et calamitatis: veluti in 
illo Abu-Nnmairi, Saaditae, addudo ab aev^Feoa ia An
nali, l^oslemm. T. I. p. 216. ed,. Adler.,

of
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/ ; i ^ " < I
t / 0/0 JO /0,0 J > /. » / '

OJtJ> .vW iLxiJx
Dicite tribui eqUorum ungulis conculcatae:
Sublato Maleco nox haec ionga nobis fuit et mifera. 

nb^ba no, propr. quid ex noEtel i. e. ecquid nox profecit^ 
Quantum eius praeteriit ? Nihilne hactenus obfervns auro
rae, moleftas noltis tenebras pulfurae? Si imaginem demas, 
fenfus erit: quamdiu durabit tempus calamitatis et afflictio
nis noftrae ? Ceterum interrogationis repetitio eleganter ex*  
yrirnit interrogantium angorem et trepidationem.

12. nb^b-Dtn npa nnx) kdh cum He (nnn) fcriptum 
invenitur in codd. Kennicottianis et Roflianis quampluri- 
xnis, et in Bibliis Complutenfibus. Senfum horum verbo
rum interpretes plerique poft Vitringam hunc effe putant, 
lucem quidem ortam effe, fed ludaeis tantum, non Idu
maeis, noctem adhuc apud eos duraturam effe. henslervs: 
fore quidem, ut ipfis illucefcat feliciorum temporum auro
ra , fed mox redituras effe calamitatum tenebras.

Senfus horum verborum iuxta 
interpretes plerosque hic elt: fi vobis, Idumaei, animus fit, 
quem prae vobis ferre videmini, ex me, aliisque prophetis 
feifeitari voluntatem Domini: agite rem ferio^ non per ludi*  
Irium, integro animo ad me aliosque lehovae prophetas ac
cedite, ut voluntatem illius et decreta iuflfriae fuae de vo
bis cognofeatis: ferio vos ad illum convertite ("Dtp), red
euntes ad communionem gentis Abrahamo fatae, et venite 

five accedite, ac vos ad illius populi communionem 
aggrcp;a‘e. — doederlein, quem dathivs {'equitur,- red
dit: h feifeitari vultis, licct^ fed alio tempore redeundum efe\ 
quafi vates Idumaeis fpem remotam temporum feliciorum 
laciat, dum alio tempore redire iubet, Forteffe henslervs

H h 5 idem 
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idem intellexit, cum vertit: ivolh ihrfragen^ kommt zum 
fragen wiedsr.—. kopfivs: kbnnt ihr betent ~ betet — 
kommt wiedcr. Scilicet confert noftrum nru cum Chald.

0 p p
Syr. precari^ i Regg. IX, 3. unde

precatio. — vogelivs ad orotium; jafeitamini, fi Jcifcita- 
ri -cultis: quod fi autem me non intelligiiis, revertimini. hV- 
bxga^tivs: „Poft verbum Jcific itamini, reliquimus in
verfione tria puncta continenter, ut fignificetur, vel a con. 
textu abefle, vel a propheta reticeri, quid de Idumaea re
nuntiet (peculator; nam mox additur, revertimini et haec 
Tiuntiate^ quamquam non narretur, quid fit nuntiandum. 
DiximUs, vel a propheta reticeri. Nam potuit lefaias omit
tere, de Idumaeorum regni interitu aperte dicere, poflquain 
eandem figuram fermonis adhibuit, quamufurparat in ruina 
Babylonis praenuntianda. “ — Equidem iam faflus fum*  
me ex hoc commate nullum fenfum fanum pofle enuclea
re. Supereft, ut fententias potiores de totius vaticinii nexu 
et argumento breviter referam.,

vitringa: „Mea opinio fert, per no&em in prophetia 
rntelligi tempus aliquod calamitatis^ quam Idumaei commu
nem haberent cum Judaeis: fummam autem prophetiae ef- 
fe, auroram, quae poft noclem huius calamitatis transactam 
oriretur ludgeis, non perinde oritursm efie Idumaeis: fed, 
luce poti tenebras communis cal mitatis orta ludaeis, eorum 
calamitatem protrahendam ct continuandam efle, idque va
tem iis hac prophetia praenunciare, tanquam certum et de
cretorium fori cccleftis iudicium.4* Tempus aut'm huius 
calamitatis, quam ludaei cum Idumaeis communem habe, 
rent, illud e fie puta tr quo Nebucndnexsr in Palaeftinam in- 
vafit, et tum Ifiaelvarum, cum Idumaeorum aliorumque 
populorum Cananaeorum pluria millia captiva lecum abdu
xit. Eadem fententia placuit Walthero.

DOEDERLI-
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doederlinii fententia, cui adftipulatur Dathtos, haec 
eft: ,, Propheta, in eadem exftali adhuc conftitutus, in qua 
Babylonis everfionem viderat, videtur fibi audire clamores 
ex Seire Idumaeorum Icilcitantes, num nox calamitatum 
fuarum praeteriiftet. Reminilcitur lati a {peculatore refpon- 
Ii (fupra v!. 6. ideoque hunc iterum conlultum venit, 
quaenam fortuna poft tot atra fata has regiones maneat, 
praecipue cum aliqua felicitatis aurora, deftructo Babylonio
rum imperio, praefulgeat. Sed ille aliis quidem gentibus 
lucem, his autem nullum miteriae fidamen praefugit; negat- 
que iam fpei tam auguftae locum efle, alii aevi refervatae.*

KORpivs eenfet, duo haec commata non, effe feiungen- 
da a luperiore capitis parte. Sufpicatur, vocem non olim 
leornm politam fuifle, et vertendam, flentium, /ile, Ut to
tius commatis fenfus effet: Jilel mihi acclamatur ex Seire 1 
cuftos\ ecquid nox profecit'! Quod autem nunc legimus: 
non xti/to; id inde ortum putat, quod aliquis illud non 
non intellexerit et pro nomine proprio regionis alicuius ha
buerit. Summam duorum horum verfuum efie, vatem ex
primere fummum angorem, quo correptus effet commemo
ratione calamitatum, quibus, Babylone deftru&o, opprime
rentur populi regno illi foederati. Quod principes Arabici 
fociati Babyloniis et debellati fuerint a Cyro, referre Xe«s- 
phontem, Cyropaed. II, 1. 2. IV, 5. 28. VIII, 6, 10. s™ 
TecvTx, inquit loco poftertore, ffwieicevxcxTe auTta, «^4«^ 
Twnjv 7>i» , s» $ Aeytzjn tx iJhij,
arx oixu pexjyr ifftyox Sxtxffw i. e. quo adpa~
vatu fa&o, expeditionem illam Jufcepit, qua nationes univerfas. 
fibi fubiecife dicitur, quae ab ingrejfu Syriae habitant usque 
ad mare rubrum: hi populi vero ab Hebraeis appellantur: 
Ammonitae, Moabitac, Idumaei, Arabes,

henslervs nexum fummamque huius vaticinii ita fiftit: 
*Duma, tribus Ismaelitica, in magnis verfatur rhalis. Ic- 
1'aiae ex montano Seir, quod Dumam inter et ludaeam ia- 

cer,
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cet, interrogando, acclamatur: quamdiu triftia haec tempo
ra adhuc fint duratura? Refpondet vates: Dumam quon
dam vires recolle&uram efle, mox vero iterum novis cala
mitatibus oppreffum iri.u — Ex hiftoria huic oraculo nul
lam accendi pofle lucem, Henslerus ipfe fatetur.

CAP. XXL vf. II. (Oraculum cieDumab) Clamor e 
Se ire ad aures meas pertingit: ^fpeculator, quid a nollet — 
quid a no8e? u —

12. Refpondet vigil: ^venit mane atque iterum nox : fi 
feifeitari vultis> fc ifc itamini: revertimini: venite! “

CARMEN
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CARMEN VIGESIMVM,
(CAP. XXL vf. 13 — 170

Argum e n t u m,

'tSiententiam fimplicem, ^fore ut Arabes brevi ab hofte quo

dam extero infe flarentur et debellarentur ,*  ita declarat, at 
Dedanitas per Arabiam iter facientes fiflat; fed dum in via 
con/ueta pergunt, belli metu turbantur, ideoque in locis laten- 
tibus et inviis pernotari iubentur (vf, 13.). Hinc ipfos in
ducit Arabes, acri perfecutione preffos, vagos per defertum 

fparfosque, ac Jitibundos, interiora deferti petentes, et ibidem 
quaerentes latibulum (vf 4. 15.). Protinus Jine imaginum 
ornamentis /impliciter praedicit, fore ut brevi ab hofle aliquo 
ftrage infigni imminuerentur et affligerentur (vf, 16. 17J.

Hoc vaticinium haud dubie ad idem illud tempus efl re
ferendum, quo oraculum in Arabes, quod letem, XLIX, 28- 
flqq- legimus, efl editum, id vero efl, ad id tempus, quo Ne- 
bucadnezar Nebufaradanem cum parte copiarum ablegavit ad 
Ammonitas, Moabitas, Philifthaeos, Idumaeos, Arabes, alios- 
que circumiacentes populos, qui ab eo defecerant, et Zedekiam in 
focietatem traxerant, debellandos’, conf, Narrationem rerum 
ludaicarr. ete, ex Frankii Chronol. S., S e tlioni pt imae prae
fixam, p. 15»

Pnfcriptio carminis, 

nw.
Merito fufpeQa Lowthtohaec infcriptio; narti nec legi*  

tur in codicibus graecis, neque in tali conftruclione nw 
per 
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pBr □ cotiftru£lum repentur. Confi&a dft haud du*  
bie ex proxime fequenti 3"WX Poteft quidem iftud 

! efle nomen proprium, fed fcribendum videtur 
37)1^ » quomodo legendum efle pro fequenti 
in vaticinio ipfo mox videbimus. Sed librarii, cum vide
rent, oraculum hocce ad Arabes pertinere, primo quidem il*  
hid 31^3 folUm tantummodo, quod ex contextu cd inlcrt- 
ptionem transtulerunt , ut nomen proprium Arabiae 
fcripfifie videntur; quae fcriptio deinde etiam ad mxo in 
textu irrepfit. De Rofli: NW) „ Onus in Arabia, Codb
metis 226. alterutrum interponebat, vel 'D eius, ^Ui Ara
biam incolit, vel ID, amarum. Verofimilius pofterius ex 
veftigiis fecundae litterae, quae dubia eft, et ex patach fub

Sed eichhornivs, AV^emeine Bibliothek der biblifchen 
Emeretur. P. I. p. 250. recte meo iudicio conficit, libra
rium, /cum iam In eo eflet, ut vocem iterata vice feri’ 
beret, errorem animadvertifle, led, quas lemel exaraverit 
vocis inceptae figuras, non delevifle.

1$. Pro zrjrg veteres omneS etuleruht
vejpera, quod et fequenti 12'bn, et toti contextui opa 

time convenit et probatur etiam Lowthio, Michaeli, Doc- 
derlinio, Henslero. Si vates de fylva Arabiae cogitaflet, 
fcripfiflet haud dubie 3“ij> nm. Dedanitae, Abrah&mi ex 
Retura pofteri, Genef. XXV, 3. mercatores, pecudum et ca
melorum inprimis magnos greges habebant, Cap. LX, 7, 
cum Tyriis quoque commercia exercentes. Elech. XXVII> 
21- conf. michaelis Spicileg. Geogr. Hebr. Ext. T. I. pag. 
201—2©8« Hi Dedanitae, finui Perfico haud dubie adia-
centes (nam (jofa hodienum nomen eft Infulae in finu 
Perfico ab Arabibus Catarenfibus habitatae, Syris dictae 

^Cx^x Dirin, vid, buschingii Geograpk. Afiae pag> 56r*  
562. edit, tert.) a vate noftro per Arabiam petraeam ac Palaeftl- 

nam 
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nam Tyrum petentes inferuntur» mmn Irio fuht caterva^ 
vvn^iau*  p er egr in antium, Caravanen, quo fignificatu vox 
noftra aderat Genef. XXXVII, 25. et occurrit etiam Job. VT, 
19. Solebant enim iam antiquiffimis temporibus, ut hodie 
folent, qui negotiationi Rudebant, ire cum Comitatu, ne a 
praedonibus occuparentur et fpoliarentur. TJ7'' hic non tam 
faltum (nam caret Arabia deferta fylvis et faltibus), quam 
loca abdita et latentia, feu dumeta, fenticeta, rubor indicat. 
Ceterum conf. lerem. XL1X, 8- in vaticinio parallelo: 

artite vos retr^ 
fum, profundas facite manjiones, Dedanitae.

14. D » Videt poeta Arabes Deda-* 1
nitas-y ingenti metu correptos, absque impedimentis fu
gientes cauda AITyriorum, ftri&is gladiis eos perfequen- 
tium. lub^-t itaque incolas terrae Tkemae, cognatos eorum, 
obviam ire fitibundis et famelicis, ad eos refocillandos. 
Tm nonnullis eft Imperativ. pro wn idque pro mihi 
vero potius videtur effe Praeter. Hiph. adducant, a rad. HDH, 
defective Icriptum, ficuti lerem. XII, 9. nnn,, pro nnxn, 
vid. schroederi Inftitt. reg LXXVI. d.p. 76. xo*n  y^ •'□ty») 
Ad haec kochervs: „V. lowthvs appellative, ihr Bewoh- 
ner des Sudiandet, vos, terrae aujbralis incolae, nam Alexan
drinos Vulgatum auftri habere, itaque legiffe
(quod iplum exprimunt etiam Syrus et Chaldaeus), quod 
re&e fe habere videatur. Eft operae pretium, rem accura» 
tius., collatisque locis cognofcere. swn Ismaelis filius no» 
nus Genef. XXV, 1$., ita Chaldaei duo, Samarita uterque, 
Syrus, Vulgatus et Arabs; at LXX. foli, nulla licet erroris 
confufionisque anfa appareat, 0^«» exhibfent, tanquam 
R legerint. Tum lerem. XXV, 23. perinde atque hic 
apud Efaiam noftrum pi et arrn iunguntur, LXX. utrobi- 
que fuum repetentibus; quod de Graeco Arabs

exprimit. Chaldaeus, Vulgatus, et Syrus non uno 
modo, illic ut proprium nomen, hic apud Efaiam appellati

ve 
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ve reddunt. Adde Jobi VI, 19. «tsn Dirm, catervae Thi- 
tnaeae; fic Chaldaeus et Vulgatus, at LXX. alius*
que Graecus 0^«», Syrus cum fuo hic Arabe appellative. 
Eft diverfum p^n ab ps, appellativo ufu, aufier\ propria 
eft locus in Idumaea ab Eliphaii filio Theman,e Genef. 
XXXVI, II. qui Graecis alia ledione 0fju«», Syro
^n, alibi p;n, dicitur. En loCos, Amofi 1,12.. Obad.I, 
9. lerem. XLIX, 7. 20. Ezech. XXV, 13. ubi LXX. fuum 
®ouiax^ ceteri propriam fignificationem fervant, nifi quod 
Arabs appellative (emel, Vulgatus bis*  Chaldaeus ubique 
transtulit. Ex his ego colligo: primum quidem, Qwpott 
apud LXX. hodie utrique proprio nomini :w>n et pin per
aeque refpondere, vel in ipfa Genefi Cap. XXV, 15. ubi de 
terminatione nominis hebralci in « fatis conftat; five fcien*  
tes eodem nomine diverfas gentes appellaverint, five per im
prudentiam eas confuderint; itaque non bene LXX. a Low- 
tho in fuam fententiam citari. Dein Arabem non ex vero, 
nec ex antiquarum gentis originum notitia, fed de graeco 
nomen expreffifle; nifi quod diverfus eadem arabica lingua 
Pentateuchi interpres fapuit, prudenterque inter «©in et 
pin diftinxit; excepto Jobi VI. de quo fuperius. Praeter
ea Syrum in pin proprium nomen agnofeere, at «©'n ex
ceptis Genef. XXV. et lerem. XXV., pro appellativo putare*  
atque Chaldaeum in «©in eundem lemcl errorem , in p-rt 
folemniter errare; Vulgatum denique et rarius et excufatiua 
peccare. Igitur ad noftrnm Elaiae«©'>n ut revertar, le&io- 
nem, autoritate codicum, locisque lerem. XXV, 23. Jobi- 
quO VI, 19. fatis confirmatam, temere follicitateni efle arbi
tror.u Quod mihi etiam videtur, qui lectionem maforethi-

eam 60 magis retinendam cenfeam, quod bon, Taima , 
nomen loci, in Arabia deferta eft circa hanc iplam regio
nem, quae vaticinii noftri fcena eft, vid. Abulf. Syr. p. 14*  
not. 65. et Abulf. Arab. ed. Gagnier, pag,. 33. 34*  
TH3 pip isnba) Haec verba interpretes pierique reddunt: 

pane 
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pane fuo antevertite profugum, qUafi to^p, anomale fcriptum 
fit pro Wnp, et Dbederlein atque Henslerus ita refcribeu- 
dum putant, nixi etiam autoritate Alexandrinorum, Vulga
ti et Syri: ‘innb autem, panem eius, fcil. fugientis, interpre^, 
fantur demenfum illud cibi, quod ad illum nutriendum re
quiritur. Mihi vero verba nofha potius reddenda videntur: 
■occurrant (fcil. Themaitae) fugientibus pane fao, quod Chal
daeus refle expieffit: rbost Jtoirr xonb
panem quem vos comeditis, praeparate fugientibus. Qip hic 
eft occurrere, ut Deut. XXIII, 5. in eadem phrafi,

15. rwTD3 znn, Gladium ftrittum, vibratum, non re. 
tentum fed agitatum > conferri poteft Thalmudicum 
excoriare,.

i6. 'TOt£J rdty) Eundem tempus definiendi mo
dum legimus fupra XVI, 4. Non proprie fed de tempori 
indefinito brevi elapfaro, accipienda videtur haec phrafis, 
quod iam vidit hieronymvs: quomodo enim, inquit, velox 
mercenarii annus tjl, et omnem laborem brevem putat, dum ad 
defideratam merccdem perveniat: fic univerfa gloria filiorum 
Kedar auferetur etc. De aliis tempus definiendi modis, va
tibus Hebraeis ufitatis (allgemeine prophetifiche Zeitmaafi 
\ernacule dixerim), vid. fupra XXI, 3. — Pro ‘'□xjyo co
dex unus de Roffi primo habet naVZS, in lingulari, quetn 
itiam exprimunt Alexandrini et Vulgatus.— mao-bo 
mp) -np (de quo vid. ad Genef. XXV, 13.) hic eft politum 
pro Ismaelitis fi ve Arabibus Univerfis. nuo eft quicquid 
eximii habent Arabes: opes, divitiae, greges, tentoria, et 
praecipue viri ftrenui, natalibus et auctoritate eminentes, 
vid. fupra Cap. VIII, 7, X, 3. i6. Hof. IX, u.

17, Et reliquiae numeri arcus, i. e. pau-
eorum arcuum, fortium Kedarenorum imminuentur. De ge
mina enallage Grammatica in voce nu;p, arctis, n>i^KTtx»c 
p«-o arcubus, et , imminuentur, pro OirDs, imminui
tur, five exiguum efficiet numerum, nihil moneo, quia utra*  

Jefi Vat, I i qu®



490 lefaiae Vaticinia. Cap. XII.

que eft vulgatiflimi ufus. Vox 1NXW, reliquum, licet termi
nationis fit lingularis , quo ad poteftatem fignificationis, eft 
pluralis numeri. — Vulgatus habet; fagittartorum fortium, 
undeLowthustranspofiris vocibus legifle coniicit tWp mrn, 
et ita efle legendum, Hubigantius quoque cenfet. At in 
eandem lentendam nonnulli recentiorum, quos eodem at
que nos ordine verba legifle liquer, interpretati funt, arcum 
per metonymiam, aeque ac Vulgatus Rve Hieronymus, at
que Syrus, fagittarium dici rati.— Michaelis, quem ie- 
quitur Henslerus, pro legere mallet:
rius, Genef. XXI, 20. Verum Michaelis ipfe fatetur in nott. 
ad veri*,  germ., adeo neceffariam hanc mutationem non ef- 
fe, pofle enim arcum poetice pro fagittario pofitum efle.

CAP. XXI. 13. (Vaticinium in vefpera). In JaltU 
Vejperi pernotietis, fynodiae Dedanitaruml

14. Sitienti obviam apportate aquam t Incolae terrae 
Them ac, occurrite pane vefiro profugis\

15. Nam vagantur, ut fugiant gladios, gladios porre
ctos, arcus tenfos, et grave poelium -------

16. Sic mihi fatus eft 'Dominus', intra annum, qualiseft 
annus mercenarii, peribit omnis gloria Kedarenorum.

17. Quod Jupererit e numero fagittariorum fortium e fi
liis Kedar, ad paucos redigetur \ — Sic fatus eft lekovah, 
Deus Ifraelitarum\

CARMEN
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(CAP. XXII. vf, i —14.

Argum e n t u wl.

j^Ldvenjat hoflis ad obfidendam urbem (vf. I.J. Praefagit 

^>ates perturbationes et miferiam multifariam qua urbes objef- 
fae folent premi, exprimitque angorem et pavorem quo ipfe 
calamitate hac corripitur (vf 2—8^« Rtx cuM praefecit 
militaribus quaecunque ad definjionem neceffaria funt, fummo 
ftudio ordinat (vf. 9—u.J: populus autem, his rebus fretus*  
gulae atque luxui incurius induiget, quo lehovah valde offendi
tur , tum quia fuis fe virtbus defendere conantur, tum quito, 
eo ipfo tempore quo poena irrogatur, dolorem de peccatis fuii 
patriaeque periculis epulis mitigant (vf. 12. 13. 14.).

Patet ex ditiis, priorem capitis naflri partem ex meto 
jentent ia feiungendam effe a reliqua illius parte, ut carmen /in*  
gulare efficientem. Praeiverunt Hetelius et Henslerus. Qui 
Vero interpretes hoc capite unum tantummodo carmencompre*  
hendi putant, ii pofleriorem capitis partem, quae agit de lap- 
fuSebnae, magiflri palatii, ita cohaerere dicunt cUm parte 
priore, ut vates doceat, hominem iflum, inter malos aulae pro
ceres illius temporis, adverfus quos in fuperiore feBione decla
maverat, primarium facile et in/ignem fuiffe, qui primam rei- 
publicae et palatii dignitatem poft regem obtinens, familiam 
duxerit, et plures corruperit, peffimae turbae fe ducem prae*  
flans et au&orenh — Sed cum absque ratione firma, certeque 
probanda fumatur, Stbnae lapftim coniundum fuiffe cum obji*  

lia dione
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dione Urbis, vj. i—14. dcfcripta, et vf 14. apta carminis 
claufula Jit, duo diverfa carmina hoc caput continere perfua- 
fum milii e fi.

De tempore, ad quod hoc carmen Jit referendum, dijfen- 
tiunt inteipretes. Alti ultimam urbis deflrubiionem a Nebu- 
-cadnezate illatam defcribi arbitrantur. Alii contendunt, pro
phetam loqui de oppugnatione urbis, a Senacheribo tentata. 
Equidem cum Datbio horum fententiae accedo, quoniam vj. S. 

1—11. deferibitur apparatus ad urbis defenjionem inflru^us, 
qui ejl idem ille, quem Hishiam legimus 2 Chron. XXX11, 
2. feqq. effe. molitum. Obiecerunt quidem nonnulli, obftare

‘verfus feptem priores, in quibus mala graviora depinguntur, 
quam illa erant, quibus Hierofolyma opprejfa erant a Senathe- 
ribo, qui objidionem mox mittere cogebatur. Et movit hoc 
Vitringam, ut geminam in hoc vaticinio Hicrojolymorum ca
lamitatem defer ibi putet, pofteriorem, eamque gravijjimam, 
per Babylonios, vf. I—5., priorem, tanquam poflerioris 
praenunciam, in ludaeam adduBam per Aftyrios» vf 6—14» 
Blacuit idem Vogelio (in nott. ad Grotium); qui defcriptio- 
nem prioris calamitatis ideo JubieBam exiflimat a poeta, ut 
is popularibus cauffam miferiae per Nebucadnezarem indubiae, 
notam faceret, quae haec fuerit ,tquod auxilium humanum, 
'apud exteros ab iis quaefitum, divino auxilio praetulijfent; 
ut igitur exhiberet imaginem auxilii humani vijibilis, in op. 
pofttionem auxilii divini invijibilis, adtunxijfe poetam dejeri. 
ptionem operum Iliskiae, quae ad muniendam Hierofolymam 
ante Senacheribi adventum peregijfet, ut oflenderet, haec His*  
kiaefabta non niji conatus humanos fuiffe. Mihi quidem 
haec cxpojttio arguta magis, quam facilis et vera videtur. —- 
Effudit no fler carmen hocce haud dubie eo ipfo tempore, quo 
Senacheribus contra urbem adventavit, quum animus eius an
gore et pavore ob ftrepitum et apparatum ad defendendam ur
bem perculfus ejfet. Hinc animo concipit mif riam multifa
riam urbis objeffae, famem, peflem, ruinas. Commata igi

tur



Cap. XXII.

tur 3. 4, 5, non tam exhibent ea, quae vere faUa funt, quam 
ea, quae vates timuit.

Inferi p lio c a r tn i n i •?

p-nn ^3 Nxn».

Hancinfcriptionem defumtam efleexvf.5., ubi Hierofoly- 
morum urbs hoc nomine infignitur, nemo dubitabit: hinc 
infra demum, ubi ad vf. 5. devenerimus, de huiui appella
tionis ratione dicendum erit. — Alexandrini vertunt haec 
verba: to tfpx Qx^xyyosperinde ut vf.5., unde col
ligas, illos pro p^n .wlegifle p*»X aut a dictante ex- 
cepifle p^n K.oppius putat, illos ex conjectura ita 
legifle. — Pro codex unus Kennicotti habet, ut le
gitur vf. 5. Referendus et huc haud dubie unus de Roflii, 
qui •'ij exhibet: invenit fortafle is, qui illum codicem f ri’ 
pfit, in fuo exemplo, quod defcripfit, >3, fed cum ex in
curia aut negligentia otiofum t infereret, ^3 exftitit.

i. In medias rapit res nofter lectorem. Siflit commo
tionem et perturbationem civium Hierofolymitanorum ad 
famam appropinquantis exercitus hoftilis.
fiwS “|ha. Pro bfiDX legitur HD, hic, in cod. uno
Rofliano a prima manu, et, ut videtur, in alio quodam. Le
git fortafle quoque ita Chaldaeus, hsbet enim pna. Noftro 
loco par.icula illa commode potelt reddi tandem-. quid tibi 
tandem, ut etc. quam vim aliis etiam locis obtinet, vid. Coc- 
ceium in Lex. fub no. — Telia conlcendebant incolae Hte- 
rololymorum, partim ut inde profpe&srent exercitum ho- 
ftilem, eiusque motum, ,partim ut fecuritati et incolumitati 
fuae confulerent, aut vero etiam fe ex iis, fi copia daretur» 
defenderent. Moris fuifle rpud Orientales, quorum plana 

I i 3 et
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et cancellis munita funt teda (vid. Deut. XXlT,’g. 2 Sam, 
XI, 2.), tempore irruptionis hoftilis in ea fecuritatis et de- 
fenfionis capfTa afcendere, apparet ex 2 Macc. V, 12. ubi 
de Antiocho, inopinato invadente HierofolymA, dicitur: 
KM TOtS 7HF ifiTtLTfWrxC , XOU
7»r ar cixictr x»tt/iauyafTxf xxrxaCfx^oiv.

2. Vocem mnvun Kimchius re&e ex
ponit mio nonna -wx tn^n “nzrn pon bip,. vox fi ve ftre- 
pitus, multitudinis urbis, caufla magnae frequentiae hominum-, 
quae in ea eft; et eadem fignificatione vox noftra occurrit 

' ^pud Zachariam IV, 7. . Eodem redit mQnn -ny, urbs tu- 
multuofa, 1 Regg. I, 41. Prov. I, 21. nrby rmp urbs exui. 
f abunda, hilaris, laeta, conf. Zephan. II, 15. •vyn riNt 
twb notOT'H nrbyn, haec eft urbs illa exultabunda, fedens 
Jecure. Apte poeta hoc et reliquis epithetis utitur ad de- 
fcribendam urbem, quae, referta incolis et peregrinis, flo- 
yente eius ftatu in magno eft motu, et ad quem Sacrorum 
et aulae caufla magnus concurlus eft incolarum regionunj 
circumjacentium; quaeque diflonis vocibus, clamoribus, 
cantu, fsltu, ut fit in magnis et florentibus urbibus, per- 

^brepit. npnbo-Zpbbri) Sed urbs haec florens, et laeto ftre- 
pitu plena, nunc ab hofte cingitur et oblidetur: quod poe
ta ita enunciat, ut dicat, durante urbis obfidione plure*  in
genti fame preftos morituros e fle inedia, et cibariorum et 
Commeatus penuria , non a gladio hoftili fed a fame vifloa 
jrafere perituros. Sic leremias Thren, IV, 9. melior, in
quit, fuit fors UTH ibbn confofforum gladio, quam 
pm confofforum fame.— „ In gente bellicofa nihft
magis honorificum habetur, quam pro patria mori, et proe
lio confici, nec facile mater condoluit fato filii, qui in pugna 
obiit. Sed non ea felicitate fruuntur ludaei, verum aut in, 
fuga pereunt, aut captivi (quod longe videtur funeflips) 
abdicuntur*  vf. 3.“ p.q.ederlein ad fi. 1.
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3- tropo) „LXX M./Mti tln' Vulg. dure ligati
funt quafi a rrop, Sed hoc non ago: illud docere volui» 
verbum idn, ligare, poni pro captivum ducere, ut Arabie»

Abulphar. (J-v 3^ U"* ’
partim interfefti funt, partim capti. Sed hoc pluribus ex
emplis docui ad lof. X, io. ubi etiam fic fumi coniicio. Ob- 
ferves etiam velim ex hoc loco ufum pulcherrimum particu
lae nri', quam non advertunt hic interpretes: cunSi princi
pes tui fugerunt, partim, ita nn' verto, a fagittariis capti 
funt: omnes qui inventi funt in te, captivi partim funt abdu- 
8i, aut procul aufugerunt. At LXX.' cur reddunt

h aci ? forte huc facit, quod Arabie. idem
quod invenire et Jufficientem efle, de divitiit et opulen-. 
ni ufurpatur. Des fiflfifans.*  schvltens in Animadverjf. 
Philologg. ad h. 1. — Paullo aliter doedejclejn haec ver
ba accipit: vertit totum comma ita: duces tui gregatim tela 
refugiunt: fed deprehenduntur in fuga, et, fi vel longius au*  
fugerint, catenis tenentur: et in nota fubiefla addit: «faci
lis eft fenfus, fi tropo iungatur voci TTO, fugiunt ab arcu, 
i. e. telo vid. Cap. praec. vf. 14. Praefecti provinciarum, 
adventantibus Aflyriis, fuga fibi confulebant, fed correpti 
ab exercitu hoftili detinebantur.w hvbiganyivs ad verba 
■HDX rropo haec habet; «male pundum Athnach fubriDN; 
nam prius membrum finitur in vocabulo tropo; quod qui
dem non latuit Grotium, Sed idem Grotius non recte i*ok, 
ligati funt, feu coniurarunt inter fe, ut fugam caperent. 
Nam talis fignificatus fine exemplo eft non modo in He
braica lingua, fed in ceteris veteribus linguis. Quod fi 
vertas, ligatifunt, tanquam in vincula coniefii, quomodo 
flabit longe fugerunt, quod mox fequitur? Ergo non recu*  
fandum, quin legatur *non,  tanquam ren, retro alii funt, 
vel pedem retro retulere, ut id concordet cum ima, fuge
runt.^ Confentit cum hvbigantio per omnia lqwthvs, 
qui praeterea Chaldaeum ut lentendae fuae patrocinantem

114 adducit» 
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adducit, qui habet ihj, quod verbum cum interprete latino 
in Polygl. vertit transmigraverunt. Sed audiamus koche- 
rvm, qui hanc lentendam haud male refellit: rtrpo-,
procul ab arcu, h. e. inermes imbdlesque ac line proelio, 
vinEii fiunt, fugitivi, 'dumque fugiunt deprehenfi. e, 
ex, a, ab; nec raro negative, procul, a, fine. Hubigantii 
fomnium, Tion ntppD, ab arcu remoti Junt, fugerunt, re
cens placuerit, vix placiturUm pofteris. Nec erat, cur ap-. 
pedaretur Chaldaeus, apud quem priori TDX rclpondet 
captivi iverunt, alteri thppnx, interfeEli funt; illa figura* 
quam dicunt ab antecedente id quod /equitur, itaque fuuiu 
hunc lendum dare, vocem reddere voluifle vides.“ koppivs 
•nox n; pp elliptice politum putat pro: inox GYna rwpto. 
vitringa fupplere mallet vel: rwpn qmo nox, ligati, 
fiunt, ita ut non poffutt tranare arcum, vel: -nax-
ligati junt ab iis, qui arcum trablant. Mihi quidem optime- 
placet ea interpretatio, quam Kocherus propofujt.

4. W Avertite vos a me, vani conlohtares, P$ 
XXXIX, 14. Job. VII- 19. "Don oiDX) amare, acerbe agam 
in fletu, 1. e. acerbe flebo, b Ne urgeatis*
aut infletis (Gener. XIX, 15 ), me confolari. FD W by) 
Per filiam pepuli fiui poeta haud dubie intelligir Hierofoty- 

■ morum urbem, quam leremhs promiicue appellat, filiam Iu- 
dae, filiam Zlon.it, filiam populi fiui, Tbren. II, 2. 10. 13, 
JII, 48, Ad. vocem W de rossi haec habet: „pro W le
gunt iptt?, contritione, cod. Kennicott. 225., LXX., $yr. 
Cliald. Codex meus 3(9. ad marginem: alii libri, 
Addo apud leremiam Cap. IV. vC 10. legi no T-zw.

5. pin \j, vallem vifionis, valles effe Hierololyma?- 
Jubieclas, omnes fere confeiatiunt ; unde autem nomen acce
perint, et quid illud fignificet, inter eos non conflat. No,- 
men ipfum pnn non nili femel, fed aliis vocalibus feri- 
ptum, pvn, occurrit, 2 Sam. VII, 17., quarum tamen 
nulla vatia videtur habenda, cum pon pateat, qua ex caufa

aliae

Zlon.it
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aliae hic Maforethis, aliae illic placuerint. — Vitringa, 
quem multi lecuii funt, putat, Hierololyma ita appellata 
efle ideo, quod fedes prophetarum ibi eflet. waehnervs, 
in Ditfertat. de valle Jpe&aculorum,, ubi aliorum quoque ien- 
tentias enarrat, interpretatur, vallem, in. qua caftra Ajfyrio- 
tum fpeliabantur. Singularem fententiam, cui Hexelius 
quoque adfentitus eft, michaelis profert in Supplemm. ad 
Lexx. Hebrr. P. III. p. 704.: vijio, inquit, verfio
«videtur nominis proprii, monti Moriae, fiibledis-
«que vallibus ideo inditi, quod Deus ibi olim Abrahamo efc 
«Davidi adparuit, vid. Genef. XXII, 1. 14. et aParal. III, 1. 
«ubi tvnh rwiD “lUJX, quo in loco adparuit Dividi 
v/patri eius, iiluftrando nomini addi videtur. Certe Sama- 
»ritani terram Moria Genef. XXII, 1. nn^rn nyn» vocant, 
«noftro loco convenientiflime, ut recte dixeris, vallem. Mo- 
«riae, monti lubie&am non ludaico lefaiam fed Samaritano 
«nomine vocare. Samaritanum fi eft, aliquid opprobrii 
«habere videbitur, ut plura alia, toro» pro VJnp», etq. at- 
«que et a propheta in ignominiam poni. Nempe 
«ambiguum: vifionem Dei fignificare poteft, anm, vidit, 
«fed et pudorem, i. e. idola turpia illa in' valle, humanis, 
«sdeo facrificiis, culta, a } pudore, ignominia affe- 

„cit, dedecoravit." —■ Vox in feptem codicibus 
Kennicotti, ac prima manu in uno de Rofiii abeft. 
■nnrrhN jpnxrj'» np ipipo) Voees ip. ipipo varie reddunt: 
Plerique recentiorum fub ip murum urbis intelligunt, Vul
gato, Chaldaeo, Syroque praeeuntibus: et “ipip» reddunt 
deftruens, qua fignifieatione idem verbum fumendum pu
tant Num. XXIV, 17., unde vertunt: dies ejl deftruentis 
murum. — Aliter schvltensivs in Animadvcrjfc Philologg. 
ad h. 1.: «Ad Num. 24.: 17., is inquit, oftendi, np^p 
^firuere convenienter polTe notare (ex Arab. jyA quievit, 
«in II. et IV. coniugat. firmavit, firmiter exftruxit). Ea fi- 
«gnifi^atio Ct hic eonvecdt: dies eft perplexitatis et confiujio-

I i 5
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rim. Eft, qui reparat murum. Eft, qui clamat montes pe^ 
^tite. Hic eft lenfus: in tanta ex hoftis adventu perturba- 
„tione alios ad fugam fe parare, alios ad defeniionem, ex- 
„clamando, murum efle refarciendum. Hoc plane conve- 
a,nit cum vf. 10. ubi domos dicuntur deiecijfe, rwinn 1X3 b, 
9,ad murum muniendum * Hanc fententiam lecutus etiam 
eft Dathius. Sed recte mihi obfervafle videtur Henslerus, 
murum urbis femper nmn efle, nusquam ip. Ipfe vero 
hanc vocem parietem reddit, et npip confert cum Arab.
, , o ,

fonum cum murmure edidit, pcrftrepuit nubes tonitru 
et murmure (vid. castelli Lcxic, JIeptagl. p. 3429. 3 l. No. 
40.47.): "iplpo pro participio Pieliumit, ubi verbum fi- 
gnificationern tranfitivam accipit, et ad tm refert, ut haec 
verfio prodeat: dies ille calamitatis et perturbationis refona- 
re facit parietes, i. e. parietes domuum urbis obleflae inco
larum clamoribus : quod optime convenit fequenti 

unde et ego huic interpretationi accedere non 
dubito, SicpOEDERLEiN quoque : murus tumultu refonar. clamor 
it admontem-. confert Virgiliifimilem imaginem, Aeneid. IV, 
668- Refonat magnis plangoribus aether. — Pro llVi? Michaelis, 
cui adferltitur Henslerus, ad clamat legere mallet, Syri

autoritate permotus, ponentis : Vogelius
1.in~br et vaftaqtis in montibus \ Vtrumque fine neceffitate, 
ut puto.

6. Hoftes occupant ludaeam et valles Hierofolymita- 
nas. , Perfidis regio, vid. fupra XI, U  XXI, 2. 
D W n tm 3313) Ad haec verba bubigantius : 
^D^ia Dix oqm, et Aramacus confcendit equos. Aflumi- 
rnus 2311, ex graecis interpretibus, qui, et

*

afcenfores'. Diti vero, pro qix, ex propheta Amos, Cap. IX, 
7. ubi legitur i*»po  anx”), et Aramaeum eKiro, ut lefaias 
iungat fimiliter Aramacos cum Cyrenenfibus, de quibus 
mox. Dift, homo, nomen commune, locum habere vix 
poteft inter duo nomina propria Aelamftam et Cyraeum.*

Lowthus,



Cap. XXII. 499

Lowthus, cui Dnx 32T currus hominum fenfum aptum ad
mittere non videtur, legere mavult ttrwi Dnn xro curribus 
Syrorum et equitibus. Sed bene Kocherus: „D“jn 201 non 
ablurde dicitur currus hominis, quo homo vehatur; quam
quam veduram hominum dicere malo, five inveftos curribus 
itu equis homines velis. Atque le£Ho unamini teftium, in 
quibus etiam Aquila et Theodotio inveniuntur, confeniu 
probata, confimili infuper locutione um mi Cap. XXI, 9. 
confirmatur.4* Michaelis pro EHN legens ruber, fu- 
Jcus, vertit: vettura equorum rubrorum, i. e. terribilium, 
equites adveniunt. Sine neceflitate, ut vidimus. Ceterum 
obfervandum adhuc in quinque codd. Kennicottienis, toti- 
demque Rolfianis, nec non nonnullis libris impreifis, ante 

particulam n inveniri. Sed faepe omiffam efle hanc 
particulam, ubi eam exfpe&ares, praefertim in ftylo poeti
co, iam faepius obfervavimus. pD mj/ T>pl) “np quidam 
ut proprium nomen reddunt, quidam ut appellativum. Illi 
ita verba reddunt: Kir denudat clypeum, i. e. depromit, 
extrahit clypeum fuis ex involucris, parans fe ad bellum. 
Tp autem eft gens aliqua Mediae vel Affyriae, Elymaeis 
proxima, ut clariflime patet ex Am. I, 5. coli, cum 2 Regg. 
XVI, 9. ubi Syri a Tiglath - Puleflare dicuntur abducendi et 
abdufii e(fe rn^p hiram verfus. Non improbabilis eft Hens- 
leri fententia, “rp efle regionem ad fluvium Kur, Graecis 
Kvgcr, qui in mare Cafpium effunditur. doederlein ver
tit : Kir fervet in elypeos, ad quae in nota: „ >TW a rad. “ny 
five Tjy., fervere, derivandum videtur. Eadem metaphora 
Virgilius: Iulus ardet in arma.44 lvdov. be diev illu- 
ftrandum putat ex lingua Aethiopica, ubi verbum hoc ufur- 
patur pro planum, leve, glabrum, aequale facere, unde vertit: 
et Kir lacvigavit, polivit clypeum, et confert fimilem dictio
nem lupra XXI, 5. p» intoo. Sed non eft arceffendum e 
longinquo auxilium, ubi indigena fufficiunt. — Sunt ve
ro, qui Tp parietem vertant, et rny fignificatione t» pai, 
applicavit, loniuqxit, accipiant, feulu hoc: Elam (quae vojs 

in 
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in initia verfus eft) ad muros urbis appendit clypeum fuum. 
Ita Chaldaeus quoque verba noftra accepit; fed male, nam 
nec vp, nec nnv illam fignificationem habet, koppivs ver
tit: murus urbis denudatus efl clypeis, auf der Maner flebit 
inan keinen Schtld.

'• 7. 231 nxbo T,poi»"in3p vri) Affixum foemininum 
vocis docet nos, fermonem converti ad urbem Hie- 
rofolymorum. Palles huic urbi lubie&as delenias, i. e. fer-, 
tiles, amoenas, hominum culrura, laudat. Hae vero nunc 
ab hoftibus occupantur et vaftantur-. 'ntL' nb □xyiDm) 
hvbigantivs: „verba "Dtp ruy male in hod. codd. d.iflbcian- 
tur, cum rw non fignificet fedem, vel flattonem. Chaldaeus 
et Syrus coniunctae legunt uwrw, duplicatis verbi mu? lit
teris, flationem habent, ve), caflra ponunt, in ipfis portis Fe- 
rufalem.“ Sed reflationem fignificare, nemini, quantum 
ego fcio, in mentem venit; mic rw eft notiflimus Hebrais- 
xnus: ponendo pojuerunt fcil. praefidium (cf. eandem 
ellipfin, [ Cbron. XVIII, 6. TJ.), hoftes intellige, urbem 
oblidentes, ad portam', arcliffim.e cingunt urbem.

g. rrnrp “pa nx schvltensivs in libello de De- 
fecit. hod. ling. Hebr., adnexo Origg. Hebrr. p. 427. §.258. 
„Aqua haeret doclis interpretibus in figura hac declaranda. 
Plurimi retulerunt sd propugnacula et munimenta ludaeae ex
pugnanda. Alii dc thefauris expromendis et erogandis cogi
tarunt, illuc etiam inclinante vitringa. Non fecifiet, fi 
ampliorem habuiffet confpe^um veli remoti aut Jdfli in fty- 
figurato Arabum, quo fignatur mijeriaet ignominia extrema. 
Sed loquantur exempla. Achm. Arab fui dis Hiftor. Timuri, 
p. 129. ed. Goliimifimus ad vos hanc epiflolam: vas ei quan
tocius refpondete ^4^

antequam retegatur velum, et ne tenuiffi- 
mae quidem reliquiae vobis fuperfint. Agitur de litteris Ta- 
merlanis ad Sultanum Aegypti miffis, quibus fe fuaque

omnia 
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omnia (tedere monebatur, antequam modis Omnibus viola
retur et vidoris exercitus furori exponeretur. Similiter Hu- 
lacu Tatarus, ad Halebi Dominum apud Abulpharag.p, 529» 
Aliorum exemplo d&Ri, qui male perierunt refiftendo, res ve*  

Jlras dedite nobis, J-p, antequam
retegatur velum, et recidat in vos peccatum veftrum: not 
enim non miferemur conquerentis, nec tenero affectu commove- 
tnur erga plorantem. Additur pro commentario illius veli 
retegendi, quod hic heutiquam praetereundum, iam regio*  
nes vaflauimus, komines perdidimus, liberos orphanos feci
mus, et dejolata omnia reliquimus.*  Efpoftquam Scbulten*  
fius locutionis huius ortum et progreflum plurimis exem
plis illuftraflet, ita pergit; apparet hinc, imaginem veli re*  
moti, aut fcifli defumtam efle a virginibus et matronis pu*  
dicis, quum vexantur, violantur, er omni ludibrio adficiun- 
tur, ac proinde cumulum miferiae atque ignominiae ab Efaia 
intendi, qutun ludaeab, velum retegendum efle comminatur.*  
Integrum hunc ex Schultenfio locum attuli, quia video, ip- 
fum ab interpretibus poft Schultenfium plane efle negle
ctum, quum tamen hac interpretatione nil verius efle poflit^ 
nii certius. pW 5^ KTin DVH torr.) Refpicies
illo tempore armaturam domus [altus. Domus fylvae hic eft 
eadem, quafe in hiftoria Salomonis i Regg. VII, 2*

py*  domus faltus Libani voCatur, in qua rex , in 
omnibus rebus fplendidus, repofuifle dicitur armaturam 
pretiofiflimam, quam parari iufterat i Regg. X, 17., vide- 
turque domus illa hunc ufum deinceps etiam retinuifle. In 
hiftoria urbis apud Nehemiam Cap. III, 19. fimpliciter dici
tur ptt'2 , elliptice pro pWJ , armamentarium', patetque 
ex illo loco, domum hanc exftructam fuifle in orientali eli
mate five in clivo montis Zionis, qui Ophel dicebatur, iuxta 
angulum muri urbis orientalem et atifiralem. Nomen domus 
faltus Libani illi inditum erat haud dubie nulla alia ex caut- 
fa, quam quod ex ligno cedrino exftructa erat tota, et qui

dem 
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dem fupra quatuor ordinet quindenarum crafarum columnA*  
rum cedrinarum. Fuit enim primo et proprie domus refri
gerii a Salomone parata cauda voluptatis ad liberiora aeria 
fpiramenta captanda,

9. Et fijfutas urbis Davidii infpici.
tis, quia multae funt. Elliptica locutio, vult dicere fifuras 
muri urbis Davidis: per quam conflat, pbrafi recepta hifto- 
riae Iaerae, intelligi montem Tfionis cum clivo orientali ei 
fubiefto, quem David, lebufaeis extortum, proprio muro 
circumdedit totum (2 Sam. V, 9.), cui lofephus, Bell. ludo 
Lib. VI. Cap. VI., fexaginta turres dat: faciebat autem 
partem auftralem urbis Hierofolymae. Has fiffuras poeta 
vult Hierofolymitanos videre, h. e, diligenter infpicere, 
confiderare, quatenus urbi nocivae effe poffent, et qua op
tima ratione refici ac provideri. rcinnDH—Wpm) Obtu
rabunt cives Hierofolymitani omnes meatus et aquae duflus, 
per quos pifeina inferior ad varios ufus extra urbem late fe 
effundebat; conf. omnino not, ad Cap. VII, 3. — pro

unus cod. Kennic. legit in marg. ^xap^j,

io. Recenfebitis et reeenfendo diligenter infpeclabitii 
domos Hierofolymitanas, et videbitis  quae eorum cum mi
nimo urbis detrimento et in ufum commodiflimum dirui 
poilint ad murum reparandum, muniendumque turribus  
Conf. 2 Chron. XXXII, 2. feqq. ubi ratio, qua Hiskias Ur
bem contra hoftes munivit, enarratur, plane tum noftro 
Vate confentiens,

*

*

ii. „Senfus eft, regem fontem Gihd*
vis fce Siloami, qui erat extra urbem proxime occiduum 
tractum montis Tfionis, ex cuius radicibus Icaturiebat, cir*  
Cumdaturum effe muro, qui utrinque muro Zionis iungere*  
tur, et inter duos muros facturum magnam ferobem, in 
quam derivaret aquas pijcinae veteris, h. e. regiae, ne ho*  
Cibus AiTyriis in ufUm prodeffet, et, ut haberet fons, quo



Cap. XXlL 503

fe exoneraret, obturatis eius profluviis verius veterem illam 
ptfcinam: vel, regem per canales fubterraneos aquas fontis 
Siloae dufturum efle in ipfam urbem faperiorem, excii? ibi 
pifcina in ulum harum aquarum, quae tegeretur a duobus 
inuris, exteriore et interiore.**  Ita vitringa comma hoc 
illuftrat ex collatione cum 2 Chron. XXXII, 2. feqq. et alio
rum locorum, urbis Hierofoiymae topographlam fpectan- 
tium, quae omnia hic adducere et illuftrare nimis longum 
foret. DrwuDnuan Acriter nunc reprehendit Hie- 
lofolymorum incolas, qui non tam lehovae auxilio, quam 
fuorum ipforum prudentiae confiderent, et, cum in hac 
communi calamitate ieiuniis et luctu publico lehovae iram 
placare debuiflent (vid. vf. 13. 14-), fecuritati le dantes, 
commiflationibus et potationibus indulgerent. onunn abn 
mw , non fufpexifiis ad illum, qui fecerat eam, nempe 
urbem Hierofolyma. — «5 pimo mri, et opera
torem eius de longe, eum, qui pridem urbis eius condendae 
auctor fuit, non videtis, non curatis.

12. Poftulat hoc tempus lacrymos planctumque et cri
nium divulfionem veftitumque lugubrem, nmp, calvities  
in luctu funebri erat vetita, .non in poblico malo, vid. 
Mich. I, 16.

*

13. Sed vos convivia et'tripudia agitatis’ — Vel, 
quod urbem fat munitam efle iam putarent, latque necefla- 
riis omnibus inflruclam, ad obfidionem, fi opus eflet, tole
randam; vel quod Sardanapali more etiam ante extremam 
cladem genio indulgendum cenferent.

14. nans niri'» nbjoi) Propr. revelatus eft in au
ribus meis lehovah, i. e. revelavit fe lehovah mihi: .“ibas eft 
fumendum lenfu reciproco, ut 1 Sam. II, 27. III, 21. eadem 
locutione. Inutilis igitur eft Lewthi conie&ura, in
teret mn  vocem de efle. — Ceterum obfervandum 
•ft, Alexandrinos et Syrum non etulifle &d 

*

ut
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ut fenfus fit: revelatum eft in auribus Jehovae, fcifi quod 
Ifraelitae turpi fecuritati fefe tradunt*  lehovae, Dei fui, 
obliti. Id Michaeli quofjue, Koppio, Dathio, et Doederli- 
hio placet. Accfcnfet eichhorn Einleit. in das alte Teflam^ 
P. I. §. 218- hanc varietatem iis locis, quae in textu 
Hebraico ad Paraphralin Chaldaeam punclata funt, 

EOb Hin Elliptice: fi vobis expie
tur haec iniquitas t usque quo moriamini — fequi deberet, 
non vivam! ut faepe vidimus. — Per totam vitam eos, qui 
haec fecerunt, poenae fequentur»

CAP. XXII. I. (Oraculum in vallem vifionis). Quid 
tibi nunc eft, ut univerfa in te&a ajcenderis?

2. Vociferationibus plena, civitas flrepera, urbs laetat 
Occifi tui non funt confofii gladio, neque in acie mortui,

3. Omnes principes tui partim fugerunt, partim a ft- 
gittariis capti funt: 'omnes incolae vel captivi funt abduci, 
vel procul aufugerunt.

4. Propterea dixit avertite vos a me, amaro fletui mes 
indulgebo, ne tentate , me folari, ob vaftationem populi mei.

5. Etenim dies perturbationis, vaftationis et trepida
tionis adeft a Domino lehovah omnipotente in valle vifionis. — 
Murus tumultu refonat, clamor it ad montem!

6. Elamitae geftant pharetras; cum curribus adfunt ho
mines et equites; Kir nudat clypeum.

Amoemffimae tuae valles refertae funt curribus, eqiii- 
tes ebfident portas.

g. Retettuni eft velum Ittdae, et vos refpicitis ad armi 
domus fylvae.

9. Videtis multas efle rupturas urbis Davidicae, aquas 
pifcinae inferioris colligitis*

10. Ntl-



Cap. XXII. 505

10. Numeratis domos Hierosolymorum, diruitis eas ad 
farcienda moenia.

II. Lacum facitis inter duos muros recipiendis aquis 
pijcinae veteris. — ’ Sed non rejpicitis ad eius autiorem, ne
que attenditis ad eum, qui haec inde a tempore longinquo 
praeparavit.

12. Vocavit vos Dominus lehova, Jummus imperator, 
ad piantium, ad calvitiem, atque ad induendum faecum.

13. Sed en! gaudium et laetitial Matiantur boves, iu- 
gulantur oves, editur, bibitur! — Edamus et bibamus, nam 
cras moriemurl

14. Sed revelavit mihi lehovah, exercituum dominus. 
Profetio non ignofeetur vobis hoc fcelus, donec moriamini\ — 
Sic fatus eft lehovah, fummus imperatori

W Vat, Kk CARMEN
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CARMEN VIGESIMVM 
SEC VND VM.

(CAP. XXII. vf. 15. usque ad fin.)

A r 2 u m e h t u o

Hiskiae praefittus palatii, Sebna nomine, inter malos 
it impios illius temporis proceres haud dubie primarius. 
Huic propheta hoc carmine praenuntiat, eum cum turba eo
rum, qui ipfi adhaererent, a praefenti dignitatis ftatu ivi de- 
turbatum et ex terra Cananaea depuljum in oras externas; 
fruftra igitur efle, quod fibi et familiae fuae fepulchrum tam 
fplendidum Hierojolymis exftrueret (vf. 15—ig.J. In eius 
locum fubjiituetur Eliakimus, qui genti fuae magno praefodio 
erit (vf 20—24 .), Epilogus, quo propheta fententiam in 
Sebnam confirmat, oraculum hoe concludit (vf 25.J.

Hoc oraculum editum cjfe, antequam Senacheribus Hiero*  
folyma obfideret, patet ex eo, quod 'infra XXXVI, 3. 22. 
XXXVII, 2. Eliakimum iam ea dignitate, quam Sebna antea 
obtinuerat, ornatum ad Senacheribum mijfum legimus.

15. Difficultatem in hoc commate
interpretibus creavit vox pio, , quod aliqui

veterum, non verterunt, fed retinuerunt, Syrus 5
Theodotion Qui interpretantur, in duas clafles divi- 
fi*  1) Aliqui pro nomine loci feu aedium habuerunt, quas 
ingredi lefaiam iubeat Deus. Sic quidem Alexandrini, 
octwqeQM ponentes, i. e. five cubiculum, five porticum 1

JT&gfvo»
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yroffvo» a? ^0 So^vxn tov y^xppxTtx, vel TxpixK
Commendat interpretationem diverfa conftruclio nominum, 
pio cum 5x', nominis proprii xautb cum tres ramert 
codd. utrobique bx habent Qui fic interpretabantur, p^D 
ad hdid, tugurium, tentorium, videntur retulifle. Et haec 
quidem fententia inter ceteras, adhuc memorandas, mihi 
maxime probabilis videtur. 2) Plerisque hominis mune
risque nomen vifum, fed his quoque interpretatione valde 
diveffis. Vulgatus: ad eum, qui habitat in tabernaculo^ 
Hieronytnusque in commentario; praecipitur prophetae, ut 
ingrediatur ad eum, qui habitat in tabernaculo, quod Hebrai
ce dicitur Sochen. Tabernaculi nomine, ut ex his quae i'e- 
quuntur, colligere eft, thalamum (conclave aliquod) templi 
intelligit, in quo habitat praepojitus templi, male ille qui
dem, cum verfus 21. 22. nos doceat, domum, cui Sebna 
praefeftus, non templum fuiffe, fed domum Davidis, palan
tium. Ceterum et hic ad nbiD retulit. Proximus illi, fed 
obfcurior, Aquila, w conf. et castelliLexic-.
Syriae, a Michaele editum, p- 596.— , tugu
ria facientem, ex eodem nma , vertit Symmachus, obfcu- 
rum, quo 1’enfu. «62^2 Chaldaeus vertit, forte, diflribu- 
rorem alimentorum, dispeufatorem, alimentorum thejauris 
praefeCtum intelligens, a o^n_ alere ita Chaldaeis dictum-. 
Sic fere et Vitringa promum condum vertit, michaelis, in 
Supplementt. ad Lexx. Hebrr, P. V. p. 1756., duo proponit 
derivatione diverfa, re eadem; j,po, inquit, fi fighificaviti 
ut Arabie. ^9«^-*",  familiaris fuit, familiarem regis intelle^ 
xerim, i. e. amicum, ciim quo converfari folet, non tam 
confiiiarium, quam aulicum, fed qui bona fuadere aut mala 
multa poteft, populi et pater effe, et hoflis.— Haecfigni- 
ficatio verbi fi dubia, poffis mutatis vocalibus js*©  ad 
referre, non iam, tugurium, fed ex oftava fignificatione p. 
1747. adytum, receffus intimior regis, cubiculum, ut nos di
cimus. Sic eadem manente fententia erit cubicularius, nb- 
ftri feculi vocabulis, Cammerherr, Chambeliart.^ Praeferen-

K k 2 da
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da nubi quidem videtur Doederlinii interpretatio, mandavit 
\nihi lehfiva*  ut adirem artificem quendam^ qui operas exerce- 
bat^ pro Sebna etc, „ Vates, addit in nota fubie&a, non adit 
Sebnam, ut vulgo ftstuitur, fed po, artificem, quem in 
firuendo maufoleo Sebnae occupatum videbat. De voce 
pD conf. Ecclef. IX, 15. 16. ubi fine dubio hominem labo
ris ftudiofum fignificat.**  Sed huicfententiae obftare puto, 
quod in iis, quae proxime fequuntur, non ad artificem, fed 
ad Sebnam ipfum manifefle oratio convertatur. — Sunt, 
qui Sebnam, cuius hic mentio fit, eundem exiftiment virum 
efle, qui in hiftoria Hiskiae ad Tarthanem et Rabjacen, et 
deinceps ad lefaiam cum Eliakimo iam tum palatii praefedo, 
delegatus fuifle dicitur, et appellatur Kjatu imOn, Sebna 
Scriba, 2 Regg. XVIII, 18- 26. XIX, 2., fed id rem rite 
expendenti, parum videri queat probabile. Nec enim vi
detur, falva dignitate fua, ex fuperiore praefe&ura in infe
riorem detrudi potuifle; nec Hiskias rex in caufla tam diffi. 
cili et dubia, maxime in legatione ad lefaiam, uti voluifle 
opera viri, cuius probitas, relligio et in prophetam affe&us, 
ipfi explorata non eflent. Putem igitur omnino cum Vi
tringa, hunc alium fuifle, a priore diverfum, licet cogno- 
minem. — Sub finem commatis codd. Kennicott. duo ha
bent vStt noxi: concinunt Alexandrini, x.ou dxov «cvi®, et 
reliqui veteres interpretes, praeter Saadiam. Nec tamen 
neceflarium eft, haec verba textui inferere, quod Lowthus 
vult, cum horum vocabulorum omiflione nil frequentius fit 
in libris Hebraicis, vid. e. c. Pf. II, 3. fupra XIV, 8. et vel 
ipfo hoc cap. XXII, 13.

16. Reprehendit propheta faftum et fuperbiam huius 
hominis, qui de flatus fortunarumque fuarum Habilitate 
tantam animo conceperat fiduciam, ut fepulchrum fplendt- 
dum et magnificum fibi condere flatueret. ■’2sn, excident) 
i. e. excidi fibi curavit regale monumentum : Jod paragogi- 
cum ut Genef. XLIX, 11. dw altitudinem, i.' e. in alta pe

tra,
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tra, conf. Hab. II, 9. V) pw 'ppn) -^.n indicans, 
defignans, ut infra XLIX, 16. Ezech. IV, 1. Ante 'ppn 
fubintelligas oportet relativum w, Sic enim poftulat 
pronominis e fecunda in tertiam perfonarn tranfitus, unde 
diftio notha refolvenda eft hoc modo: otu, qui ille er, 
qui defignavit fibi etc. conf. Obad. III. Habac. II, 15. Pi- 
LXV, 7. vid. schroederi Inftitt. in Spntaxi pronominum 
reg. XLIIL pmo hic efle fepulchrum, et prorfus rt(pondere 
r&“l3p, multis exemplis ex fcriptoribus Arabicis probavit 
schvltensivs in Animadverff. Fkilologg. ad h. 1. Sic e. c. 
in Hiftoria Faudadae, virginis eruditae , quod prius 

dictum erat mox nomine inlignitur ; narn
Arabicum tam habitare, quam decumbere in fe-
pulchro, fepeliri denotat. Nec minus voces

manjio^em fimul et fepulchrum denotant: exempla 
latis multa praebet Schultenfius 1. c. Hebraeorum autem fe- 
pulchra, faltem honeftiora, quaeque familiis principibus pa
tria erant et gentilitia, fpeluncae erant amplae, fub terre, ex 
nativa rupe, arte manuque excavatae, laqueari teftudinato, 
quaedam tam fpatiofae, ut columnis fuffulcirentur. Multa 
huiusmodi conditoria eliamnum in ludaea vifuntur; duo 
prae ceteris magnifica, quae regum habentur fepulchra, al
terum in ipfis Hierofolymis cellas habens viginti quatuor; 
alterum bis totidem continens, in urbis pomoerio. Conf, 
mavndrell Itiner, p. 76. arvieux Memoires. T. II. paflim,

17. 133 nbtobtj Propr. proiicit te proii-
ciendo, robore (nam 13,1 propr. eft robur, virtus, hinc per 
fynecdochen demum, vir, robufius, conf. storrh O/^r- 
vatt. ad Analog et Syntax Hebr.p. ^o), i. e. proiicit te ve
hementer, fortiter; ex confueto Hebraeorum idiotismo, 
quem multis expofuit Storrius, lib. cit. p. 328- coILp. 318. 
feqq. "pp) Omnes fere interpretes ruov hic reddunt 
operire; f.d perperam. Bene monet storrivs, 1, c.p. 3 17,

K k 3 confe-
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conferendum efte Arabum prehendit: certe fignifi- 
catio prehendendi aptifiima eft ad imaginem pilae proiectae, 
vf. fequ. Hinc erit vertendum: prehendit te prehendendo, 
i. e. valide, ex illa linguae Hebraicae proprietate , qua pro 
adverbio intendendi infinitivus coniugatus ita additur, ut 
vim gerundii indo obtineat, v. c. Eftj. LXVI, io. laetamini cum 
ea laetando, ictoJ e. vehementer gaudete ; lerem.XLVI, 5. 
fugiendo fugiunt, i. e. concitate fugiunt. Et quamquam 
buiusmo di dictionis visufu faepe ita minuitur, ut infinitivus 
adiunefus nihil ad verbi poteftatem addat; noftro tamen lo
co infinitivum non omni vi deftitutum e(le et antecedentia, 
vf- 17. et coniequentia, v£ 18., quae certe emphatica funt, 
docent;.

l8- HpDX “pdX'1 Male interpretes nonnulli ver
bum Fpx vertunt volutare, cum. tamen rp.X nihil fignificetj 
praeter obvolvere, ut patet ex Levit. XVI, 4. et derivatis tps 
et nsOX». Itaque potius vertendum : obvolvendo obvolvet te 
qbvolutbone (coniungitur hid infinitivus generis mofculini et 
feminini} tanquam pilam, h.e. in figurarn quafi globat&mu?. 
colliget, quo facilius te loco deturbare sc per regiones 
dispergere p,offit. ru,  colh Arab. jy^U, circumegit, in gy? 
rum egit, in orbem egit, pilam fignifteat a rotunditate, vel 
quod circumagatur, ut Saba a bbo, conf. schvetensi.vm i$ 
Animadverf, Ph/l,. ad h. 1. lehova laepe dicitur impios ha» 
bgre tanquam pilas, veruti Pl. LXXXIII, 14. Quod auteiyi 
fequitur, nsm yiK bN , ita eft intelligcndum : ut pila, in 
aequum et latum campum a valida manu proitfla longe ex. 
currit, dum impetu lata, nullum offendit reprgulum; ffc 
proie&urn a manu lehovae Sebpam in longe diiiltas delap- 
furum oras.

*

19. Quia pro qsnn^ Syrus et Vulgatus fn prima perfo- 
pa verterunt, Lowthus ita reponendum cenfet in textu he- 
braeo, quod, prima, pctfona praecedit.. Sed itepius iam yi- 

dimus,
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dimus, veluti fupral, 29., vatibus Hebraeis lubitum tranli- 
tum ab una perfona ad alteram folennem e(fe. Nec certum 
quidem eft, Syrum et Vulgatum vere primam perfonam le
gi fle: folent enim hi interpretes , non minus quam noftri, 
permutationes illas Ubi infolitas vitare. Sic Alexandrinis 
Verbum utrumque perfona fecunda pafliva reddere placuit.

21. Fuerunt haud dubie fummae
dignitati praefeCli praetorio propriae et privae veftes Angu
laris ornatus, pro more veterum, et Orientalium hodierno- ' 
rum, vid. paulsen von der Regierung der Morgenlander, p. 
450. feqq. Cafaubonus ad Locum Athenaei Lib. I. Cap- 
XXIII, in quo Perfarum rex Themiftocli inter alia dona de- 
difle fertur rcAn» , haec adfcripUt: lege- et moribus
diftin&a erant apud Perfas vefiimenta: alia fuit regi propria 
vejiis, alia regis cognatis conveniens, alia eius generis et affi
nibus, alia amicis et proceribus. Is mos ejl in aulam Impera
torum Orientis pofiea translatus — — — ut apud Latinos 
Ornamenta confularia, praetoria etc. □,'bitH’» ntuV 5 oxb mm)

colle&ive eft fumendum. Quatuor codd. Kennicot- 
tiani, duoqUe Kofliani 'nun^b, in Plurali, habent. Sed ex 
eo, quod Alexandrini cum ceteris interpretibus veteribus in, 
plurali verterunt, nil certi poteft colligi.

22. by “PYj nr? nno» mna))  Clavis lignumeft 
curae et adminiftrationis, nec non poteftatis in ordinando 
gubernandoque ftatu totius familiae. Poterat quoque efle 
fymbolum praefeflurae palatii, et fortaffe palatii praefert 
vel elavem geftarunt, vel acceperunt folenni aliquo ritu, ubi 
muneri fuo inaugurabantur. Certe non abludit a moribus 
gentium etiam antiquarum; et praefectos praetorio apud 
celebriores populo? inlignes fuifle quibusdam exterioribus 
live fymbolis live ornamentis dignitatis, res nota eft. Ne 
vero quisquam offendatur in eo, quod nofter elavem hume
ris Eliakimi imponendam dicit, obfervandum eft, veterum 
claves ita fuifle formatas, ut ep.omidi adiundae ab humeris

*

K k 4 pen-
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penderent. Eft apud Callimachum locus, ex quo patet, 
facerdotes Cereris hoc ornatu infignes fuifle, ubi ipfe de 
Cerere, facerdotis fui ordinis habitum mentita, ait:

xhauBot' elavem autem habuit ab humeris pendentem} 
sd quem locum de facerdotibus Aedituis Spanhe-
mius multa congeflit. nno—nnEn) Pro arbitrio fumma cum 
au&oritate et omnium approbatione curam et adminiftratio- 

। nem regni Davidici geret.

23. Senfus eft,Iehovam confirmaturum et ftabilituruni 
Eliakimum in ftatu luo, haud aliter ac clavus in pariete 
non dolofo fixus, certus immotusque perfiftit, quique prae
terea aptus eft ad fuftinenda fuppelle&ilia, quae ad ufum et 
ornatum domus ab eo fulpenduntur.

24. Continuat vates metaphoram a clavo fumtam, cui 
Eliakimum, eiusque dignitatem in verfu antecedenti com
paraverat. In hoc clavo, inquit, fufpendentur omnes no
biles familiae eius, propagines et pofteri, omnia vafa parva, 
a vafis craterum, usque ad vafa lagenarum. Senfus, dem- 
to imaginum poeticarum involucro, haud dubie eft hic: ab 
Eliakimo omnes de familia fua magnos honores efte confe- 
cuturos, filios et nepotes, omnesque confanguineos et pro
pinquos, nobiles et ignobiles. mx’DXm □'’XXXXn)PoftD'>NXxx, 
egreffidnes, omiflumellDW, vifcerum, i. e,proles, pofteri, 
ut Job.V,25.Ief.II,§.nam plene eftlef.XLVIIIjiq. Dtyo 'NSas, 
vel 2 Chron. XXXII, 21. D'X’o WX-1?:) , et phrafis 
'•□iSd kx'», Genef, XV, 4. 2 Sam. XVI, 1L, quod 
alias eft •'xSrw vel “|"T'O nx\ Sic Ebr, VII, 5. Ut'-  

rx z& of^vor et vf. 10.adhucin lumbis patris
**

eius, i. e. nondum natus erat. Vocis nxnsx, cum alias 
non occurrat, fignificatio definienda eft ex affini □ ■x^sx, 
quod apud Ezechielem IV, 15- notat excrementa (cf. Schul- 
tenfium ad Proverb. XXltl, 32. p. 305.): led hoc noftro lo
co contextus docet, vocem elle fumendam fignificatione 
prolis, pofteritatis, quafi, e ftirpe fua pt otrufai. Non im

probabilis
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probabilis eft Vitringaefententia, inefle huic voci notionem 
fimul Ignobilioris et vilioris, ita ut illa defignentur confan- 
guinei et affines Eliakimi tenuioris conditionis, fed nunc per 
confanguineum, maxima dignitate et audoritate ornatum, 
evehendos et honorandos. Ceterum vates ipfe fe interpre
tatur, dum addit: omne vas parvum, a vafts craterum usque 
ad vafa lagenarum, h. e. tenuioris fortunae homines et ob- 
fcuri ad aulae et reipublicae ornamentum per affinem admo
vebuntur. — Ceterum pro ppn ''bp vafa parvi habent duo 
codd. Roffiani itopn '•bp, vas parvum : fimiliter pro 
*»b3 ba unus cod. Roffianus habet 'ba bzs cum 
Vulgato et Syro : reliqui veteres non expreflerunt. Codex 
unus Roffianus hifpanus omittit primo bo, quod nec expri
mit Syrus.

25. Fuerunt interpretes, ut Hieronymus et Cocceius, 
qui comma boc referrent ad Eliakimum, cum domo fuo ali
quando ruiturum ipfum etiam , non minus quam Sebnam. 
Sed quoniam in praecedentibus Eliakimo conftans et ftabi' 
lis fortuna in munere fuo promifla fuerat, non probabile 
eft, de eodem in hoc verfu efle fermonem. Videtur potiut 
propheta denuo laplum Sebnae praenunciare, et in eum 
transferre eundem tropum a clave defumtum, quo de Elia
kimo fuerat ufus.

C AP. XXII. 15; Ita dixit mihilehova, fummus impe
rator: ito, adi cubiculum iftud, in quo Sebna, praefectus pa
latio.

16. Quidl aut quis tibi hic? quod fepulchrum hic 
ftruas? quod in petra fepulchrum, et in rupe excaves habita
tionem ?

17. En vero lehova magna vi te proiiciet, vehementer te 
ccrripiett

18.Kk 5
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ig. Convolutum injlar pilae gyrabit te in regionem fpa- 
tiofam: ibi morieris, et ibi erunt currus tui fuperbi! O pvo-> 
brum domus domini tui.

19, D e Udam te de fede tua, et de jlatione tua detru
dam —

20. Illo vero tempore vocabo Jervum meum Eliakimum^ 
filium IUskiae:

21. Eumque induam tunica tua, et balteo tuo cingam, 
munusque tuum ei tradam: is patris inflar erit Hierofolymis 
et toti Judaeae.

22. Imponam humero cius elavem domus Davidis,, adeo 
itt ipfe aperturus fit et nemo claufurus; ipfe claufurus, et nema 
«perturus.

23. Pangam illum ut clavum in loco jolido, eritque in 
folium gloriofum domui patris fui.

24. Ptudebumque ab ipfo omnis gloria domus patris 
eius i germina et propagines ignobiliores, omnia vafa parva a 
Juppellcllili craterum usque ad omnem fuppellcdilem uterum.

25. Illo die, inquit lehova, fummus imperator, loco [uo 
movebitur clavus ille fixus in loco fido, et excidetur, cadetqut 
et rejeindetur farcina, ei appenfa, — Sic fatus eft lehovahl

CARMEN
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fi r g u m e n t u m,

e fer ibit vates in hoc carmine atque ad vivum depingit in- 
gentem quae Tyra accidit calamitatem, figurate magis, quam 
proprie, oratione concinnata ex variis Apofhophis, panim 
ad ipfos Tyrios direflis, partim ad gentes, cum illis commer
cia exercentes, quae Tyriorum cladem tum mirantur, tum de
fient. Hoc ita exequityr vates, ut Tyriorum calamitatem 
comparet cum divitiis et rebus fecundis, quibus olim fl ueban
tur \ tum enim florentiflimus reipublicae flatus oculos omnium 
gentium illius temporis aci fi trahebat (vf i — < j.J. Hinc Ji- 
ftit illos, quibus lehova ad Tyrios puniendos utitur, Chal
daeos, qui, cum olim populus ignobilis et nullo imperio fuif- 
fent, ita ut Tyriis vix nomine noti fuerint, nunc ipforum 
rempublicam exitio tradunt (vf. 13.^. Sed mitigat-nofter, 
fere pro more vatum Hebraeorum, trtfies hasce imagines pro- 
fpeblu temporis futuri laetioris, dum promittit, pofl fiptua*  
ginta annorum fpatium rempublicam in priftinum flatum flo
rentem reflauratum iri, et tunc Tyrios quoque lehovam pro 
fummo et potentiflimo numine agnituros ct culturos (vf Ig. 
usque ad fin ),

^cenam vaticinii fixam effe in illo ipfo tempore, q:io 
Chaldaei /ub Nebucadnezara Tyrum expugnarunt, quisque 
qui in carmen infpexerit, facile obfirvabit. Videt vates ur
bem illam fuperbam st fafcivaw, per piares atufos arda obfidio-

ne 
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ne preffam a Chaldaeis, et tandem ab iisdem expugnatam; 
fed ob longiorem obfidionem maxima parte civium orbatam et 
opibus deftitutam, Ut autem ftrepera et velox fama eft\ fic 
cafus huius novitas et magnitudo facit, ut terra marique fama 
captae Tyri volociffme diffundatur per omnes illas regiones 
orbis terrarum, quae cum Tyriis antea colerent commercium, 
et praefertim per colonias, quae hanc urbem venerarentur ut 
matrem fuam, Quod dum prophetae obverfatur, vertit ad 
hasce urbes et colonias, aeque ac ad ipfam Tyrum, orationem 
easque veluti praefns exhortatur ad planblum et eiulatum.

Patet autem ex his omnibus, carmen noftrum a vate quo
dam lefaia multo feriore, leremiae coaevo, effe concinnatum. 
Vidit hoc iam eichhorn Einleit. in das alte Teftam. P. III. 
p. 72. et probavit hanc fententiam argumentis internis. Oc
currunt enim in hoc carmine tales di&iones, quae nonniji in 
vatibus ferioribus inveniuntur', veluti TFVtP de Nilo fluvio 
ufurpatum, invenitur tantummodo in libris recentioribus, vid, 
lerem. II, 18« I Chron. XIII, 5. Porro tempus definiendi 
modus uterque, per IHX vf 15. et feptuaginta annos, 
aetatem feriorem arguit : prior enim praeter hunc locum occur
rit tantum Dan. VIII, 21. coli. VII, 4.; alter leremiae eft 
privus et proprius: ut taceam feriptionem Chaldaicam in 

et v[ 11.

I. Exorditur vates ab Apoftrophe, ad nautas Tyrios et 
Gaditanos directa. ^Hi iubentur amare lugere et deplorare 
lu&uofum urbis caCum, quem propheta ait illos, dum in 
portubus Baeticae haererent, ex infulis vicinis accepturos 
eiTe. WUtnn rwx ib^b-n) Naves Tarteffi efle naves Tyro 
Tarteflum navigantes, vix monitu opus, conf. 1 Regg. X, 
22. effe Tarteffum in Hifpania poft b6chartvm in
Geogr. S Lib. III, Cap. 7. multis aliis argumentis evincere 
ftuduit michaelis in Spicileg. Geograph. tfebraeor. ext. poft 

Bochar- 
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Bochartum, Tom. I. pag. 82. feqq. Sed plura contra hanc 
fententiam monuit, limulque novam propofuit henslervs 
in Anienadverf. prolixioribus ad lefaiam, verlioni ipfiusfub- 
iun&is. Probare ftuduit, Tarfchifch efle regionem 'quan- 
dam Aethiopiae feu Abyffiniae, fortafte infulam aliquam in 
finu Arabico ad litus Aethiopiae litam. Defendit hanc 
fententiam contra obiectiones tychsenh (in michaelis 
Neuer Oriental. Bibi. P. VI. p. 18. 19.) ,, eichhornii (Bi- 
blioth. der bibi. Litteratur P. II. p. «048*),  et doederlinu 
(Theolog. Biblioth. P. IV. Fafcic. 8.), in libro cui titulus: 
Bemerkungen uber Stellen in den Pfalmen und der Genejis, p. 
337. leqq. Nobis ubramque fententiam indicaffe tantum*  
modo fufficiat, nam argumenta pro utraque hic enumerare 
et ponderare confilii noftri anguftia non patitur, nec effet 
talis disquilitio geographica huius loci. Nino n^^o mtt’) 
Ad verbum: nam vaftatum e[i (neutraliter, omnia late vafta- 
ta\ verba intranliiiva et pafliva in tertia perfona lingulari, 
tam mafculina, quam feminina, recipere poffuntufum neu
tralem, vid. schroederi Syntax. Reg. LXI. p. 276.), ut 
nulla Jit domus, nec Jit, qui intret (conf. Cap. lequ. yl. 10. 
Nino -uo). Evanefcit igitur difficultas, quam mi* 
chaelis et koppivs his verbis ineffe arbitrati funt, propterea 
quod w, ad Tyrum, nomen generis feminei, utpote 
urbis nomen, referendum line terminatione feminina hic 
ponatur. Nec erat, eur Michaelis pro thu? enunciarefTTix), 
vafiator, totumque comma ita verteret: Trauret, ihy 
Schiffe Spaniens, denn von auffen, von innen, vom Ldnde der 
Sidonier her, zeiget Jich ihr (Tyro) der Vertvufter. Multo 
minus probandus ede videtur Koppius, qui verba noftra

TW '5, reddit, verwilflet ijls, euer mihterliches Landt 
quod quomodo ex verbis Hebraicis erui potTir, me non in- 
telligere fateor. dathtvs verba n*2O  n'20 poft forerivm 
et vitringam vertit domi forique, qua didione regionem 
circumiacentem fubiectam reipublicae Tyroruin innui pu
tant. lob nb32 □'lDO yixo) E terra Chittim revelatum,

nun- 
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nunciatum, e/2 Hs, Tyriis in Hifpania. De tetra dis^ 
fentiunt interpretes,. Alii Macedoniam intelligunt, alii La- 
tium, alii Cyprum. Pofteriorem fententiam amplectuntur 
michaelis in Seipplementt. ad Lexx. Hebrr. P. V. p. 1378.4 
et Doederlein ad h. 1. *,  Terram Citium, is inquit, iosepho 
praeeunte Lib. I. Cap. VI. §. 1. infulam Cyprum efle exiftii 
mo, cuius non tantum urbs Citium primi nominis veftigia 
oftendit, fed marmora etiam, quae swintonvs defcripfit(de 
quibus conf. Schol. ad Genel. X, 14 pag. 99 ) Phoeniciam 
originem produnt. Citiaei regibus Tyri fubie&i fuere, fi 
Menandro Ephefio fides habenda apud iosephvm Antiqq. 
Lib. IX, c. 15. §. 2., inde frequentia inter utrosque com- 
merch, quae finienda dicit lelaias. lidem circa hoc ipfum 
tempus rebelles ab Elulaeo rege Tyri, Salmanaflari coaevo*  
ad obfequium redafti, forlan et exilio multati funt.“ —. 
henslero in den Bemerkungen uber Stellen in den Pfalmen 
wid in der Genefis, p. 354. 355. Arabiae populus quL 
dam videntur, in littore Arabico e regione Aethiopiae, ubi 

fitam exiflimat.

2. T1^ —Silete, habitatores regionis maritimae^ 
quam mercatores Sidonii, mare traiicientes, implebantt 

hic haud dubie denotat traEium maritimum, quem figni  
ficatdm in feriore Hebraismo habet, veluti Dan. XI, 18  
Eflher X, t., pro ern 'N (lef. XI, ir. XXIV, 55-); conf. 
michaelis Spicileg, Geograph. Hebraeor. P. I. p. 142. In]u~ 
las maris mediterranei hoc loco ,per indicari, verifimile 
eft Vitringae, maxime ob locum parallelum Ezech. XXVI  
16. 17. 18. ubi infulae de Tyri lapfu confterhatae dicuntur  
conf. Ezech. XXVII, 35. Sed cum in ipfo carmine noftro 
vf. 6. Tyrii ipfi quoque appellentur •'X habitatores 
traBtts maritimi', et attributa vf. 4. Tyrio conveniant; ego 
iis accedo interpretibus, qui hic etiam habitatores urbis et 
regioms Tyricae intelligunt. lat, flete, terrore et moero
re perculfi; faepius hac apoftrophe acerbitas et gracitas ca

lamitatis

*
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*
*
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limitatis alicuius declaratur, vid. Thren. II, 10. tef.XLVII, 
5-. Ezech. XXVII, 35. Ceterum ad intelligentiam tam hu
ius commatis, quam totius carminis pertinet, quod obfer- 
vavit Vitringa, per Sidonios a noflro iplos intdlligi Tyrios*  
qui ortu erant Sidonii*  et inter quos et Sidonios ea erat 
coniun&io tam fludiorum , artium , et mercatus, quam re
giminis, ut eandem rem agere cenlerentur, et pro uno ha
berentur populo, ut propheta mox declarabit vf. 4., unde 
Tyrus deinceps dicitur pTS nn futo virgo filiae Sidonis. 
Ipfi Tyrii erant Sidonii, quare vetufti feriptores, ut Home
rus, eos fub Sidon, is comprehendunt, strabo, Lib. XVI. 
01 »» kcmtou Ts^^v^xxd-i px)i\o*,  poetae Sidonem
magis celebrant. Inde etiam a poetis hebraeis, velcti lereiru 
XLVII, 4. Jeci III, 4., inter fe coniunguntur.

*
3. Propr. et in aquis multis femen Sic ho

ris, meffis fluvii (Niliproventus eius, i. e. qui lucrum futim 
habebant ex femine Sichoris, ex mefle Aegyptii fluvii, di
vendenda gentibus. Merces Aegypti, quae in Nilo trans
ferebantur ad Tyrios, et ab his ad alias gentes, eleganter 
vocantur femen et tneffis fluminis Aegyptii, fumta metapho
ra a proventu agrorum. ItaDathius poft Vitringam et alios. 
Nil tamen impedit, quo minus per femen Sichoris et mefetfc 
Nili intelligas proventum terrae Aegypti, qui debebatur' - 
lo, Aegyptum inundanti, ut potius fluvii, quam 2/ 
meflis videretur. Id placuit kochero, qui fenfum ita . 
ftituit: „dives fementi mefiibusque Nilus, illius anm- 
erat, qua et uteretur ipfa, et qUam per maria victam gem; 
bus late divenderet.“ Similiter koppivs: au/weiten Mec 
ren*  init Saat Aegyptens * mit des Stremes Erndte*  triebtn 
fle ihren Gewinn. De Tito et Tirw, nominibus Nili vid. 
not fupra ad Cap. XIX, 6. et conf. lerem. II, 18» 1 Chron. 
XIII, 5. Veteres tamen "imv non de Nilo*  ied de mercato
ribus acceperunt. Alexandrini habent mi^ux perxgo^, fe
men mercatorum*  quos fecutus Arabs in Polygl.

femen
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femen 'mercatorum, nempe numerus multitudinis adhi
betur pro lingulari colle&ivo, quem retinet Syrus, vertens

5 femen mercatoris. Hi ergo nrw voluerunt 
efle participium Benoni, idemque quod "inb, mercator, ne
gotiator, fic diftus a circumeundo. Chaldaeus, quafi nomen 
eflet abftra&um, reddit mino, negotiatio. Veterum illo*  
rum audoritate mvllervs in Satura Obfervatt. Cap. IV. p. 
55. 52. pro recepto “irittl legere mallet ini», hoc lenluj 
weffem Tyro in agris quidem nullam ejje, at in mari, mirabi
le diElu, meffem tanquam mercatorum illi trefcere. Obftat 
autem huic five lectioni, five interpretationi, primo, quod 
in hoc verfu et praecedenti mercator, et nno, empo
rium, per Samech fcribitur, noftrum contra nomen a littera 
uj incipit; deinde membrorum parallelismus, qui in poetiea 
Hebraeorum oratione maxime fpedandus eft. Pro noftro 
enim int», quod cum vocalibus I et O ledum, Nili nomert 
eft, in fequenti hemiftichio -in-' ponitur, quod eiusdem Ni
li poteft efie nomen, mercatorum nequit. — Affixum in 
voce vel ad Sidonem, vel ad Tyrum, non expref-
fam quidem, fed fubintelligendam ex contextu, eft referen
dum, ut faepe e. c. Pf. LXXXVII, I. , fundatio eius, 
fcil. populi Ifraelitici, vel urfiis Hierololymorum, eft in mon
tibus fanetis.

4. —•WVO Poeta infert matrem acerbe plorantem, 
quod cum plures edidiflet liberos, nunc fe cum dolore et 
pudore videat orbam, ac fi nec parturiviflet umquam, ntc 
edidiflet fobolem ullam: quae querela orbitatis vel referri 
poteft ad Tyrum, vel ad Sidonem. Si ad Tyrum applicetur, 
hic exlurget fenfus: erubefce Sidon: cum enim ipfa quoque 
Urbs fis maritima, populofa, probe munita, in mari veluti 
creta, aeque ac Tyrus; et hoc nomine tibi promittas fecu- 
ritatem profperitatemque longi temporis; refpice nunc Ty
rum, ex te natam, munimentum maris, quae ad eam reda&a 

eft 
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'eft vaftitatem, Ut fe non minus orbam et folitariam quera
tur, ac fi nullam umquam educaffet prolem; incolis videlicet 
fuis vel disie&is, vel fame et bello confumtis. Si Sidoni 
tribuatur haec querela, Chorus introductus putandus erit, 
qui capta vaftataque Tyro, converfa ad Sidonem oratione, 
eam iubet erubefcere, argumento defumto ex ipfius Sidonis 
iuftis querelis de lua orbitate poft Tyrum everlam, ut fen
fus fit; et tua, o Sidon, lugenda eft conditio, dum fatum 
everiae Tyri ita ad animum revocas, ac fi redafta efles ad 
meram orbitatem, quippe quae poft everfam Tyrum cenferi 
nolis ullam produxifle lobolem, h. e. deduxifle coloniam*  
Pofterior haec fententia neutiquam eft abfurda. , Sidon 
enim, ut urbs maritima, eaque maxima et munitiflima, hic 
recte appellari poteft munimentum maris', et non male ei ut 
tnatri convenit querela de fua orbitate, poft everfam Ty
rum ; et veteres ex fterilitat,e orbitateque matrum capiebant 
argumentum pudoris ; vid. Genef. XXX, 23. Non nego, 
fenfum hunc mihi ad primam fpeciem arrififie ; etfi, re dili
gentius confiderata, priorem interpretationem nunc praefe
ram. 1) Quia clarius multo explicat argumentum pudori*  
Sidonis. Tyrus enim capta vaftataque, fi tanquam filia Si
donis intercidifle lupponatur, matri fuae iuftiorem dolori*  
quam pudoris praebere debebat materiam. Sed fi hic de Ty
ri orbitate agatur cum relpectu ad eius incolas, facile intel- 
ligas, Sidoniis paratam efle iuftam materiam pudoris. Cum 
enim de firmitate fuae urbis, pariter opulentae, copiofae, 
maritimae, praeclare hactenus exiftimaflent, et in ea polli
citi fibi eflent lecUritatem; quid nUnc dicant vel iaftent» 
poftquam Tyrum, fe munitiorem ab hofte captam vaftatam- 
que cognoverint? 2) Prophetae noftro folenne eft, urbium 
cives vocare earum filios et filias. Sic Cap. XLIX, 20. in 
confolatoria ad Sionem oratione. Adhuc dicent in auribus 
tuis filii, quibus obbata eras: nimium mihi ahguftus eft lo
cus, contrahe te mea caufla, ut habitem. Cap. LXVl, g*  
Sion parturivit, etiam peperit filios fuos, Similia exempla

lef, Vat» I*  I apud
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apud filios prophetes, et maxime in Threnis leremiae, plurii 
extant. 3) Quia quod dicitur EP munimentum maris, 
ad Tyrum commodiifime refertur. Cum enim apud Eze- 
chielem paflim defcribatur tanquam fita in mari^ urbs mu- 
nitiffima: tum vero fab voce 7ir», munimentum y latet indi
cium T)3, Tyri, cum munimenta olim praecipue conftrui 
lolerent in collibus petrofis, unde binae bae voces aliquando 
inter fe coniunguntur, ut Pf. XXXI, 3. TiS, rupes mu
nitionis. Zacharias de Tyro, licet tum aliquatenus mutata 
e fiet eius conditio, Cap. IX, 3. et extraxit fibi Tyrus TXO, 
munimentum. Quid itaque nunc iadet, qpid firmitatem co
piamque luam celebret, gloriefa Sidon, poftquam munitif- 
fimam, et ie munitiorem, Tyrum expugnatam viderit?**  
Haec vitringa , ,cuius verba ideo integra appofui, quo
niam argumenta pro utroque interpretandi modo in iis dili- 
gentiffime examinata funt.. Pofteriorem interpretationem 
praefert quoqueDATHivs,t>OEDERLEiN,HENSLERVs. EPH Hjno 
mare, munimentum maris, fimilem nominis, quo
delcribitur lubie&am, habuimus fupra Cap. XIX, 7.
Papyrus apud fluvium, apud oram fluvii.

Sidonii ob cladem Tyri non aliter affeci funt, 
quam fi Aegyptum ab hofte occupatam vaftatamque intel- 
lexiflent, quod nimirum commercium Tyri iis non minu» 
curae erat, quam Aegypti, ex qua magnam percipiebant 
utilitatem. Verba Hebraea proprie fonantr (Sidonii) aeque 
dolebunt ad famam Tyri, ac fi de Aegypto tale quid fama 
percepiffent.

6. Alloquitur ipfos Tyrios, quibus urbe fua vafleta 
alio erat migrandum.

7. finSxr, exultabunda vocatur Tyrus, quafi voce, 
motu et geftu prodens animi hilaritatem ajacritatemque, 
quam copia, luxus, lecuritas, et bona de praefente re- 
xum ftatu opinio et de futuro fpes, patiunt. Videtur ta«

men
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rten hoc loco vates, cum voce illa uteretur, fimul refpexif- 
ie confertam et luxuriofam hominum multitudinem . quae 
fora et vicos urbis replens, cum lafcivo hilarique motu et 
ftrepitu inter fe mifcetur, florentemque rerum fuarum fla
tum faliente geftu oftentat: qui fuerat flatus Tyri, inco
larum rerumque ofanium copia exundantis: cui flatui prae- 
feneis temporis triftis folitudo opponitur. Sic ad eam vates 
nofter eadem Voce vf. 12. Non perget TlbyS, vitulari, hlcj. 
vire. nnonp onp , cuius antiquitas eft a diebus veru- 
Jlis. strabo Lib. XVI. /«yten xtu
d^X™0™^ Tvgor xktx To Ksu
xxt» kou m ofyxtwwa. cvrtivs Hiftor. Alex-andr
Lib. IV. Cap. IV. Capta eft urbs, et vetuftate originis, et 
crebra fortunae varietate ad pofteritatem infignis. arrianvs 
Lib. II. Cap. XVI. Templum Herculis ait efle Tyri 
txtoi dt Ix&fwrvHn “hub plfllt)
cuius pedes eam portarunt in longinquum ad peregrinandum: 
haecTyriorum praecipua laus erat, quorum induftria in na
vigationibus fatis nota eft. T1.1, peregrinari, kojpitari, in 
remotiffima excurrere loca, in quae Tyrii pedibus fuis, h. e. 
navibus, portabantur. Sunt tainen poft Hieronymum in
terpretes, ut Michaelis, Dathius, qui haec verba accipiant 
non ut partem iattantiae et ZiiadirTyri, fed ut denuneiatio- 
nem interminatoriam, Tyro factam, hocfenfu: pedes eius 
eam ducent in longinquum ad exulandum, circumvagandum 
(fic ii5 Genef XXI, 23, accipitur), quod fcilicet urbe defo- 
lata neceffe haberent Tyrii fuperflites alia fibi quaerere lo
ca in diffitis regionibus, novosque incolatus. Praeferenda 
tamen videtur prior interpretatio, quia vates hic recenfet Ty
ri ornamenta, eorumque de iis ia&antiam ad invidiam prae- 
fentis ftatus miferi exponit.

8. nn^^DH, Coronatrix , quae reges creabat, vel in 
coloniis, vel in aliis terris, quas fibi fubiecerat. hic 
pofiti funt pro inercatoribus, yegotiatoribus t ut Hof. XII, 8. 
Job. XL, 25.
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9- psto, elatis decoris hic eft: magnificentia et lu
xus, et cum iis conjunctus faftus atque arrogantia, confi 
Cap. XIII, 18. XVI, 6.

10. Enarrabo varia interpretum tentamina ad difficile 
hoc comma explicandum, verbis ipforum plerumque retentis, 
ut de cuiusque interpretationis ratione le&ores ipfi eo faci
lius iudicare queant, schmvckivs, a Vitringa adductus: 
,Jicut fluvius exundans et alveum egrediens, longe lateque 
inundat, et paffim fe infirmat; ita tu quoque difflues, et fe- 
dem quaeres vagabunda per eas terras, quae nunctuo parent 
imperio, quia diffoluta eft: respublica tua, et omnis poten
tia disiecta. “ Sed bene huic interpretationi opponit Vitrin
ga, fluvium fe per terras diffundentem exhibere quidem ap
tam imaginem hoftis valentioris, ob\ia fibi fubiicientis, fed 
non item figuram populi vage disperfi. Ipfe vero Vitrin
ga hoc modo explicationem inftituit: „Vis fententiae» pro
pheticae manifefte incumbit in extrema eius: tw rn» px, 
nullum amplius eft cingulum, balteum, ut Pf. CXX, 19. id 
vero de Tyro metaphorice di&um, fignificat diffolutam efle 
rempublicam depolitum occifumque regem et praefeftos, 
reipublicae et focietatis civilis vincula et cingula; deftruda 
vaftataque efle munimenta, et muros urbis, altos latosque 
eam circumfcribentes et arflantes (haec enim fingula et uni
verfa recliffime veniunt nomine cinguli), fic ut omnibus 
complanatis, nihil fuperfit, quod agrum ab urbe discernat, 
rempublicam fulciat, urbes terramque muniat. Qui cum 
certus fit fenfus poftremae partis huius fententiae: priora- 
fic funt interpretanda, ut fenfum admittant analogum, cum 
pofterior fententiae pars priorem ut obfcuriorem illuftret. 
Id vero affequeris, fi verba prophetae: tranji terram tuam , 
ut fluvium, nullum amplius cingulum eft, fic accipias: tranfi, 
o Tyrie, terram tuam, h. e. tam ipfam Tyrum, quam ter
ram, ei fubieftam, olim egregie munitam, tum praefedura 
civili, et praefidiis militaribus, tum muris urbium arcium

que, 
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que, reipublicae firmamentis: alpice, inquam, rempubli- 
cam eandem absque cingulo, omni modo folutam, ettranji 
eam indar fluvii planam aequatamque folo absque muni
mentis ac repagulis. Ut enim TiJO, fljivitis feu rivus placi
de fluens, aequa et plana eftfuperficie^ quem fi nave trans
eas , nihil, quod te in aequa et plana iuperficie moretur, 
offendas; fic terra, tibi fubiccba, ab hofte direpta, vaftato, 
defolata, munimentis folo aequatis, aequam tibi praedabit 
fuperficiem planamque, ut inftar fluvii eam tranfire poflis. 
Suppono autem, orationem hanc converti ad Tyrios; quod 
tamen dubium videri poffet. Quomodo enim Tyrus appel
letur filia Tartefli^ cum Tarteflus potius filia lyri dicenda 
videatur? Sed dubium facile expeditur. Propheta fic ele
gantiae cauffa fcripfit, quod deftru&a everfaque Tyro, Tar- 
tcffus dehinc refpicienda effiet ut metropolis Tyri, quippe a 
qua, tanquam principe urbe, dehinc reliquiae urbis vaftstae 
penderent. “ Cum hac vitringae interpretatione in non*  
nullis confentit dathivs, qui fic vertit: Migra e terra tua 
quam celerrime (fic reddit , et conferre iubet lef. LTX, 
19.), filia Tarteffi^ omne decus et ornamentum tibi ablatum- 
eft. Et in nota fubiecla addit: nfilia Tarteffi vocatur Tyrus, 
quia, cum multi Tyrii eo confugiffent, fpeclari poterat ut 
mater, quae foveret Tyrios. — New amplius cingulum eft*  
vel rex et proceres reipublicae omnes interfe&i funt, vel 
omni decore et ornatu privata es, cui inferviunt cingula in 
Oriente.* doederlein ad h. 1. „ locus impeditus et obfcu- 
rus. Graeci vertunt: w 7^ irhoix w r^g-

«xqui legiffie videntur: dtox , qifix '>7217 
Tiiz nto Ac duplex difficultas fuboritur, alte
ra e voce tmtynn nn, altera ex confilio orationis. Ac Tar- 
fchifch non aufim aliam, quam Tarteflwm dicere, coloniam? 
Tyri, fatis illuftrem; filiam autem Tartefii varie exponunt. 
Qui Tyrum eo nomine compellari contendunt, vduti da
thivs et LOWTBivs, quamvis diverfis ex caulis, vix ulli fen- 
temiam fuam ex ufu loquendi perfuadebunt: nec enim faci-
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\e filiae Tyri, five coloniae, qualem Tarteflumi fuifle con
itar, ipla Tyrus dici filia pofiet. Quare confentaneum mi
hi ridetur, filiam Tarteffi exponere de Tarteffo, veluti filia,. 
Zionis eft, frequentiffimu formula, ipfa Zion cum civibus 
luis (Nifi potius vertendum fit filia Tarte.fiu.s, filia Zion, cf. 
not. fupra ad Cap. I, 8-). Sed iam altera quaeftio magia 
implicari videtur, quodnam fit orationis confilium; utrum 
Tarteffo calamitatem comminetur vates, an Tyri fortunam 
adverlarn defcribat? Ac illud fi ftatuas, parum videbitur 
probabile, in tanta locorum diftantia, hoftilem fldverfus 
Tyrios impetum etiam Tarteflias provincias iqvafifle, Ita
que repudiaverim interpretationem illorum, qui Tarteffi fi
liam, lervarurn more, difcingendam et leminudam agros 
fuos tranfituram efle, yel, quod henslero placet, maritimo, 
qUo adhuc floruit, imperio orbandam, terraque magis*  
quam mari imperaturam efle, ex his vcrbts colligunt. Ar
ridet potius, prophetam pergere in defcribendo fato, Tyrior 
rum, quo eventurum efle ftatuit, ut Tarteflus, reprefla ad,- 
huc matris, Tyri, violentiis et imperiis, libertatem acci
piat. Hin? vertimus: Iam meabis, fiiivii. more, per terram 
tuam, Tarteffus, abundabis hemmibus, opibus, divitiis: fo- 
luto cingulo, quo reprefla fuifti, fivereiectjs incrementi tui 
impedimentis. Nempe ut fit in civitatibus mercatura cele
bribus, alterius cafus et interitus altqram provehit.6* Ia 
qua inter pretatione Doederlein fecutus eft. Koppium: eun- 
demque fere fenfum exprimit Syrus: ^3^. -&»?? A—■* —-h, 
non amplius eft, qui te expellat. — michaelis in Suppiemm. 
ad Lexx. Hebrr. P. V. p. 1495., poftquam cinguli fignifica-t 
tionem, quam vocabulo nto Pf. CIX, 19. tribuunt, jn du
bium vocaflet, ita pergit: «cingulum, linguis Orientalibus 
ignotum, fi vel in Pfafino mihi fufpecium, ubi veteres in 
illud omnes confentiunt, multo minus placere poterit, lef. 
XXIII, 10. ubi fola praeivit Vulgata, ab Hieronymi manu 
habens, tranfi terram tuam quafi fiumen, filia matris, non eft 
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cingulam ultra tibi. Alii ibi aliter: Chaldaeus, Pppn, ro
bur, viret, quod unde duftnm aut arreptum, non coniicio. 
Syrus, tranfi in terram tuam filia Tarfchijch, nen eft am- 

« •» p
piius , qui propellat te: extuliffe videtur

i
nw, ut participium a nnt, impulit. LXX. navigia 
intellexerunt, dxeri Id quidem ab eodem 

jry, vocabulum Hebraicum fignificare poffit, navesque 
ab impellendo dici, quod remis impelluntur. Hoc quidem 
in verfione Germanica, fed ita mutata legione verfus,

nw pN ununn 'im, cole, cum indiguerit,
terram tuam, Tarteffum, nec enim navigatio porro, fequutus
Ium (litteras rDnsfQ ita dividit et effert: , ab

egere, pauperem effe}. Sententia eximia: unum

tamen deeffe adhuc fentio, exemplum. Arabici 
pulfu navium, i. e. de remigando politi.* Inter has 

de im,' 
omnes

interpretationes mihi quidem praeferenda videtur ca, quam
Doederlein, auctore Koppio, elegit, utpote facillima et ora
tionis leriei maxime apta.

IT. Manum fuam extendit jupra mare
(fcil. lehova, ut patet ex vf. 9. et membro huius verficuli po- 
fteriore), commovit regna, h. e. Deus Ifraelis potentiam vi
resque fuas exercuit ad exequendaiudicia fuaadverftis Phoe
nicem, oram Syriae maritimam, cuius effectus fuit plurium 
regnorum deftrufldo. Extenfio manus eft minitantis, vel 
percutientis et exequentis vindi&am; conf. fupra Cap. V, 
25. Per mare hic non fola intelligitur Tyrus fed Phoenice, 
five ora maritima contermina, in qua plura erant regna, a 
Nebucadnezare deftruenda: nam, ut Strabo refert L. XVI. 
Exxrn Ttoheaiv ram , quaelibet urbs Phoenicum regem
habuit. Ceterum verbum m faepe adhibetur de everfione
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et exitio rerum publicorum, veluti Cap. V, 25. XIV, 16. 
lerem. L, 34. Hagg. II, 7.22.23. nctob bx mx mn') 
mOTjUD lehova praecepit de Canaane, ut munimenta eius deva^ 
Jlentur. Vocula bt< hic eft fumenda obte^live, ut notet non 
obie&um cui, fed de quo, uti Eiecb. XXI, 33. Pl. XCI, u, 
quem Hebraismum imitatus eft fcriptor epiftolae ad He
braeos I, 7. x«< tuc dyyshstr ^y», h. e. de angelis,.

hic Icriptum eft pro littera 3 ex ufu Chal
daico lubftiruta geminatae radicati, UtlDOn, Pf. LXV/, 7. 
pro ion. — Michaelis confert noftrum vocabulum cum 

f >
Syriaco /pinae, cum quibus in libris Hebraicis
faepe comparantur mali et improbi. Quod autem Michaelis 
dicit, hos efle h. 1. colonias Tyriorum ad oram maris medi
terranei, me non fatis intelligere, ingenue fateor.

12. p-nx na r&nna) Codd. fedecim Kennicotti et de 
Roflii cum LXX. in cod. Alexandrino et Arabe in Polygl. 
legunt p»X  03. Sed refte doederlein, „non mutanda eft, 
inquit, vulgaris leclio, pi^S, nam et rarior eft, et au^Iori-t 
tate reliquarum verfionum et ipfa facilitate in hac orationis 
ferie commendatur.  Ceterum ut iX na, filia Tyri, Pf. 
XLV, 13. fumitur pro Tyriis, filia Babylonis pro Babylo-, 
viis, filia Zienis pro Zionaeis; ita h. L pT>s rm, filia. Sido
nis intelligenda eft de Sidoniis. Nihilominus tamen cer
tum haberi debet, hic compellari Tyrios, non Sidonios  
quia de Tyriis in hac prophetia agitur, et eadem hic iis tri
buuntur, quae in fuperioribus. Veniunt vero hic Tyrii 
nomine filiae Sidonis, quod Tyrii ortueflent Sidonii, et Ty
rus altera quaedam haberetur Sidon: vid. ivstinvm Lib. 
XVIII. c. 3. nbiFD vu!g.o vertunt virginem op,-

*

**

*

prefiam-, fed aliter interpretatur driessenivs in Obfervatt., 
Philol. Critiae, ad quaedam V. T. loca, Groening. 1774. 
jjForfttan magis apte, 0 concupita, 0 adamata virgo! ex 
kJi&P, amavit. Apud ^wwabbiyip,

lunt 
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funt amatores, amoribus dediti', pag. 48, 
aAaacj t et fi amet, vehementi fimus eft
amor eius', et alibi faepifiime. Sic etiam Tyrusk compara*  
tur cum muliere meretrice, quam ardeant omnes reges ter
rae, fec. vf. 17. Ita haberemus: „non perges amplius exful- 
rare, 0 virgo adamata\ et tot amatorum numero fuperbe te ef- 
ferre\“ fS—□'"re) Interpretes fere omnes vertunt: Citiut» 
pete,fed nec ibi ttbi quies, ut ante p^np omiflum ftatuatur 
particula bx. „Sed id, Doederiein inquit, vix ferunt leges 
grammaticae. Alloquitur propheta Citiaeos, qui mercatu
rae caufa fedem in Tyro fixerant; eosque iubet migrare, 
atque delerere ftationem minus tutam.“ Vertit igitur v^r- 
banoftra: Citiaei 1 Jurgite, abite, nec enim vobis amplius 
ibi fedts quieta fupereft !

13. p) Chaldaei hic funt intelligendi fepten-
trionales illi, qui ex patria lua, in vicinia Ponti Euxini, 
ubi Chalybum regionem habent geographi veteres, duce Na- 
bochodonofare, primo eruperunt,devi&isque aliis gentibusau- 
ftralibus, Babylonem, ipfam quoque devictam, ingentis regni 
fedem fecerunt. Vid. michaelis Spioileg, Geograph. Jle- 
braeor. Ext. P. II. p. 77. feqq. ei scHLOEXERt Commentatio
nem doctiflimam de Chaldaeis, in Repertor, fur bibi, uud 
morgenl. Litteratur P. VIII. pag. 113. 142. 156. feqq. 
rrn xb oyn m, politum pro py mn kS dv nr, hic populus 
non erat populus, fcil, illuftris, magnus, ut Deut. XXXII, 2T. 
Quem fenfum phraleos ex fimilibus locutionibus feripto- 
rum facrorum et exterorum copiole illuftravit iacob. peri- 
xonivs iq Origg. Babylonn. Cap. VI. p. 70. feqq. Ceterum 
quod ad rem confer Job. I, 17. ex quo loco patet, Chal
daeos illo tempore Nomadum praedantium vitam egifie, 
non rempublicam habuifle Habilem, et inter Orientales po
pulos confpicuam. michaelis 1. c. p. 82. «Recens lelaiee 
eft populus Chaldaeorum, nec antea fuit. Jd quidem de 
Chaldaeas uuivetfim dici nequit, Abrahami iaitf tempore in-
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clytis, §t quorum fumaram antiquitatem laudat leremias 
Cap. V, 15. at potuerunt in Chaldaea prope Babzfonem novi 
et recentes efle, videturque colonia eorum, Nomadum an
tea errantium, certas ibi fedes ab Aflyriorum regibus pau
lo ante lefaiam accepifle.“ mO’ Affur
fundavit eam deferticolis. vitringa: „Dicere vult propheta, 
Affyrios eam occupafle terram, quam inlederunt Chaldaei, 
et Babylonem, Chaldaeorum metropolim, munivifle, exor- 
nafle, et agrum Babylonicam, inundationibus Euphratis 
expofitum, aggeribus fepfifle, ut plane tradit herodotvs 
Lih. I. e. 184- 185*  186- Eundem in lenium michaeljs 
1 c.: „ fundatam dicit terram incolis deferti’. fundatam, id 
eft, ni fallor, aggeribus munitam, qui exundantem Euphra
tem coercerent: incolae autem deferti videntur Nomades 
Chaldaei efle, longe a patria, CurdorUm fere in morem, 
per deferta Arabica etiam et Syriaca errantes, nec fine latro
ciniis/4 interpretes alii verterunt naves,, alii feras, 
alii feroces incolas’, quss interpretationes enarravit et refuta
vit perizonivs 1. c. ipfeque (in Addendis pag. 366. feqq.) 
refte contendit, per hic commodiflime intelligi deferti- 
colas, live ut Pf, LXXIJ, 9., h. e. ipfos Chaldaeos
deferta cum pecudibus peragrantes. In alia omnia abit doe- 
Perlein, qui vertit: Chaldaei, difimiles Ajfyriis, Tyrum in 
vaftitateiy redigent; cuius verfionis rationes reddit in nota 
lubie&a hasce: „Di£tio mO' fynonyma eft pofterio- 
ri nbaob, notp, quae non poteft nifi de Tyro intelligi. Ita
que de evertenda per Chaldaeos Tyro totum eomma inter
pretamur, accentibus tantum mutatis, quorum praecaria au- 
toritate iubemur “ntpx a voce mn divellere. Nos vocem

cum verjione Arabica Mfc. Oxford, in Bibi. Polygl. 
Londinenf, quae lacunam verfionis LXX. et Arabicae ad 
eam adornatae replet, priori commati iungimus, hoc fenfu: 
Chaldaei non erunt, Jlcut Afqrii, a quibus plures urbes non 
potuere expugnari. Namque Aflyriae regem Salmanaflarem 
multas Phoeniciorum urbes*  Sidonem, Accen et rei. dedi

tione
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tione facla occupafie , a Tyriis autem praelio rfavali devi- 
flum, squae penuria fruftra tentaffe urbem, Menander au
ctor eft apud iosephvm Antiqq. luci. Lib. IX. c. 15. §. ?. Eft 
«utena poetice dictum, urbem felibus agrejlibus condere, pro 
domos eius defruere. “ nbDpb—^pn) Verba i^pn
FPmsunx "ATii' vitringa et michaelis referunt ad
Affyrios, diverfo tamen fenfu ; Ille verba noftra ita interpre
tatur: „ Affyrii, poftquam Chaldaeos cremivagos illuc trans
tulerint, turres eius fpeculatorias erexerunt, et excitarunt 
palatia.4* Sed Michaelis, 1. c, Tirm Wprt vertit, errantes 
Nomades confiftere fecerunt, additque: „ displicet confueta 
explicatio, erexerunt fpeculas eius: fpeculae enim Nomadum 
funt errandum, qui ipfi ens erigunt, non 9 dator? 
flabilis fe^is rege accipiunt; confero potius Arabicum

V.CSJ, snanfio Nomadum noEturna. Videntur ergo reges 
Affyriae errantibus antea per deferta Chaldaeis in vicinia 
Babylonis certas fcdes dedilfe, praefidio forte finibus futuris 
contra Babylonem Affyriis non fubditam, nec amicam, in- 
deque regio nomen accepiffe. ** Ego tamen , cum comma
tis noftri verba ultima, nhuuiO notEJ, de exitio Tyri fint in- 
telligenda,priora huius membri pofterioriSjn^niDOi^iD^p^n, 
in eundem fenlum acceperim: qua in lententia mihi iani 
praeiverunt eathivs, henslervs et doederlein: quorum, 
hic in nota ad h. 1.: turres funt, ab hoflibus (fuf-
fixum enim mafculinum eft) exftrudae extra urbem: my, 
unde TTVijz, Arabibus de impetu hofiili adhibetur, ficutZa- 
chsr. IX, 13. Sic et cicero de prov. Conf. c. 4. dixit totum 
Pontum armatum e^ervefcentem in Afiam et erumpentem.^ 
henslervs ^nTiiz effert in Ptlal, excitantur, irruunt in pala
tia eius. Sed non eft opus quidquam mutare, fi vertas: 
effervefcunt, impetum faciunt in palatia eius. notu,
pojuit Tyrum in. ruinam, fcilicet populus, antea me
moratus.

15*
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15. Poftquam Tyrus per tempus longum ad maximam 
ignobilitatem reda€h fuerit; aliquando iterum fe efferet, 
priftinamque nobilitatem et gloriam adipifcetur: pro more 
vatum Hebraeorum, faepius iam obfervato, qui feveras cala
mitatum praenunciationes five defcriptiones temporum lae
tiorum imaginibus temperare folent, njtp □ ''rnu?, feptua» 
ginta. annos, pofitos efie ad indicandum longum tempus, nu
mero definito polito pro indefinito (conf. fupra ad Cap. XX, 
3. et vid  lerem. XXV, 11.), bona eft hensleri obfervatio, 
nec minus haec, nntt , numerum cardinalem, hic accipien
dum efle pro ordinali, ut Genef. I, 5. XIV, 4. et aliis locis: 
ut fit vertendum, ficut tempore regit primi, hocfenfu: Ty
rus ad eam redigetur ignobilitatem et tenuitatem, qualis 
erat tempore primi regis, fub initia regni, quae femper te
nuia funt in civitatibus. — Operam et oleum perdunt, 
qui feptuaginta hos annos, unumque regem in hiftoria quae
runt : unde variis tentaminibus, comma noftrum cum hifto- 
ria conciliandi, non immoror. rmTn__ypo) Finitis feptua^ 
ginta erit, i. e. occinetur, Tyro canticum inftar canticime- 
retricis, i. e.' cantilena tanquam de meretrice. „Vulgatiffi- 
ma eft urbium cum virginibus vel foeminis boneftis compa
ratio, et ex nummis fatis nota: fed propria fcriptoribus fa- 
cris videtur emporiorum cum foeminis inhoneftis, quiaplu- 
yes quafi amafios quaerunt, i. e. omnium gentium merca
tores ambiunt, queftusque caufa quemvis admittunt. In 
Apocalypfi metaphora repetitur Cap. XVII, 3—19.  eoe- 
pERLEiN in h. 1, Conf. Nah. III, 4  lef. XLVIT, 1.

*

**
*

l6. Inducit vates Tyrum ut meretricem diu ab amato
ribus neglectam, et fui quoque ipfius negligentem, quae 
poft lapfum ipatium temporis oppreffioni fuae definitum, 
animum recolligeret, et priftini queftus mpmor circuiret 
aedes; formamque fuam illecebris fuis, cantu, cithara, pu
blice commendaret, et quidem eo cum fucceflu, ut populos 
rurfus blanditiis interceptos conluetudini fuae irretiret.

17.
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I?. H3UJ1Y Redibit ad queftttm juutn meretrix
dum, i. e. ad priftinam commercii et mercaturae gloriam.

18. Olim et Tyrii lehovae cultores fient et eius popu*  
io, Ifraelitis, adfociabuntur; id quod inprimis ad feculi 
aurei defcriptionem pertinebat apud vates Hebraeos.

Queftus citu fiet peculium Dei; lehovae con- 
fecrabitur. Vix monitu opus, hic iterum figurate po
litum effe pro lucro, quod ex mercimonio percipitur, 
pm nSi n\) Non multum’ inde in arcas reponent. 
Tyrii et quaerere amabant et quaefita prodigere. clericvS 
Vertit: nihil recondetur, neque reponetur, idque fic interpre
tatur : „non opus erit, ut occultent, aut in loca tutiora divi
tias fuas mittant, prae vicinorum regum metu, a quibus ni
hil erit, quod timeant." mhD—'D) Sub iis, qui coram le
hova /edent, Vitringa intelligit dotiores religionis, qui difci- 
pulos infrituerent in cognitione lehovae, phrafinque defum- 
tam effe putat a more prifco, qui maxime obtinuerit Itante 
adhuc templo primo, cum nullus adhuc effet ufus Synago*  
garum publicus, ut vel populus fabbathis aut feftii diebus 
conveniret ad aedes prophetarum , ut per eos erudiretur et 
inftrueretur ad religionis cognitionem: vel viri docti, qut 
prophetis ut praeceptoribus adhaerere folebant, ftatis tem
poribus adeffent ad aedes prophetarum, et iiscum d.e divi
nis rebus fermones lererent, aut eos de iisdem differentes 
audirent. Conferre iubet vitringa librum a le editum de 
Synag. Vet. Lib. I. Part. II, Cap. Vi. Mihi tamen praefe
renda videtur veterum interpretatio, quam et plures recen- 
tiores lequuntur: iis qui habitant coram lehova, i. e. qui 
templum lehovae frequentant, per quos non folum facerdo- 
tes et Levitae, fed omnes omnino lehovae cultores intelh- 
guntur, conf. Pl. XXV1I, 4. LXXXIV, 5. Hic tamen no- 
fter praecipue Jacerdotes' videtur refpexiffe. bot* 1))
Ita ut vilius eis abundefuppetet et amicius elegans: hoc fen- 
tentiae prioris rnrjT exornandae

cauffa
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cauffa additum. pny hic notat pulchrum, nitidum, ficut 
apud Arabes ipfum ptoprie vethftum, ahtlquumno-
tat, fed deinde de omni pulchro et nitido ufuxpatur, etiam 
de veftitiiento: exempla produxit Schultenfius ad Proverb, 
VIII, ig. p. 74. Ceterum cum carminis noftri parte pofle- 
rtore conferendae funt luculentae illae de converfione Ty- 
rorum ad lehovam prophetiae Pf. XLV, 13., LXXII, 10^ 
LXXXVII, 4.

CAP. XXIII. I. (Oraculum in Tyrum) Eiulate, na- 
fyes Tarteffi, nam vaftata eft terra patrio, ut nulla fuperfit do' 
mus, hemo eam ingredi pofit! — E terra Citthaeorum nun
tiatum eft illis.

2. Obftupejcite, incolae regionum maritimarum, quai 
mercatores Sidonii, mare traiicientes, frequentabant.

3’ Quarumque proventus erat ih maribus amplis femen 
Sickoris, me(fis fluvii Aegyptii. Erat emporium gentium l

4. Pudore fuffunditor, Sidon, ham mare , nam arx ma
ritima , in haec loquitur verba: l^on parturivi, nec pcperi, 
nec educavi iuvenes’, aut extuli virgines.

5. Ut fama de Aegypto commoveret animos; fic dok- 
bunt ad famam de Tyri fortuna,

6. Tartejfum petite, eiulatus edite, accolae ripae \
Elaeccine eft civitas exultabunda, antiquiflima aetate^ 

ei per diflitas gentes praefecta ?
' Quis hoc decrevit ih Tyrum, urbem adeo celebrem, cu

ius mercatores principes, cuius negotiatores nobtlifltmi per or
bem terrarum habiti Juntl

t). lehovah exercituum dominus hoc decrevit ad foedan
dam tantae gloriae fuperbiam, ad humiliandos nobiliflimos to
tius terrarum orbis,

1

IC»
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10. Permea iam regionem tuam, ficui fluvius, Tarteflusl 
Nullum amplius cingulum eft.

II. Etenim lehova extendit manUm fuam fuper “mare, 
commovet regna, praecipit de Canaanefnt omnia eius muni  
menta deftruantur!

*

12. Noli amplius, inquit, exaltare,vim pafla virgo, fi  
lia Sidoni Surge, tranfi ad Citthaeos; quin etiam ibi quie  
Jcere tibi non licebit l

*
*

13. En terram Chaldaeorum l Hic populus non fuit", Afluf 
fundavit eam deferticolis\ ftrultis opcribUs ih palatia Tyri 
effervefeunt, eamque [olo aequant.

14. Ejulate naves farte [fi, nam robur veftrum fublatum eftl
15. Tum oblivioni tradetur Tyrus per feptuaginta an  

nos, ficut tempofe primi illius regis. — — Sed his finitis  
de Tyro, tanquam meretrice carmen edent:

*
*

16. ^Sume citharam, circui urbem, 0 meretrix oblivio  
mi tradita\ eleganter modulare, multum cantilla, Ut tui redeat 
memoria ’ u

*

17. P°ft feptuaginta annos, lehova Tyro providebit, ut 
redeat ad queftum fuum, fcorteturque cum omnibus regnis or
bis terrarum.,

18. Sed mercimonium queftusque lehovae dicatum erit^ 
non reponetur in thefaurum, nec recondetur : nam mercimo  
nium eius erit habitantibus coram lehova, ut comedant adfa  
tieiatem, et operimentum iis ne defit fplendiduml

*
*
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CARMEN V1GESIMVM 
QVARTVM.

(CAP. XXIV — XXVI. vf i—ig.)

Argum e n t u m.

er tria capita XXIV— XXVI. videtur effe carmen Con
tinuum, iit quo graviffima calamitas terrae ludaicae illata de*  
fcribitur, addita tamen feliciorum temporum laeta imagine i 
cui varia carmina interjeruntur propter miram illam defenfio*  
nem et liberationem a piis canenda. — Poft defcriptum ht- 
daeorum ftatum, triftem prorfus ac miferrimum, a vf. i—13. 
vates benignitatem divinam, intermixtis tamen hymnis et ad
monitionibus, celebrat, quae Jalutem reddidit, hoftesque Baby
lonios, vf 16 — Cap. XXV, 9., Moabitas XXV, devicit, 
omnes denique adverfarios exftirpavit, exulesque Ifrae
litas ex Ajfyria Aegyptoque in patriam reduxit, et 
omnino rempublicam plane collapfam (latui fuo florenti rcfti*  
tutt, Cap. XXVI, 1 —19*

In tempore conftituendo, qiio hoc carmen refpiciat, ma
gnus eft interpretum diffenfus. Grettus quidem de vaftatione 
per Salmanaffarem regno IJraelitico illata, locum explicata 
Henslerus Senacheribi in ludaeam iiicurfionem, ultimaque jub 
Hiskia tempora pacata et felicia prophetae animo obverjata 
exiftimat. Vitringa tempora remotiora Matcabaeortim refpi
ci putat, fcilicet mijerias ct perfecutiones, quibas Antiochus 
Epiphanes ludaeos affligebat, fimul vero etiam liberationem et 
vindicationem a faevis illis perfccutior.ibus per Maccabacos: 
hac maxime ratione permottts, quod inde avf 16. Cap. XXIV► 

perfe*  
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perfecutiones ob religionem commemorantur j propter quas 
multi fe abderent, multi fupplicio afficerentur. Mediam qua- 
fi viam ingrediuntur, qui vafiationem a Nebucadnezare terrai . 
illatam, hancfubfecutam captivitatem Babylonicam et illa fi
nita reditum in patriam dejcribi exfiimant. Hanc fintui- 
tiam amplexus efi dathivs, nec ego illi accedere dubito, cum 
ad Babylonis excidium, et reipublicae Judaicae meliorem vi- 
tiflltudtnem cum illo coniunBam, tam manifefle alludatur in 
toto hoc carmine, ut ne Vitringa quidem id negare aufus fit. 
didetur igitur carmen nofirum haud diu pofl Haggaeum edi
tum effe, fexto fere aut feptimo anno imperii Darii, quo ipfo 
tt Babylon aftu Zopyri expugnatum vafiabatur, et templi 
Hierofolymitani aedificium confummatum inaugurabatur. Vi
dear. ludaicar. narrat, ex Frankii Chronolog. S.feB. prio
ri praemifl. p. 21. et prideaux Altes und neues Teftament 
itnConnex. mit der benachbarten Vbiker Hiftorie. P.I. pag; 
639—241. verf. germ.

Carmen hoc a lefaia nen effe proferam, iam EicnnoRNivs 
(Einleitung in das alte Teftam. P. III. §. 524. pag. 60. 61.) 
collegit ex fiylo nimis artificiofo adeoque ludibundo, plane di- 
verfo a nervofo illo et vivido lefaiae.

koppivs Capiit XXIV. carminibus duobus conflare ex- 
iflimat, quorum unum inde a verfu primo usque ad decimuni 
quintum, alterum avj. decimo fexto usque ad finem pertineat. 
Et in carmine quidsm priore depingi Hicrofolymorum exci
dium Palaefiinaeque vafiationem, addita promiffione tempo
rum feliciorum, quae reliquiis gentis ludaicae cic communi 
calamitate Jervatis, oritur a e flent: pofteriore autem exhiberi 
defcriptionem adventus regni Mefflae, cum ingentibus commu
tationibus et terribilibus rerumpublicarum revolutionibus con- 
iuntii. Duae hae declamationes tempore diverfo pronuntiatae 
Koppib videntur, fed eb fententiarutit fimilitudinem, quae 
nunc invenitur in vf 15. 16. (in utroque hymni in lehovani 
danendi fit mentioab eo, qui hanc oraculorum collectionem

lef Vati Mm infii- 
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injlituit, in unam coniunEta. Eodem modo in carmina plura 
dtffecat capita fequevtia; de quibus inferius videbimus. Pla
cuit haec Jententia quoque (Einleit, in das alte
Teft. P. Ii(. p. 84.). Sed cum quatuor haec capita manifefte 
in uno eodemque argumento et tenore verfentur, ego nullam 
illa in diverfa carmina dispejcendi neceffitatem video: efficiunt 
potius, fi quid fentiam, in unum illa carmen comprchenfa, to
tum quoddam et omnibus quafi partibus confummatum perfe- 
Eiumque poema, tn quo vates a vaftqtionis et depopulationis 
P^laeftinae per Nebucadnezarem, triftiflimorum temporum 
dcfcriptione exorfus, fatim tranfit (eleganti ufus fimilitudine 
if ad meliorent viciffitudinem, paucis reliquiis populi 
JJraelitici iam redeuntem, unde protinus progreditur ad in
crementa novae felicitatis depingenda i eo quidem modo, ut, 
antiquis Ifraelitarum inimicis uno poft alterum profligatis et 
plane deletis, aptiffima profopopoeia ipfos inducat IJraelitas 
hymnos canentes in laudem lehovae, ob refiitutam rempubli- 
cam. — Ita mihi de nexu et carminis oeconomia fla tuendum 
videtur: quam reEie, iudicent alii: certi quidquam in re du
bia, in qua fuum quisque fenjum /equi neceffe eft, affirmari 
non aufim.

I. Terra vallatur, urbes diruuntur, incolae omnes Ip
he fexus, aetatis, conditionis discrimine et refpeclu depor
tantur et abducuntur in’ exfilium: hsnc fententiam vates 
Verfibus duodecim prioribus poetice amplificat et enunciat. 
Fjp^im yn^n pp*»  mr nan) pplu, effundit, evacuat, coli, 

l. ' V.'
Arab. bombum edidit amphora, dum affatim ex ore
nnguftiore effluit, vel per illud infunditur aqua, conf. not. Iu- 
pra ad Csp. XIX, vf. 3., cf. lerem. XIX, 7. LI, 2. Nah II, 3*  
Imago petita eft ab utre aut ampulla evacuanda et effundenda» 
vide limilem a leremia informatam imaginem c. XLVIlI, 11.
12. qua fiftitur terra vaftata incolisque nudata. Quod ad

ver-
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Vsrbum pSa, reflum ex parte iam vidit pater Davidis Kim- 
chi, lolephus Kimchi, cuius interpretationem aiiert filius 
ad h. 1,: pater metis interpretatur in fignificatione aperitio
nis, ex Arabico , aperitio ianuae. Sic
terpretatio erit, aperit portam, ut urbis incolae exeant, at*  
que huc tendit Thargum, N2ob nb “>OO, tradidit .urbem ho*  
fti. Melius forfan de aperitione amphorae live lagenae, h. ]. 
accipitur, quod optime quadrat imagini coeptae. hvj3 
invertit faciem eius, incolasque effluere jacit,
yia collato cum Arab. , de quo celebris ille Ara
bum Lexicographus Geuhari, apud schvltensivm in Origg. 
P*  55» cJ

i. e. tro y^D, i. e. rivus ita crejcit, ut fu  
pra ripas exundet', conf. Proverb. V, l6. ixian

*

exuberabunt fontes tui, Perfiftit igitur vates in fimilitudine 
coepta.

2. Omnium nobiliorum et inferiorUm, potentioriim et 
infirmiorum, ditium et egenorum, lubverfo reipublicae fla
tu, et direptis incolarum bonis, aequabitur conditio.. Par
ticulam □ bis politam, fibi mutuo relpondentem, verten
dam efie ficut— ita, fatis notum eft, conf. exempla lud, 
VIII, 13- Genef. XVIII, 25. Cant. I, 4. “dicq ruHpx- Em
ptores fpeclari vult ut ditiores, venditores vero ut tenuioris 
conditionis homines, qui fltudio aut labore parta parataque 
ditioribus pretio offerunt.

4. b3h, orbis, hic fumandum efie fenfu f^ftricHori de 
terra ludaea, vix ihonitu opus videtur, conf. not. fupra ad 
XIII, ie yifcn ex? dito Propr. languent, qui funt 
Oelfum, fi ve in celfo populi terrae, qui faciunt coelUfti populi 
terrae, i. e. principes, proceres,-facerdotesj qui infra vf. 2 r  
appellantur t3Tn»rb fthX exercitus celfi. Quum haec inter
pretatio fenfum exhibeat commodum, nullam lectionem 
mutandi neceflitatem perfpicio, quod tamen Michaeli et

*
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I.owthio vifum eft: quorum conie&uras hic' appono a 
michaklis in Adpend. ad Bibi. Oricnt. P, XIV. p. 53. Q-no 
in ftatu abfoluto, aiiD, enunciat, ut vertendum fit, lan*  
guent celfum (et) populus terrae, i. e. nobiles et infimi». 
Praeterea monet, vocem omitti tam ab Alexandrinis 
(ot ty&a tw quam a Syro 0-^1? cnS£}O0 ♦ nec 

tamen audet his folis au&oribus vocem delere, in om
nibus hucusque collatis codicibus exprefiam. koppivs ef
fert D*n»,  hoc fenfu: a loco excelfo deturbatus languens ia~ 
cet terrae populus.

5. nnn rw:n ywm) Terra fub incolis fuis efl 
polluta, hauflo videlicet fanguine innocuo, atque ideo ma- 
Jedi&ioni fubiecta incolas evomit. Qpod fortius haud du
bie eft, quam quod aliis placet; terra polluta eft propter 
(qua fignificatione hnn faepe occurrit, veluti 1 Sam. II, 20  
2 Sam. XIX, 22. Zephan. II, 10.) incolas fuas. A fignifica
tione claudicandi quam verbum q-n haud dubie primum ha- 

/ z /

*

buit (coli. Arab. C/aS», tarfum pedis flaccidum habuit, in- 
ter eundum pedem convertit extrorfum), P)3rt proprie eff 
claudicans, hinc profanus etiam fic dictus, five, quod claudi 
templis locisque facris arcebantur, five ex confueta phrafi 
Arabum, qua claudicare in religione dicunt errantem, non 
'credentem (conf. schvltensh Clav. Dialettorr. pag. 232.)» 
Haec profanandi fignificatio frequentiflima eft in codice he- 
braeo, ita ut hoc verbum ufurpetur quoque de pollutione 
et profanatione terrae, fanguine innocuo, vid. Num, XXXV, 
33. Pf. CVI, 38. Recte igitur Symmachus locum noftrum 
vertit, »e yn e^onoicTo^ii vito «vrijy, terra caede
contaminata fuit ab habitatoribus fuis. Alexandrini eandem 
habent vocem fysuoxTOHw in locis Num, XXXV, 33*  CVI, 
38. modo allegatis, hmn legitur in uno co
dice Rofllano, et in Prophetis Soncinenfibus a. 1486. Sin
gularem exprimunt quoque interpretes veteres, praeferunt-

que
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qvc illum lectioni receptae Lowthiuset de RofH, hac maxi
me ratione permoti, quod voces proxime fequentes 
pn, , in lingulari polita funt. Sed eam ipfam ob cau- 
fam pro emendatione Icribarum habuerim. Quod ad 
veteres interpretes ita kochervs: „.TTin complexus legum 
eft, quae lingulae rmvi dicuntur; ubi interpretes pro li
bertate et conluetudine fua nunc lingularem nunc pluralem 
numerum adhibent; quemadmodum vel hocipfp vcrfuapud 
LXX. pro nmn ro> , pro lingularique pn TtX
■ypxTx multitudinis numero legitur." pmobn) Vul^b; 
immutarunt ftatutum, i. e. ftatuta vel depravarunt, vel pror- 
fus aboleverunt: lenfu non incommodo. Praetulerim ta
men schvltensii ad Proverb. c. XXXI, vf. 9. p. 510. alla
tam noflri loci interpretationem : confert Arabicum 
ujIS-, quod inter cetera etiam denotat, interpolavit, et 
in Coniug. IV. U&U, fefellit fidem et exfpe Hiationem. 
„Inde, Schultenlius pergit, lubnafeitur, interpolarunt ius 
fculptum ; quod eiusde m frufirationem ultro importat. Ea
dem figura fimili in argumento ufus Orator in Verrem’. 
Referens in tabulas et publicas, et privatas, quod geflum non 
effiet, fiemper aliquid demendo, mutando, intei palando.w

6. yiN nboN nbn „propr. maledicto terram confumit i 
maledictio autem meton. poenae divinae funt. “ doederlein. 
Pro nbsx legitur nSux, planxit, in codd. Kennicott. otio, 
Rofllanis viginti, nec non in bibliis Soncinenfibus, Brixien- 
fibus, Venetis utrisque 15 rg. ad marg., Prophetis Soncinen
fibus, et in Syro. At vero correpor codicis Roffiani 305. 
(Prophetas priorr. et pofteriorr. continens, cum Maiora, 
fub fin. Sec. XIV. feriptus, bonae notae) notat ad margin. 
Sic legitur in codice correlto, cum quod et Majora definit. 
norzivs, praeftantifiimus ex ludaeis criticus, in Commenta
rio Crit. in omnes V. T. libros una cum textu Hebr. edito 
Mantuae 1742. (conf. de rossh Prolegomm. ad Varr. Letit. 
P. I. §. XXXVII. pag. XLI.) ad h. 1.: In aliquo codice cum 

M m 3 beth,
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beth, fed inplerisque correptioribus cum cflph , quod et Kim- 
chius confirmat tum in Commentario, tum in libro radicum. 
r. aben-esra interpretatus eft et ipfe in fenfu , come^ 
fiienis. ynx W inn rn plerique vertunt: com- 
buflifunt, a *HH:  led id de perfonis dictum vix reperias, 
neque ullus veterum fic interpretatur. Nam Alexandrini:

teovrau, Symmachus; atterentur, mi-

nuentur, Chaldaeus: , confumuntur, Syrus:
interficientur-, unde Hubigaptius et Lowthus in Hebraeo 
Wn illum legifie putant, quod, et uterque recepto rn 
praefert. Sed Syrus alias uno loco (Ezech. XV, 4, 5.) bis 

pro hebraico nirn pofuit fuum cui in univerfurp
perdendi, devaftandi, fignificatio ineft. Praeterea bene mo- 
pet MiciiAELis in Adpend. ad Bjbiioth. Oriental. P. XIV. p, 
53. nullam lectionem receptam mutandi neceffitatem adefie ; 
conferendum enirn h. 1. effe hebraicum mn cum Arabico 

1' t
decrevit, diminutus eft, quod ipfum haud dubie re- 

fpexifle Symmachum. Probatum id quoque eft hoederli- 
mio et Korrxo.

7. bnN) Lugere Hebraeis dicitur, quidquid va
llatum et defolatum eft, aut in deterius mutatum $ conf; 
vl. 4, Gemunt omnes laeti corde, qui
animo laeti erant, ‘conf. t Regg. VIII, 66.

8. Siient nablia ac citharae templi aeque ac privatorum 
modulamina, gefticulationes et vqccs compofitae ad hilari
tatem. pNty hic eft tumultus, fragor, laetus et exuhans, ut

Proverb. XXVL 26. et mNttJn, Zacfi. IV, 7. Cete
rum pro pxtt'legunt fiiperbia, tres codd. Roifiani a 
prima manu, idemque exhibent interpretes'Alexandrini.

9. i',ntu7 "DU? ‘DO ’) Non lapiet vinum bibentibus prae 
moerore. De “iDit; conf. not. ad Levit. X, 9 ^Upra 
tap. V, 11.

*
*

10.
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IO. YWWip notPD) Confractu, diruta, ejl urhf vacui
tatis, i. e. vacua, incolis, puta, quippe qui vel in fervitu- 
tem abducti, vel occifi effent, vel fuga faluti fuae con- 
fulusrant,

11. msini pvrb:> nmx) Clamor eft in vicis Juper vi. 
n0, publice queruntur de vino. Notat hic vinum materiam 
gaudii, laetitiae, confolationis: quae quum deeflet, vinum 
defuille dicitur. Id enim velle prophetam, patet ex iis, 
quae mox fubiicit, fe iple interpretatus: confufa eft omnis 
laetitia-, migravit gaudium terrae. Conf. fupra Cap. XVI, 
#. io. nnotu bs nouO Ad haec verba hvbigantivs: fru' 
git omnis hilaritas, ex fignifibstu Samarit. mr  expellere’ 
quem nili fequeris, erit legendum noix?, tranfiit. Non 
enim convenit in hilaritatem, neque obtenebrata efl, quod 
Buxtorfias, neque advejperafcit, quod Forerius; ut neque 
in verbum nbj, ablata eft, quod verbo Fianiv parallelum eft. 
Lowthus muy fcribendum iubet! fed invitis codicibus, in- 
vitisque interpretibus, nulla praeterea neceflitate urgente:

*

11J
conferas enim Arab. quod proprie de jolis occafit
dicitur, et deinde in univerfum notat, abfuit, diftitit, Ion? 
gius recefit; commodus prodibit fenfus: five vertas: reeelfit 
omnis laetitia; five, quod niagi« poeticum: occidit omnis 
laetitia, ut quum decedens fol triftibus cunfla tenebris mer
git. 'fixn ttT/W nbj) legitur in quinque codd.
Kennicott. et quatuor Roffianis: Alexandrini ttnwbo, vi
dentur legiffe. Proxime praecedens bo in mente forfande- 
fcribenti fuit.

12. “Wtt? n:n rrwtn) Et rtiptione contundetur porta, 
ita contundetur, ut tota in pulveres et rudera concidat. 
Sbilicet nKUj, unde rvNttf, conferendum eft cum Arab.

rupta fuit cum fragore futura, vid. s.chvltensii 
Clav. Dialtftorr. p, 303.

Mm 4 13.
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13. SenCus: relinquntur pauci, qui communem calami
tatem effugerint, et in patria relicti fuerint, ftipis inftar re- 
nafciturae reipublicae.

14. tbnx) Quoniam pro tro Alexandrini ponunt 
70 t^s- , et' Theodotion fyxAztrw, Low-
thiusD’’», Koppius D^. w ab iis lectam exifHmant. Quod 
nos legimus, □ W, alii vertunt amari, alii ab occidentet 
quo nomine plagam occidentalem faepe indicari in V, 
T. notum eft, quod mare mediterraneum ad Occidentem 
effet Palaeftinae. Per occidentem autem nonnulli, Ut vata- 
blvs, intelligunt extremam orbis partem. Mihi quidem 
praeferenda videtur dathii interpretatio: hinniunt, Icetis 
vociferationibus exultant, magis quam mare, ut comparatio 
fit laetitiae illius tumultuantis, quam propheta, phrafi qui
dem fublimiori, fed a dictione minime aliena, iplo maris 
ftrepitu fonantiorem effe dicit.

15. nvn nixo Dma p-bix) Moleftiam creavit inter
pretibus Alexandrini, qui totum hoc comma fic
transformarunt: L:wo>i 7^ vwou Uou tv Sj«.
*x<r<w, 70 ovofzx Kvgt» cum vocis nominatae figni-
ficationem non affequerentur, eam neglexerunt. In codice 
quidem LXX. interpp. Pachomii, magni aeftimato illo a 
GRABio (vid. Prolegomm, ad Tom. tert. edit. LXX. interpp. 
Secl. III. et V-. et grAbii Libr. de vitiis LXX. interpp. pag. 
Ilg.) et in alio quodam codice manufcripto, qui nunc in 
Mufeo Britannico affervatur, figno 1. D. 11. notato, ver
ius nofter, Lowthio referente, ita legitur: Aix tuto n $o& 
Kvgj» is~M fit TCW VWOkS TV)S Sx^XtTW' S» TOUf VltftM TO OtOftX TU- 
Kvg4« ©?« Lr^A Quod cupidus arripiens Low-
thius, partim Alexandrinos pro legiffe arbitratur
D’n.: nec prorfus displicebat haec conie&ura michaeli in 
Adpend. ad Biblioth. Orient. P. XIV. pag. 55. Alii aliter 
^oniecerunt. hvbigantivs; ncum fequatur D"'n in in
fulis maris;, facile eft videre, olim fcriptum fuiffe □■usxa, 

vel
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vel in populis, atque unum efle alterius paralie»
lum.“ Idem dathio placuit, in nott. critt. ad h. 1. cal- 
met ab Hubigantio addu&us, vel □"'vn, in montibus, vel 

eletti, vel □”,’Wn, in fluviis, legendum proponit.
henslervs pro ant» efferre mallet Ennka» flu°d contractum 
politum efle autumat pro □'njrn, rft^ Nilirip^s, quemad- 
moduin A-mos Vili, 8. contracte pro friptuin in
veniatur. Quod autem in textu nunc legitur, va

rie interpretantur. Syrus: propterea 
laude celebrate dominum: five quod Significationem vocis

e contextu divinavit, live quod contulerit Arab.
5 $

VOC^S fonus, vociferatio , fpec. vox vitior ia exuit antis. 
Plerique ex recentioribus tjnK ad lucem., retulerunt, 
sudore Chaldaeo, qui habet: Ideo cum venerit ^fr^lumen 
iujlis, glorificabunt coram domino. Huc referendus quoque 
Vulgatus, qui doctrinas vertit, vocem enim folet do- 
tlrinas interpretari, quod lux fit dotirina. Ita etiam inter
pretatur Exod. XXVIII, 30. □■'-.'ix in pedorali facerdotis, 
non quod non intelligeret, vocem luces fignificare, i. e. la
pides lucidiffimos, fed myfterium olfaciens, intelligebat per 
luces dodrinam cum vitae integritate coniundam a facerdo-? 
te requiri, cocceivs ignes in publicae laetitiae Jignum accen^ 
Jos, Freudenfeuer, intelligit, Sic et Abendana, et eodem 
michaelis in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. I. pag. 48. refe
rendum putat Syrum, cuius interpretationis iam mentionem 
fecimus. Alii Jpecus interpretantur, in quibus profugi la
tuerint, vid.. loca ex Lexx. ludaeorum, quae attulit de Rof- 
Ij ad h. 1. Immerito Michaelis 1. c. Jpecus fignifieationem 
merum commentum pronunciavit, quod nullo modo proba
ri pofiit ex ufu linguarum Orientalium, cum tamen

Arabibus fit fpelunca, unde ct fupra Ef. XI, 8- 
/pecus, conf. bocharti Ilieroz. Part. II. Lib. III. Cap. X. p. 
404. Eandem lignifieationem fecuti lunt vitringa et fo-
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berivs , qui hanc proponit explicationem: „Intelligo cum 
quodam viro docto Troglodytas qui «tto tu» T^oy^z, i. e. 
Jpecubus^ in quibus habitant, nomen fortiti funt: de quibus 
vid. Plinium, Lib. V. c. 8. Huiusmodi homines olim lub 
Aegypto verfus mare rubrum habitabant, fupra modum 
barbari. Per hos autem intelligit propheta ceteras barbaras 
nationes: quibus mox iungit infulas maris , i. e. extremos 
quosque populos, et toto orbe divifos^ quales erant Europaei 
refpectu Judaeorum. . Intellige ergo moribus et litu a Ju
daea longe remotas gentes.“ Non incommoda lane expli
catio; praeplacet tamen eoederlinu illa: inJeptentrionibus

5

celebrate lehovam, colL Arab. feptentrio.— michae-

iis in Supplemm. I. c. Arab. j> I, propulfio, eypulfio, con
tulit, vertitque : in exfiliis (patria pulfi) laudate lehovam.

16. Invitaverat gentes ad celebrandum lehovam : nunc 
ita facium effe fignificat: incipitque iam canticum Ifraelita- 
rum, aliarumque gentium lehovam colentium in regni Ba
bylonici occafum, cum fenfu felicitatis et dignitatis fuae. 
Cetetum in legendo hoc cantico lefloris animo femper ob  
verfari neceffe eft tempus, quo illud editum eft, vid. Ar
gum. Apqftrophe ad populum illum felicem,

*

qui novae felicitatis particeps erit, vjx, quod proprie glo
riam notat, a poeta hic politum videtur pro mbu;.
iufius, populus Ifraeliticus, lehovae cultores, "b •'ti 'n 

Inducuntur Babylonii ipfi, vicem luam dolentes.
•nn veteres omnes myflerium verterunt, notationem vocis ex 
Chaldaea dialecto mutuati, ubi m et fecretum, arcanum 
fignificat, Secuti funt hanc interpretationem recentiorum 
haud pAuci, inter quos Forerius et Koppius, ut dicere pu
tandus fit vates, effe fibi magnum aliquod revelatum arca
num, quod evulgare, fibi fas non fit, aut quod enarrare faci
le ne^u^at, dum lingua faucibus haeret vox dolore concludi

tur, 
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iur i vt Hieronymus. Alii ■'n vertunt maciem, a nn, 
emaciare, ut eandem fignificationem obtineat, quam

pnn, qua voce ufus eft propheta Cap. X, 16. Ita ex multis 
Lowthus, praeeunte Vitringa, qui haec ita explicat; „vult 
dicere, ad novam calamitatem, quae fibi ob oculos vcrfaba- 
tur, totum fe horrere et contremilcere; quicquid in carne 
vegetum et floridum erat, concidere; flaccefce!e membra, 
et perire fibi fpeciera.“ Magis accommodate quidem ad fe- 
quens •'b quam'prior iila interpretatio: fed praeferen
dum videtur, quod Dathius habet: o calamitatem meam\

„ 'Ti, m nota addit, ex fignificatione verbi 'fj in lingua 
Arabica, malo, aerumna affecit, verti calamitatem [fic in 
Hiftoria Timuri Tom. 1. pag. 450. lin. 11. ed, Manger,

non effugiuntur infortunia], fe-
quens enim 'b manifefte ut fynonymum ei refpondet.^ 
*U2_□'nepq) Verbum 154 hic rapiendi fignificatione eftfu- 
incndum, ut fupra XXI, 2. ubi not. vid.

17. nm nnm nnn) Pavor, et fovea, et laqueus. His 
translationibus folent Hebraei feriem malorum fe invicem 
excipientium fignificare, quorum qui quaedam vult fugere, 
in alia, et forte maiora, incidit, ut Latinis:

Incidit in Scyllam cupiens vitare Charybdin.
Eftquc paronomafia in his vocibus, qua folent gaudere 
poetae Hebraei: Paehtid, Pachath, Pach.

18. Senfus commatis, tempus efle magnae et preflae 
anguftiae, quo quemque varia circumflant disciimina, quo- 
rgm fi quis unum feliciter evitaverit, facile incidat in aliud, 
donec indubitato pereat. leremias utitur eadem fententia, 
iisdem fere verbis, in prophetia adverfus Moabitas, Cap. 
XLVUT, 43. 44. Pro blpto codex unns Kennicott. '330 
habet, quod legitur in loco parallelo leremine. Sed utrim
que ex Hebraismo fatis noto pro folo 12 politum eft, conf.

PC
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Pf. CII, 6. Mp» oA vocem gemitus mei, i. e. ob dolo
rem in gravjflimos gemitus erumpentem, adhaerent offa pel
li meae, innsi DTwp mi» Ad vocem mino Roffius 
notat, pro ea in uno Codice Kennicottiano legi 
«Cod. meus 305., pergit, primo □'otwn, cataradae coeli, 
ficqwe alios codices legere monet margo codicis 319. Voca
bulum hoc fupra rafum in cod.jSq., ut videatur alterutram 
ex duabus hifce legionibus primo habuiffe. “ Ceterum vix 
monere opus, imbres ex apertis coeli clauitris dimiffos et 
profufos, et fundamenta terrae commota, effe fymbola gra- 
viflimarum calamitatum et rerumpublicarum fubverfionum.

19, Y"1XH in uno cod. Kennicott, omiffum.

20. n^lboD nm2nm) Agitatur ficut tugurium horten^ 
fe, Manifefte, vatem de nocturno hofpitio loqui, quod in 
perpetuo motu fit. Hic vero fciendum, fub calido climate, 
ferarum forte metu, penjiles Jibi lectos, cx arboribusfufpen- 
Jos, parare, non  folum hortorum, camporumve, 
fed et iter facientes, niebvhr in Defiript. Arab. p, 158. in 
montanis lemenae nidos, ut ita loquar, in arboribus vidi, fe- 
des Arabum, agros fuos cufiodientium. Hoc quidem noftro 
loco Chaldaeus et Syrus ^bnr, quo de vocabulo Chaldaico 
bvxtorfivs in Lex. Chald. Legulus, cubile vagum, ut cunae  
vel cunabula puerorum, leguli tuguriorum, aut peregrina»- 
tium. — In Tofcphoth jcribitur, cufiodes hortorum folitos 
fuiffe extendere funes ab arbore una ad alteram, ut funes in 
lefio extenduntur, et in iis Jub umbra dcnjorum ramorum cu-

cufioo.es

*

5 r'°
buiffc.' Similiter et Golius fub ex Geukario ha

bet: locus, quem in fumma arbore fibi flruit campi cuflos 
prae metu leonis. Huius modi igitur lectum, vento arbores 
quaffante, in perpetuo motu effe, neceffe: cui undantem 
tanquam fub pedibus terram eximie comparat vates.

21.

cufioo.es
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2T. Pro non^n by legitur nontirl in quatuor Codd 
Rennicott., et duobus Roflianis. Pauci in terra^
Ut vertit Syrus, notatque margo unius cod. Rofliani. Ita 
quoque duo codd. Kennicotti, et duo alii a manu fecunda» 
Alexandrini cum Arabe in Polyglottis repetitum hoc voca*  
bulum omittunt.

22. laoo—iaDx) Defumta eft metaphora a captivis  
bello fadis, aut aliis, criminis gravioris confortibus, qut 
gregatim vinfti, manus pedesque ligati, truduntur in carce
rem, ct arctae mandantur cuftodiae» Ceterum vix monitu 
opus, vox pro politum efle, ftylo Hebraeo, et vo
culam hic lumi pro in, ut aliis locis. TipEn D'»'’ 
Eoft multos dies vifitabuntur, i. e. punientur, ut igitur ver
bum TpD accipiendum fit in malam partem, five, ut loquae 
cum interpretibus antiquioribus, de vifitatione irae, non 
gratiae. lucluli carceri fubterraneo ad poenas crudeles 
fervantur.

*

23. Senfum harum imaginum facile capiet, qui dictio  
hi propheticae adfuetus eft. Hinc quid copiae coelefles fint  
quid fol, quid luna et rei. ineptum eft disquirere. In utti 
mo commate antithefis eft. Babylonis reges deiecli in ca 
cere gemunt, Deus Hierofolymis femper regnat. Ibi5 
quidquid praeclarum eft et in hoc coelo conlpicuum, id di
gnitate privatur, fplendoremque amittit: hic autem regnt 
ienatores nova dignitate eminent. Haec poederlein 
in h, 1.

*
*

CAP. XXIV. 1. Ecce lehova exhaurit terram, et eva*  
citat eam: invertit eius fuperficiem, atque incolas eius dis*  
pergit.

2. Ut populus ita facerdos, ut fervus ita dominus ', ut 
ancilla, ita hera-, ut emptor, ita venditor-, ut mutuo dans, ita 
qui mutuo accipit: ut foeherator, ita qui accipit foenori.

3. Ex*
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g. Exhauritur, diripitur, univerfd regia. SifmlnAi 
tus eft. lehova omnipotens.

4. Luget, marcet terra-, languet, marcet tellus', lan  
guefcuni, qui erant fublimis populus terrae.

*

5. Etenim foede polluta eft haec terra ab habitatoribus 
fuis: quippe leges transgrefii funt, immutarunt ftatiita, rupe  
runt foedus aeternum.

*

6. Idcirco execratio terram abfwnit, omnesque eius ineo  
lae poenas luunt; deminuuntur, ut pauci homines fuperfint.

*

y. Perit muftum; languet vitis; ingemifeunt omnes an
tea hilares.

8. Cejfat gaudium tympanorum; filet ftrepitus ovantium; 
non auditur laetus citharae cantus.

e). Nec iam inter concentus potant', amara eft ficera po*  
tatoribus.

io. Fratta eft urbs vacua, claufae funt domus, nemo eas. 
ingreditur.

11. Ob vinum plorant in plat&is ; fugit omnis laetitia,  
txulat terrae hilaritas.

*

12. Nil, nifivaftitas, in urbe fupereft, portae vi funtt 
fractae. -— —

13. At vero idem huius terrae populo eveniet, quod fie
ri Jolet in ftri^tura oleae, aut in racemis, quum peraCta eft 
•vindemia.

14. Illi pauci fuperftites alta voce canent: celebrabunt 
lehovae excellentiam, magis quam mare ftrepent.

15. Propterea in feptentrionibus celebrate lehovam: iii 
terris longinquis lehovam, Deum Ifraelis.

16. Ab extrema terrae audimus cantica, oblectamento iit  
ftis: Heu vicem meam I 0 grave meum infortunium', rdptorei 
rapuerunt, fpoliaruut 'omnia\

*

17. Metus, barathrum, illaqueatio, vobis, huius terrae 
habitatoribus imminet '.
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IR. Qui metum effugerit, in barathrum incidet, qui 
efcenderit e fovea, capietur laqueo; quippe cataraElae coeli, 
apertae Junt, et concutiuntur fundamenta terrae.

19. Cow qua fatur orbis, rumpitur orbis, nutat orbisl
20. Vacillat orbis ebrii injlar, nutat ficut /Iratum inter, 

arbores fu/pen/uw, Juis delicis gravatus corruit, nec unquam 
refurgit.

21. Tum animadvertet lehova in Copias Coeleftes reges  
que orbis.

*

22. Cogentur ut vinSti, carceri includendi; claudentur 
in carcere, et longo pofi tempore poenas luent.

23. Pudefiet autem luna, et pudore afficietur fol, quando 
lehova, exercituum dominus, in monte Sionis et Hiero/oly  
mis regnabit, etfcniores eius magna dignitate erunt con  
jpicui!

*
*

CAP. XXV.

Continuatur hymnus, capite fuperiori inceptus, temperii 
liberationis e captivitate babylonica interitumque regni Ba
bylonici canens; vid. Argument.

I. pimo mKv) Propr. confilia a longinquo, 1. e. longb 
ante capta. Alii intelligunt de promiffis olim datis. Sic 
eoederlein 1 fide olim data te 'exfolvijli'. quod certe non 
male quadrat iis, quae fequuntur: nowN px , fides certiffi- 
.ma. Cocceius in verfione fua vocem confilia, refert 
ad notionem fecifii, hocfenlu: feciflt mirabile-, con> 
filia a longinquo, fdl. feciAi fidem ei veritatem; et eoderii 
modo acceperunt verba noftra pbft Aben • Esratii plures in
terpretes. Maforethae tamen nos monuerunt lentcmtias di- 
flinguere : quod fi fiat, ftatbendum eft, ellipfin fubeffe vo

ci 
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ci Disto pro *pnW.  Integra lententia eft: nsjn n^j> 
confiUa^ quae deliberato cepifli, fiunt fides fidiffi- 

ma. Pro jnx Michaelis efferre mallet auctoritate ve
terum interpretum et Hieronymi, qui in Commentario ad 
h.l. defiderans, inquit, fieri, quod prophetat y adiungit ver
bum Hebraicum amen, pro quo LXX. transtulerunt fiat. 
Sed puncta vocalia Maforetharum mihi omnino videntur re
tinenda. Vertas enim cum Michaele: die Weijfiagung aus 
der femen Zeit her ift nun Wahrheit, Amenl cuinam haec 
verfio placebit, nifi eius auCtori? Praeterea fatis notum eft, 
Hebraeos faepe coniungere per appofitionem fiynonyma di- 
verfi generis, ad gradum fuperlativum exprimendum, ex
empla vide in storrii Objervaft, ad Analog. et Syntaxt 
filebr, pag. 188. not.

a. tirbs Ilraelkis adhuc maxime inimica, qUae rempu^ 
tilicam eorum olim fubverterat et deftruxerat., nunc ipfa 
deftructa et in ruderum acervum redafta iacet. — 
bjb wn 'D) Ad haec verba hvbigantivs : „PronT» 
lege wn, ut legunt omnes veteres, et ut poftea legitur 
Frnp, non rvnp». Occafionem dederit ifti priori po*  
fterins i quod infra legitur, legendum; nifi forte na
tum fuit “ito notu ex it nniw, ut forte in quibusdam 
codicibus legebatur." Cum hvbigantio ex parte confentit 
Dathivs in nota erit, ad h. 1.: „Pro nw legendum eft 
‘tTy five fine articulo "iT., ut in fequenti membro rMp. j 
non nj">pp, quod etiam conftructioni verbi tr.to faepiffime 
obvii.,, repugnat,, nec ullum o indicium eft apud anti
quos interpretes. Irrepfit fine dubio feribarum errore ex 
fequenti in'quo vero recte legitur." Probant hoo 
xowthivs et doederlein. michaelis in Adpend. ad Bi- 
blioth. Orient. T. XIV. pag. 57. verba alia litterarum divi- 
fione fic legenda ftatuit: tj; orato , pofuijii enim illas 
(hoftes), urbem in ruinas, civitatem munitam in ruderat 
5ed non opus eft mutatione: fupple fententiam :

'3
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Mb -rvo vir n»ttJ nam pofinjli urbem, Babylonem 
puta, ex urbe in acervum, fic nihil obfcuri in phrafi fuper- 
«ft. "WD cmT p-onx) Nec haec verba inta&a reliquit cri
ticorum follertia. hvbigantivs: „pro □'ni, alienorum, le
gimus , fuperborum, ut infra vf. 5. Veteres nihil de 
alien*.  Commode quidem alieni, ubi tanguntur res, quas 
'egerint apud Judaeos extranei, non item ubi aguntur res 
ipfae populorum extraneorum.**  epit exhibent quoque 
duo codices Kennieotth et eandem lo&ionem probat Low- 
thius; cui tamen nec displicet alius cuiusdam codicis lectio*  
tn-iit, hoftes. michaelis efferendum arbitratur

quod effet participium Pyal a mutavit, abolevit*,  pro.
J

bant Koppius et Henslerus. doederlein mutare mal
let in tumulus, Mich. I, 6. Job. XXX, 24, (quibus lo- 
cis repetitur), et hinc Vertere: palatia barbara (vertifti) 
in tumulos numquam rejlaurandos. Sed nulla le&lonem re
ceptam mutandi necefiitas, Verte: palatium, five collefli- 
ve, palatia barbarorum pofuifli (quod quidem repeten
dum eft wbro tu xovfa) ut non amplius Jint urbs; et omnia 
erunt plana. Quod fi quis duriter conftru&um putetj 
T»j,.o ut non fit urbs-, quod putant Michaelis et Koppius 
conferat «Cao, Cap. XXIV, vf. 10., irem Ntep rrs» XXI1I*  
I., VlJp XVII, 1., VII, 8., aut fi haec non fa
tis, alia Cocceius in Lexico ad particulam p. No. 10. exem
pla dabit, “it a "m, ab origine torquendi, 1) eft diverjus*  
a) alienus; 3J gente et terra exterus; 4) alienus animo, ini- 
micus\ 5J hofiis barbarus, quae fignificatio in hunc locum 
quadrare, Chaldaeisque maxime, aut Affyriis et Babyloniis^ 
convenire videtur; hi enim ftylo prophetarum laepe barba
ri vocantur. Sic lefaias Cap. I, 7. Terram vejlram coram 
vobis DinT, peregrini (Aflyrii) comedunt. Fxech. X’, 9. et 
tradam vos in manus □'“it, peregrinorum, Babyloniorum. 
Cap. XXVIII, 7. Ecce adduco fuper vos Ei^t, peregrinos, 
violentiffimos populorum. Joel III, 17. Et cnnT, peregrini,

lef. Vat. N n eam 
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eam (Hierosolymorum urbem aut Cananteam) amplius non 
tranfibunt,

3. Liberatio et Talus, quam lehova populo luo ad‘ex
tremas anguftias redacto praefliterat, ei conciliat reveren
tiam et honorem gentium potentium et ferocium; quin imd 
ipfarum quoque illarum gentium, quae Ifraelitis adverfatae 
fuerant, et in 'eos affeflaverant imperium et tyrannidem 
exercuerant. Geminum autem conftrudionis anomalon in 
hoc commate occurrit. Prius eft in compofitionedi/^ziZarrr 
cum plurali, ubi dicitur: 5 populus fortis
nordbunt te; pofterius, quod eadem cowftruSione fervata*  
notio generis debilioris n;qp. conftruatur cum generis mafeu- 
lini plurali Pr0 ut fecundum analogiam
feribendum fuiffet. Sed fciendum eft, nomina focietatis et 
coetus non ih Hebraea tafttum, fed in aliis quoqu*  linguis 
cum plilrali conftrui, qtiippe involventia ideam pluralitatis i 
et nomina focietatis apud Hebraeos utroque genere efferri: 
ut do&i Grammatici iam dudum monuerunt, veluti in ex
emplo Genef. XLI, 57. W3r Y^n-Ss, conf.
^ghroederi Sqntax. Nomin. Reg. XXVT, a. Sed hic fubeft 
aliud: EJl inter Hebraeos ufu receptum, ut quando duo fub. 
fiantiva, inter fe conflrutia, coniunguntur, tum verbum quan
doque refpondeat pofteridri reflo, cum deberet convenire priq- 
riregenti\ et exempla funtGenef. iV, 10. qviij 'tri 
vox {anguinum fratris tui clamant ad me, pro p^X, clamat; 
Job, XXIX, 10. wan?, O,’V;i.2. ^P, VDX procerum occultabant 
fe, pro Kan3, occultabat: confer notam fupra ad Cap, II, 
vl 11. p. 59.

4. Tenuis et 'pauperes funt Ifraeli-
tae, quorum anguftias et exilium comparat inundationi aqua
rum, et aeftui folis. lehova autem fit refugium et umbra il
lis , ne deficerent in exilio. effe afylum, pluribus ex
emplis ex Arabica diale&o comprobavit driessen in Obfer- 
vatt. Pkilologg, et Criit, ad quaedam V, T, loca, Obferv. X.

ad
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•d Tef. XXX, 2. et conf. not. fupra ad Cap. X, 31» 
Tp ano mva) In his verbis explicandis haud exi*  
guam creavit interpretibus moleftiam nomen vp. Pleri- 
que phrafin Vp DiT vertunt per inundationem patietis, id 
eft, explicante salom. jarcmio, Tpa quas
parietem inundat ac deiicit, quo pa€to fumferat iam olim 
hieronymvs, vertens: Jpiritus enim robufiorum, quaji turbo, 
impellens parietem", eodemque modo kocherVs: y>tanquani 
inundatio parietis five maceriae, ut ii rapidus montano flu
mine torrens in obie&am illiius maceriam, quatiat eam» 
fternatque.*  Sed phrafin hanc admodum efle duram, et 
dilutiorem in oratione vehementiori edere fententiam, iamt 
viderunt plures, variaque ideo, quibus duritiem illam emol
lirent, circumfpexerunt remedia, quorum praecipua, cap* 
pelli nempe et hvbiganth, tantum recenfebo, — cappel- 
tvs igitur nomen vp hic commodifiime accipi pofle conii- 
cit de frigore vel hyeme, a nnp, f riguit. Placuit id vitrin- 
gae quoque, qui Tp D*n  per brumalem five autumnalem tur
binem explicans, hanc phrafin apiiet», imbre au
tumnalia hesiod. Oper. et D. vf. 674. 676. comparat. Etli 
haud invenufta haec eft conieclura; eft tamen, quod me 
impediat, quo minus illi fubfcriberc poflim. Etenim, li
cet verbo iip fine ulla dubitatione frigoris notio in fit, non 
tamen cum 60 noftrum n^p quidquam habet commune. 
Nam verbum 'ITp proprie ufurpatur de rigore, five firmita-

te rigida, vkt ex Arabico conftat; fed verbi nip plane 
diverfam elle fignificationem , mox videbimus. Praeteret 
verbum T^p five vp nusquam in V. T. occurrit frigoris notio- 
fie, quam nnp habet. Denique et illud huic fententiae obftare 
videtur, quod "np, ad quod noftrum vp referunt viri modo 
laudati, ufu fuo non hyemale tantum > fed quodlibet/rigwr» 
defignet, adeoque nimis ambigue et obfcure dixiflet Vatei 
inundationem frigoris pro inundatione hyemis, vel haemali.— 
bVBiaANTivs autem pro vp legit “I”p2, et verba -ppa mr

N n 2 vertit
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vertit aquas in murum inundantes, cuius mutationis praefi- 
dium quaerit in auctoritate veterum quorundam interpre
tum, Chaldaei nempe, Syri, atque Vulgati. Sed, praeter
quam quod valde probabile fit, veteres iftos interpretes noti 
aliter legifle, ac nunc legitur, et tantum explicafle nomen 
T»pfic, ac fi fcriptum fuiffet obfcurus idem ac dilutus 
fenlus manet, qui in vulgari explicatione fupra notatus eft. 
Meliorem interpretationem protulit herrm. muntinghe in 
Differtat. Philol. Crit. ad quaedam Vet. Teft. loca. Groning. 
1775. Obfeiv. IX. Primum animadvertit, propriam verbi 
Tp fignificationem e(te in fecando et incidendo, uti fufe do
cuerit verschuir in Differtatt. Philologg. Exegett. psg. 15» 
Ab hoc autem incidendi fignificatione fufpicatur, verbum 
noftrum accepifle notionem fluxus uberioris et vehementioris 
aquae, quae exundans praeceps fertur, et validiore impetu 
terram perfodit, incidit, eiqoe profundiores inprimit fulcos^ 
Simillima ratione etiam alia verba transferri: ita <-Xao5, 
proprie [eeuit, fidit, fulcavit, et hinc fluxit aqua. Eandem 
quoque metaphoram efle in Hebraico verbo qmj, quod a 
proprietate fecandi et findendi eodem tradu&um efle nota
runt schvltensivs in Continent, ad Job. pag. 1092. ct Clav. 
Diall.p&g. 274. kvypers in Differt, inferta Syllogae Differ
tatt. praefidibus utroque schvltensio et schroedero defen- 
far. Tom. I. p. 570. et venema Commentar, in Pfalm. Tom. 
IV. p. 217. Hanc muntinghae fententiam confirmat dia
le cius Syriaca, ubi, )• 3 decurfus aquarum, et

canalis, lacuna, ftagnum, ubi Colligitur aqua 
pluvialis. Addo etiam, ad eandem radicem pertinere quod 
legimus 2 Regg. XIX, 24. et lef. XXXVII, 25.

*rT»ni^ VHp.v3N; aquas peregrinas fodiam et bi
bam; et lerem. VI, 7. -nvp/'» Tp.np, ficut puteus, 
fons, fcaturit aquas fuas; unde etiam l^p», fons, fcaturigo^ 
profluvium, Zach. XIII, 1. Levit. XII, 7. Hinc locus no- 
fter erit vertendus: nam furor tyrannorum eft ut torrens ful- 

sationis. 
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rationis, i. e. profundos prae vehementiffimo fluxu terrae 
fuleos inprimens; ut adeo gemina germana fit comparatio, 
qua hoc verfu furor hoftilis cum torrente fulcante compara
tur, illi, quae repetitur apud vatem noftrum Cap. XXX, 28- 
VIII, 7. letem. XLVII, 2. Cum huiusmodi torrente hic 
comparatur nnfpvritus violentorum et ferocium hominum, 
h. e. DP3, ira et indignatio eorum, ut Proverb, XXIX, n. 
Totum jpiritum Juum Vin producit finitus., irae videlicet 
compefcendae impotens. Zach. VI, 8- Qui egrefflJunt in 
terram Aquilonis quiefeere fecerunt Jpiritum meum, Wi, in 
terra Aquilonis, h. e. iudicia mea exequendo ex voluntate 
mea, iram meam fedarunt. Ecclef. X, 4. Si jpiritus, nn, 
dominatoris afeenderit fuper vel contra te, h. e. ira eius in te 
exardefeat»

5. Huius commatis tam conflruclio quam fingula ver
ba mire exercuerunt interpretes. Interpretationes potiores 
hic breviter recenlebo. 1) Alexandrinus; o’a»-

en dira arefim, ctr

xtes. Manifeftum, hominem linguae hebraeae infcitia fen- 
fum tantummodo utcunque exprimere voluifle, fed longifri- 
me a fcopo aberrafle. Sequitur tamen illum interpres Ara
bicus in Polyglottis, quamquam is textum Hebraicum ante 
oculos habuiffe videtur: Spiritus hominum opprejjorum be
nedicent tibi, utpote hominum pufillanimorum fitientium in 
Sion, eo quod liberes eos ab hominibus impiis, quibus nos 
tradideras. Ventus calidus nube coopertus deprimet ramum 
potentium. 2) Syrus: tM /o

lODQA. P-LtJf IxM?. jIpOJ?

kl/j p aAIx ? a ef jicut wnbra aefiu, fic fuperbia 
exterorum humiliabitur', et aefius umbra nubium, propago 
arrogantium humiliabitur. In qua interpretatione hoc prae
cipue mirum, quod □nn initio commatis umbram verterit, 

N n 3 quum 
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quum alias femperrecle transtulerit. Aberravit forfan ocu
lo in 3in» bs, verfu praeced. (In Polyglott. Lcndinenf. 
VerPus 4. et 5. in verfione Syriaca male divifi funt). 
3) Chaldaeus: Jient aeftus in terra Jitiente, tumultum robu- 
Jlorum humiliabit-, quaji umbra petrae, in terra arida, fic 
erit requier fpatiofa ivjlis , quando humiliabuntur impii*  
4) Hieronymus: Sicut aeftus in Jiti, tumultum alienorum 
alienabis-, et quaji calore fub nube torrente propaginem for
tium marcefcere facies. Senfus fecundum ipfum : jicut pro
pago gravifftmo torretur aejiu, atque flaccefcit, ita tumultum 
et clamorem alienorum marcefcere facies ac perire. Sed He
braea non ferunt hanc explicationem , ut» videt quisque 
linguae Hebraeae mediocriter gnarus. 5) Seadhs:

n / , , , / , ,
y VJ *• // *

5t ° • wr • / / f A 0 z / * ' c S
f Q*
’ ' ti b't?Kj , fed Jicut ventum ferventem (Samum) 

in deferto, ita tumultum peregrinorum deprimis; et Jicut lo
cus elutus aridus umbra nubis, ita propago violentorum, cir
cumciditur-, membri pofterioris lenius videtur mihi efie hic: 
ficu ti in regione, a fole colluftrata, nubecula praetervehens 
umbra fu a partem exiguam illius regionis praefeindit quali 
et fegregat, ita propago improborum ablcindetur. DuriHi- 
ma fane et fere inaudita figura; fed ego ex Saadiae verbis 
alium fenlijm colligere nequeo> Ceterum, pro eo, quod

> .0 / / o J

faulus edidit > ego referibendum cenfui:
6) Prae, aliis digna, quae recenfeatur, forerii efl explica
tio; omnes enim huius loci interpretationes fi percenfer? 
inftituerem: nullus fere finis efiet. Eft vero illa talis: „1!- 
lud, Jicut aeftus in Jiti (fciL ita p^xa reddit), ad verf. qpar- 
tum puto pertinere, ut alter incipiat, tumultu^ (p^^)etc.^
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«Et eH fupplenda diftio adverfativa, quam (sepe omittdnt 
«Hebraei, resipfas tantum oppofitas opponentes: q. d. Ifti 
«quidem ifiis rebus fimiles funt, et non minus noxii atque 
«metuendi: at tu, Domine, tumultum fremitum ctc.—- 
„Aeftut in umbra nubit (w mn), i. e- calor inter 
«umbrofas nubes: q. d. affliget propaginem praevalidarum aefu 
«feu calore, qui e medio umbrofarum nubium prodit. Sola
ntibus enim radiis non late diffufis, fed veiuli conltipatiset 
«condenfatis, et e medijs nubibus vibratis, in unum locum, 
nfol vehementius dicitur adurere. — Poteris quoque tria 
«membra facere, ut vides in interpretatione mea: fremitwn 
„alienorum humiliabit, aefium umbra nubit: palmet praevali- 
^dorum opprimetur, Comparaverat enim tyrannos inunda- 
^tioni atque aeftui. De primo dixit: eorum tumultum ku- 
^miliabit, at aefium in umbra nubit, h e. auferes nubis be- 
«neficio. Palmitet quoque, eorum filii, ne patrum mor- 
«tem vindicare velint, aut patres imitari, opprimentur.*  
Cum interpretatione pofteriore concinit fere hensleri ver- 
fio: Da diimpftefi Du der freinden Toben. Gewolk befchat- 
tet dat Verjgngte nun (i. e» terra, hoftibus ex.haufta, vires 
recipit, ut in nott. interpretatur); fig find erdrilckt, der 
Machtigen Sprofilinge (ad quod obfervat, populum hepe 
cum arbore aut vite, veluti XVIII, 5., et fingulos homines 
ramis et palmitibus e. c. Nah.II, 3. comparari). Senfus fanc non 
contemnendus; led conie&urae, luper qua ilia interpretatio 
fuperftrucla eft, de verbis std, ad vf. praeced. trahen
dis, ideo calculum addere non audeo, quod fic membra hu
ius commatis inaequalia fierent. 7) lvmv. cappellvs : 
^Quomodo aeflut inficco, umbra craffae nubit fedatur atque 
«temperatur: ita tumultum alienorum a tuo foedere, h. e. 
«impiorum deprimet et canticum violentorum humiliabitur. * 
Sic exhibet Cappellus: ad verbum: ut aefiut in ficco umbra 
craflae nubis temperatur: tumultum alienorum deprimet*  ut 
aefiut, inquam, umbra crafae nubit, canticum violentorum 
humiliabitur. Comparatio in hunc exit fenfum: quam fa-
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cile aeftus fohs urens interieflu nubis denfae cohibetur ac 
reprimitur: tam facile effle Deo, imjpetum et virn hoftium 
in populum tuum, et inanem eprum iaclantiam ac infolen- 
tis illius turbae tanquam triumphabund.ae cantica veluti re
primere. Hanc interpretationem comprobavit quoq.ua 
vitringa. g) lvdov. de piso eandem fervant comparatio
nem, cund.emqUe fenfum, demonftrat, impgratn flare poffe- 
fententiam, fi accentus Athnack fub voce nulla habea» 
tur ratio. Verfio eius ita habet: fient aeftus in loco arido*  
eft tumultuatio extraneorum. Deprimes aeftum umbra craft.e 
nubis.., excifio truculentorum teftftcabitur. In hac explica
tione maxime displicet membri extremi verfio: quis enim 
credat, vatem voce TOT h>c uti voluiife fignificatu excifionist 
et quam coacta eft lententia : excifio violentorum teftificabi- 
tur^. Faciip attentus lector intelligit» vocem Tm hic fumi 
eadem fignificatione, qua tumultuatio * qualis effle lo- 
let turbae infoientis et triumphantis. Ceterum Ludovicuna 
de Dieu hadenus fequuntur dathjvs, doederlein et 
HEfcEtJVS, quod accentum Atknach lub □'nt-ponendum, cen-. 
fleant: qu?e divifio, quamquam fenlum facilem reddat, mi
hi tamen improbanda videtur ideo, quod, ficuti membrum, 
fecundum in verbo noy». definar, ita, ob aequalitatem, mem
brum prius verbo y^2?n chud.atu.r, neceffe fit. 9) michas- 
lis in verfione quidem lectionem et diflinflionem receptam, 
fequitur; fed in A.dpend, ad Bibliotk. Oricnt. T. XIV. p. $9, 
hanc profert conie&uram, vocem pxty efferri pofle^xu?, 
fuperbia * elatio, a , et pro ITT mutatione admodum 
levi fuperborum, ut hic prodeat fenlus, elationem fur 
perborum deprimis. Ipfe tamen Michacfis latetur, nec ve
teris ullius aucloritate hanc coniecruram confirmeri, necne- 
cellariam effe mutationem. 10) kochervs comma noRrum 
fic interpretatur; „Tanqw&m felium in arente folo, tumui- 
„tum exterorum hoftium (□•ni) humilias: tanquam aeftus 
„umbra fpiffae nubis, fic canius Jyrnpoimm deprimitur.^ 
«tr-n et apte fibi rclpondcnt, in 3in altero ellipfis 

nhaud. 

triumphabund.ae
quoq.ua


Cap. XXV. 5^

xhaud infolita particulae □, ex priorique membro facile in- 
^telligenda; atque ex Kal, nec futuro Nipbal opus 
„eft ^quod lowthvs voluit).’* Sed in hac interpretatione 
maxime displicet illud, quod tumultus boftium compara
tur cum aeftu, qui humiliari debeat; unde ego praeferat 
eam explicationem, quem u) dedit everard. jcheidivs in 
Thefibus Philologg. de verbo §. IX. quae infertae fuht 
ipfius Schediasmatibus Philologg. ad Ling. idebr. facrique 
€od. Vet. Teft. promovenda fludia, Hfirderov. 177 1. .4. p4 
Eft vero illa huiusnwdi: n Quemadmodum aeflus in loco tor- 
Mrido, ita tumultum fragofum hoflium deprimes, fi ve in fi 
^contrahi facies; quin imo veluti aefius in umbra denfie nu- 
xbis, ita cantilena violentorum hominum ceffabit. Conftrudio 
„eft elliptica, fi mentem prophetae recle affequamur, ita 
„fupplenda: Quemadmodum aedus in loco torrido tumorem 
„fhgnorum, cum fragore vafto femet commoventium*  
„peullatina deprimi, fubfidere, et exarefcere, facit: haud 
Mfecus Tu, o Deus, fragofum tumultum hominum peregrino- 
xrum cefiare facies.u Scilicet antea pluribus ©ftendit. ex
Geukarie et Firuzabadio, verbum primarie efie contra
here, fi ve, notione intranfitiva, contrahi, pro quo Galli di
cerent fi retrecir, fe retirer. Hinc apud Hebraeos inprimis 
adhibitum tuifle illud verbum de tumore aquarum., qtio ^fes- 
vefcunt et in altum femet extollunt, qui tumor dicatur 

quando reprimitur, minuitur, contrahitur, ut pe
nitus tandem refideat, fubfidatque. Conf. schvltensu 
Origg. Lib. I. Prolegg. §. XXIX. p. JO. et Vindice. Origg. 
■HcZoww. Se£t XIV. p. 5 17. Ceterum p^s conferendum 
eft cum Arab. exaruit planta, et pars terrae
altior, durior que'> locuwque denotat aridum et fiticulofutri, 
qualia in Oriente efie lolent deferta,' in quibus maxime aer 
fervere iolet. pRtp a rxw, quod eft Arabie. disru- 
ptafnit <umfragore futura', vid. schvltensii Clav. Dtu- 
le^t. p. joj. et Commentar, ad Proveib. 1,27. cn' vocabu-
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jam gerard. kvypers in Differtat. ad Varr. F. T. loca, 
Leid. 1743. §. VIII. torrentem interpretatur, ex Arabico 
fj* 3 > quod etiam de aquis ferventibus, ex aeft nantibus, 
ufurpatur, conf. nor. fupra ad Csp. I, 7.; unde vertit: fre
mitum tumultuofam torrentis exarefeere facis. Senfus qu(- 
d?m aptus; ied nulla ratio eft, cur ab eadem notione ver
borum □■'"ii et □'tjmjy, quae vfi’. 2. et 3. adfuit, hic difee- 
damus; cum D'")! et Dijphj quoque conjungantur Cap. 
XXIX, 5. Pf. tlV, 5. Cf. etEzech. XXVIH,?. XXXI, i2. - 
Membrum ultimum, roy» Q'’XVT£ •not, nic. gvil. schroe- 
Pervs, referente mvntingua in Diflert. fupra ad vf. 4. lau
data , fic vertit: Et laetus de tyrannis cantus per alternas vi- 
aes refonabit; ut a^eo laetus cantus tyrannorum fit laetus can
tus propter tyrannos devictos, feu de tyrannis; uti q*jo 
Genef. XVIII, 20. eft clamor de Sodoma, et bnn Ie£ 
XXI, 2. eft genitus propter Babelem. Plurima exempla ex
hibet schroedervs Syntax. Reg. IX. pag. 297. Et HJV de 

\ tantu alternante ulurpari aliquando, notum eft. Lubens et 
ego elegantem hunc fenlum fcquerer, nifi parallelismus 
membrorum obftaret, qui luadet, ut verbum w, quod 
yerbo V33 in priori membro rcfpondet, finuli fignificatrone 
cum hoc fumatur.

6. Ad hunc verfum grotivs: „vindi£U Dei faepe a 
prophetis convivio comparatur; quia et confumit hoft©s, ut 
cibi confumuntur, et Deo gaudium parit.1 Scilicet fecu- 
tus eft nonnullos ex interpretibus Hebraeis, qui hoc comma 
acceperunt in deteriorem lenium, pro convivio funefto et 
lethali, quod convivis adfenct exitium: permoti praecipue 
di&ione enatu, quam cum faeces redderent, de convivio 
laeto et lauto hio nullo modo poffe lermonem effe putave
runt, in quo haud dubie errarunt, ut infra videbimus. lubet 
potius totius orationis tenor et nexus, hunc verlum in bo- 

x num fenfum fumere. Recte igitur vogel ad Grotium:- 
5,Vf. 6. 7. amicitiam deferibit, quam omnes exteri populi, 

qui

*
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qui antea hoftes ludaeorum fuerunt, cum iis iara colerent 
Convivii imago , qua ufus eft propheta, non ad vindi&am 
Dei indicandam hic adhibita efle videtur, fed quod gentes, - 
quae Hierofolymam venirent, admodum honorifice a Deo 
exciperentur, eorumque caufia lautrfllm&e epulae celebra
rentur. “ Similiter doederlein : „Inter victoriae pacisqua 
feftivitates non ultimae erant epulae. Hic ob victoriae ma,- 
gnitudinem lautiflimas promittit. “ Et uathiVs: » in de- 
feriptione mirae adeo liberationis convivia etiam commemo
randa, quae pro beneficii magnitudine daben.t efle Isutifli- 
maJ‘ □'ovn omnes populi, adhuc alieni a foedere cum 
populo, lehovse peculiari, et emolumentis atque beneficiis, 
quibus ille fruebatur. mn ina, in hoc monte, Zlone, pu
ta, monte fanclo, ubi focus et ignis praefensque numen, 
cuius in honorem fitcrificia fiebant, poft quae habebantur 
convhia. □ 'Cjw non videtur intelligendum de rebus pin*  
guibus, ftrifte fic diftis, oleo, aut adipe. Primario quidem 
Hebraeis ufurpatur de pinguedine animalium; unde ad alias 
res translatum notat omne genus opipara et lauta. Sic 
yiNH \22WO, opimior, affluens rebus omnibus terra, Ge- 
nef XVII, 39. Neque vero pw fingulari numero, quod 
oleum eft, fed dixit propheta. Quo nomine oleum, 
vinum et fimilam intelligunt ludaei, in Mifchna, Tractatu 
Schecalim, IV, 3., unde conclave in atrio mulierum, ubi 
hae res fervabantor, vocari folebat DWt' nva Mid- 
doth, II, 5., aves praeterea et quae titulo t*»  d*> d©j m?3» 
altari cedebant, Schecalim, IV, g., verbo, omnia, quae pa
lato refpondent, et grati lunt faporis. Romano more ma
tteas, five, ut a\\\,Mattyas, diceres. Vide sveton. Caliga 
Cap. XXXVHI. athenaevs Deipnof; Lib.XIV. r<i

Graeci id genus eduliorum vocabant nep,- 
pte, vid. Aeliani Varr.VVfi. Lib. III. c. 20. — doederlein 
hic iub intelligit unguenta, excipiendis hoftibus de- 
ftinata. aviOO, medullata, h. e. five accepta e meduflis, 
<pae offibus txemtae, five pingutfa&a, Eft participium 

for- 
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formae Pifha\ ortum a nnt? vel 'n», itaque (cum nn», ut 
Sbp et n^P idem valent, fimiliter eandem vim habeat cum

HHQ, coli, cum Arab. in n. emedullavit os^
unde nrn?. Hiaj. V, 17. et nrp Job. XXI, 24.) tertiam Jod 
retinuit. Vid. storrii Objervatt. ad Analog et Si^ntax. Hebr^

XXXIX. 1L) 4) s) p.211. not. De mppw magnus 
eft interpretum diffenfas. Alii enim fignifieari putant vi
num forte, quod relidet in fuis faecibus, et inde robur ac
quirit (conf. lerem. XLVHI, 11.), quemadmodum vata- 
BLYS et forexavs; alii vinum aniiquifllmum, et diu cufto*  
ditum, quae vis eft etymi alii vinum quoddam fortif- 
limum et aduftum. seb. ravivs in Uiatribe de epulo funebri 
gentibus dando ad Itf. Cap. XXV, 6. 7. 8. Traj. ed Rhen. 
1747. p. 23. feqq. multum operae impendit, ut demonftra- 
ret, efte genus potulenti, quale ex vinaceis > i. e. iisv 
quae remanent in uvis, quando premuntur, a vino, quibus 
aqu» addita eflet, apud Hebraeos vicinasque gentes, confie
ri mos fuiflet. Sed parum credibile eft, vatem in deferi- 
ptione lautillimi convivii potionis tam vilis mentionem fe- 
ciffe. MicHAELJS in Supplementt. ad Lexx. Hebrr. P. II, p. 
642. vertit: convivium (nntyo repetens dno Mini) ampho^ 
rurum effufarum^ i. e. vini prodigum. Scilicet verbo ppr

tribuit effundendi notionem, conferendo Arabum > 
- f-»

Syrorum 3 Chald. utrem > amphoramque figni- 
ficans, Empu; vero utres aliaque vaja efle, in quibus vinum 
effervatur, contendit, argumentum pro hac lententia fub 
hac voce redditurum efle promittens; quod nullum aliud 
puto , quam hoc, quod radix ictu cuftodire^ fervare notet, 
unde Chald. et Rabb. nbOltlp eft reconditorium t in quo ali
quid affervatur. Verum in hac utriusque vocis interpreta
tione linguae ufum repugnantem habet Michaelis. Etenim 
primo quod adtinet □'■wc, amphorae notio plane inepta eft 

locis 
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locis lerem. XLVIII, n. Pf. LXXV, 9. Zoph. I, 12., quae 
fpatii parcendi caufla huc non plene odfcribo, faecium verp 
lignific&tio non aptiflima modo, verum etiam neceffaria. 
Praeterea in dialecto tam Chaldaica quam Rabbinica 
frequentiflime faeces notat, et rrtttthq, [aerum colatorum, 
per quem vinum turbidum et faecatum colatur; vid- evxtor- 
fii Lexic. Chald. p. 2454. Verbum pp? vero in libris He
braicis proprie ulurpaturde metallis, auro et argento, quae*  
purificantur in fornace Job. XXV11I, r, 1 Chion. XXVIII, 
18. XXIX, 4., unde translatum ad liquida, quae purgantur 
ope coli et facci colatorii. Maneat igitur convivium faecum 
faecatarum, live percolatarum. Saccari Latinis veteribus di
citur liquor, qui per faecum transmittiturquod quidemt 
proprie non convenit faecibus, quae in facco relident, fed 
vino, purgandum a faecibus. Faeces igitur hic funt 

p*»,  vinum faecum', quemadmodum , folennitai 
dicitur pro facrificiis felennitatis, 2 Chron. XXX, 22»;

caeci, pro caecorum oculis, Pf. CXLVI, g., vid*  
CLASSii Phil. S. Lib. L Traft. I. Can. XXXIX. p 122. ed*  
Dathii. Fiebat illa vini defaecatio, uti diximus, colo aut 
facco; unde vxxxlw cuW 0 SivhirpAor, apud pollucem Ono*  
tnajl. Lib. VI. c. 2. , et oiw , nec non
Theophrasto de Cauff. Plantarr. Lib. VI. 9. 24. Per vi
num autem hoc modo percolatum et defaecatum idbm erit 
intelligendum, quod heroDotvs Lib. I. C; 207. oAo» 
appellat, quod vinum merum, live meracum, quale primum 
bibebatur t^s 7« xpxtrtM evrnftbw, Ut DlODORVS
dicit Bibi, Lib. III. p. 149. ed. Rhodom., opponitur vino, 
aqua mifceri folito, qui mos, ut fatis notum, ex Heliodi 
etiam praecepto, Op. et D, vf. 596., veteribus paflim fuit 
receptus, aelianvs de Cleomene, Farr. Hiftorr. Lib. II. 
Cap. XLI. ’A^x' yx^ xvtZ x&4 tSto to SxvSh-
Xo\x<xxo», ori <xx^xT07t0T?)F verum adferibunt illi etiam
hoc Scythicum malum, vinum merum bibijfe. Imo fere in 
epulis, quae ad perferam laetitiam inftruuntur, merum 

bibi*  
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bibitur, et'ponitur in parte felicitatis, mero utf pofle, ufllh 
qnetex ode Mofaica, Deut. XXXII, 14. "ibn~nni)n turoTij 
et finguinem uvarum potas merum. Ceterum bona eft obfer- 
vatio Vitringae, prophetam, commemorantem epulum a Deo 
exhibendum omnibus populis poft fuba&oshofteSi videri al
ludere ad morem regum aut imperatorum, qui in folennita- 
tibus^ et inprimis poft reportatam viatoriam de hofte> popu
lo epulum praebere folerent. Confuetudo haec non plane 
ignota in monumentis Hebraicis, receptiffima fuit Graecis 
(ut exempla docent apud athenaevm Deipnof. Lib. I. Cap*  
III ), ac maxime Romanis. Luculentum exemplum eft in 
famofo illo epulo j quod P. Aemilius Graeciae populis 
poft Perfeum vifhim dedit.

7. D^yn-bi-by—^bB^) Locus procul dubio difficilis 
et impeditus, proptereaque varie a variis acceptus interpre
tibus. Et primum quidem difpiciendum de veteribus, qut 
fortaffe aliter, ac nos legerunt, Icilicet pro tj^bn vel ttVbttU

Vel t^btd, princeps^ dominator. Syrus:
iodi (ita enim eft fcri-

bendum, quomodo etiam habetur in Ephraemo Syro, noti 
0*

ut male in Polyglottis Londinenf.), facies domini^ 
qui eft dominus Juper omnes gentes; Symmachus: to irpwror 
T*  ihurixsn 7« ; Chaldaeus:
treoy bn by , huncque duo-illi priores vi
dentur lecuti efle. Huius vero fententia videtur fuifle haec: 
fore, ut Meflias adventu fuo tollat atque evertat imperato
rem Romanum , cuius iugo premebantur ludaei, ut ab illa 
lervitute liberet populum luum, nempe accommodate ad- 
fententiam Judaeorum de fuo Meffia, quem venturum exfpe- 
flanL Quod autem Chaldaeus haud dubie legit, in 
nullo adhuc collatorum codicum repertum eft: et animad
vertit michaelis in Adpend. ad Biblioth. Orient. P. XIV. p*  
61, * litteras n et W in quodam alphabeto Phoenicio talent

Ibit- 
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firmam habuifle, ut a librariis facile inter fe permutari po*  
tuiflent, ih cuius rei teftem ebitat francisc. eeret. bayer iri 
Commentar. dei Alfabeto y Lengua de los Fenices y de fus Co*  
Ionias p. 355. Interpretes recentioros in eo quidem con- 
fentiunt, quod legionem non immutandafn cenfent; fed in 
verborum interpretatione vehementer diffentiunt. ravivs 
in Diflertat. laudata» poftquam ex gevhakio oftendit, radiet 

apud Arabes inefle fignificationem adhaerendi^ 
adglutinandis obducendi, et oblinendi, ihdeqUe ^bb (Hebr. 
tnb, Genef. XXXVII, 25» et XLUI, II.) proprie illud glu
ten efle, quod ex arboribus nonnullis exfudat, verbanoftra 
fic interpretatur: abforbebit Deus in hoc monte faciem cru- 
fine, five glutinis glutinari juper omnes gentes, i. e. tollet fa- 
itiem cruftae illiusadeo deformatam, mocftam ac fqualidam. 
Qui fehfus mihi quidem nec fatis dignus huius carminis 
gravitate et fublimitate, nec aptus membrorum parallelismd 
videtur. — Aliam interpretationem michaelis proponit in 
Supplementt. adLexx. Hebrr. P. V. p. 1423.: „Syris Chat- 

daeisque tsib eft maledicere, indeque maledicus.
Habent et Arabes LS, fed prd hac notione ।

unde , maledicus, Satanae illis nomen. Sic nihil
dubitans accipiendum putem lef. XXV, 7. vertendumque: 
percutiet faciem maledicti prae omnibus populis (et viSimata 
ma&atam pro omnibus gentibus [ita fcilicet Vertit mem
brum pofterius coli. Arab. facrifctroii, conf. Sup-
plemm. ad Lexx. Hebrr. P. V. p. 1646.]).“ Sed huic inter- 
pretationi obftare puto primum hoc, quod verbum tnb iri 
V. T. femner tegendi fignificatione occurrat, ut deinceps vi
debimus, deinde, quod ea aflumta membrorum paralleliS- 
mus non fervatur — henslervs hunc verfum ita reddit: 
Er vernichtete auf diefem Berge den Fluch, gejprochen den 
Nationen, den Trank, den Volkern eingefchenkt, i. e. in hoc 
monte fuftulit diras, quibus populos exfecravit, et potum,

quem 
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quem gentibus infudit. Accipit igitur i) verbuth vSa iti 
fignificatione perdendi, tollendi, ut Thren. II, 5. 2) in ver
bi tnb interpretatione fequitur Michaelem, cuius fententiam 
modo enarravimus; 3) ■'DD pleonaftice pofitum putat, hanc» 
coniicit, ob cauffam, quod exfecratio hic ut Zach. V, 3. per 

ut perfona inducatur; 4) toibn ut Participium 
Paul effert; 5) riDDo ad radicem qO3, fudit, libavit, refert, 
et potum interpretatur, fub quo calamitates intelligit, quas 
lehova hominibus propter peccata immittit, quae etiam lef*.  
LI, 17. feq. et Pf. LXXV, 9. potus ebriantis imagine infe
runtur. Et cum in toto hoc capite felicem ludaeae ftatum 
peft Affyriorum ftragem, regnante Hiskia, decantari cen- 
feat, commatis huius fenfum demta imagine hunc effe pro- 
nunciat: «Affyrii multos populos five iubegerunt, liveme*  
imoriam eorum penitus delerunt; hi populi, a lehova exfe- 
crati, ebiberunt potum inebriantem poenarum divinarurrn 
Sed perdidit I.hova ex iione fuperbos illos et crudeles vi*  
flores, fuftulit diras exfecrationes et potum inebriantem. In*  
terpretaiio, fi quid iudico, et verborum fingulorum fignifi*  
cationibus, Grammaticaeque legibus, et integro contextuit 
bene Congrua. Dubito tamen, annon praeferenda fit doe- 
bERLiNH explicatio, quae talis eft: perditqne invaluerunt 
'omne, tegens nationes, et velum omne, quod populos obvelat i 
ad quam verfionem ih nota haec oblervat: „nos, parallelon 
fecuti, vertimus involucrum, five peplum, nam fine du
bio eft involvere, 1 Sam.XXI, 10. 1 Regg. XIX, 13. cui fyn- 
onymum eft nioa, tegumentum. Imago fine dubio repe
titur a luflu Hebraeorum, qui tum faciem obvelare fole- 
bant. Quod fi iam diffinditur velum, aboletur tegumen*  
-tum vultus, abeft luflns materia. Itaque metonymice dici
tur: nemo amplius faciem teget, luflui indulgebit. Laeta 
ac profpera omnia evenient, Confonant fequentia. “ Haee 
interpretatio dathio quoque videtur placuifle, qui eodem 
fere modo, ut Doederlein, vertens, in nota dicit: „ omnis 
triftitia mutabitur in laetitiam. In fequemi verfu idem

verbi» 
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verbis magis propriis dicitur.‘f— Ceterum ambigitur quo
que de forma vocis unbn, aliis ut participium paffivum, 
aliis ut participium aUivum illud pronunciantibus (notum 
enim eft, participium a favum in quiefcentibus media radi- 
li quoque admittere Cholem). Mihi optime placet kimchii 
fententia : rttIDJn hddoh ido bwo wti □tupwx-in, 
obmo JCtW 'B hv V)N1, prius eft nomen, alterum partici
pium formae Pahul, ut n2iD3n nooon; quamvis <xwf*<K?Ms  
Jcriptum Jit cum Cholem.

8. Omnimoda triftitia atque miferia abolebitur. Gen
tis Ifraeliticae aetas aurea incipiet, mo omnia mala hic 
comprehendit, quibus ludaei hucusque deleti funt, inprimis 
autem hoftes indicat. Vocem nxo Aquila et Theodotion 
fumferuntviTZoriae notione; verterunt enim wr uxer, quomo
do Paullus 1 Cor. XV, 54. Recentiores vulgo reddunt in 
aeternum aptiflima iane fententia. Sed michaelis in Sup- 
plemm. ad~Lexx. Hebrr. P. V. p. 1669. vertere mallet :pror- 
fus, proprie purum putum, quoniam genuina radicis nxa, 

fignificatio fit purus, Jincerus, mundus fuit, ut schvl- 
tensivs oftendit ad Haririi Conjejf. VI. pag. 204. Et apta 
eft quoque notio illa locis Pf. XIII, 1. LXX1X, 5. 
yiawiTiBnm) Non amplius a populis barbaris opprimetur 
et captiva abducetur gens lehovae peculiaris.

9. Quoniam loco Hebraei nox Alexandrini in plurali 

vertuntor», Syrus Lowthus illos hunc
rnORi legifle pronunciat. Sed bene Kocherus: „Quis eft, 
qui nefciat, idem dicere ac inoxi, dicet quisque, dice
tur, man wirdfagen,u

10. mn nna man) Senfus dicionis haud du
bie eft hic, lehovam montem Zionem, i. e. populum Zio- 
nis eiusque res publicas, dehinc fua potentia (haec enim in 
libris Hebraeis faepiflime per manum indicatur, ut notum 
eft) et providentia in longum tempus et perenniter efle pro

le/? Vaf. O o tectu- 
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tecturum, Populo fuo usque praefens Deus aderit, pbten- 
ti rnanu illum tutaturus et vindicaturus. Pro m:n TVoide^ 
referente Louthio, n^n kgendum coniecit, quietem dabit t 
auctoribus Alexandrinis, vertentibus. Sed
nullus codicum adhuc collatorum conjecturam, ceteroquin 
ingeniofam, confirmat. Ynnn ixito ttnw) Tritura hic no
tat violentam hoftium fubactionem, fracturam et comminu- 
tionefn , fimilitadine fciiptoribus facris non mufirata; vela
ti 2 Rcgg. XIII, 7. Rex Syriae illos perdiderat*  
unb "iqr? awtu/p,, et trituranda pojuerat eos ut pulverem. 
Per 2N1O non Moabitae (oli hic intelligendi, fed reliqui vi- 
tini, qui antea hofies ludaeorum fuerunt, fimul, Moabitae 
hic ut pars pro toto politi funt. vnnn, propr. in loco fuo, 
h. e. in ipfa terra Moabitica, ut fenfus fit, lehovam non 
tantum terram Canaenaeam ab hoftibus elfe purgaturum * 
eamque adverfus hofies protecturum: fed in ipfa etiam ho- 
flium terra vifitaturum efle iplos eosque (abacturum. E(fe 
hanc fignificationem maxime frequentem vocis conftruclae 
^•'nnn, patet ex exemplis bene multis, a Cocceio in Lexico 
adductis. rcDW nun pno Emns) Difficultatem in his . 
verbis creat vox r;-3KHD 1) Alexandrini, Vulgatus, Arabs, 
Syrus, Hieronymus plauftra verterunt, quibus in area 
(pno) frumentum teratur, quem Afiae Africaeque morem 
in notis Hieronymus exponit: Hoc iuxta ritum loquitur Pa- 
laejlinae, et multarum Orienti? provinciarum, quae ob prato- 
'rum et feenl'penuriam 'paleas praeparant efui animantium. 
Sunt autem -carpenta ferrata rotis per medium in fer rarum 
(Grotius exhibet: farracorum) modum fe volventibus, quae 
ftipulam conterunt et comminuunt in paleas. Egregie vero , 
modo ulla arte ex nw plaufirum elici poffet, quod qui
dem cum duce philologia fieri nequeat, fufpicati (unt, ali
ter Alexandrinos legifle, ut nbb"iO, fed qUod re£le damnat 
Clericus-, monens, hanc vocem non deplauftro triturantiuni 
poni, fed de currit, quo vehimur : ipfe quidem nSjiuo con- 
iicit, fed et hoc nimis a abeft, quam ut alterum ex

altero 
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altero lapftl confiflere librariorum potuerit. Verifimilior 
eft lententia Kiichaelis in Supplemin. ad Lexx. Hebrr. P. If. 
p. 451., interpretes illos putafle, plauftra a j»n, Aflue*  di
ci, quod ftramen'comminuant, feftucamque faciant. 2) Lu
tum vertunt Symmachus et Chaldaeus, ille hic-
NS^tb. Er hoc ad feriem orationis perquam aptum. Lu. 
tum cum ftramine calcatur ad tegulas conficiendas, adfundi- 
tur et inter calcandum aqua, unde Cethib, 
egregie aptym. Sed uno deftituimur etymo; nili forte, ut 
lutum Hebraei alias pro coeno ponunt (pm), fta hic v]cjf_ 
fim lutum a coeno ipfoque adeo ftercore nomen accepiffe 
dicas. 3) Alii mbiD hic accipiunt ut nomen urbis Moabii 
sicae, quae dicitur pw, lerem. XLVIH, 2. ’ Veluti hvbi- 
Gantivs, qui ad haec verba habet: „nwi» in aquis 
Medemnae, quae lita erat in meridie ludae, non longe a re
gione MojIk Vult Mafora, “'M fiat praepofitio •)»□: itaque 
inulti interpretantur, infimo, vel, in luto. Verum non ca
pit fentemiam talem fimilitudo, quae mox fequitur, natato
ris; neque enim notant homines in fimo, vel in luio. Na- 
tatcres illi aguntur, qui mediis in aquis paleas frangunt lic 
fubigunt, unde conficiantur lateres. Credibile eft, aquas 
Medcmnae habitas fuifle in cum ufum ceteris aquis commo
diores. “ Sed nimis artificiofa habe interpretatio videtur; 
nec, quod Hubigantius ad eam commendandam de fimili- 
tudine vf. fequ. dicit, me movet, ut illam comprobem: nam 
in commate fequenti inftituitur fimilitudo nova et plane di- 

virfa a noftra. 4) michaelis loco citato: non foluni

flercus eft^ fed et aliae quisquiliae, maxime, fefiiteae a flumi
ne delatae. Quid ergo, fi rtJDW ferobem intelligamus, iri 
qua ftramen comminutum (pn) cum aqua calcatur limo^ 
que mifcetur}?*  Hinc in verfione teutonica hunc verliirti 
reddit: Denn lehovah wird, fline iland auf diefen Berg ge- 
lehnt, die Leimgrube tretsn, die unterfeinenFilfien ift, Joivie 
man das kleingejcknittnc Stroh mit gemenget^ in

einer 0 o
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einer Grube zerlritt. Equidem non video, cur vulgarem in’*'  
terpretationem vocis moi» , fimetum, repudiemus; cum 

5 &
Arabicum et Hebraicum haud dubie fimum, 

Jierent £gnificet; et apta fit lententia: Moabitae, i. e. ho- 
fi.es Ifraelitarttm , conculcabuntur, ficut ftramen in aqua fi- 
meti conculcari folet a iumentis. ©n idem quod Arab.

Io five calcavit pedibus terram; conculcavit
rem-, trivit in area. Ceterum Mfllorethas imperite et ineptfe 

in fcib mutaffe, Kocherus exiftimat, quod mihi etiam 
verifimile eft.Scilicet bene monet schvltensivs in Tnftitutr, 
ad Fundamm. Ling. Hebr. p. 397., eiTe aquam a , fi- 
cuti ■‘•tb et <1, flexio, a •'ib, circumplicuit; et 
gens, a c ad. veteri ‘riu, 'Sj.

11. Hunc verfum interpretari folent ita: Et expandet 
lehovah manus fuas in medio eius, quemadmodum expandit 
natator ad natandum, et humiliabit faflum eius, cum axillis 
manuum fu arum; ut Deus fifiatur ut natator, qui manus 
fuas protendat, et dum necefie habeat, manus magno nifu 
quam latiffime expandere, obvia, quae fibi impedimento ef- 
fe poflent, vi removeat ac repellat, aut ftlb axillis deprimat 
etfubigat; atque adeo, demta imagine, fenfus fit, lehovam 
in Moabitas, quam late terra eorum pateat, feveriflimas 
poenas efle exertituryim. Eundem fenfum et in verfione 
exprefllt doederlevn : Imo tam late fuper eos expanfis mani
bus, quam natatores tendunt palmas, fuperbiam eorum depri- 
met', ad quae in nota; „Sicut natatores folent fluSlus 
(&>ba  riW Pf. XLVI, 4.) manibus fubigere, fic Deus fero
ces Moabitas opprimet. 'Ceterum fufpicor, pro feri- 
bendum efle nW, manu longa, five protenfa  Equidem 
tamen dubito, num haec vatis mens fuerit, et fic potius 
vertendum puto: Expandit Moab manusfuas in mediofuo, 
i. e. in terra eius, ficuti expandit illas natans ad natandum’, 
fed deiiciet lehovah faftum eius cum articulis, i. e. et articu

*

*
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Jos, manuum eiur. Accipio igitur haec verba de Moabp, 
ex palude illa fimeti turbidi evadere nitente, rob repugnan
tibus, ut ego quidem exiftimo, verborum Ungulorum fi- 
gnificationibus, et linguae HebrSeae legibus. Si quis obii- 
ciat, in membro pofteriori a me fupponi diverlum fubie 
ftumab illo,quod in membro priori fuppofitumerat, habeo, 
quod refpondeam. Notum enim eft, fcriplores Hebraeos 
fubieftuin, fi ex attributis luis, aut orationis nexu, cognolci 
poflit, mente cogitatum y ipfum nomijiatim non expriment; 
vid. vitringae Obfervatt, SS. Lib. I. Differt. III. c< I. §. V. 
et glassii Philoh S. Lib. L Tract. II. Can. XI. pag. 155. ed 
Dath. — Quoniam Alexandrini loco vocum Hebraearum .

nnbn pofuerunt: c, T^OTTOV KOU <KV7Cf irxr.UWU TU 
«TroAfs-ow, Lowthus, more Tuo, coniicit, eos legifte nnuin 
nnxt>b; fed meliorem fenftim dat lectio recepta: praeterea 
leftione apud Graecos etiam variatum effe, ex notis Bofii 
aliorum que intelligitur. maut videntur effe articuli 

50 5 05
manuum (coli. Arab. membrum et index di*

gitur, unde verbum ad digitum indicem percujjit il
lum^ qui hic dicuntur deprimi fub aqua, ut Moabitae, in 
profundam paludem deie^o, fed natando le fervare nitenti 
omnis evadendi via praecludatur. Particula oir, hic non ha
bet notionem cauflae infirumentalit^ quam omnino nusqutmi 
habet, fed coniun itionis focietatit. — michablis in Sup- 
plemm. ad Lexx. Hebrr, P. I. p. 124. et in Biblioth. Orient. 
Adpend. Tom. XIV. pag. 62. legere mallet: vn maiK ny, 
populum infidiarum manuum eius, i. e. cui manus Dei iufi- 
diantur. Quamquam ego non puto, hanc conlecluram 
cuiquam placere, animadvertam tamen , eandem illam iam 
propofitam fuiffe a forerio, quamquam alio fcnlu accepto; 
„Quod fi pun&a negligas, ut interdum opus eft, alius fen- 
lus bis verbis fubeffe poteft, a fuperioribus longe diverfus, 
fed non propterea contemnendus, is fic habet: et humiliabit 

O o 3 fuper-
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fuperbiam eius populus infidiarum manuum eius, i, e» popu
lus, qui hiici nus infidiis Moabitarum erat expolitus, nem
pe Ifraeiitae . Dxz enim certum, ell, populum fignificare, cum 
altera motione. “

12. Pro rpiWart legitur cum fuffixo feminino.,
in duobus codd. Rofiianis, et duobus aliis, ab eodem cita
tis, a prima manu; porro in Bibliis Soncinenlibus, et ia 
verfione Syriaos. Si leciionem receptam praeferas, fubin- 
telligendum tibi erit nr, populus, fi alteram, yw, terra. 
Pertiner huc obferv^tio Kimchii ad ierem. III, 19., ubi in 
textu legitur '1^’1^ et , quod Maforethae fld margi
nem. correxerunt 'WapH,- et Re&e enim monet-,
utramque leciionem lubliflcre poffe; alteram, fubinteHrfla 
voce oja, populus; alteram, fi diflum accipias HC23, foci^ 
tate, fi ve coetu, qui Hebraeis debiliore genere effertur.

CAP. XXV. i. lehovah, Deus mi, 0 tu, te celebro K 
te laudo ’ Mira fecifii, tuaque. decrtta inde a tongiffimo tcm^ 
porc, fumma fide perfecifii.

2. Emi Babylonem ex, urbe in tumultum, urbem mu», 
nitam in ruinam redegifti; palatia barbarorum, ne amplius- 
efficiant urbem numquam refiaurabuntur.

3. Te igitur potentes venerantur populi, te civitates., 
gentium tyrannicarum colunt.

4. Etenim afy lum fui fi i tenui, ofylum egeno, cum in an- 
gufiiis verfarctur, perfugium ab imbre, umbra ab aefiu: nam. 
furor violentorum hominum efi ut torrens rapidus.

5. Infiar aefius in loco torrido tu tumultum fragojum 
kofiium deprimis: veluti aefius in umbra denfae nubis, ita 
cantilena violentorum hominum ceffabis.

6. Parat
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6. Parat Ichovah omnipotens omnibus gentibus in hoc 

monte convivium lautum, convivium vini meri, pinguium me
dullatorum^ vini puri/Jimi.

q. Perdit involucrum omne, tegens' nationes, et velum 
omne, quod populos obvelat.

g. Subiget mortem in aeternum, alfterget Dominus le- 
hovah lacrimas ah omnibus faciebas, et ignominiam populi 
fui per omnes gentes delebit. — Haec lehovah promittit.

9. Tum canetur-. En Deum noftrum, hic eft, in quo 
Jperavimtu, et qui nos liberavit^ hic eft Ichovah, cui covfiji 
fumus', laetamur et gaudemus de Jalute, nobis praeftita.

10. Requiefcet manus Jehovae in hoc monte; et tritura
bitur Moab fubter Je, ut conteritur palea in f meto.

II. Expandet (Moab) manus fuas medio in barathro, 
qutm admodum expandit natans ad'natandum; (ed deprimet 
lehovah faftum eius et vim manuum eius\

12. Alta moenium tuorum munimenta profternet, de  
ftruet, Jalo adaequabit. —

*

CAP. XXVI.

Continuatur hymnus, capite fuperiore inceptus, deferibi- 
turque revivllcentis reipublicae felicitas.

1. Sine ratione lowthvs, negle&is accentibus, ver
tit: Tunc canetur canticum hoc'. In terra ludae urbs munita 
nobis etc. pro: Tunc canetur canticum hoc in terra ludae: 
urbs munita nobis etc. Cum in fine capitis praecedentis di
ctum fit, munitiones hoflium altas atque firmas, efle deli
ciendas, et humiliandas; iam oftendunt regni Mefliani ci
ves, fibi longe praeftantiora munimenta efle, quibus confi
dere queant, bm mur» nyw») Vulgatus vocem nzrw  *

O o 4 vertit
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vertit falvatorem, quafi abftractum pofitum eflet pro concre
to (vid. glassii Pkil. S. pag. 19. et 870. ed, Dath.): idque 
fecutus grotivs, interpretatus eft: nSalw (ipia, id eft, 
Deus) pofuit muros et antemurale eius. Ideo invicta nobis 
urbs eft, quia optimo omine, Deo ipfo iubente, eft condi
ta. “ doederlein: Deus auxilium, muras et propugnacula 
ftruit. koppivs: fecuritatem muris r.eftris praejiat et firmi
tatem (Sicherheit giebt er unfern Mauevn, undStarke), qua
li ni7'W,> et hn fint fynonyma. Rectius mihi vertere vi. 
detur vitringa, Schmidio praeeunte: Jalutem pofuit mu
ros et antemurale, i. e, falus, et fecuritas, quam Deus urbi 
illi praeftat, ipfi eft pro muris et propugnaculis, ut adeo 
iis non indigeat. Eundemque fenfum expreflit bathjvs: 
defenfio, quam Deus praeftat, inftar muri eft, et propugna,- 
culi. Commendat hanc interpretationem locus parallelus, 
infra Cap. LX, ig. No» audietur amplius violentia in tu ra 
tua fivaftatio et fra&ura inter limites tuos',
^.rbin, ei, vocabis falutem muros tuos. Conf. Zachar. II, 9. 
lerem.Iil, 23. michaelis: vicarias (fcilicet fic vertit 
nefcio, an veQe)illi dedit (Dans') murum et fojjam, i. e. non 
muris tuta eft, portae adeo numquam claudi dicuntur vf. 2. 
(quod ex verbis n-nnu colligit) fed victoriis. — 
plerique antemurale reddunt, fecuti Alexandrinos, qui

ponunt; cocceivs .fojjam interpretatus eft, Chaldai
cum vallis, conferens,cui in rei lumma magnopere ad- 
fentitur michaelis in Supplemm. ad. Lexx Hebrr. P. III. p. 
735—738-5 in folo etymo inter , vallem, et 
! G )

circum, quod circa murum eft, foflam, quae murum 
ambit, divifus. Et pro foffa facere videtur praecipue locus 
Nah. IU, g. de Diospoli Aegypti: quae habitat in Nilo, cir
ca quam undique aqua, p; 7n iidN, cuius fojfa eft mare, et 
ex mari murus eius exfurgit. Nil tamen impedit, quo mi
nus et hic omnem extramuvum munitionem intelligas. faber 
Arqkaologie der Hebraer, P. I, pag. 288. feqq. Pomoerium, 

den
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den Zwinger, voce illa indicari putat, coli. Arab. 

circumegit, et , circum.

2. et D'10tt 'naty unum idemque notat, popu
lum , qui religionem leliovae cultu pio atque fideli objervat. 
Utrumque enim, tam p*»T^>  quam de religione lehovae 
iaepilHme ufurpari, notum eft. Nec male hubigantius.; 
„ Quicunque ludaei in Deo fpem habuerant, vocantur gens 
iufia, in oppofitione cum gente Aflyriorura.w

3. TDD 1^) Audacem, nulloque argumento firmo ni
xam conieduram hvbigantii jnemoraffe fatis erit. „ Opti
me, inquit, graeci interpretes, «>TiA<x^/3«»o^oer «%!$«<«■, ap
prehendens veritatem. Quod nunc eft p.unflum, maius poft 
CQDN, fuerit olina a, partim deledum, et adnu’» (nunc 
male IX') ndiunflum. Planum eft, continuari fententiam 
usque ad TXn, fiervabis, cui verbo praefigendum eft pun
itum maius.u Ne tamen celare quidquam videamur, indi
cabimus, Syrum fimiliter commata diftin.xifle ; vertit enim 
veHum fecundum; aperite portas, ut ingrediatur gens iuftn 

fidem confievvans, Ppa (quali legiflet: iro) 
conflanter fiervans. Sed praeferendam efle Maforethicam di- 
flincHonem, cuique, puto, facile patebit. Poliunt aurem 
verba T°° "Uf’ vel ad Deum referri, vel ad homines. 1) Si 
ad Deum, lenfus erit, effe certum Deo propofitum, fervandi 
pacem populo Ifraelitico datam. Id doederlinio placuit 
in edit, quarta. Vertit enim: decreta fiunt filabilia: et in no
ta addit: „Olim verti: ad angufiias redigitur(i-^), fitdfir  
vius haeret. Sed id nimis laconicum videtur, et ab EGiana 
copia alienum. Itaque mutato confilio vocibus periphrafin 
veritatis divinae ineffe puto , lynonymam formulae

*

i»t». “IIT» eft cogitatio live decretum, quod eftqiDD, 
fiabilitum, ratum, inconcuflum.“ koppio quoque, adLow- 
thum, interpretandum videtur : fefien Sinnes, filandhaft in

O O 5 fieinen
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feinen. RatkjchbHjfen. 2) Si ad homines haec verba referanr 
tur; lenius eft, efte ipfis fixam, certam et indubitatam per- 
fuafionem, Deum populo fuo confervaturum efte pacem» 
Sic vogel ad Grotium: «Cui cogitatio fixa, quod omnibus, 
qui tibi confidant, res profperas prceftes.“ Et datiiivs: 
Quae cert.iflimefp.erat, te pacem efle Jervaturum. In eundem 
fenfum propendet vitringa, qui conferre iubet locum pa- 
jtjllelum Pf. CXII, g. ubi defcribuntur attributa viri pii; 
iab 7WD cor eius cfi fuflultum, firmum; noti timebit.. Com
parat etiam phrales in N. T. ufurpatas: w vcirtar
(Coi. II, 5»), rsgrcv 75 yrtr» ( L Petr. V, 9.),
w xcu sfy&pewv 7? msu (Coi. II, 7. Ephef. III, 16.). Cete
rum coiqmemoranda adhuc eft lingularis interpretatio, 
quam michaelis propoluit in Sypplemm. ad Lexx, Hebrr. 
P. IV, pag. 1144, Cum voce "iX"1 confert Arabie, 
5 0 5 / ! r f

el padumi et quia Pf. CXT,8»

de perpetuo et flabili ponitur; veit.t: paclum perpetuum fer» 
vabis nobis, pacem, pacem, i. e. pacem perennem: in verf, 
germanica: Du hiiltfl keinen Bund unverbrilMich, undgiebfl 
flete Sic lierheit. Senfus bonus; modo probari poffit, He-
br^is vocabulum 'W fignificatione patii, foederis, ufurpa- 
tum fui (Te. tjYw mhtp ixn , Jervabis pacem aeternam et iu- 
CQncujfam; Icilicet nominis, rem, in qua totus eft animus, 
fignific^ntis repetitio, univerle confentanea loquentium afte- 
^lui, faepe exprimit eius rei magnitudinem atque excellen
tiam', conf. glassii Philol. S. Lib. I. Traft. I. Can. XVI. p. 
40. ed. Dath. storr Objervatt. ad Analog. Ilebr. p, 187» 
188. Alio modo hoeperlein vertit: tu fummam fidem 
praeflas, sd quod in nota: videtur efle forma inftru-
menti publici, veluti nos: getreulich und ohne Gefcikrde, 
Conf. Num, XXV, 12, Genef. XLIV, 17.“ mtou 72 
Haec verba triplici modo redduntur : 1) iy te confifum fl, 
i. e. pofitfl; eft fiducia; nam participia palfiva faepe ufum neu
tralem admittunt, verbo iubftantivo omilfo, veluti Pf,

LXXXVLI,3»
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LXXXVIF, 3. , honorif.ce diEtum eft de t^:
ftc kocuervs ad h. 1. et schroedervs dnftitt. ad fundam. 
lc.no. 1-l.br. Syntsx. VcrH. Reg. LXI. b. pag. 276. — Sed 
Storrio 2) rwa efr forma infinita, O/fervatt. §. XVTI. n.T, 
/♦ p. 66. coi!. §. XXX, 4. p. 131., valeas confidere, i. e. fi- 
ducK, unde (§. XLJ. III) not. -ff) p. 250.) vertit: infteftdu-. 
cia (eft, collocata eft). Omnium optime 3) scwvltensivs, 
in Animadvcrjf. Philologg. ad h. J. videtur veitifie : In te eft, 
in quofperetur, (eu, tu er, cui confidi poffft. Nimirum “p, 
in te, pro tu, ut 5s3, i» umbrq, pro ymbra Eccjef. VH, 12. 
(faepe enim praefixam 22 redundare, notamque efle Nomi
nativi, pluribus exemplis docuit schvltensivs in Animad- 
tcrf. Pifoio^. ad Job. XXIV, 13, et ad Qcnef.XXXlL22.\ 
Porro mtn eft, cui confiditur', hunc enim ufum par», 
ticipia psftiva paflim induunt. Arabibus Dominus eft, 
^□0.4 proprie, cui fervitur, a fervire', 
eft cui fecretum confidi pofit. gt ut idem plane exemplum, 
habeas eft in quo /perari potefiab Jperare:
ita de Deo dicere folent: yxS- nU)',
optimus eft Deus, qui in, vocetur et in quo fperetar*.  bm’ et 
Suxt, feu nvou. Quamcunque harum interpretationum fu
mas, lententia eadem manet, fimul vero videbis, plane inu
tilem efle Habigantii mutationem vocabuli mou in intrx 
Nullo haec conie&ura nititur argumento, nifi hoc, quod 
Chaldaeus vertit: , confift, funt (quem fequitur
Aquila: ow. rr <x.vt<v Nobis quid videatur dein-
tempeftivo hoc fex verfionibus corrigendi pruritu, faepius 
diximus. Miror tamen, idem placuifle Michaeli et Lowthov

4. ny Di?) Usque et usque, i. e. in aeternum, conf. c. 
TX, 5. XXX, 8. LXV, 18. mn' rru •o) Re&iffime dathivs: 
Deus enim eft lehovah; ad quam verfiouem confirmandam 
in notis haec habet: Fuerunt, qui offenderent in littera 
Beth, nomini npraefixa.  In his eft hvbigantivs, qui il

lud
*
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lud ma mutatum vult in mn, quia non diei poffit, in Deo 
eft petra. Recte. Neque hoc verba hebraea dicunt. Nate
tur modo idiotismus linguae in ufu praepofitionisBcth, quo. 
faepe pleonaftice etiam nominativo praeponitur. Conf. 
glassivs in Philolog. S. pag. 586. edit, novae. Igitur re£te 
quoque ab interpretibus antiquis Beth omifium eft, non,no
men ipfum np, quod fallo dicitur ab hvbigantio. Quando 
vero dicitur, Deus eft Jova, refpicitur fine dubio ad fignifi- 
cationem nominis lehovae originariam.w Ceterum conf. 
de voce rv notam noftram fupra ad Cap. XII» 2. Senfus. 
igitur erit: Deus ille lah eft lebovah, i. e. femper idem erit, 
hinc et femper homines in eo fiduciam ponere poterunt.

6. Populus antea oppreffus nunc fecurus fuper ruderi
bus illius urbis ambulat, quam victores fui fuperbi et crude
les incoluerunt.

7. D’’W ’»D mx) Ad verbum: via iufto reditu  
dines five reclum merum; fenfum bene expreflit grotivs: 
,,Semitam iuftifpii lehovae cultoris) efte aequabilem; a Deo 
enim vias eius complanari: iuftos a Dea femper mollia fata 
pofle pxfpeclare.w doederlein : Quae probis eveniunt, re
da funt, i. e. omni^proborum fata deducunt ad felicitatem, 
conf. Proverb. V, 21. Alii, ut Vitringa et Dathius, hunc 
verfum et fequentes intelligunt de fumma Dei fapientia, bo
nitate et iuftitia, in omnibus, quae piis eveniunt. Ceterum 
fine neceffitat© Michaelis, quem fequitur Henslerus, alia 
verborum diftin&ione legit propr. planities pia»

* *

mitiei, i. e. planities aequiflima. Vertas enim cum Kocbero, 
iuxta accentus: Via iufto redum merum; rediQime orbitam 
iufti (tanquam) ad libellam libras; et nulla difficultas erit.

g. Semita indiciorum Dei funt ipfi Dei iu-
dicia. Senfus vero eft, Ifraelitas, pios lehovae cultores, 
exfpeclafle lehovam, via indiciorum fuorum procedentem ad 
poenam de hoflibus lumendam, et fe vindicandos. Vo

cula 
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cula , etiam, hanc fententiam cum fuperiore connedit. 
Nimirum, cum fciremus, vias tuas erga iuftum effe regias, 
et te omnes rationes tuae erga eum providentiae ad libellam, 
exigere; facile intelleximus, te brevi appariturum effe vin
dicem, et exfpedavimus te via iudiciorum, quibus in ho- 
ftes animadverteres. Eft igitur m» hic pro mxb, quod 
vertendum via, vel jecundum viam, tfDDTnxF) TOrbl "|DXZ7b) 
Te exfpedavimus, tui memoriam animus nofter ftudiofe 
iervabit. x

9. "ihvlN ,oe Rosst: „ Codices multi mff. et edi
ti plene TmN, defideravi te, led verfiones omnes antiquae» 
non excepta Chaldaea, leguntin3.perf, feminini verbumque 
referunt ad animam.“ Id placet quoque Michaeli, qui pun- 
dis mutatis legit: Equidem tamen praetulerim le-
dionem difficiliorem,, primo quidem alpedu, et confirma
tam quoque hoc argumento, quod codices quadraginta no
vem ex Kennicottiana collatione legunt plene ,-pnv»«. Ce
terum in conftrudione nulla difficultas erit, modo obferves» 
nomen cum fuffixo compofitum, ut hiemas-, q*  d. 
perfona mea, faepe effe pronomen periphrafticum, pro: ego» 
Sic et TL’133, tu, itroi, ille vel ipje. Arabibus id longe fre- 
quentiffimum, itemque Syris et linguae Rabbinicae. Quem
admodum nb^bn et infixum invicem relpondent, nihil- 
que aliud exprimunt quam amorem et defiderium Dei^ 
numquam intermiffum'. ita ^32 et *Q"ip3  W pleonaftice 
tantummodo pofita funt, parallelismi membrorum complen
di cauffa» ban 'atin’’□) ad verbum: quia ubi 
iudicia tua in terra funt, iuflitiam difiunt incolae terrae, L e. 
quia improbi, ubi iudicia tua vident, et malofuo experiun
tur, te metuunt, atque ad reverentiam tui et religionem 
perducuntur. — Quoniam in verfione Alexandrinorum le
gitur: aa «r» tiw yjjr, MICHAKLIS in
Biblioth, Orient. Adpend. Tom. XIV. p. 66., pro il
los legiffe putat, unde ipfe, duabus his ledionibuscom- 

pofitis 
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politis} legere mallet m» “iiuno , iudicia tua terraeftint vi 
ignis lucidus, eonfertque ut locum parallelum Hof. VI, 5i 
^¥.?. ^CKt ign™ (fulminis) exeunt iudicia.
Verum hanc mutationem non effe necefiariam, et lentent 
tiam inde prodeuntem parutn convenientem contextui ,< ne
mo non intelligit.

io. mnws terra reEiitudintim, eft terra , in qua 
pietas et iuftitia florere debeat. Senfus eft; fi femper gra
tiam obtineret impius, numquam vitam emendare dilceret; 
inique ageret, etiamfi omnes alios circa fe redle agere vide- 
TCt » nec unquam maieftatem Dei curaret.

ii, Ad verbum: Iehovah\ manus tua elata eft-. non vi  
dent. Videbunt utique et pudtfienr. zelus populi, ettant 
q^nis, hoftes tuos devorabit, i. e. 0 lehovah, qui tuam po
tentiam agnofcere noluerunt, cognofcunt eam, et profiten
tur cum pudore, quum vident, quam benignum te erga pios 
ttios, et quam terribilem erga hoftes tuos exhibere foleas. 
Paullo aliter doederleiN fenlum exprimit in nota ad b. L: 
^Fatentur, iuftas fuifTe poenas, et bene promeritas, quum 
hec indulgentia net minis divinis commoti ad fanioreni 
mentem redirent.“ ujT’ ndn, elata eft manus 'tua minabunda. 
ty DNDp, peius populi eft zelus Dei pro populo Tuo vindi
cando, voce conftru&a obiettive iumta, ut faepe. Sic infri 
tsp. LIII, II. LVI, 7. thyi, cognitio eius, quae eum,’ fer- 
vum lehovee, habet pro oblecto, domus “inbsn, orationi} 
meae quae me habet pro. obieclo, -prd nx3p, zelus, domus 
tuae, h. e. pro domo tua, Pf. LXIX, 10. Imitati etiarn 
lunt Graeci i^ou^Tes, in phrafibus fhAcs- ^oc topn, et

*

quae his 'fimileSk
12. 13h nSStu rwn) Pacem difponas, praeparato mobit  

i. e. da nobis res profperas. nbyn
*

Omnia enim opera noftra operatus es nobis, quidquid nbbis 
evenit boni malive, te curante evenin



Cap. xxn. 583

13. “[nbiT 1317^3) Poffecerunt nos domini prae- 
Ter te, fuimus hucusque alienis dominis praeter te fubiecti.

TDD T nnb) Solummodo per te, et tuam gratiam et 
virtutem, vf. 12. celebratam, commemoramus, praedicamus 
nomen tuum, potentiam et maieftatem tuam.

14. TT bn □Ti») Mortui non vivent, nort oppriment 
nos ultra ifti. T&p' ba O'ND7) Manes non rejurgent, tyran  
hi ifti non redibunt ad nos vexandos. De D>xan vid. difta 
«d Cap. XIV, 9.

*

15. ''ub nSO'’) Addidijli populo, nempe multis, qui 
profugerant, reftitutis, auxifti civitatem Hierofolymitanainj, 

addidit, hic denotat auxit, ornavit, amphficavitz 
quemadmodum Pf. CXV, 14. op/by. «"nV. qo.i) Addat Je- 
hovak fuper vos: fuper vos et filios vefiros, h. e. augeat, or
net : res veftras proIperCt, fortunet. mnDD) Hoc ipfo tibi 
magnam conciliavlfti gloriam, michaelis effert rnabD» 
magnifica, gloriofa. y-m ^xp b^n prh) Terminos terrae 
elongare, eft, populum auguftiorem et maiorem reddere^ 
eius potentiam augere.

16. Optime huftC verfum kochervs interpretatur: 
&T  angufiia vijitarunt, quaefiverunt, te: fummiffam expri
mentes vocem, dum tua illis caftigatio fuit. Ita pps, cum j 
emphatico accentum ad fe rapiente fit pro ipx a pIXj pre
mere, comprimere, exprimere; quod de gemitibus et queri
moniis, quum arcto de pectore vix eluctatura vox non fin^ 
vi et impetu exprimitur, eleganter ufurpatum videtur. Vi
de schvltensii Inflitt. Gramm. pag. 352. Eiusdem ftirpis 
npx feu npx aethiopicum trujit clavum, vel cuneum; contu»

*

dit in mortario, item Arabicum uJUa. et cX*x  Dein tbrib 

t. lingere, lambfere (Arab. 2. muffitare*,  3. in
cantare' (conf. notam hoftram ftipra ad Cap. III, 3.) 
^npD, ppx, wb perfonae funt tertiae omnes, quaeLowthus 

le\iculaj 
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levicula, ut videtur, de caufia, et caeca quadam LXX. in
terpretum admiratione prima perfona commutare non du
bitavit. “

17. nW T3 3» 15'Vi p) Ita eramus coram te Domine  
te difponente caufas. Ceterum verfu hoc et fequenti con- 
feflio populi continetur. Sentus eft: te multum laborando 
nihil pro fecifie, nihil in falutem urbis, nihil in detrimentum 
hoftium effecifle. Sed hanc fententiam verfu fequenti ima
gine plane lingulari effert.

* *

18. Gravidi fuimus  parturivimus  tan* * *
quam ventum peperimus. Grotius hic cogitavit de avibus * 
quae edunt ova /ubventanea*  da de quibus ri-iNiva
Hift. Nat. X, 58« Pariunt ova irrita, ex quibus nikil gigni- 
tur*  quae Ilypenemia Graeci vocant. Rectius vero haud du
bie MicHAELis in Syntagmate Commentate. P. II. pag. 165» 
not. a Papenio*  provinciae et eivitatis Gottingenfis medico, 
cdo&us, obfervat, (quod tamen iam ante ipfum vidit 
vrtRiNGA) rariorem hoc loco morbum inteliigi, empneuma*  
tofi», aut ventofam molem ditium, quo quae laborent diu et 
tibi et peritis medicis gravidae videantur, tandemque 'poft 
omnes vCrae graviditatis moleftias et hbores ventum ex 
utero emittunt; quem morbtim pafiim medici delcribant, 
ut 10ANNES schenk in Obfervatt. medicinalibus. Lib. IV. p. 
681. franciscvs a castro de muliebrium morborum medici*  
na^ Lib. II. c. 8« Si fenfum metaphorae refpicias, conci*  
pere hoc loco erit Jpem liberationis et /alutis concipere animo*  
quemadmodum et Latini verbum concipere ufsirpare folent: 
ventum autem parere lignificabit, fpem illam in inane et ir
ritum cecidifle. Solent fciiptores Hebraei omnem produ- 
Sionem effetius vocare partum; ut propofita, confilia, fpem, 
conceptionem foetus; et fpei fruftrationem, abortum y vel 
partum nullum et infortunatum. Eliphazus Job. XV, 35» 
Qui concipit molefiiam*  parit vanitatem vel iniquifatem. Cf. 
lef. LIX, 4. XXXIII, 11. Pf. VII, 15- Senfu plane diverfo 
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comma hoc accipit doederlein : vertit enim hunc verfum 
cum commate praecedente hoc modo: Ut praegnans, par
tum editura, prae dolore clamat: ita nos fuimus coram te, j$. 
praegnantes^parturientes, cum vivus edendus cffetpartus: Jednec 
terrae parta falus, nec renati orbis incolae. Et m nota fenfum et 
rationem huius verfionis indicat: «Novam ftrutt antiihefin 
imperii Babylonici et ludaici. Illud plane deftruchnn 
numquam maiorem vigorem obtinebit: ludaeorum respu- 
blica extincla quidem, et quafi emortua, fed reftituetur et 
quali refurredione fa£la novam belli gloriam, novasque 
provincias obtinebit, — Metaphorae anfam dedit tropus 
de morte live interitu reip. Ea, fi reftituitur, vitae reddi
tur. Sed ficut infans non fine matris gravidae dolore in lu
cem editur, ita ludaei prius, quam vitalem partum ederent 
(fm nb'’), leu florentem viderent regni fui ftatum, mul
tum discruciabantur. At fruftra fuis viribus aliquid tenta- 
tum.“ Difcedit igitur Doederlein ab interpretibus reliquis 
in eo maxime, quod phrafin n*ii  ib"1 vertat vitalem partum 
edere: in explicatione membri pofterioris omnes habet fe
cum confentientes. y~in ritujo bn wittn) Ad verbum*  
Jalutes non potuimus facere terram, i. e. falvam non potui
mus facere terram; ex idiotismo Hebraeis fatis frequente» 
Veluti Amos IV, 15. nnu) ntor, qui auroram facit 
caliginem: aut quod vel ipfo hoe capite legitur : 
bn) ntoin Atque eodem fere de genere ifta:
."1D12 rnh, efto benedibtio, Genef, XII, 2.; arbor nlxn defi- 
derium, valde defiderabilis, Genef. III, 6 ; erunt dies tlli

Marci XIII, 19. Conf. Dan.lX, 23. PfiLXXXVIII,9» 
Non igitur erat, cur Lowthus pro yitt legeret Alex
andrinis, Syro et Vulgato praeeuntibus, cum quibus tamen 
confentit unus codex mf. ban ‘'zatm ibc» bn) Verbum boa 
hic, ut verfu fequ. ufurpatur in fignificatione rariore nafei, 
ut poft cocceium bene obfervavit doederlein, qui hanc 
phrafin et apte illuftravit ex fimili tropo homeri II. XIX, 
I IO. Qt xc> en- vuxti T<ti Ttto-y norvi yvveuxos'i «quisquis 
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illo die cafurus ad pedes mulieris,“ i. e. nafciturus*  
monente Sciioliafie. bnn refpondet r» Y"i^ nihilqUe aliud 
indicat, nili terram ludaicam (conf. lupra Cap. XXIV, 4. et 
not.), cuius incolae omnes mortui dicuntur, i. e. ad fum- 
mam redacti miferiam, et in fummis periculis verfati.

19. Sed en! fubito respublica fere collapfa ftatui fuo 
florenti rePdtuitur: "[TiO TH, vivunt morttti tui. Alloqui
tur lehovah terram, fub finem vi. praeced. memoratam  
pedp Cadavera mea refurgunt, Sub mortuis fuis le
hovah inteliigit mortuosex populo fuo. Hubigantius, quem 
fequuntur Datbius et Lowthus, pro "'nb^D in plurali legen
dum iubet crvri • auctoritate maxime Syri permoti, qui 

> v  V V

*

*
^001^cadavera eorum ponit. Quod vero Low
thus in huius rei teftem.etiam adduxit Chaldaeum, in eo er
ravit vir dotlithmus, latino interprete haud dubie feducius. 
Nam ipfa illa vox fingulariter pun&ata apud Chal
daeum allegata cernitur. Henslerus ViSna, cadavera mea le
gendum coniicit. Sed leclio Maforethica nullam difficulta
tem creabit, modo oblerves, vocem nbsa, faepe occurren
tem , collective etiam ulurpari, neque plurali forma legi. 
*(2jr WT) Habitatores pulveris, i. e. qui in fe- 
pulcro proiecli iacetis. Pro imperativis wn Doe- 
derlinio et Dathio, praeeuntibus Alexandrinis, Aquila, 
Symmacho et Theodotione, in praeteriti forma legendum 
videtur: quod dubitarent, puto, an homini fa
tis conveniat oratio, quia mortuos monet vel iubet refurge- 
re. Sed in poeta id facile admitti poteft. ••□)
Nonnulli interpretes, inter quos et Henslerus, verba 
nmx Sto vertunt ros luminum, fub quo intelligunt rorem, 
lumen, i. e. vitam, reddentem. Sed dubito, an genuinus fit 
(enfus prophetae, nyx efle malvam, fatis verifimi|e fecit 
celsivs in Hierobot. Tom. I. p. 459—465., quae fignifica- 
tio et apta eft loco 2 Regg. IV, 39. Malvae autem infi- 

gnem,
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ignem*  ac paene Angularem inter herbas medicas locum ve*  
teres conceflerunt. Omnibus eam morbis opponebant, fin
gere etiam aufi, effici eius fucco pofle, ut morbis omnino 
careas: venenis quoque, ulceribus, vulneribus mederi pu*  
tabant. Qua de herba infignis eft locus plinii Lib. XX. c. 
22., ut veram panaceam eam del^ribentis. Iam ros, qut 
per fe vim habet in oriente regiones, aeftu quafi emortuas, 
vivificandi, in malva abundantior eft, herbaeque virtuto 
tingi fingitur. Hoc conlperfa tellus umbras reddens dici*  
tur. Conf. mighaSlis Syntagma Commentate. P. II. p. 164. 
not. Supplementi. ad Lexx, Hebrr, Tom. I. pag. 50. fequ. 
Secutus eft hanc interpretatioriem et doederlein, cui quo*  
que elegantem huius membri verfionem debeo. Hunc fen*  
lum haud dubie iam fpe&arunt Alexandrini, cum verterunt 
>) ^5<ror y ats ixux xvtok , ros a te medicina illis 
(mortuis) eft. Ceterum y-ix hic pofitum efle pro Y"ixn, re*  
Se monuerunt Kimchius et Aben-Esra. De nwi, am*  
brit, manibus, vid. ad vf. 14. et de 5d2 , nafci, in Hiphil 
vajci facere, i. e. parere, ad vf. 18.

CAP. XXVI. 1. Tum hoc carmen canetur in ludaeat 
m^em munitam habemus; defenfio, quam Deus praeftat, inftar 
muri eft et propugnaculi.

i. Aperite portas, ut introeat gens iufta, quae fident 
Jervavit.

3. Cui fpes certiffima eft, te pacem ejfe fervaturum, T& 
dnim is es, cui cenfidi poteft.

4. Confidite lehovae perpetuo, Deus enim eft lehovah^ 
atque perpetuum refugium praebet.

Nam depreffit turricolas, incolas urbis fabUmir; hu» 
miliavit eam, ad terram deiecit, Jolo [adaequavit;

6. Ut iam pedibus deviElorum, oppreforum veftigiis te» 
ratt^i

P p a Fiwt
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7. Via piorum complanata: reEltffime orbitam iufti tan- 
quam ad libellam librat.

8. Etiam via indiciorum exfpeElavtmus te lehovah: Tui 
memoria nobis defideratififiima.

9. Te noEtu defodero, te primo mane fpiritus meus pe
tit: quando poenas in terra exfequeris: incolae eius in religio
ne vera erudiuntur.

10. Impius fi obtineat gratiam, non difcit probitatem: 
in terra piorum ptrverfe agit, nec maieftatem lehovae curat.

II. lehovah, manus tua elata erat; fed non adtenderunt: vi
derunt denique pudore fuffufi, ^elum pro populo tuo, qui, 
ignis inftar, illos, hoftes tuos, confumfit.

12. lehovah, da nobis res profperas: nam quaecunque 
nobis eveniunt, ea tu perficis.

13. lehovah, Deus nofter, alii domini praeter te nobis 
imperarunt-, tibifoli debemus, quod maiejlatem tuam nunc 
praedicare poffumus.

14. Mortui illi non revivifeent: exanimati non refur- 
gent: animadvertifti in eos, eosque exterminafti; perdidifti 
omnem memoriam ipforum.

15. Vehementer auxifii et ornaftihanc gentem, et terrae 
cius terminos amplificafti.

16. Te, lehovah, in anguftiis petebant: fummiffas ex
primebant querelas, cum tu ipfos caftigabas.

17. Sicut mulier praegnans, ubi appropinquat partui^ 
dolet; clamat in doloribus fuis, ita nos fuimus coram te.

18. Parturivimus, doloribus correpti fuimus, erat ac fi 
vkntum pareremus: falvam non potuimus reddere terram, nec 
renafei facere orbis incolas. —

19. Sed lehovah iuffit: ,,Vivant mortui tui\— Rejur  
gant cadavera mea} “ — Expergifcimini, et laetos cantus ef
fundite fepulchri habitatores ’ — Tanquam malvae rorem de- 
mittit} quo impraegnata quafi terra manes parturit! —

*
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CARMEN V1GESIMVM 
Q V1N T V M.

(CAP. XXVI. vf. 20. 21. et CAP. XXVII.)

A r g e n t u m.

Conjolatur vates populares, ut vaftationem et deftrufiionem 

patriae patienter ferant, ac certo fpereyt, fore, ut lehovah 
mox iniuriam eis illatam in eorum hoftibus uleifcatur (Cap. 
XXVI. vf. ±o. 2I.J. Hanc jententiam protinus amplificat et 
enuntiat poeticefic, ut dicat, lehovam eo ipfo tempore,, quo poe
nas fit exfequuturus in hoftibus (infert autem unum quendam 
hofiem loco omnium, vf. \ , rempablicam ludaicam e/fe refti- 
tuturum (vf, 2—6.J. Quod vero tantas in illam admiferit 
calamitates, idfecijfe oh fummam IJraelitarum improbitatem 
et levitatem in religione. Poena autem nunc perfoluta, cul
paque deleta et fublata (vf. 7 — 11.9, rediturum ejfe populum 
ac novam in patria inftiturum rempublicam (vf. 12. 13J.

Ab interpretibus, quos infpexi, omnibus, in eo difcedo * 
quod non folum Caput XXV1L, verum etiam verfus ultimos 
Capitis XXVI. a carmine praecedente avellendos et huic ad- 
iungendos putem. Bene enim commata illa duo argumento et 
tenori huiusfettionis conveniunt; contra vero difficile mihi 
videtur, illa facili et commoda ratione cum carmine anteceden
te coniungere. Praeterea quisque fponte Jentiet, poft vf. 19. 
Cap. XXVI. commata eiusdem Capitis ultima admodum lan
guida ejfe, et neutiquam convenire gravitati et fublimitati, 
quam carmen praecedens, inprimis pofterior eius pars, 
fpirat.
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590 lefaicte Vaticinia.

Ceterum hoc carmen editum mihi videtur haud diu ante
quam, Ijraelitae, pot efflate a. Cyro fa£lat ex Babylonia in par 
trium redirent.

CAP, XXVI. v£ 20. Vocem, ’ Mjk
iorethne praecipiunt legi “pVn, oftium tuum, et exhibent r» 
Jieri decem codd. Kennkottieni, tredeeim RofiH, nonnulli 
imprefli, et Alexandrini cum Arabe in Polyglottis. Sad 
haecdiveifitas legionis et fcwptionis vocis, quod ad verum 
loci fcnfum, exigui vel nullius eft momentb Nihil eft in. 
lectione textuali, quod nos eam deferere cogat TantuiA 
obfervetur, inter nbl. et nriD hanc intercedere notationis di*  
verfitatem, quod haec proprie notet ipfum offlium, fiye 
aperturam, per quam aditus vel exitus eft. in aedibus: illa 
ipfam ianuam, quae dicitur,, five feres. poft te, cf
Genef. VII, 16. 2 Regg. IV, $. Ceterum his verbis, intra
re debere populum in, conclavia fua, claufaque pone fe ianua^ 
paulifper delitefflere, nihil aliud exprimi videtur quam hoc*,  
animo tranquillo et quieto ipjis exfpeclandum effle reditum in 
patriam brevi inflantem. tpxnrp, adexigutcjn.
momentum, paullulum, ficut Esr.a Cap. IX, g. i. q. piop 
momentum exiguum, apud noftrum Cap. X, 25. L1V, 7, 
Ozn “T>3jn nsque quo tranfierit cxcandefcentia, leho- 
vae, puta, ut ex toto contextu apparet, djn plane relpon- 
det Graeco Sv^os-, notatque proprie iram ebullientem, cum 
fanguinis effervejceirtiaconiun&am, ut ex comparatione lo- 
«orum, in quibus vox occurrit, colligere eft. — In 
iterum Maforethae aliter legere iubent. Mihi videtur efie 
forma coniugationis rarior, fimilis Coniugationi XIII. Ara*  

/ tu fis
bum: et efferenda
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2T. 'a) mp», locus i lehovae, efl coelum,
eonf. Mich. I, 2. Pf. CXV, 3. Ezecb. III, 12. Hof. V, 15. 
Exire fiffitur lehova ad vindicaixla crimina priorum terrae 
incolarum, et ad purgandam terram a fanguine innocue 
profufo, priusquam nova progenies terram knflam occupa
ret. Sententia fimilis ei, quae infra Cap. XXVII, vf. 9. re
curret.

CAP. XXVII.

Quod fequitur caput effe unum ex d'ffieillimis Icf&iae et 
mire impeditum maxime ob dubiam fufpectamque legio
nem, confeffi funt celeberrimi noftrae aetatis interpretes. Sed 
plerasque difficultates feliciter enodavit schnurrervs, excel- 
lentiflimus interpres, in Differtatione non minus docta quam 
eleganti, quam in hoc caput anno 1785- Icripfit, quamque 
inieruit edam ColleEiioni JJifjertatt. fetarum, Goth. et Am- 
ftelod. 1790. pag. 321-— 341. Pleraque, quae Lectores in 
ea, quae fequitur, Capitis huius explanatione invenient, 
schnurrero. fe debere, fciant; cum nemo alius variss in
terpretum fententias maiore diligentia pertraflare, fubtilio- 
re iudiclo diiudicare poffit.

I. effe crocodilum, plures eonfendunt, et fatis ve- 
rifimile etiam eft ex deferiptione huius animalis, quae Job. 
XL, 25. — XLI, 26. legitur. De VH2. ambigitur. Mul
ta de hac re commentatus eft mtchaelis in Supplementi, ad 
Lexx. Hebrr. P. I. p. 219. leqq. Putat, utroque loco, et 
noftro et Job. XXVI, 13. fidus effe, ferpentem borealetn\ 
quoniam vox rmn proprie id quod laevum, ffniftrum eft, 
fgnificet, finiftrum autem Orientalibus, in geographia fa
ciem convertentibus ad orientem, fit feptcntrionale: 
Vrnpy uw firyentem efle Ophiuchi, in medio fere coelo;

P p 4 deni-
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denique p3D, hydram in auftrali hemifphaerio.
At contra hanc fententiam recte monuit Schurrerus, pri
mum, ex , quod Arabicum mu, dicitur de prae
da, quae venatori, a dextra ad finiftram tranfiens, corporis 
latus Jiniftrum obvertit, non certo effici, nw fignificare id 
iplum, quod eft fimftrum. Deinde, cum certiffimum fit, 
ad Aegyptiacum regnum defignandum alibi adhibita efie 
nomina et pon, veluti Pf. LXXIV, T}. feqq. Ezech. 
XXIX, 3. cap, XXXII, 2. credibile efle, etiain hunc locum 
referendum effe ad Aegyptum: maxime quod, qui apudle- 
faiam fit ova "O|Unn, ab Fxechiele alteri loco> dicatur 
DVfva D 3H, alrero difertius etiam ^iru pubn bnanD^P.n 

, in Nili fluminibus. Et quidem triplici illa appella
tione haud videri aliud quodpiam imperium defignari quam 
unum Aegyptiacum. Igitur rmu trru hoc loco non poffe 
effe nomen fideris, quod et coniunctionem non habeat cum 
Aegypto, et gladio feriri nequeat; fed beftiam aquatilem 
fignificet neceffe effe, qualis effe fcleat imago Aegypti. — 
Haud p,auci interpretes mn U?nJ reddunt ferpentem veftemt 
fecuti Aquilam , vertentem, quem imitatus eft
Hieronymus. Serpentem vc&em vero crocodilum vocari 
p.utant ideo, quod fele fle^ii nefciat, et vebiis inftar in re
ctum fit extentus, schvltensivs in Aniinadverff. Philologg, 

' ad Job. XXVI, 13. ferpentem omine,fum^ iiifanftum^ vertit, 
quod apud /Xrabes opinio obtinet, infaufti ominis effe,quod 
prodeunti htus finiftrum obvertat. Sed Schnurrerus monet, 
cum huius opinionis apud Hebraeos, veftigia certa non ap
pareant, dubitari pofle an voci hebraeae refle illa fignificv 
tio tribuatur. Ipfe autem vocem m-m fenfu maxime obvio 
accipit, ut fugiens diclum fit pro celere, — pjn, quod hic 
atque citatis Eziclyelis locis occurrit, bene eft diftirguen- 
dura 0 (D, lupus Schacal, cuius tamen pluralis Imus. occur
rit in reliquiis hebraicis (crzn, p:n et ccnf. nnt. fu
pra ad Cap. XI:I, 22.), bona eft oblcrvctio ,Schnurreri.

No-
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5 w /

Noftrum pan eft conferendum cum Arabico draco,
/ /

Jerpens magnus. prOpXb propr. tortuofus, plerique intelli- 
gunt de draconibus, finuofa volumina ver fare /olitis, et in 
fpiras fe volventibus. Verum cum ego in toto hoc verfu 
unum tantum animal, crocodilum, intelligendum exifti- 
mem; vocem pn'?pV interpretarer de eo, qui modo aperta 
vi nocet, modo per ambages et Jinuofos flexus aflute fal
lit y quod optime convenit naturae crocodili, coli. Arab.

Jjic, intelligentia alium vicit, et intelligcns. Nam

de fpiris, quibus lerpentes fe volvere folent, vox illa h. h 
intelligi non poteli ideo, quod crocodilo corpus eft plane 
pon flexibile. — Senius verborum eft, fore, ut in Aegy
ptum (quae hic polita videtur pro omnibus omnino hofti- 
bus Ilr.aelitarum, et poft Babylonios etiam erat hoftis maxi
me terribilis) graviflime animadvertat lehovah, idque even
turum tum, quum ludaeorum respublica ex Babylonica 
ferviture eftet reftituta.

2. Hic verius ad verbum convertendus: tum, vineam 
quod adtinet, canite de ea. Magnus eft interpretum dif- 
Jenfus, utrum npn legendum fit, quod vertendum eflet vi
nea vini, an non, vinea defiderii, i. e. amoena, dilecta. 
Prius illud in multis codicibus et manuferiptis et impreflis 
legitur, expreflum etiam a Syro et Vulgato, et probatum 
ab Aben-Ezra, Bocharto et Kochero, qui non Q-o vineam 
vini vineam multo fruflu vinove fertilem interpretantur, 
cmn pn etiam pro folo poni loleat. Non delunt 
tamen leftioni alteri, non, ttftes, tam inter codices, quam 
inter veteres interpretes, ex quibus Alexandrini

in&vfwpv) et Chaldaeus (vinea plantata in
terra bona) pro ea faciunt. Praeferunt eam Dathius, Doe- 
derlein et de Kofli. Optime de hac lectionis varietate iudi- 
cafle videtur schnu.rre$vs: «Vtraque fenfum exhibet, et
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poteft probari: illa quidem (ion D"O) videri poffit infolen- 
tiorem habere loquendi modum: verum hanc ipfam ob 
cauffam le&ionem n»n dixeris habere fpeciem emendatio
nis, forte ex cap. XXXII, 12. Quae cum ita fefe habeant, 
putamus, nullo unquam tempore fieri pofle, ut quidquam 
de hac quaeftione ftatuatur. Codices certe nihil efficere 
poliunt, cum tanta fit litterarum T et 1 fimilitudo, ut facil
lime poffint permutari, immo, tefte de rossio. >n Varr, 
Letit. Vet. Tefiam. ad Genef. X, 3. in quibusdam mff. tanta, 
Ut non queant a le invicem diftingui. — Vineam vero 
imaginem efle reipublice ludaicac, vix eft, quod moneatur 
[conf. Cap. V.].*

3. Ordo et ftru&ura orationis, ut schnurrerus mo
net, requirebat, ut, cum formula carminis proponatur-, 
eiusque non a lehova, fed ab hominibus recitandi, nomen 
rei ipfum poneretur, non pronomen, et lehovae mentio fie- 
jet in perfona tertia, hoc fere modo: hr "1x13 rnn\
Sed erat ilia aetas minus ftudiofa artis atque elegantiae; et 
poffit fubintelligi formula mn’’ -©N. Dnmb>

■ ■ 5 c /
Schnurrerus apte illuftrat ex Arab. 9U0^

univerfe dicitur de ea fe, quae iteratur, ex frequentiffima 
ufu verbi ^ry-> rediit^ et fpeciatim de pluvia adhibetur, fi 

una alteram, fulffiquatur. Itique HJptpx eft, repeti
tis vicibus, faepe multumque eam rigabo. doederleix 
vertit: circumeo eam a p^©, circumire > et conferre iubet 
Pf. LXV, IT, Quod vero michaelis in Additamm. ad Bi- 
fclioth. Orient. P. XIV. p, 72. effert, H2p©^ referri pofle ad 
verbum pW, accendit^ ut fenfus fit, alio tempore eandem ac- 
f'endamt id Schnurrerus merito ab hoc loco plane alienum 
judicat. mSy npip p) Verbum qpn , fequente , eft 
animadvertit contra aliquem, ,ut apparet praecipue ex colla- 
tioriQ locorum Icrem. IX> 24. 25« Xllf, 21. Vertendum eft 
* im- 
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Imperfonaliter, ne quis invadat, invadatur, fcilicet fupplen- 
dum eft participium, , ut notum. Quum in multis co
dicibus , tam manu quam typis exlcriptis, pro nps'» legatur 
ipBN, et voculam p non exprimant verfiones veteres, prae
ter Vulgatam, quae habet, ne forte v ifitetur contra eam; 
Lowthus, Hubigantio auGore, legendum putat: rpbr npsx, 
objervabo eam, eiusque curam geram. Idem placuit Scilero. 
Sed refte negat Michaelis, cum quo et Schnurrerus confen- 
tit, vocem p repudiari pofle, quod primo in nullo codice 
Kennicotti defideretur, deinde, quod omnino eft grdvius, 
quod non fatis tuto confequatur, a veterum exemplis illam 
abfuifte, denique quod probabilis ratio concipi non queat, 
quomodo in feriem orationis irrepere 6adem potuerit Ipfe 
Micliaelis interpretatur, nullum foliorum eius defiderabitur*  
ioseph. kimchjvm fequutus, cui gussetius quoque acceflit 
in Commentar. Ling. Hebr. voce p. 66g. henslervs lege
re mallet ijpb W, et ante-fupplet 3, hoc fenfu, ego ob
jervabo eam. Mutatio ingeniofa, nec tamen, ut mihi vide
tur, neceflaria, cum le&io recepta bonum fenfum efficiat.,

4. Loquitur nunc vinea, atque miferam conditionem 
deferibit, ac conqueritur, fe muro deftitui, apertamque ef
fe et omnibus incurfionibus expolitam, conf. Cap. V, 5. 
'b pN non) Haec verba facifem fenfum habere, fi ad leho- 
vae orationem pertineant itmganturque verfui antecedenti, 
fcite Schnurrerus monet, Poffint quoque, idem pergit, ad 
'vineam, h. e. populum iudaicum, referri, fi non fenfu paf- 
fivo accipiatur, de ira aliunde proficifcente, quemadmodum 
Don, Genef XVI, 5. lerem. LI, 4.5. lud- IX, 24. iniuria, 
eft, quam quis patitur nbbp), 2 Ssm. XVI, 12. maledittiot 
qua quis petitur. Verum vineae verha haec fi faerint, fa- 
ne non intelligitur, quaenam eorum cum proxime fequenti- 
bus poffit effe cohoerentia. Hoc enim ut certum fuinen- 
dum eft et exploratum, formulam >33 ns •©  non polle non 

vocem optantis, ob conflantem uftim, qui cernitur le
*

rem. 
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rem. IX, T. Job. XI, 5. XXIX, 2. Cantic. VIII, i., sdeo- 
que locum non poffe verti, quis me vepribus et/pinis ob/evit 
(quod fecit doederlein) , fed cum Dathio exprimendam 
efle hac ratione: quis ne /entibus et vepribus munitam red» 
dat, feu, utinam/entibus et vepribus munita fim\ Vepribus 
in Syria fepiri vineas exRauwolfii itinerario docet lowthivs* 
eftqne idem in Germania fuperiore etiam perquam familia
re. Abfonum autem foret, vineam , quae fepimento fe de- 
ftitutam conqueritur, celebrare fimul fuam ab omni incur- 
fione ac damno immunitatem. Quapropter Schnurrerusad 
eorum opinionem accedit, qui praeeunte Alexandrino in
terprete et Syro pro non flatuunt noin. Speclat vero hoc 
ad exilem reipublicae ludaicae flatum proximo poft redi
tum ex Babylonia tempore. Quod additur verbum nonSoa-, 
ad vineam quidem relationem habet nullam, fed pertinet ad 
civitatem iudaicam, quae latet lub imagine vineae; et com
plura huius generis loca, quae tropico Termoni aliquid pro
prii admixtum habent, extare apud prophetas, recte anim
advertit Schnurrerus. *im  romSN H3 nrtratO „ln his 
verbis infignis eft interpretum diflenfus. doederlein pro
nomen refert ad n* ’W vertitque, quis me vepribus et 
/pinis ob/evit? equidem bello invadam eas atque incendam. 
Sed obftat discrepantia generis, nec fatis commode dicitur 
vinea ipfa fuas fentes fpinasque evellere ac comburere. Il
lud vix dubitari polle videtur, pronomen femininum Ipecla- 
re ad nomen cnq, quod alibi quidem, veluti Cap. V. mas
culinum eft, hic vero vf. 2. 3- ut femininum habetur, forte 
eam lolam ob caufain, quod nomen occupat nominis 
terrae iudaicae. Neque tamen verum fenfum aflecutus efle 
videtur michaelts, qui mutato nvtfSH in ninfDN, vertit: 
belli tempore dcjlituo illam, eandemque accendo. Talia 
enim quomodo cum foleinni illa profeftione lehovae, 

conciliari queant, haud inteliigitur. Hinc
Dathius contrarium plane fenfum exprimit: belli tempore 
eam ingrediar, eius que curam geram, derivando vo

cem
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a verbom» , quod fyriace eft, attendere ad aliquid*  
in qua fententia praeeuntem habuit waltherum ad h I. 
Veruntamen, quomodocumque vertantur haec verba, habi
tus ac ordo orationis univerfae aegre permittere videtur, ad 
lehovam ea referri. Equidem exiffimaverim, hoftium voces 
minaces illis contineri, quod vidit etiam Seilerus. Necefte ta
men haud eft, alternantium choros ftatuere, et hoftibus 
quoque tamen luam quali perfonam tribuere. Videtur no
bis potius tota oratio effe una ac continens, omiffis tantum 
formulis illis, quas in grandiori prophetarum Hebraicorum. 
Hilo omitti frequentiffimum eft. Itaque poft vocem 
nomon lubmtelligendum, cum dicit hoftis: et ante verba 
■'b px non fupplendum, dicet vinea*  vel fi mavis fermone 
ad vineam converfo, dicet*  vinea.u Haec schnurrerus.

5. Pergit verba facere vinea, fed ea ratione, ut mifla 
allegoria proprio nunc fermone utatur, hoc eft tali, qui 
fubie&o proprio, i. e. genti feu terrae iudaicae fit cccom- 
modatus. Moleftiam hic creat particula cuius familia
ris ufus quomodo hic locum habere poffit, non facile per- 
fpicitur. lvdov. de dieu in AnimadverJJ. in F. T. Lugd. Ba- 
tav. 1648. putat, polle exclamandi particulam efle, ut Sy

riacum probantibus id Walthero, aliisque. Sed be
ne moliet Michaelis, ex Graeco loquendi ufu traxifle hoc 
linguam fyriacam, adeoque ad probandum ufum Hebraicae 
linguae id valere non pofte. kennicottvs ex Rabboth  h, 
e. antiquis expolitionibus Pentateuchi et Megilloth, aio. 
cillio excerptis, profert leflionem nt, commodam illam 
quidem , fed idonea a^oritate deftitutam. Quomodccun- 
que res fe habet, de fenfu vix dubitari pofle videtur. Nem
pe eft hic quaedam quafi qua, quod de fepi-

*

menti abfentia dixit modo vinea, corrigit nunc ita, ut unius 
lehovae praefidium fufficere ad falutem atque immunitatem 
affirmet. Ad lehovam enim verba pim et referenda 
efle, dubitationem non habet, cum hoftium obiter tantum 

mentio 
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mentio fit facta , et alia perfona non fit in promtu. For
mulas propugnaculum meum prehendet et tenebit, idem Valet» 
ac firmum illud efficiet, atque fuftentabit ipfe , ut everti ab 
hoftibus nequeat. Dibty non de pace fola, fed omnis gene
ris falute atque incolumitate eft intelligendum [doederleih 
hunc verfum reddit: Occupetne aliquis firmam fedem meam^ 
(prn cum n conftru&um fignificat: detinere in potefiate flua^ 
conf. lud. VII, 8») vero poenas luet mihi; poenas in
quam luet (Pro pax, legere mallet DVrx], retributio t 
poena, conf. XXXIV, 8. Hof. IX, 7.) Senfus: non inultos 
faevire hoftes adverfus vineam domini].— Atque hic qui
dem videtur efte finis formulae carminis; pergit nunc fuo 
ipfius nomine verba facere propheta, et argumentum de in
crementis reftauratae ex Babylonica oppreffione civitatis 
pcrfequi. — schnurrerus.

6. Loco vulgatae le&ionis: tjpxh OT<
btfW» FTW), Lowthio legendum efle videtur hoc modo: 

niD ZpZH '1X'»X'’ CTKUn, prodituri e radice Ia- 
cobi florebunt, germinabit Ifrael. Sed mirum eft, follicitari 
ledionem editam, quae nititur diferto teftimonio Aquilae, 
Symmachi et Theodotionis, tmur reddentium 
tam facilis eft atque concinna, ut quid defiderari in ea poffit 
nos non perfpiciamus. Modo y^x* ’ hic non vertatur flore
bit; neque enim flos illud eft, quod primo loco ex radica 
conlcquitur; fed, quod schroedervs docuit in Obfervatt- 
Selegit. ad Origg. Hebrr. p. 155. y^X faepius eft propullula- 
re. Comparatio, inquit, fit cum arbore, quae poftquam ra
dices egit, in altam ftirpem emicat, atque profert ramos> 
frondes, flores, fru&usque; quae pdftrema omnia uno ver
bo mu comprehenduntur. elliptice dictum efle pro

□''n'1, exemplo quidem caret: nec tamen poteft quid
quam iuftae dubitationis habere. — Eft vero etiam illud 
obfervatu haud indignum, futurae reftitutionis blanda co
gitatione tantopere commoveri animum prophetae*actotunt

6CCU- 
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pari, ut, immemor tantisper imminentis miferiae, civium 
ab exilio in patriam reditum, veluti praetentem ipfe con- 
tueatur, fibique interefle etiam rebus illis fecundis videa
tur: hinc enim facium eft, quod in proxima oratione utituE 
verbis praeteriti temporis, non, ann,, etc. schnurrer.

7. Hunc verfum adeo obfcurUm atque impeditum iu- 
dicat michaelis in annotatt. verfioni germanicae fubiunEiis^ 
ut ab explicando eo plane obftinendum (ibi efle exiftimet. 
Neque enim perfpici pofle putat, quis fit, qui reddat pla
gas, Deusne, an Ifrael? quis prior percuderit, et quinant 
fit ab hoc percuflus? Sed nobis primo vix dubium efle vi
detur, fuffixum ^n fpe&are ad Ifraelem, huius enim mentio 
proxime fa£la eft nominatim, adeoque, quod (ponte confe- 
quitur, verbum non non ad eundem referri debere, fed ad 
lehovam, quem nominare minus necefle erat, quod audien
tibus vel legentibus fponte debebat in mentem venire. 
Deinde btrutnnDO, percufforem IJraelis, in hac verborum 
ferie Babylonium effe, non minus fponte quafi fuccurrit. 
Eft igitur fenfus, lehovam non id voluitfe, ut ad interne
cionem caederetur populus Ifraeliticus, hunc hm reftitui. 
tyrannum contra Babylonium eam ftragem paflum efle, e 
qua numquam fit emerfurus. Vocabulum n^jnn etiam ea, 
qua editum erat, form^ admittit quidem explicationem haud 
ineptam, poteft enim fuffixum referri ad lehovam, ut 
nyr fint illi ipfi, qut, quod percuflores eflent Ifraeli- 
tici populi, debebant viciflim a lehova percuti. Vix ta
men negaveris, multo concinniorem fore orationem, fi in 
locum participii paffivi fubftituatur et ad fuf
fixum ad idem nomen redeat, quo refpicit fuffixum VI an
tecedens, et tnn refpondeat parallelo vocabulo npt). At 
i.nh mutare in tnh, quod Michaelis, praeeunte Syro inter
prete ftatuit, fnpervacaneum videtur, atque etiam ob pro
nominis abfentiam commode locum habere non poteft. 
sciinurrer. (Tyronum caufla addimus» hoc comma ad ver

bum 
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bum fic efle vertendum: num fecundum plagam percufforii 
ipfius illum percuffitt an fecundum caedem interf e Ciorum eius 
(TJ*in)  interfeCius, five deletus eft? Nec tacendum eft illud, 
ab interpretibus plerisque hunc verfum fic intelligi: leho- 
vam erga Ifraelitas non tanta feveritate ufum efle, quanta 
erga hoftes ipforum. Hunc fenfum doederlein in verfio- 
re expreffit: Num ea plaga afficiantur, qua hofies eorum per- 
cuffi funtl Num ita intereant} ficut caeji ab ipfis interiere ?).

8. Quantopere hic verius interpretes exercuerit, dici 
vix poteft. Praecipue difficultatem creat vocabulum 
flxOHb, quod, quoniam alias non occurrit, fieri non potuit, 
quin partes in varias Interpretes diftrahereL Horum variat 
fententias diligenter collegit et indicavit aurivillivs inDif- 
fertat. de vocibus nonnullis rarioribus in Propheta Efaia (in 
eius Diflertatt. iunftim a Michaele editis, pag. 549.). Nos 
potiorum tantummodo mentionem faciemus. Plerique in
terpretes vocabulum illud hko«d ad hnd, quatenus menfu- 
ram putetur fignificare, retulerunt. Sic Aquila et Symma
chus: h t™  raiTo», et Theodotion: & : tum*
Chaldaeus: qb pyo' nu b»X3 xn^m, menfura, qua metiens, 
fueras, metientur tibi; Syrus: LAj-iEOj

tnenfura, qua menfus ef, iudicabis eum\ et Hieronymus, iri 
werfura contra menjuram, quod idem porro in vulgatam ver- 
fionem latinam tranfivit. Hinc recentiorum plurimi prae
euntibus Rsbbinis, menfurae quidem notionem tenuere, fed 
inflexam adeo, ut explicarent, moderate, modice, non ultra, 
menfuram. SIcvitringa: modice, cum eam (plagam, nbtu, 
ex verfu antec. repetendum) immitteres (qua figntficatione 
verbnm HKD faepius ufurpatur, veluti Levit. XXVI, 25» 
coli. Amos IV, IO» Malach. II, 2.) cum illa obiurgabas. 
Eandem menfurae fignincationem tenens, fed vocabulum 
noftrum in duas voces diffindas dividens, mi
chaelis vertit: menfura pro menfura, Maafi filr Maafi. Sed 
ufus vocis fi refpiciatur, non menfuram 'quam demum- 

cunque, 
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cunque, in univerfum, notat, fed definitam, nec nifi ari
dorum , videlicet Ephae partem tertiam. Dein forma vo
cis, quia duplicatas tiuas radiceles offert, foletque huius- 
modi duplicatio radicalium, fignificatum intendere potius 
ac-fortiorem facere, magnae denique ac duplicatae veluti 
menfurae vim cogitandam praebebit, simonis in Lcxico 
vult, facundiam effe, vel acumen redarguendi, colla- 
to aethiopico xDxO facundia, et radice Arabica
arguit. Sed. monet SchnUrrerus, lexica Arabica hunc ufum 
vocis ignorare.-— edmui^d. castellus mLexico
ffeptagl. coi. 2445. habet haec: «hnqxo, f. menfura: al. a 
tttew©, migrare fecit, H Affixum; vid. nnO, fic conveniret 
cum Jequ.ir\r\\w Efaj. XVII, 8.“ Ad vocem autem nnd, 
coi. 2414. fic differit: „NQ, migravit, i. q. ro:, transtu
lit Davide de Pomis et Guidcne Fabricio auctoribus*  
Forlan ex hoc fonte haufit koppivs, in nott. adLowihiun\ 
dum fignificationem migrandi adoptat, ita quidem , ut for
mam fumat Infinitivi, et H finale, uti et ante in Libro radi
cum David Kimchi, habeat pro affixo, eandem perfonam 
refpiclente , ac n ultimum in proximo rtnbtrX Nec diffi- 
rendum, apte fatis ; non forma folum, led et fenfu, tum 
cohaerere utramque vocem, integramque periodum:

nnSxua nxoaca haud incommode verti poffe: dunt 
migrate tam coges, dum dimittes eam, cattffam, adverfus eam, 
ages tuam. Sed fupra allatae auflorltates ad ftabiliendam 
(ignificationem migrandi, an fufficiant, recte dubitat Schnur- 
rerus. Praeterea aurivillius monet, primum, n finale in 
nxoxu, quia purcto M'.ppik careat, formam femininam 
prodere 'magis, quam affixum aliquod pronominale. Deinde 
pun&ationem, quam exhibeant vulgares libri, quae infini
tivum argueret, videri dubiam, fi fidem mereatur nota mar
ginalis ad nNOxon in Codice MI. Upfalienfi Pentateuchi et 
Hcphtararum: “ipnt "bd py nxoxD.n %o , i. e. liber alius, 
vel etiam, libri alii hqbent nXQtWp, et Jic videtur mihi 
fuifle in origine. Confehtit Menafieh Ben Ifrael in Bibliis

lefi Vat. Q q He-
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Hebraicis ab illo editis Amfiel. 1635. 4« et in quibus eadem 
voci fubiecla pun&a funt, haud dubie, quod in antiquis is 
etiam codicibus eadem repererat. Forma vocis tum reclifti- 
me -haberetur Nominalis feminini generis. Nihilominus 
Infinitivum et migrandi fignificationem urfit hueigantius» 
poftquam legere iuflerat nj/brcn, et radicem pofuerat^. 
quorum prius nuda conie&ura invitis codicibus, huc usque 
exploratis, omnibus, peperit, alterum Grammaticae infuper 
analogiae repugnat. Sunt, qui ex Arabica Diale&o allaturi 

fuppetias, nunc verbum movit, commovit, cogita- 

rint, nunc et^M*̂***,  o\c/4«To>rf, quae ambo 
adhibentur de clamore eorum , qui ajinot et pecora 
alia ad potum vocant, et pofterius de increpatione ovium 
ufurpatur: hinc locum noftrum vertunt: cum valida incre
patione litigafii cum ea, dum immitteret illam, fcil. plagam. 
Hanc inteipretationem praecipue commendare fluduit 
herrm. muntinghe in Differt. Pkil. Crit. ad quaedam Vet, 
Teft. loca, prae/, nic. guil. schroeder, Groning. 1775. 
Obferv. X. Verum ego vehementer dubito, an Hebraeis 
etiam verbum illud Arabicum ufitatum fuerit, quod prae
terea levius quid et minus decorum fignificat, quam ut inde 
vox noftfa illuflrari poflit. doederlein Vocabulum rtxbxo 
eandem cum nxiu; notionem habere exiftimat (cum littera
tum b et ttf permutatio fatis frequens fit) tumultui, impetui 
cum fragore et vi magna coniunEtus, veluti turbinis alicuius 
(fwp rTn'. Verbum n W interpretatur emittere, quafi fo- 
lutis vinculis, five liberius proferre, quod et ipfum de fpiri- 
tu five vento dicatur Pf. C1V, 30. (mi nbttt). Denique an 
de fententia iudicis intelligit, qua vis condemnatur. Hinc 
prodit haec verfio: Impetum quidem (hoftis), dum vehemen*  
tiut ert mpit, tu condemnat, coerces, punis. Nempe fuffixa 
feminina refert ad vocem n«DND. Sed defidero exemplum 
fgnificationis, quam Vir Venerandus verbo tribuit. 
schnurrervs de refta interpretatione vocis h«DkO proferen

da 
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da iple plane defperavit, nec eam expreflit in verfione huius 
capitis. Sed videtur ei ignota fuifle interpretatio, ab auri* 
villio in Diflertat. lupra memorata, propofita, quam 
ego quidem omnibus adhuc memoratis praeferendam ex- 
iftimaverim, Confert ille familiarifiimum Arabibus

*) Obverfata Scbnurrero videtur fimilis cogitatio, ubi 
dicit: „ Verbum 'V,*,, quod fignificationem habet, 
non plane ineptam, malus fuit, malefecit, huc trahi 
non bene poteft, refpondet enim fere hebraico 
Nititur haec dubitatio opinione illa, Arabico (J^ 
lemper refpondere hebraicum uJ. Verum enimvero 
litteram Arabicam (j-w. non minus faepe etiam re
fpondere Hebraicae tu et o, exemplis tam multis et lu
culentis, puto, probavit schvltensivs in Clave Diale- 
Elorr. p. 259. feq., cum quo confer arnoldi zur Exe- 
getik und Critik des Alten Tefiam. p. 60—63.nct., ni
hil ut videam, quid contra dici poffit.

malus fuit, male habuit, et in Comug. II. arguit, vi
tio vertit. *)  Nihil enim impedit, quominus credamus, 
ab Hebraeis ufurpari potuifle Nio et in Piel , five 
forma duplicata, nono, unde nomen generis feminini 

exprobratio, excufatio. Verteretur tUm non 
male: gravi crccufatione, quum eam (gentem) dimittes, 
cauffam, adverfus eam, ages tuam. Et in eo quidem Aurivil- 
Kus confentit cumSchnurrero (utroque tamen inlcio), quod 
iile putat fubefle fimilitudinem mariti, perfidam repudian
tis coniugem. Ad quam fententiam confirmandam, gemi
na Schnurreri obfervatio eft addenda, primum, fuffixum fe
mininum in nnbtun et rwnn a vate ideo elfe adhibitum, 
quod animo loquentis obverfaretur imago coniugis perfidae, 
qua ad adumbrandam gentem Judaicam, ob fummam ipfius 
levitatem atque inconftantiam in religione, tamiliariflime 
ufos efle prophetas conftat. Deinde, verbi nV17 ufum fo- 
femnem pofitum efle in dimifllone coniugis; et repudiatum 
efle a lehova populum, cum Babyloniorum poteftati tradi-

Q q 2 tus 
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tus fit. Quod autem propheta, fermone ad lehovam con
verto dicit nxnnn, fecunda pertona, nihil habet, quod le
ctorem offendere debeat: Icite enim monet Schnurrerus, 
familiare efle Hebraeis, prophetis maxime, in ftyIo concita
tiore variare Termonem, atque ad alum fubinde pertonam ie- 
fe convertere, rufi) Radici run inefle vim fervoris

e:vaefluant is, ex collatione Arabici oftendit scjivl-
tensivs ad Proverb. XXV, 4. p. 320. leqq., qui locum no- 
ftruin vertit: quum atftuaret vento duro Juo illo. Sed 
schnvrrerus verbum accipit hac fignificatione: aeftu eiecitt 
libi nomen aut pronomen iubintelligendum eft calu quarto*  
Nec alienus eft idem ille interpres dociiflimus ab hac len
tentia, verbum mn transformandum efle in formam pafli- 
vam H5H , eieElus eft, fcil. lacob. cnp Eurum plerumque fi. 
gnificat, ventum, in Syria Palaeftinaque mire fervidum (eft 
buschingii Geograph. Afiae, pag 240. 280.. edit. Hamburg. 
anni 1781.) j ut brevi plantas herbasque exurat atque ene- 
cec, Ezech. XVII, 10. XIX, 12. Hol. XHI, 15*  Ion.IV>8., 
diCtum quoque ventum deferti lerem. IV, 11. XIII, 24. al. 
At quoniam hoc loco vis venti pofita eft, non in exurendo, 
fed in propellendo, abigendoque; ego cdlentior Schnurre- 
ro, qui monet, hanc ipfam ob cauffam, latiore fenfu tempe- 
ftatis et procellae vocem hic efle accipiendam, veluti PI*  
XLVIII, 9. lerem. XVIII, 17. aliisque locis.

9. Voculam ph hic ea fignificatione efle fumendam, 
quae apud Arabes in ufu eft, verumtamen, Icite Schnurre
rus obfervat. Senfum enim loci reCte hunc efle cenlet; 
graviter puniri quidem a lehova, atque vaftata patria et de
leta urbe in exilium agi populum ex lacobo oriundum, ve- 
rumtamen hanc rem eum effectum efle habituram, ut poena 
perfoluta culpa quoque omnis populi deleta fit atque fubla- 
ta. HT neutraliter (umendum refpicit id, quod proxime de 
expiando populi crimine diCtum eft. nxtan non eft deli

ctum 
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ta ipfum, neque, quod Koppio videtur, perpetrati crimi. 
nis poena, fed id, in quo peccatum verfatum eft. Hoc fenfu 
nomen occurrit etiam apud Hofeam X, 8.

1.1^ nton, dejbutntur nefanda, illa loca 
excelja, obie^lum peccati Ifraelis; nec non Deut. IX, ar.

*inx ornxu)n-nxi.,
obieftum peccati vejlri, quod confeceratis, nempe vitulum , 
fumtum comburi, Eandem vero vocis rwtin vim et pntefta- 
tem etiam hoc noftro loco obtinere, ex eo perfpicitur, quod 
Jatior formula, nxnn "ion, ftatim illuftratur ac definitur 
commemorandis nominatim aris, lucis, fimulacris. Prono
men in voce iDltDU non eft referendum ad populum, ut 
multi interpretes exiftimant; fed pertinet omnino ad eam 
perfonam, ad quam verbum VDn refpicit: populus autem 
iudaicus dici vere non poteft ipfe removifie atque abieciffe 
inftrumenta vanae religionis ; fed lehovah eft, qui aras di
ruit, lucosque et ftatuas deiecit tum, cum omnem terram iu- 
daicam vaftandam diripiendamque traderet Babyloniis. Igi
tur ad lehovam referri debet — Formula, lapides 
altarium reddere ut fragmenta calcis diffipata , inde orta efie 
videtur, quod, ubi ftru&ur» lapidum calce vinclorum dirui
tur, fragmenta calcis induratae fparfa conipiciuntur. Co
dex bibliothecae Bodleianae Oxonienfis, qui eft inter Ken- 
nicottianos primus, pro exhibet le&ionem vp, omnino 
haud ineptam. Supervacanea eft mutatio in iu*  
venci, qua in verfione ufus eft michaelis. smw non lucos, 
fed Jimulacra efie, contendit koppivs: fed argumenta db ip- 
fo ad lef. XVII, 8- commemorata, non eam vim habere vi
dentur, ut vulgata fententia deferenda fit. Ante verbum 
Wlp fubinte’figendum 0$, nam et -itowu rtfolvi debet in 
Dltoi qx : verbum autem Clp non refurgendi fignificationem 
hic habet, fed confftendi, permanendique,

10. Ii. Quae fequuntur verfu hoc et fequ. de excidio 
et vaflitate urbis, folent ad Babylonici imperii fedem referti,

Q q 3 invito 
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invito admodum, ut Schnurrerus obfervat, contextu: rpfe 
de Hierofolymis ea exponit, ftatuitque, quae proxime dicta 
funt de aris deftruendis, excidendisque lucis, ampliori ora
tione nunc declarari, nu dictum eft pro mso, etenim for
mula nbu’» ma, in qua, ut et in verbis lefaj. XVI,
2. rrietonymia eft, qualis eft in dictione nxs/»i Amo» 
V, 3. attfn et fimilibus, refpondet- voci imo, quem
admodum paral^la quoque funt niu et 21^. Senfus ita-, 
que eft:, in urbe oliqi munitiffima. eam nunc efie hominum 
infrequentiam, eamque folitudinem, qualis foleat efle in 
pafcuo, unde aba£H eie&ique fint greges. Additur, urbis 
folum ipfum agri faciem habere gramine fruticibusque obdu- 
di, ut et vitali ibi paftum et mulieres lignatum ire poflint. 
Ad quae egregie monet dathivs, non effe argutandum in 
explicandis membris lingulis orationis poeticae, nec quae
rendum, quinam fint vituli, quaenam fint mulieres: fed 
haec efle ornamenta defcriptibnis, in qua lingularium par
tium non quaerenda fit fignificatio. non funt va
tium palmitesfed ramufculi arborum fruticumque, quos- 
boves nonnumquam carpere notum eft, vid, bocharti Hie- 
zoz. Lib. I I. c. 31. pag. 299. dicunturque rami urbis, quod 
fint eo in loco, quem antea urbs occupaverat. Neque

.5 o t.
opus eft fignificatione vocis Arabicae vertex mcr.r
tis, qua Koppius utitur, nec non Michaelis, qui vertunt, 
ac depafccnt colles eius. m^Sp colle^ive iumendum pro 
mvxp. Et pofliint quidem nomina collativa conftrui ut 
pluralia: fed cum nomen fit mafculini generis, praeftatver
bum no“Otun referre ad mulieres, adeoque editam formam 
njwJq mutare, non ut michaelis fuadet, in nsnstun, ex- 
Jpedabunt (nam rei, quae exfpectanda eflet, mentio, nulla 
fa&a), fed n2“Qtt?n., frangent. Pronomen autem nr^X non 
debet referri ad "^Xp, quod mafculinum eft, fed refpicit, 
Ut reliqua pronomina feminina,, ad-nomen id vero eft 
<d locum, de quo fermo eft, quem ipfum illuminant adve^

tantes 
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tantos mulieres, dum paffim, colle&is frondibus farmcntis- 
que, ignem accendunt, vel ad coquendos cibos, vel ad cor
pus calefaciendum.— Quod additur, indocilem efle popu
lum, atque imprudentem, indignum idcirco, qui longiore 
conditoris fui venia fruatur et indulgentia, ita comparatum 
efle, ut ludaico populo optime conveniat, aegre Babyloni
co, quilibet facile intelligit. Haud enim obfcure illud li- 
gnificat propheta, populum, de quo agitur, omnino qui
dem efle Deo cariorem, at^ue coniuncliorem reliquis omni
bus, nec tamen pofle diutius a Deo veniam impetrare- atqu® 
a poena immunitatem, sghnurrer.

12. „Tandem, exeunte oratione, ut fere (olet,, de
nuntiationem calamitatum mitigat, et quafi temperat pro
pheta prsediftione reditus ab exilio et reftitutionis in ex
optatam patriam. Atque in hac re ita verfatur, ut imaginem 
ducat inde, quum in pomario arbores baculo excutiuntur, 
et poma humi colle&a in unum acervum congeruntur. Quum 
quidem interpretationem nonldubitamu? aptiorem pronuntia 
re ea, qua de granis, baculo excutiendis, fermonem hic e(Te 
dicitur. Verbi enim propria vis ac poteftas, eft,. humi 
legere', grana vero, quae baculo qxcutiuntur, acervantur 
quidem, kd non folent lingula humi colligi. Verbum au
tem '□□n, ufurpari de arbore excutienda, certum
eft ex loco Deuter. XXIV, 20. nhnn quando oleam 
tuam exsuffleris, non fingulos rames pofllmodum denuo excutias. 
Senfus eft, utrinque ad Euphrate inde atque inde ex Aegy
pto redituros efle Judaeos extorres., ac novam in patria ci
vitatem inftituturos.*  schnurrer. De tpwta cf. not. 
ad Genef. XV, 18. Voce inon nbstw Michaelis interpreta
tur locutu, ubi Euphrates exundat, propr. fluxum, effufionem 
fluvii (ita vero vocari Euphratem, iam laepe mo

nitum eft), coli. Arab. , redundavit, IV. manavit*  
profufa largius fuit, pluvia, lacryma Sdilicet Euphrates

Q q 4 ubi
(
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ubi ad auftrum fluens, ita Te convertit, ut eum Tigride fefe 
coniungat, bis exundat quotannis, vere et aeftate; et ad 
hanc usque regionem olim fines Jlraelitarum pertinebant. 
Vid. michaelis Ius Mofaic. P. I. §. 23.

13. «Reditus hie Ifraelitarum ex Aegypto et Babylo
nia poftremo loco aliis,‘magis propriis planioribusque ver
bis defcribitur fic, ut baccina grandi clangatur, veniantque 
et ex Aflyria et ex Aegypto exules Hierofolymas. In quo 
orationis fchemate ineptiflimum eflet quaerere, quidnam il
lud fit, cuius iipaginem buccina, eaque praegrandis, hie 
fuftineat? Etenim conftat folemne fui fle cum Judaeis, tum 
aliis populis, ad excitandam convocandamque multitu
dinem adhibere buccinas. Senfus itaque eft, fore , ut ve- 
lut claflico evocati advolent, et Hierofplymas, ad reflau- 
randa ibi priftina facra concurrant, qui eflent per Aflyria» 
Aegyptique latos fines difperfi Judaei. “ schnurrer.

f
CAP. XXVI. 20. Abi, mi popule, intra penetralia 

tua, et claufo pofi te o/lio per exiguum tempus latita, done? 
ira tranfierit.

21. Etenim lehova mox apparebit ad vindieandem ini
quitatem incolarum huius terrae-, terra enim profufum inno  
cue janguinem retegit, nec amplius caefos operire potefi.

*

*) Quoniam in huius carminis interpretatione plerumque 
fecutus fum schnurrerum ; retinui eius verfionem 
huius capitis, excepto vf. 8- ad quem conf. interpreta
tionem, et in vf. 10. ii. tempus futurum immutavi in 
praeiens.

CAP. XXVII. i. *)  Tunc animadvertet lehova gladia 
Juo duro et magno et valido in Leviathanem ferpentem cele

rem y
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rem, atque in Leviathanem ferpentem finuofum, intcrficietque 
draconem marinum.

2. Tum de vinea canite fic.
3. „Ego lehova cuftodio eam, jubinde eam rigabo: ne 

quis damnum illi inferat, noEtu diuque eam cuftodiam.
4. (Dices, vinea:) murus quidem mihi non eft,/enti

bus et vepribus 0 fi munita fim tempore belli (quum dicitur;), 
invadam eam, penitusque comburam:

At (lAw vf) firmabit propugnaculum meum-, parabit 
Jalutem mihi, fidutem parabit mihi“ —

6. Olim radices aget Jacob , pullulabit germinabitque 
Jfrael, et plena erit tota regio proventuum.

7. Ntque enim ea, qua pereuffores eius, plaga, eum per  
cufiit, non ea, qua interfeElores eius, caede affecit.

*

g. Gravi accufatione, quum eam dimitteres, cauffam ad- 
verfus eam egifti tuam: aeftuavit in eam vento ipfius valido , 
Jaeviente tempejlate.

*). Verum hoc ipfo expiatur crimen populi, eritque haec 
expiatio fruEtus inde oriundus , quod delebit (lehova) obieEia. 
peccati eius, quum reddet omnes ararum lapides ut calcis fru- 
fia difperfa, quum delebuntur luci et fimulacra.

IO. Etenim urbs munita eft folitudo inftar pafcui absque 
gregibus, dereli&a inflar deferti: ibi pafcuntur vimli, ibique 
recubant, et abjumunt eius ramos'.

11. ArefaEtos eius ramos frangunt mulieres adventantes, 
locum (ignibus) illuftrantes: neque enim populus prudens 
erat, idcirco creator eius mifericordia ,et conditor eius clemen
tia non utitur erga ipjtun-t

12. Sed poftmndum excutiet lehova inde ab Euphrate 
ad Aegyptum usque, vosque humi legemini figillatimfffraelitae»

13. Tunc fignum dabitur buccina grandi, venientque, 
qui perituri erant in Aegypto et qui exulabant in Affyria, at
que adorabunt lehovam in monte fan&o Uierojolymis.

Qq5 CARMEN
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S E X T V M.

(CAP. £XVIH.)

A r g u m e n t u tn, 

J^eplorat vates regnum Ephraimiticum, cui extrema ruina 

immineat (vf., i—4.J. Judaeorum quidem res Jub novo rege 
profpere cefturas fperat (vj. 5. 6 ), fed antea fceleft os et im
probos jacerdotes et populi proceres poenis Jeveriffimis, a le
hova. immittendis, effe removendos. In horum reprehenfione^ 
et in poenarum iis imminentium denuntiatione maior carmi
nis purs verjatur (vf. 7. usque ad fin.).

Carmen hoc editum eft,e fub initio regni IUskiae, dubi
tatione carere mihi videtur. Nam eo tempore Salmanafiar * 
AJfyriorum rex, magna manu JIofeam, Ijraelitarum regent, 
opprefiit, totam regionem IJ.raeliticam.fibi fubiecit, ipfam ur
bem Samariam poji triennem obhdionem expugnavit, popu
lumque Juperftitem cum rege fuo in Ajjyriam abduxit*,  vid, 
2 Regg. XPIII, 10. Populus Judaicus vero, regnante impio 
Ahajo , ita vitiis erat perditus et corruptus, ut Hiskias tem
pore adeo brevi religionem et mores puritati fuae vix reftitue- 
re potuerit. Igitur ad ipfum illucl tempus, quo carmen pri
mum editum eft, noftrum eft referendum, Conf. Argument, 
ad Carrn. I. pag. 6, 7.

POederlein «DATHivs capite hoc et duobus Jequentibus 
(XXVIIl—XXX.J unum carmen continuari exiftimant^ 
henslervs capite demum XXXIII. huius carminis finem ter
minat, In alia omnia abit kopeiys, qui non hoc tantum ca

put,
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put, verum etiam fequentia in plura carmina- minora diffecat-, 
£<pzdewi cmt« doederliFuo e*  henslero ha&enus conjentio , 
quod ea, quae proxime feqnuntur, capita ad idem tempus, quo 
noftrum, referenda putem; fed ineo, quod viri illi do Eli fi
mi exiftimant, unum in his capitibus continuari carmen,, va*  
ro mihi perfuadeo, Ceterum in re dubia et incerta, quae 
maxime finfn atque opinione nititur, quemque fuumfenjumfe^ 
qui necejfe eft.

T. nw mt)y) Propr, Corona faftus^ ela
tionis, temulentorum Ephraimi. Bene obfervat grotivS; 
hac diciioae non, minus ac altera, flos marcidus decoris orna„ 
menti eius, alludi ad morem veterum, qui in epulis et com
potationibus ferta et corollas e virentibus floribus contextas 
capitibus imponere folebant, Apud Graecos et Romanos 
hunc morem fui fle, notum, eft ex Anacreonte maxime et 
Horatio; fed ludaeis etiam eundem illum receptum fu i fle * 
apparet ex libro Sapient. 11, j. 8» ad quem loc. conf. Gro- 
tium. mxj, quod propr. de mari tumido dicitur, Pf. 
LXXXIX, io., hic apte ulurpatur ad, defignandam homi
num infanorum et temulentorum ia&antiam et fuperbiam 
ineptam. □ w, quae (corona, puta, et
flores) fuper caput, i. e. verticem, vallis pinguifimae. In- 
telligitur ipfe mons Samariae, fuper quem haec urbs extru- 
fla fuit ab Omri, Achabi patre, vid. i Regg. XVI, 24.; cui 
monti fubieda fuit vallis pinguis et fertilis foli, uti paflim 
teftantur, qui regionem illam inlpexerunt: veluti mauni 
erell (vid. paulus Sammlung von Reifen in den Orient. P. 
I. p. 76.), qui de urbe, olim Samaria, deinceps ab Heroda 
rege inftaurata, Sebafie, dicit, fitam eam efle in monte oblon
go, rotundoque, figura ovi’, proxime valle fertili, procul co
rona collium circumdatum effe. furer in Itinerar, pag. 93. 
E regione hOrum ruderum mons eft peramoenus, planitie ad
modum frugifera circumftptus, fuper quem olim Samaria 

urbs 
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urbs condita fuit, p' Dlbn, vino contufus, Graecis 
Latinis percuffus tempora Baccho, ut Icite monet doeder- 
iein. Cum ebriis Ephraimitae comparantur, vel ob fum- 
mam luxuriem et afliduam helluationem, vel ob confilii 
inopiam.

2. YBN1 pin non) Ecce robuftum et validum quid 
eft Domino fcil. paratum, duram calamitatem immittet. 
Nullam perlpicere poffum rationem, cur Michaelis efferre 
mallet y»NT pln, unde vertit: robur et fortitudo domini eft 
inftar imbris grandinis, atap unu n: DTO) nt)p ir® effe 
ventum venenatum penetrantiffimitm re£le obfervavitscHEinivs 
^dCantic. Hisk. p. 181. not. Nam J"  eft: percutere ve- 
•nenato aeflu, Euro, qui et Samum, et i. e.

**

venenatus, dicitur, vid. schvltens Commentar, in Job, 
XXVII, 21. p. 758.); et nt)p, Arab. quod propr.
eft fecuit, fcidit, apte hic ufurpatur de aura venenata, quae 
totum corpus aeftu fuo perfindit, et ad intima vifcera pene
trat. Hinc nomen hoc Pl. XCI, 6. et HoL XIII, 14. cum 
*>m, pefiilentia, permutatur. Solent autem Orientales eius*  
inodi procellae emblemate diri(fmum exitium pingere: ex
empla collegit Sehultenfius 1. e. doederlein vertit turbo 
horridus, ad quod in nota: „rarior vox 3t5p, inquit, ex 
Arabico illuftranda. Proprie eft fecuit, vultum aufterius con
traxit terrorem incutient, hinc horridus fuit. “ In codd, 
haud paucis et libris editis legitur urtiJ, cum puncto in cor- 
ku dextro litterae tV: quod li hic vertatur porta, omnino ut 
plane ineptum huic loco eft damnandum. Sed ego hanc 
feribendi rationem non plane faifam dixerim: notum enim 
eft, litteras et it? five D, ut in Icribendo, ita et in pro- 
nunciando, apud Hebraeos non minus faepe, ac apud Ara
bes , invicem permutatas effe. n'3_o~iO) Ut imber aqua
rum violentarum inundantium, qui vi deiicitur in terram. 
Verbum n^n hic (umendum eft imperfonaliter, receptiflimo

ufu 
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ufu linguae: proprie reddendum effet: quem^ fcil. imbrem 
grandinis, quis demittit in terram, h. e. qui imber grandi
nis demittitur in terram. TQ, manu , hic pofitum eft pro 
npin^, vi^ fortiter, violenter, ut refte Alexandrini; «V

— fiix xtcrsctycQofmfi'

3. rnxoy niDonn mbyn) Ad verbum: pedibus 
^ouculcabuntur: corona etc., quafi diceres, quicquid illis co
ronae erit. Verbum plurale femininum neutrali lenfu ad
hibitum videtur. —' Metaphora defumta eft a coronis flo
reis , quae detractae de capite pedibus contritae plane evile- 
fcunt, et nullae fiunt.

4. Ad verbum hic verfus vertendus: Et erit flos marci
dus decoris eius ornatiflimi, qui efl fuper caput vallis pinguij- 
Jimae y ut fructus praecox ante autumnitatem, quam quisquis 
viderit, jimul atque viderit, dum adhuc in manu ipjius eftt 
deglutit. nTO3 HONn eft flcus praecox^ conf. lerem. XXIV, 
2. Hof. IX, 10. Scilicet pleraeque ficus menfe demum Au- 
gufto muturefcunt, fed funt, quae hyemem clementem 
perdurant, ac primo vere et maturitatis tempore et fuavita- 
te reliquas praecellunt, ideoque avidiflline .petuntur. Vid. 
shaw Travels^ pag. 370. Tali’praecoci fructui, quem avi- 
diflime devoramus, neque diutius in manibus tenemus 
(1033 miyo), apte comparat poeta regnum Ephraimiticumq 
ruinae proximum. Solent faepe reges urbes a fe bello ex
pugnatas [ervare, ac reliquas facere, faltem per aliquod 
tempus, in ufum fuum; fed Aftyrii regis Salmaneflaris in 
Samariam, a fe expugnandam, is dicitur affeStus, ut eam 
inftar fruftus praecocis carptam, fimul ac in poteftatera 
eius veniret, deglutiret^ h. e. everteret, et plane deleret.

5. 6. Dum regnum Ifraeliticum maximis calamitatibus 
opprimitur, et tandem plane perditur; ludaicae reipublicae 
laeta affulget fpes temporum feliciorum, fub rege novo 
Hiskia, pio illo et iufto, rediturorum, taxun by^mnbi)

Naa
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Ngh folum, inquit, erit iucun ditas et ornamentum Judaei^ 
fed faciet, ut domi ac militiae, in pace atque in bello, be
ne habeant. Nulla autem re magis indigemus in pace, 
quam reSto iudicio, ut unusquisque fuo fruatur pacifice. 
Erit, inquit, in /piritum iudicii; inftigabit ad ius redden
dum iufte: faciet, ut intelligant iudices, quid rectum fitj 
deinde, ut, quod iuftum ludicaverint, exfequahtur.
pro ipfo iudicum tribunali videtur accipi, aut certe pro ipfa 
erdinatione, fanffione, ac minifterio publico, utfedentesJuper 
iudicium fint, qui indiciis praefunt et iuri dicendo. 
Miim HT^I) Et robur erit lehovah eorum,,
qui reducunt bellum ad portam usque hoftium, unde fa£ta 
fuerat invafio; conf. 2 Sam. XI, 23. nsnb» rpw eft reduce- 
te bellum, retundere, retroagere. Dabit fortitudinem, ut 
'hoftes ad portas civitatum perfequantur, neque defiftant a 
viftoria, quousque hoftes intra fuas civitates includant. — 
SioedeRvein vocem “unxi vertit regni fines, Oppida praefidia- 
ria, quam eandem fignificationem hanc vocem habere fta- 
tuit Jerem. XV, 7. ad quem loc. conferre iubet Schulten- 
fium. Aptiflimum fane hoc noftro loco eflet: fed ego du
bito, an T-yw» folum politum illa fignificatione rede fuma
tur : nam leremioe loco citato legitur: Y"ixn , propr> 
portae terrae, i. e. fines terrae.

♦
7. Cum de felicitate regni Judaici ageret propheta, va- 

ftato iam Ifraele, lubito vidit Judaeorum in peccatis fimili- 
tudinem cum Ifraelitis, et totam lacobi pofteritatem eadem 
caecitate involutam. Quare fubito utrorumque improbita
tem deteftatus eorum perditionem denuntiat. — Et primo 
quidem et praecipue reprehendit facerdotes et doclores po
puli, partim ob pravitatem morum, partim ob corruptio
nem religionis, vitringa quidem vinolentiam, quam pro
pheta redarguit, non propriam, fed metaphoricam intelli- 
git, corruptam nempe religionis dodrinam. Sed recte da- 
thivs monet, nullam adefte tropicae explicationis vfT. 7. et

g. ne-
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g. neceflitatem. Quin potius verborum conftru&io in hoc 
vetfu et decimo contrarium fuadent, vid, nor. ad vf. 10. 
15ty p^u) Multi hoc vertunt: prae vino errant-, nec male 
quidem, cum notum fit, Hebraeorum 3 faepe fignificatione 
prae-, propter, occurrere; et verbum rutu fignificare erra- 
vit, vid. Num. XV, 22. 24. Job. VI, 24. Sed quia qui er-, 
rat, modo huc, modo illuc properat, hinc fit, ut interdum 
pro incedere, degere, ver/ari, accipiatur, e. C. Prov, XX, 1. 
Irrifor eft vinum, aeftuatgr temetum :03rr ,
et quicunque errat in eo, non erit fapiens, i. e. quicunque 
inter compotationes verfatur: et eodem fenfu. verbum nyn 
fuinendum effe, membrorum parallelismus fuadet. Quare 
hic affiduitatem et ftudium in epotandis calicibus ludaeis 
obiici, patet; unde fequitur ebrietas et hebetatio fenfuum et 
mentis. Quam mox eisdem verbis, conftru&is cum prae- 
pofitione p, a, fignificat, erraverunt a vino, efc. i. e. vb 
num eos errare facit, et praecipites fert. Ludit itaque in 
verbis propheta haud invenufte, ut ficut in vino errabant, 
ita a vino, propter vinum, quoque errent, p^n jo lybuo) 
Qui vinum abforbent, deglutiuntur a vino. Id enim eos 
privat mente et viribus, ut hon iam homines videantur. 
HN13 natu) Hxn hic efle pofitum pro five 'fri , con
cretum pro abftraElo, reSe monent. Prophetae (t^ua) ergo, 
fenfu deftituti, prae ebrietate incerta pro certis afferunt J 
fed facerdotes QPo), quorum erat, de rebus fanum iudicium 
ferre, etfententiam iuftam in omnibus proferre, ipty, 
titubant, vacillant (ita enim verbum pD fumendum effe, 
patet ex lerem. X, 4. 1 Sam. XXV, 31. Nah. II, II.) indi
cio ferendo. eft cauffae aeftimatio, quae fit in iudi-
cio, vid. fupra XVI, 3. Ceterum in hoc verfu oratio pro
phetae tota fic concepta formataque eft, ut ebrii errantis, 
vagantis, titubantis ftatum perfe&e exprimat: ipfa enimve- 
luti errabunda eft, dum eandem rem vocesque repetit, ite
rat, varioque modo idem dicit.

8.
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5 >
S. rwx, fordes, excrementa, coli. Arab. , vid. 

schroederi Obfervatt. ad Origa. Hebrr. Cap. VJI. §. XLIV. 
p. 166. ibique locum ex gevhario. Dlpo 'ba, abolitio*  
def e Rus, loti conf. schroederi Syntax. Reg. XCHl. not.)> 
i. e. non fupereft locus, qui npn plenus fit fordibus.

9. nin .W Quem docebit, fcil. vel «133, Vel 
JHD, ex vf. praeced. repetendus (non lehovah, ut multi pu
tant), talis facerdos et propheta improbus, fcientiam legtim 
lehovae? n»io® Quem percipere faciet (Job.
VI, 24.) erudiet, intelligentia (per metonymiam, de qua vid, 
glassii Phil. S, pag. 883« cd. Dath.) honefti et iufti? 
D^nW—Similes funt infipientia infantibus: quis au
tem puerilis indolis hominibus confidat, iisque praeceptori
bus ac moderatoribus utatur?

IO. In hoc verfu (de quo data operA egit aurivillivs 
in Differtat. de vocibus nonnullis rarioribus in propheta 
Efaia) fignificatio vocum Ip et IX non adeo liquida eft, et 
crebrior earundem repetitio quid importet, inter viros do- 

, Sos non convenit. Interpretum veterum et recentiorum 
plurimi IX explicant praeceptum, np lineam, normam, regu*  
lam, quidam fpem, exfpe Rationem. Nam quod Graecus

/ Alexandrinus habet, ortum haud dubie de«
bere legioni vitiolae pro IX, fcite Aurivillius monet. 
Quod pofuit Hieronymus, legitur fimiliter in Vulgato: 
manda, remanda, exfpeRa, reexfpeRa. Chaldaeus, more 
fuo, longa ufus periphrafi imi,tamen vidit legem, et in ip 
jpertifalfam et inanem. Hieronymum ergo qui fequuntur, 
cum Luthero, volunt efle verba nequiflimorum hominum, 
quibus monita prophetarum, nimium fcilicet frequentia ex- 
fibilabant et argutabantur fruftra exfpefiari, quidquid aut 
minarum, autfolatii, prophetae, lehovae nomine ineulca- 
bant. Videntur aliis iidem illi per contemtum obiicere 
prophetis, quod ab his inftar infantum tractarentur, quibus 

minu- 
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minutatim * praeceptum unum pol} alterum inftillandum, 
aut elementa modo, quia et lingulae vocum fyllabae tradi 
folent, faepiusque repeti. Denique prophetae ipfi verba il
la tribuunt nonnulli, vel fenfu eo, ut conqueratur, fatuis 
entiftibus, infantum infter, prima adhuc rudimenta folidio» 
ris dodrinae efle ingeminanda, quippe quae nondum ab il
lis capiatur; vel quod impiam turbam arguat, ac ii negle
gis divinis legibus, humana modo urgeret ftatuta, inepta 
illa, damnofa, et modum ultra omnem cumulata. Sed, 
quod fumitur modo , vs efle praeceptum, nullo adhuc loco 
«lio potuit firmari. Quod enim Hof. V, n. legitur, haud 
fane praecepti notionem infert. Quum igitur in Syro re- 

periflet michaelis ftercus fuper fier-

core, vomitus fuper vomitu, hunc fi-
gnifiaatum vocum praetulit, legendo % per cholem, e for
ma integra hnx vf. 8-> et ‘ip fimiliter, ac fieflet a xip, unde 
N^p^ verfu eodem, Sed ut taceim hanc immutationem 
valde incertam efle et nulla plane au&orirate niti, interpre
tatio ipfa, vl. 13. ubi esdem occurrunt verba, non dat com
modum et decorum fenfum, quamquam in hunc verlum 
non male congruit ad fordidae turpiflimaeque fcenae, 
quae iam ante exhibita, pingendam fpurcitiem. Quocirca 
exploratis lingulis cum aurivillio Koppicnam fententiam 
prae ceteris cenfeo probabilem, qua propheta mimefi ufus, 
voculis, per fe nihil certi fignificantibus, expreflifle puta
tur, quod accidere folet ftrenue potis, ut proloqui nil pof- 
fint, quod aut ipfi, aut alii intelligant, fed nunc hanc fylla- 
bam vocis cuiusdam, nunc aliam repetant tentando, nunc 
■huius, nunc alterius didianis particulam. Dt» tuhqxu tvt, 
balbutiendo deblaterent. Quod fi admittatur, non tam 
narrari a propheta ebrioforum dementiam, quam hos eo<- 
dem coram audire fefe le&or perfentiet. Convenit quoque 
haec interpretatio in vf. 13. ubi vide.

R r II,lef. Vat.
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IT. nsiZJ Verbum omnino eft conferen

dum cum Syriaco balbutire, indeque et, barba

re loqui; quin hoc ipfum Syriacum 
Barali, referente mighaele in Sttpplementt. ad Lexx. 
Hebrr. P. V. pag. 1450., in Lexico fuo reddit, 

o Oz y
barbarus lingua, impeditus vel 

balbutiens. Nempe barbarus aut impedite noftra lingua 
utitur, aut incondite nobis loqui videtur. Relpondet huic 
di&ioni in membro altero; mn« ptvb: et concinit Paulus 
I Cor. XIV, 2 I. i*  , km i> x&herH sts^ok. Quod
vero totius commatis fenlum attinet; interpretes plerique 
comminationem in illo inveniunt, lehovain per barbaros 
hoftes irrumpentes, barbara lingua -loquentes hunc popu
lum allocuturum ede, i. e. fore, ut ludaei per hoftes barba
ros opprimerentur. Equidem vero cum Dathio puto, haec 
commata ulteriorem continere deferiptionem fummae cor
ruptionis atque inlipientiae horum hominum. w imper- 
fonaliter didum eft, ut alias faepiflirne, et conftruendum 
cum fequenti nw.

12. Non curant lehovam, qui ipHs acclamat, ut ad ip- 
luni redeant, populumque in viam rectam reducant. leho- 
vant enim efle, qui hoc verfu loquens inducatur, apparet ex 
vf. fcqu., ubi haec ipla admonitio nim tui vocatur» 
nnvan naf) Hic, apud me, requies eft. in^n) Date, 
vos falli dodores, quietem feflb, i. e. populo mifere a vobig 
delufo. nwn» refpondet ry rimo». Arabibus inter 
alia fignificat aliquid inflatum pri&rem vel meliorem reducere, 
unde apud Hebraeos: 1) plerumque reducere, aut redire  
ut lercm. XXXI, 2. XLVII, 6. Pf. XXX, 20. 2) in patriam 
redire, domi efle, atque hinc 3) votvrum fieri compotem  
beatum efle, Deuter, XXVHI, 65. lef. XXXIV, 14. lerem, 

*

*

VI, 16*
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VL i6> Conf. de hae voce michaelis ' Beurtheilung der 
Mittel die ausgejlorbcne hebraifche Sprache zu verftehen, 
$. XXX VI. p. 214—217. et vrtmoet ad Ditia Clajfi V. T. 
Tom. I. p. 79. In quod eft ab naa, velle, eft pa- 
ragogieum, utlof. X, 24.

13. Perdirae genti monitum divinum eft 
h. e, non magis ei intelle&um illud eft, quam intelligl pof- 
fint trunca murmura et inanes ftrepitus hominum, qui in
gentibus fe poculis totos ingurgitant: e qua verbi divini 
igporatione denique fit, ut cadant et frangantur illaqueati 
captique.

14. Minatur nunc hominibus hilce improbis poenas 
feveriflimas, quas lehova immiflurus eflet, pxb wt)

1 / / / /
Verbum Arab. pro proprie notat
torquere, et torquendo fle&ere-, infiettere (vid. schvltens 
Commentar, ad Proverb. I, 6. p. 4. et conf. not. infra ad v£ 
22.). Hinc transfertur ad ridiculam intorfionem linguae, la
biorum, oculorum, digitorum et cet. quae inftituitur, ad 
aliquem fubfannandum, atque ludificandum, psb iri» igi. 
tur erunt viri intorfionis, five fubfannacionis, qui monita di
vina et ipfi irrident, et aliis ridicula facere ftudent Lati
norum sanna , Sannio, etc. eandem in fe 'continere meta
phoram, alii iam monuerunt. Scholiaftes pErsii in Sat. L 
„ sanna dicitur os difiortum cum vultu, quod facimus, cum 
alios deridemus.“ Vid. vossium in Etymolog. et gesnerum 
in Thefauro L. L. ad Sanna.

15. Contra belli metum, fide fiftis oraculis habita fele 
obfirmant, hisque tutos fe futuros exiftimant. ntru-W-uj) 
rnn efle paftum, foedus^ parallelismuseum extra om», 
nem dubitationem ponit, idemque eft nun, vf. 18. Ver
tunt etiam ita Alexandrinus et Chaldaeus. Etymon latet» 
michaelis in Sttpptemm. P. III. p. 703. conf» Arab,

R r 2 cuius
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cuius coniugatio'fexta, figniffcat, f.deiufit, pa»
fiam foedus que iniit. Vitringa a verbo nm, quod proprie 
notat aclum contemplationis et vijionis mentis, foedus, five 
pactum, mn nominatum exiflimat, quod in foedere fiatpro- 
vifio flatus privati e ut publici in longum tempus. Utut fit, 
non videtur necefle, pro Hin efferre mn, ut Michaelia vult 
1. c., quinynpro participia «clivo habet.Sed eft nomen fub- 
flantivum formae npb, quale nsn , fupra vi. 7., nn*,  plu
via, prima, lef. XVI, 9., rnv, quod ventilatur, lef. XXX, 
24. Conf. Simonis Arcan. Fcrmarr. Se£t. V. Cap. IV. pag. 
358» 359*  Quod ad fenfum adtinet, foedus paEtumque fa
cere cum morte et cum inferno, h. 1. fignificat, fecurum efle 
ab iis, quorum ira et finiflra voluntas caufla poteft efle exitii 
et interitus noftri. Mors dicitur omnis caufla interitus: ut 
vita omnis caufla ialutis. Orcus vero, VlN» (de quo conf. 
not. ad Cap. V, 14. XIV, 9. 11.), faepe fiftitur infatiabili 
cupiditate viventes abforbens et deglutiens. Concinne igi
tur principes feroces, metuendis armati viribus, vaftatores 
gendum, comparantur morti et inferno. Conf. fupra Cap. 
XXV, 8. Habak. II, 5. de Aflyrio: dilatavit inftar 
inferni animam Juam, et inflar mortis, quae nonfatiatur, et 
colligit ad fe omnes gentes, et congregat ad fe omnes 
populos. Hof. XIII, 14. E manu orci redimam eos; 
ex morte vindicabo eos. Ergo profani illi et im
pii, ab aflutia ingenioque fuo potius, quam ab ope divina 
falutem fperantes, tutos fe et adverfus omnem calamita
tem fecuros profitebantur, quod eflent in foedere cum iis 
populis, • quibus folis exitium exfpeftare poterant. Quam
quam enim 2 Regg. VIII, 7. legimus, Hiskiam adverfus r€- 
gem Aflyrium rebellafle; primis tamen imperii fui annis 
tributum Ahafo impofitum, regi Aflyrio perpendit.

«b f|DUD W) Flagellum inundans quando per- 
v a fer it, non perveniet ad nos: fenfus eft: nos tuti fumus ab 
exercitu illo, qui terras finitimas invafit etvaftat. FlageHum 
inundans et pervadens hic eft exercitus potentis illius princi-
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pis, quem vates modo appellaverat mortem et infernum. Sic 
apud Danielem Cap. XI» vf. io. de hofte potente: et prope
re veniet, et inundabit, ac tranfibit, h. c. perva
det, quae vox hic proprie adhibetur. Propheta nofler hic, 
ut alias faepius affefhns elegantiam paronomafiae in voci
bus qtrw t2W duas metaphoras, licet diverfi generis, inter 
fe mifcet. flagelli enim proprie non eft inundare. Verum 
quia idem ille exercitus, qui Ifraelitas msgnis plagis effecit, 
eaque de caufla recliflime flagellum dicebatur, fimul inftar 
fluminit extra, ripas Tuas faevientis obvia omnia occupat et 
vaftat: propheta, duas illas metaphoras inter fe commifcens, 
eundem exercitum vocat exercitum inundantem. Eft au
tem utraque metaphora vatibus Hebraeis, de exercitu hoftili 
loquentibus, folennis, vid. lel. VIII, 7. 10. 24. iw*  hic 
jdem valet, quod ‘2'Sh ^2', veniet ad nor. Vocabula 

Mafora corrigit in nirim, nec fine omni fpecie, 
cum proxime fequens uxit» futurum fit, et patach. etiam il
lud indicet. Sed bene monet gerard. kvypers in Differ- 
tat. ad varia V. T. loca, Leyd. 1743. Cap. III. §. 1. muta
tione illa non efle opus, et cur illa ipfi puncta vocalia, vo

cabulis illis fubiecta fipt, ex natura 7« Makkaph bene pof
le cognofci. Haec enim poftulat, ut voces illae pronuntien
tur, quafi unam tantum conflituerent vocem : iam vero illa 
rapta pronuntiatio non fert, ut duo ifta iod, ultima fcilicet 
in 'D, et pr>mt in vav* ’, in pronuntiantis ore audiantur, 
hoc enim tarditatem inferret: ideo duae hae fitterae, ac fle 
una tantum eflet, pronuntiari coeperunt, vel potius iod fu
turi, quafi per dagefch forte compenfatum, vocalem fuam 
fubiecit r<iu iod vocis unde tandem in feriptione per or
thographiam, compendium feriptionis quaerentem, omitte
batur littera iod, retenta tamen tum in feriptione, tum in 
pronuntiatione, vocali ille, ne erretur in forma futuri: ac 
proinde omnino fine ulla mendi fufpieione feribendum et 
pronunciandumerfit^jr-”''?. —’□) Nos aflu
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tia noftri ingenii foedere pa&o cum principe terribili, a quo 
metuere poteramus exitium, nobis etreipublicae certam pro- 
curavimtis Mutem fecuritatemque, licet foedus a nobis fal
lo animo et ex firaulatione cum illo principe fit initum: 
hac tamen fimulatione, dolo et aftutia nos probe munivi
mus adverfus flagellum inundans, quod populum nobis fi- 
rutimum perdit ac obruit; ut proinde auxilium lehovaefus- 
que deque habeamus.

16. pM Ecce me [fcth eum, quij/andi-
vit in Zion lapidem, i. e. ecce me qui fundavi» elliptice pro 

ficut infra XXIX, 14. Fp> V’fb fe
re ut “prON \!3, quis ego [um, ut te confvler, infra LI, 19. 
Conf. de hac loquendi ratione storrh Obfervatt. ad Analog. 
et Syntax.Hebr. p. ggg. Non igitur neceffe eft cum Kop- 
pio legere no*  pro _ noi^px) Hoc iterum elliptice 
pro 1^0 trip' [ij r^a Ojqnn px, h. e. lapidem
probatum, (ety angularem, (er) pretiofum, (etj fundatifli- 
jnum (fuperlativum enim eiusdem vocis repetitione ab He
braeis exprimi, faepe iam obfervatum eft, conf. storrhI. e. 
p. 187.)- Nempe omnia illa fubftantiva, quae adieflivorum 
poteftatem obtinent (conf. nor. ad Lef. II, 20.) , non ex fe 
invicem, led ex uno vocabulo pN pendent, quo ante fingu- 
la repetito, ipla in ftatu abloluto verlhri potuiffent*  
|na p») Propr. lapis probationis, erit lapis, cuius foliditos 
et firmitas ita explorata et certa eft, ut aedificio alicui fub, 
fterni poffit in fundamentum*  Ad eandem firmitatis notiae 
nem pertinere etiam cetera epitheta, vix monitu opus, 

ttb ps«n) Verbi tthn, Arabice- five (jaJ
tres fignificatus Lexicographi Arabum exhibent: 1) 
^efiinare-,. 2) timere, 3) pudore fuffundi
(inter fe non roro in rei natura coniunclos, dum qui timet 
confternatus hic illuc rapitur, atque ita tandem pudore con
funditur): vid. pococku Noti, MifielL ad Eortam Mofis 

Cajk
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Cap. T. pag. IT. Illarum fignificationum tertiam praeferunt 
Alexandrini (o tt Paulus iRom. IX,
33. srer 0 frisfwi ^rcu a xacrM^v^^eran), et PetrUS
(i Epift. II, 7. 0 Kts-ev^» en avra>, » fw ; fecun
dam Chaldaeus S »0» commevebuntur) et Syrus
0U,J W', non timebit)\ primam recentiorum plerique. 

Mihi quidem fecunda^ h. 1. aptiflirna videtur. Vides autem 
fimul, inutilem efle grotii et capelli coniectUram, Alex
andrinos legifle urzr kS. Ceterum in loci huius fenfu ne
xuque explicando mira cernitur interpretum varietas atque 
diflenfio. Quoniam Paulus Rom. IX, 33., et Penus I Epift 
JT, 6. 7- hunc locum noftrum de Chrifto adhibent, interpre
tes plerique, et inter eos etiam vitringa, lapidem proba
tum etc. deMe/fia, quem lapidi probato (ob tentationem. gra- 
viftmam, sffliSliones, labores, infidias adverfariorum) et 
angulari beneque fundato limilem reddere Deus ccnftitucrit, 
intelligendum efle, non dubitant:7 led quomodo propheta in 
deferibenda ludaeorum impietate comminandisque fuppliciis 
divinis in vaticinium de Cbrifti adventu incidere potuerit, 
non facile quis aflecutus fuerit. Maiorem fpeciem habet 
michaelis lententia, qui totum hunc locum, praeeunte 
grotio, qui tamen regni Mefliae notionem animo pro
phetae prorlus excludi nen vult, de ftirpe Davidiea^ ex tan
ta gentis ludaicae calamitate fervanda, interprMatur. — 
pathivs putavit, in primo fenfu, five eo, qu® homines le- 
laiae tempore viventes, haec verba inteliigere debuerint 
promitti defenfionem et fecuritatem, quam Hierofolyma 
praeftare deberet incolis fuis> omnibusque qui fe eo a Sena- 
cheribo recepiflent: fed in fenfu fublimiori hunc locum de 
Chrifto intelligendum efle. doederlein: „Cum vates im
pii, quos dixerat,/fruftra fecuritatem, tutaque refugia pro
mittant; Deus firmius praefidium ae revera tutius aperit. 
Unum (alutis fecuritatisque remedium Deus praeftat. Sed 
figurata eft promilho. Belli iniuriae nimbi funt (vf. 17.),

K r 4 quo-
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quorum vires e petrarum cacumine fraflas tutus fpecht via
tor. Conf. virgilii Aeneid. X, 204*  Talem petram, rece
ptui minante diluvio idoneam, et tam alte fundatam, ut 
maris procellarumque bella rideat, cultoribus tuis in Zione 
itruxllfe lehova affirmatur, eo fine atque eftefly, ut, qui ej 
fifus fuerit, tutus ab inclementia aeris, inviSam haberet le- 
dem, nec aliorfuin turpi fe protrahere fuga (imm) cogere
tur. Eam Mettiae imaginem efle, Petrus decet 1 Epifl. H*  
4—6., per quem omnis falus et porta et praeftita fidelibus. * 
Eodem fere redit pottii explicatio, quam ad 1 Petr. II, 7. protu- 
lit. „Mihi, inquit, in hoc loco perlegendo tam ad verba con- 
tumeliofa, quae ludaeis, in deferibenda impietate eorum, 
commate praecedente tribuuntur, nS tO'®,
quam ad minas divinas, apte ad convicia illa vf. 17. fic ex- 
pieflss iduwt □‘no “inDi, attendenti, propheta, felicitatem 
atque fecuritatem eorum, qui ad Deum confugiunt, adum
braturus, ex his ipfis verbis a fluvio, omnia inundante, fe. 
cumque rapiente, repetitis, et ad exprimendam calamitatem 
ipforum translatis, in tropum oppohtum, a lapide angulari, 
in quo unicam inconcttffae firmitatis atque fecuritatis notio
nem teneri velim, repetitum, deductus efle videbatur, ita 
ut fenfus huius commatis, inter convicia ludaeorum, mi
nasque divinas interiecli, tropo remoto, tediref fere ad 
haec: En Deus, qui Sionem montem inhabitat, omnipotens 
ejl, ita ut is, qui ad eum confugit, inconcuffa fruatur fecuri- 
tate atque felicitate." Mihi quidem univerfae orationis te
nor nexusque comminationem potius, quam promiflionern’ 
videtur flagitare. Hinc fententiam koffii ego probo, qui 
huic loco fubefle putat imaginem hanc: Gqtt, inquit, legt 
attf Zion einen Stein, ve/l, tvohlgegriindet, und fle ilee auf th» 
hin Recht und Gerechtigkeit, mit Schnur und Waage, zu 
weffen das Maafi der Sundcn der Nation, z» tv-hgen ihre 
Thaten; und plotzlich flurztn Hagcl herab, Fluthen brechen 
ein, und lehovens Arm zeiftort Land und Vollf. ita, ut ima
gine remota, fenfus remaneat hic; aatjeram vim meam divi

nam
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nam e Siene, ut fervem, qui ei confidant, perdam vero, qui 
eam /pernam, Placet haec fententia Pottio quoquej 
ut veteri poeta utique dignilfima , excepto tamen hoc 
uno, quod, quo ipfe lapis angularis, cui luftitia impoli
ta fingitur, fpeftet , non prorfus perfpeilum ipfi 
efle, fateatur. Equidem iuftitiae iudiciique lekovae 
firmitatem ea imagine adumbratam exiftimaverim, Iu- 
daei feriores autem hunc locum myflice interpretati funt de 
Meffia, quam quidem interpretationem pottivs Icite derivat 
ex Pf CXVIII, 22., in quo loco, aevo apoftoltco unanimi 
confenfu de Chrifto explicari folito, cum Chriftus conferri 
cum lapide angulari crederetur, facium videtur, ut omnia 
V. T. loca, in quo de lapide angulari fermo erat, ad regnum 
Melliae adumbrandum revocarentur,

17. «Propr. et pofui veritatem pro
norma, et indicium pro perpendiculo. Nempe qui ad amuf- 
fim aedificium aliquod exftruit, is firmius ftruit. “ dceeer- 
lein. Sed fenfus potius videtur efie: iudicium exercere, 
quod iuftitiae exa&e conveniat, quod fit, ubi merita homi
num beneficiis aut poenis exacte penfantur: conf. loca pa
rallela infra Cap. XXXIV, II, 2 Regg. XXI, 13. Thren.II, 
g. Amos VII, 8. 9. H3IW—nxrn) Calamitates divinitus in 
Judaeos immiffae, et hoftiles exercitus, validi ac numerofi, 

। ad imperium lehovae in ludaeam mittendi, eamque efflictu
ri, obnituri, vallaturi, ipfis adiment earn fecuritatem, 
quam libi dolojo foedere fiducia in hominibus polita cum 
contemtu auxilii divini in Canaanaea promiferant. njr» con
ferendum eft cum Arabico £jC^, proprie colligere, i. q, 
Hebraie. Fptt; idque dein transfertur ad eum, qui omnia 
aufert, nihil relinquens, in quarta coniugstione, totam per
egit truncationem, nulla relicta parte. Ab auferendo, dictae 
D’’y' paleae. Quin et Habeffinis eft, tptum abfumere,

R*5 18.
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tR. hi» hff hD»i) Quoniam locutio h*h3  1B3 
nusquam alias legitur, lerem. XXXIII, ar. vero de foedet it 
abolitione occurrit "nny TTT>»iD_n ,n“Pt“o.!i: Hubigan- 
tius, quem fequuti lunt Lowthus et Seckerus, noftro loco 
*15D in inn mutandum exiftimavit. Sed inutilem efle hanc 
mutationem, apparebit, fi verbi is» fignificationes perpenda- 
muj. Scilicet na» i) proprie eft texit, operuit; unde 
T)D3 te£tus opertusque cinis, cui pulverem induxit ventus: 
ab inducendo dein orta notio 2) delendi, obliterandi, abro

gandi; ut hic Hebr. 1D3, et apud Syrum inter
pretem,verbo eodem eademque abolendi fignlficatione.Ita vici
na abftergendi poteftate Proverb. XXX, 20. apud Syrum Chal- 
daeumque ISO pro hebraico nnn adhibetur. Nec offendet 
peritiores, quod cum verbo in genere mafculino coniun- 
$um fit nomen femininum nam talis generis enallage 
tam in Hebraea, quam in Arabica lingua admodum frequens 
eft. Exempla vide in bvxtorkii Thefaura Gramm. Lib. II. 
Cap. X, p. 437., et michaelis in Grammatica Arab*  Cap. X.

70. No. 4. p. 242. edit, adae. Quando verbum ante no
men politum eft, illud genere mafculino adhiberi emat; 
quando autem illud fequitur nomen, femper genere femini
no ponitur, cuius rei exemplum vides ftatim hoc noftro ver- 
lu, in i2w) Parum haec
tria inter le convenire videntur, fingula tamen hoftiliexerci
tui funt aptiflima. Nam recte is flagellum, et eleganter in-^ 
undare dicitur, ut fupra VIII, g. Dan. XI, 10., et proprio 
denique fenfu omnia conculcat*  Talia Orientalibus non in- 
folita.

19. ostia np najy n») Propr. e copia, capacitate, 
tranfitus fui prehendet vos, i. e. a quo tranfierit, ubicunque 
irruet, prehendet vos. De Particula vid. schroederi 
Syntax. Reg. CXI. a. p. 332. npb, quod alias eft accipere, 
hic fignificat, alium manu prehendere, in poteftatem luam 
redigere, ut Proverb. VI, 25» de muliere adultera, •jnpn'b^,

ne 
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ne prehendat te, capiat te, palpebris fuis
Sine intermillione affligetur. Quemadmodum continui» 
pluviis totae inundantur regiones: ita impetu hoftili repeti
to et continuo tota ludaea coercebitur, pnn nr'- pn mm 
nyiDU?) Propr. et erit tantum commotio, intelligere- rumorem, 
quod Grotius bene reddidit, et pavori erit, vel famam intel- 
ligere. Eft enim hic fwa&eew five <rvyxy<r& eonftrudionis 
voculae pn, opi^d Hebraeos in particulis fatis familiaris, 
vid. glassii Philol. S. pag. 662. ed. Dathii. Sic 1 Cor. XV, 
19. Si in hac vita fperamus in Chriftum ^0*0»,;  pro, /j in 
hac folum vita fperamus in Chriftum.

20. y-intL'n» -isp Brevior eft lettus, quam ut x 
in eo quis ft extendat. Nam verbum conferendum eft 

, cumArab. extendere, in longum protendere, ut pro
bavit schvltensivs in Auimadverff. Philologg, in loc. 
ODonno. ms H3DD.H) Lowthus osorinQ legendum iubet. 
Sine neceflltate. vertendum effe, quum fe quis con
dere, involvere, aut cooperire volet, quisque fponte intelli- 
git. Senium huius verfus optime explicavit doederlein.: 
„Anguftiis prefti erunt. Id figurate defcribit propheta, 
metaphora a dormientibus defumta, quibus fi vel leftus bre
vior, vel tegumentum, quo totos fe obvolvere (plent orien
tales, fomnum capturi (conf. niebvhr Befchreibung von Ara- 
bien, p. 10.), anguftius obtigit, turbata nodis quies.u

21. Hoftili more, ut Philifthaeos 2 Sam. V, ig., et 
Amoritas, lof. X, 11., Ifraelitas tradabit, quos antea fem- 
per beneficiis ornaverat.

22. QP'mD',t5 ipirA p3 ixxihpnbN) Verbum ynb hic 
propria fua vi fumenda eft, quam schvltensivs Commentar. 
in Proverb. I, 6. pag. 4. indicavit, in fleBendo ac torquendo 

fitam effe. Unde exponitur
intortus atque inflexus fuit, vel reciproce, intorfit, inflexit 
(emet. Pro ea forma Hebraei, in verbis media quiefe., ad

hibent 



' 628 lefaiac Paticiniei.

hibenty^Snn, vid. schroederi Grammat. Reg. LXXIX.gi 
p. p. 84« Hinc duplex invaluiHe videtur ufus; alter meta- 
phoricus ille, /ubfunnandi et illudendi, de quo fupra ad vf. 
14.; alter proprius, quo ynbnn fera dicitur, reti vincutis 
implicata, quae identidem Jemet intorquendo tanto arcltus il
ligatur et conftriiigirur. Videtur propheta nofter hoc loco 
utramque illam notionem refpexifte, pro more Orienta
lium poetarum; ut icite monuit scheidivs in Dijfertat. in 
Cantic. Hisbiae, pag. 212. Itaque verti poteft, et: quam- 
obrem nolite fcurrari (ut doederlein); et, ne intorqueatis 
vosmet, ut ne arctius firingant vincula vefira. Opportune 
Scheidius adfert Calvini huius loci interpretationem, qui 
poftquam vertiftct: nunc itaque ne finatis illufores > ne forte 
conftringnntur vincula vefira; ftatim fubiungit: nquod pro 
^vinculis alii cofiigationes reddunt, non fatis quadrat con- 
„ textui. Eft enim hic aptiflima vinculorum fimilitudo.' 
„Nam ficuti vulpes, quae in laqiieum inciderit, magis 
«aftringit nodum, quum f fe ex‘ricare et eripere conatur:

impii tergiverfando magis fe ac magis involrunt atque 
«aftringun Refte igitur h. 1. verbum ptn adhibitum eft, 
conferendum cum Arab. quod proprie fignificat
confiringere aliquem vinculis, ut confirmavit scheidivs 1. c. 
pag. 205-^-207. gevharii et firuzabadii teftimonio. 
ynxn—nSn '□) Conf. fupra Cap. X, 23. et vid. not. ibid.

23. koppivs inde ab hoc verfu usque ad capitis finem, 
novum oraculum contineri putat. Sed bene cohaerent ea, 
quae fequuntur, cum antecedentibus. Divinorum Judicio
rum confilia et modos edocet propheta: Deum in caftigan- 
dis improbis diverfimode, fed fumma cum fnpientia agere: 
«Judicium, uti prius dixerat, vf. 17., exigere ad amufiim, 
et iuftitiam ad " perpendiculum ;  temporum, hominum, 
rerum discrimina, omnia feveritatis et lenitatis momenta 
exquifitifiime expendere. Haec involvit allegoria continua, 
exemplo ducto ab agricultura et tritura: cuius imaginis ad 

hoc

*
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Jioc argumentum illuftrandum veluti confecratae ufum er 
rationem egregie expofuit et illuftravit lowthivs de Sacr.. 
Foef. Hebraeor. Praei. VII. pag. 122. feqq. edit. Gcetting. 
Conferri meretur paulsen vom Ackerbau der Alorgenlander t 
p. 96. feqq. et 127—138»

24. Deus optime novit discrimen temporum et homi
num, et modorum, quibus homines quique tractari de- 
beent: eft tempus arandi, tempus occandi, tempus farrien- 
di. hdd'» hic referri ad fulcos, qui per arationem in terram 
inducuntur, nemo facile dubiterit. Nam et 11 hac fignifica- 
tione verbum illud nullibi aiias occurrat, tamen eft orationi 
prophetae, et rei ipfi conveniens, cum terra, quae aratione 
fubigit^r et invertitur, et in quam inducuntur fulci, vote 
■aperiatur-, et alias conftet, verbum nnq gaudere fignifica- 
tione c&elandi, ut Zach. III, 9. quae notio affinis eft: terra 
enim fcinditur aratro et infinditur. Eftque portae etiam, 
-infindere fulcos aratro. ’nC“N nWl)  Propr. deinde vafla- 
l)it, i. e. comminuet glebas; ut re&e iam forerivs vidit, 
non: occabit, ut multi etiam ex recentioribus. Vulgatus 
jarrire vertit; nam, tefte Columella, glebae /arculis refolven- 
dae junt. Ergo nW in fecunda aliquando eft rufticum ver
bum, et fignificat, arvum iam aratum vel farculo vel verricu
lo contundere. Ita hoc verbum etiam accipitur Hof. X, 11. 
Arabit luda , farriet lacob, ut Job. XXXIX, 13.

*

25. rVOD m® DX Nlbn) His demum verbis occationem 
exprimi, quisque fponte intelligit. nJtp efle nigellam, ane
thum , oftendit celsivs Hierobot. P. II. p. 70- 72. Condi
mentum efle, et cibis, panibusque faporandis adhibitum 
fuifle, obfervant veteres, dioscorides Lib. IU. c. 93.
ftM yiXw , ^lUV, fVti^er, XKTKTtiwWHW M OtgT&S'. PLINIVS L. 
XX. c. 17. Melanthii, vel Melanfpermi femen gratifiime panes 
condit, ^00 eodem modo Graecis, Latinisque enuntiatum, 
mum,, cyminum, Kiimmel. HTW nun, trilicum principale, 
praefiantiust tanquam a Veteres fatis magno

con- 
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cohfenfu milium vertunt; excepto Syro, qui pro quinque 
frumenti nominibus tria tantummodo pofuit: conf. michae
lis net. ad. castelli Lexic. Syr. p. 423. Placuit id quoque 
Michaeli: fed nullum argumentum (olidum pro hac inter
pretatione produxit. Equidem illis accedo, qui -jddj pro 
epirheto r» mwhabent: ficuti propheta dixit: mw nurt 
et inbw Hinc pOi erit participium in Niphal, a 

7 f 7
po, Arab. (»>+<**,  pinguis fuit. rnwu? terminatione qui
dem eft generis feminini, fed poteftate mafculini, habet 
enim in plurali Kochero eft verifimile, eximiam
hordei fpeciem cum peregrino nomine Cananaeae illatam, 
idqtte 'nomen ut epitheton efle additum, doederlein ver
tit hordewn fecretum, et in nota fubie&a addit, id e confue- 
tudine populorum orientalium illuftrari, fingula grana (eli
gendi ac ftudiofe fecernendi, quam itineraria laudant, ntooa 
eft zea, fpe$ta, vid. celsii Hierob. P. II. p. 98. feqq., genus 
frumenti, fimile farri, quod farris locum in multis locis im
plet, ubere eius in C&mpania Italica proventu. Solent ve
teres, te fatis loquentes, triticum, hordeum, fpeltam, inter 
fe coniungere: veluti homervs Opyff. △, I44. in oratione 
Telemachi, Menelai fortunas et agrum laudantis, quippe in 
quo praeter alia fint!

Hv^oi rt, te, augu^ves xgi ^evxov.
Triticum, fpeltak, et late germinans hordeum album, 
termini fui, i. e. in terra (peltae five ieae fufeipiendae apta. 
Singula femina, five fata, agricola fator sprat (Uo quodque 
que termino, five arvo. Arvum ab agricola Cultum id ip- 
fum eft, quod propheta hic vocat rtblaa, terminum, limitem*

26. Hactenus vates prudentiam agricolae in difponendo 
femine defcripferat: nunc eiusdem prudentiam in triturando 
et excutiendo laudat: quam hic in genere proponit, uni 
cum illius autore et datore; verfibus autem 27. et 2§. per 
partes explicat knD'' propr. cafiigat illud, metaphorice, pro. 
triturat illud; quemadmodum puer virgis caftigatur, ita

grana 
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grana etiam virgis excutiuntur (unnj Hwsa) vf. fequ» 
“JTP vnbN UDW? fecundum morem, rationem (qua fignifi- 
catione db®d faepe fumitur, e, c. lud. XIII, 12. 1 Sun. II, 
13. et Vili, II,) quam (eltipfis relativi ut vl. 12») Deus eius 
docet eum, per rationem et experientiam. Sed hanc lenten
dam vetus poeta ita enuntiat, quali Deus iple agricolam in*  
ftituat, ac doceat, quomodo haec omnia luo ordine facien
da fint. Aratus de love, id eft, Deo:

—_ —- Afyw 8’ ore /SaAoe xym
Ba<« re xou Asyst ore
K*<  yV^FM X<Xi F7TIPUXTX 7SX>7X fixht&Xh

{—quando fit terra ligoni
Aptior aut bubus monet, et quo tempore par fit
Aut ferere, aut feptas lymphis afpergere plantas}. 

Similis argumentatio eft Pf, XCIV, 9. 16.

27. Ab altera quoqUe parte fcientiae agriculturae at; 
gumentationem conficit. Novit, inquit, agricoia, quo in- 
ftrumento unaquaeque farris aut feminis fpecies excutienda 
lit, et quod duriora grana duriori inftrumento, tenera au
tem leviori: neque in hoc facile eum falli videas, ut alpe- 
riora mollioribus fuperinducat, et leviora duris granis fu- 
per inducat. Vide verfu ultimo, quo haec tendant. Vt 
libi conftet huius loci fenfus, fciendum, quod quatuorepud 
Hebraeos fuerint triturandi modi, etiamnum in Orientalibus 
regionibus ufitati: de quibus egit eociiari-vs Hiemi,, P. I» 
Lib. II. Cap. XXXII. pag. 310. 311. 1) baculis et flagellis  
Graece exfiig™, Hebraeis oan htooi, coli. Arabie»

*

fufte iniero percu/fit arborem, ad delicienda folia, 
olivas ere. Hoc modo excutiebant aliqua edulium genero» 
quae tribulum ferre nequeunt, ut ex noftro loco patet, et 
alia etiam frumenta, quae metu hoftis non poffunt tuto in 
area fub dio triturari, lud. VI, 11.; idemque fecerunt, qui 
minus frumenti habuerunt, quam quod area et tribulo di
gnum eflet, Ruth, II, 17.; vid. favmen vom Ackerhau der

Mor-
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Morgenliinder §. 42. psg. 141. 2) traha feu traheat fa&a ex 
tabula» ferro, vel lapidibus ex alperato, quae Hebrais dicitur 
311» et fTiri, et a bobus trahebatur; 3) pioftelio Punico^ 
rotas habentede quo intelligendum membrum pofterius 
commatis noftri et comma fequens; 4) boum et equorum un. 
gulis-, quo alluditur Mich. IV, 13. et vf. 28*  De fecundo et 
tertio triturandi modo eduard. pocockivs, infignis philo
logus, qui et ipfe regiones Orientis invifit, in Commentar, 
in loel. Cap. III. vf. 14. p. 334. haec dicit: „Duo vero ho
die adhuc funt horum inftrumentorum genera, quorum 
unum conficitur ex graviffimis ligneis afleribus, quibus in
figuntur cufpidatiffimi lapides aut filices, qui a iumentis 
tradi per frumenta ordine digefta una vice exterunt grana, 
glumas frangunt, ftramenque fecant vel confringunt in mi- 
nutiffima fruftulaad inftar paleae, quae in iumentorum po- 
ftea cedat alimentum. Notum illud inftrumentum probe 
delcribit kimChi in dictionario radicum hebraearum, ubi ab 
ufu, quem praeftat, id putat vocari y^nn (a radice y-in) 
fcindendi fignificatione. — Alterum huius inftrumenti ge
nus confiftit ex duabus ferreis rotis crenarum incifione no
tatis, dentibus acutifiimis ferrae inftar praeditis, quae inter 
fe connecluntur axe ligneo, quod cum per frumenta in area 
trahitur, idem efficit in conterendis granis et frangendis 
fcindendisquc glumis et ftramine, atque id, quod priore lo
co defcriptum eft. Ad quem modum exterendi frumenta 
alterutro horum inftrumentorum alluditur lef. XXVIII, 27. 
28.“ Conf. aliorum itineratorum teftimonia, quae collegit 
pavlsen, 1. c. Cap. VI. p. 110—117. et pag. 132—139. ubi 
illis utitur ad noftri loci interpretationem. Nec non matth, 
frid. beckium in not. ad Paraphraf Ghald. Libr. I. Chroni- 
corr. Cap. XX. vf- 3. ubi etiam iconem tribulae et triturandi 
modi appofitam invenies,

28. pTi' onb) onb h. 1. vix panis effe poteft, comminui 
enim, mola, ut fere putant, dicitur, Ingeniofe Lutherus:

man 
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man malilt es zu Brodt, verum in Hebraeis, onb ipfe 
bnb comminui dicitur. Hic quidem Chaldaeus et Syrui 
ssn^x;, triticum, verterunt, proximusque illis Hieronymus^ 
in Commentario, patiis autem, id ejl, triticum, de quo effici
tur panis. Plura exempla eius metonymiae, qua materia
tum ponitut pro caujja materiali, ut loquuntur Grammatici * 
collegit glassivs ¥hil- S. p. 848- 849. ed. Dath., ubi et no- 
ftrum Bn1) explicatur: triticum, ex quo panis conficitur. 
Scite monet miChaelIs in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. V. 
pag. J437’ fuppetias ferre linguae arabicae analogiam, cui a

gtiflare, vefii, cibus, edulium, pecul. triti
cum. Eodem modo Drn et accipiendum efle infra Cap. XXX^ 
23. ubi not vid. — lqwthvs verba pTn Bnb.in verfione 
cum praecedentibus Coniunxit, fublata diftin&ione Mafore- 
thica, in quo fecutus eft Alexandrinos (quamquam illi qui- 
dema fenfu longe abierunt), et Symmachum: lulpicatut 
etiam, excidiiTe i ante anh. _‘iwn,> vmx -o) At
tamen (fic enim haec particula haud raro Tumenda eft, utpo- 
te primaria eius fignificatione, vid. scheidh Objervatt-. 
Grammatt. ad Pf; I, 2. pag. 44;feqq, (nOn in perpetuum illuni 
(five, illud, cum refpectu ad frumentum), triturando tritu
rabit, ne tritura continuata ipfum frumentum comminuat.

varie tentatum eft. Altingius ih Fundamm. Punciatien. 
Ling. Santt. pag-381- traicclione Aramaea utitur, quafi eftet 
pro a utoxn, unde Arabes fuum dxt traxerint, ideni 
cum Sed bene monuit schvltensivs in Infiitt, Lingi 
Hebr. pag. 494. illud Alepk non radicale Arabibus effe, fed 
jervile, fubftitutum pro Vav-, quod foletnne in quiefcentibus 
inedia, vitringa ad h. 1. noftrum wiix vocat formam injolen- 
tem per proflbefin tu n. Id non plane reiiculum videtur 
Schultenfio, 1. c., nam in dialedto Arabica non imperativui 
tantum, fed et Infinitivus primae Coningationis augetur 
nonnunquam Alepk,fervili. Ipfe tamen magis inclinat iri 
eorum fententiam, qui lingularem radicem tthN eonftituuntj

Itfi Vnii S s ei us- 
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eiusdem cum fignificationis, ut inter alios cocceivs ift 
Lexico. Schultenfius id probare promilit in Origg. He- 
braeatr. parte fecunda, fed ea non prodiit. inTii? DDm)

Veibum ocn, Arab. proprie uhrpari de eo, qut 
quid liquefacit vi ignis et ad tabem redigit, ita probavit 
schvltensivs in Origg. Ilebrr. Cap. V. p. 6l. feqq. ut nulla 
fuperfit dubitatio. Idem monuit p. 69. ad noftrum locum, 
DDH, tabefacen hic poni notione infolentiore, pro, vehe
mentius agitare, et propellere, ut continuo motu ac volutatio
ne res quafi attenuata tabefiat et diffluat. Translationem ef- 
fe, quam Arabes fub eadem hac radice frequentent»

^,/2., impulit camelum ad incitatiorem curfum, pra- 
pr. liquefecit. Et , camelas vehementiori curf»
attusquali diffluentem dicas, et quodammodo tabefientem^ 
prae curfus vehementia. In aliis etiam adhiberi pote^j 
quae motu vehementi comminuuntur', unde verba noftra ver
tenda erunt: neque terit illud rota plaufiri eius, propr. li- 
quefeere faciet vehementiore cur fit et volutatione. — TunDI 
•^p-p nS) Et equitibus fuis live equis fuis , non 
comminuet illud, ubi concedi potefl: Bocharto, vocem 

non tantum equitem figniticare (etli hic etiam nihil ve- 
tet, intelligere equitem, equo infidentem): nam ad excu
tienda grana non boves folum 5 verum et equos adhiberi, pa
tet ex tefiimoniis, quae collegit faulsen, 1. c. pag, uo-— 
117», cum quo conferendus michaelis in Commentat. Et- 
tvas von der alteften Gefihichte der Pferde und Pferdezuckt 
in Palliflina, P. III. luris Mofaic. adiecla, pag. 337. 338» 
Quod cum nonnullis interpretibus ignotum eflet, haellta- 
runt in voce vidiq, et pro ea, levi mutatione (quae et 
WALTHERO , L0WTH10, DATHIO et HENSLERO arnfit, piae- 

euntibus Symmacho et Theodotione, qui vertunt rx<t

c?r}\iX4r ocvtu ^i7tTv>et xvto* Syro, qui ponit
et Vulgato, nec ungulis comminuet eum) Tb“)D, live , 

ungu-
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ungulae legendurri cenfuerunt. doederlinio B^utid aurigat 
funt, qui tribulo infillunt, vid. varronem de re rufi. L. I, 
c. LII, pag. 216. quos xenophon in Oecon. iTr^x-rxs dicit, 
kochervS: „In 'nwns troporum hic gradationem cogitare 
licet, qtia equites per equos, hi fuis ungulis frumentum con
terant; quale illud virgilii Georg. Hf 43. Sub rena fo
dere larem — ubi lar pro domo, domus pro apum cavernis-. 
Quid fi unus aut alter veterum interpretum pro figura re
motiori, equitibus^ proximum conterendi inftrumentum^ 
'Ungulas., aut per metam etiam conie&uram 'ungulas voluit ?<f 
Senfus eft, agricolam eandem rationem oblervare iri mode
randa*,  quam in inftituenda tritura: etiamfi enim frumentum 
afpera tritura excutiat, eam tamen hic adhibere prudentiam 
et moderamen, ut triturae modum ponat, ne eam nimis ur
gendo , ipfa etiam grana corrumpat ac perdat,

29. Hanc rationem excutiendarum frugum, inquit, a 
•Domino Deo didicit agricola: auditorum autem animis re
linquit, ut ratiocinationem conficiant: Si Deus agricolam 
docuit, ut Iciret, qua ratione fingulae fegetes triturandae 
fint, nonne Deus iple multo melius interliget, qua menfura 
taftigahdi Unt homines, et quarndiu flagellandi? hic 
fignificare confiliumt fapientiam, quomodo et Chaldaeus 
hic veitit, docere mihi videtur parallelismus cum nxft, fic. 
*ut et Job. XII, 16. coli. cum vf. 13. Provcrb. II, 7. coli, 
cum vf. 6. ProvCrb. Ili, 2r. VIII, 14., quamquam origri 
latet. MitHAELis in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. IV. pag, 
1167-. feqq. ronfert quidem Arab. et folari, un
de et ^erba rioftra vertit: magnum facit (rebus adverfis, de 
quibus antea actum) folatium. Sed quamquam aliis locis 
hanc fignificationem aptam efle non negem, hic tamen no
tionem, lupra aflumtam, melius convenire puto. Forfan a 
medendi figmficationei quam verbum illud Arabicum habetj 
tonfilii et prudentiae notio profefta eft,

hi CAP.
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CAP. XXVlII. I. Heus\ magnifica Ephraimitarum 
temulentorum coronal Heus flos, cuius fplendidum decus 
emarcefcir, in vertice vallis pinguiflimae, a vino opprejforum.

2. En potentem ac violentum hoftem a Deo immijfum, 
fimilem tempeftati grandinis ac turbini horrido: ut imber 
dauarum violentarum inundantium, qui violenter in terram 
deiicitur.

3. Pedibus conculcatur corona Juperba ebriorum Ephrai- 
mitarum.

4- Efiflos ille emarcidus decoris eius ornatiffimi, qui eft 
in vertice vallis pinguiflirnae, ut ficus praecox ante autumni  
tatem, quam qui viderit, vix manu prenfam avide devorat.—.

*

5. Eo tempore lehova Deus omnipotens elegans erit co  
rona et infigne diadema reliquiis e populo fuo.

*

6. Et fpiritus iudicii Jedenti iuris dicendi caufa, et for
titudo iis, qui bellum ad portas hoftium repulfant.-------

Sed hi quoque vino errant, et titubant ficera. Sa
cerdos et propheta ficera errant, abforptique funt a vino: er
rant prae ficera, hallucinantur in vifione: impingunt in indi
cio ferendo.

g. Omnes menfae repletae funt foedo vomitu, ita ut nul
lus locus vacet.

9. Quem igitur docerent fcientiam? aut quem imbuerent 
intelligential ifti infantibus fimiles, et vixdum ab uberibus 
remoti.

10. ijsS IX» lam hunc, iam alium
fonum edunt, hic aliquid, aliquid illic proferunt.

II. Barbaro fermone, peregrina lingua hunc populum 
alloquuntur.

12. Acclamat lehova iflis hominibus : haec eft quies, 
hanc monftrate feffo; htc eft tranquillitatis locus: nolunt au
dire.

*3»
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13. Sed eft illis verbum lehovae non magis intelleflum ac 
trunca ebriorum murmura. Inde vero eveniet, ut retro alii 
ruant, et frangantur, et illaqueati capiantur.

14. Jam percipite fententiam lehovae, homines Jcurrae, 
1 tyranni plebis Hierofolymitanae,

15. Quia dixiflis'. pepigimus foedus cum morte, et de 
orco nebis profpeximus. Flagellum omnia pervadens etfi ir
ruerit, ad nas non pertinget. Eft nobis in mendacio praefi- 
dium, latitamus infalfitate.

16. Propterea fic dicit Dominus lehova: En ego ponam 
in Sione lapidem probatum, angularem pretiofum, bene fun
datum, cui qui confidit, is non trepide feftinabit.

17, Et difponam indicium ad cimuffim, et iujlitiam ad 
perpendiculum. Tum procella auferet mendacii illud praeji- 
dium, et latibulum tllud aquae inundabunt.

18. Tum abolebitur foedus veflrum cum morte, et pa? 
Ilum veflrum cum orco non perfiftet'. flagellum inundans cum 
irruerit, ab eo conculcabimini.

19. Simul ac tranfierit, auferet vos, quotidie fine inter? 
miffione irruet-, et vel tumorem eius percipere adferet commo
tionem.

20. Tum brevius erit flratum, quam ut quis fe extende
re, et angujlius tegumentum, quam ut quis eo, fe involvere 
poffit.

21. Nam ficut in monte Prazim Jurget lehova, et ficut 
in valle Gibeonis ira eius exardefeet; ut perficiat opus fuum; 
opus eius erit prorfus infuetum: ut efficiat facinus Juum — 
prorfus inauditum erit facinus fuum!

2 2. Quamobrem nolite fcurrando vosmet intorquere, iit 
ne arctius ftringant vincula veftra. Nam repentinum excidium 
univerjo imminere imperio a lehova Domino omnipotente 
audivi,

s s. 3
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2J- Aures advertite, et audite vocem neam'; aufcultate 
qtque attendite ftrmonem meum.

24. Num agricola femyer tantum fementi praeparat 
^grum? arando, fricando, farriendo^

25. Nonne poflquam folum eius adaequavit y fpargit ni
gellam, aut [erit cuminum, aut triticum eximium, aut hor
deum egregium, et fpeltam in termino fuo l

26. Et omnino praeparat illud, prouti Deus eius ipfum 
docet.

27. Utique enim nigella non trituratur tribula, nec rota, 
plaufir i fu per cuminum agitatur: fed nigella excutitur, baculo, 
et cyminum virga.

28. Erumentum quidem trituranda comminuitur., fed ta
men triturae quoque modus eft, et licet rota plauftri illud cone 
qunffet, tamen equis fuis non prorfus comminuitur.

2Q. Hoc quoque a lehova omnipotente venit, qui et cofy. 
filio admirabilis, et prudentia magnus, eft.

/ »

CARMEN



«39

CARMEN V I G E S IM V M 
S E P TIM V M.

(CAP. XXiX. vf. 1 — 8.)

A r g u m e n t u ni»

J[^ejcribit vates periculum, quod Hierofobqmis a Sanheriba 

imminebat (vf i—4.J, et liberationem ab hoc periculo 'cla
demque hoftilis exercitus (vf. 4—8J.

Divifio in capita, quae in noftris libris imprefls recepta 
eft, haud raro plane inepta, fraudi fuit recentioribus inter
pretibus, quos infpexi, omnibus, ut priorem huius capitis 
partem, quae continetur vf 1—g., cum reliqua illius, parte 
linum continuum carmen comprehendere exiftimarent. Sed qui 
hoc caput fine praeconeepta opinione legerit, fiponte intelliget, 
verfu nono novum incipere carmen, ut argumento, ita oratio
ne et inanio, prorfus diverfum ab illo, quod vf i—8. conti
netur. ndit id iam kimchsvs, qui ad vf 9. obftrvaf. haec 
prophetia refpicit dies Achaei.

T. Ingeniolo artificio vates nofter totam hanc Hiero- 
folymorum obfidionis, a Sanheribo facfae, deferiptionem, 
per vaticinii modum exhibet. De quo poetarum veterum, 
Romanorum Graecorumque non minus, quam Hebraeo, 
rum, artificio, ex rerum geftarum memoria ea, quae tem
pore eflent feriora, per vaticinii modum intexendi vid. hey- 
nh Disquif II. in Aeneid. §. VI. et Excurf. XIP. ed Lib. 
VI. Aen. Eichhorn Bibliothek der biblifehen Litter, P. I. p.
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792. 793. staevdlin Neu e Beytritye Erlauterung der 
^iblifchen Prvpberen, p. 111. .1 I2-. vf. I—4- lehova loquens 
inducitur, bsfntt) Taedet, inepta interpretum fomnia de 
hoc nomine afferre, quae, li tanti eft$ apud vxtringam legi 
poliunt. Veriftimam lentendam h,nud dubie dixit doeder- 
1.ein : leo /quis eft, cui metropolis ludaeae compa
ratur, o.b fecuritatem invidam, conf. C’p- XXXI, 7. Nem
pe Flaris brevi tempore, volvente anno (conf. Exod. 
XXXIV, 22, 2 Chron. XXIV, 23.) urbem a numerofiUimQ 
Aftyriorum exercitu oblidendam praevidet, atque ad cngu^ 
ftias redigendam: verum ne his quidem turbis vincendam*  
led leonis more a fummis rerum discriminibus vi divina 
emergentem.“ Igitur,non ?ft opus, ut cum ajichaele in 
Swpplemm. ad Lexx Hebrr. P. I. p. 122. mutatis pun&is vo
calibus legamus b^/ik, lux, i. c. aeternus ignis Dei; aut 
referre ad bmn, mons Dei, cpod eius loco in variis lectio
nibus comparet, Ezech. XLI1I, 15. mutato He in Aleph. 
111 rjn PMp) Pierique interpretes non verbum exiftinwnt, 
monentque etfe hic ellipfin, pro qua integi-e fcribendum 
fu i (Te in ren no "ittJ-x ftatum conftrudum autem poni 
etiam lequente pronomine relativo, vel eo per ellipfin fup- 
preftb vid. souroeperi Syntax. Nom. Keg. XIII. b.) Sed 
nihil impedit, quo minus njn pro nomine accipiemus for
mae ipa, de qua vid. simonis .Arcan. Formarr. p. 166. feqq- 
Caeterum haec vox, cuius ufus alias plerumque eft in ca- 
/Irorum metatione, hic (impliciter accipitur notione verbi;

refedit, fedem fix;it. Prima enhn verbi ren lignifica- 
tio haud dubie &ft clinare, unde. lud. XIX, 9. Ds?n rrm, 

et mn, ha(la\ a flebili et lento illo quod 
in haftiii laudatur; dein refed.it, confedit, fich niederlajjcn, 
Num. I, 51. Genef. XXVI, I“. indidem probabili ratione, 
dictoc. funt cellulae, miciiaelis inBiblioth. Orient. Sup- 
plem. Tom. X1V. p. 86*  feqq. legere mallet: nn rcii 
civitas curvantis orbem pyrarum, i. e. in qua lacrificia pera- 
gupitui;, iftjsque in altari pyrae circumponuntur: ^uoiure*  

iple

refed.it
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ipfeiudices. nrr by nrr iod) Elapfo anno. mpsyD^n) 
Interpretes bene multi qp2 percutiendi notione iumunt, et 
□n, quod, uti notum eft, fejlum denotat, per metonymiam 
pofitum putant pro facrificio fejto, ut Exod. XXIII, ig. Ma- 
lach. II, 3., cuiusmodi metonymias plures vide in storru 
Objervait.ad Aualog. et Synt Hebr.p. ig. 3) indic&tas. Melius, 
tamen alii vertunt: fefia in orbem eant. Mutuatur verbum 
?)p3 hanc fignificetionem a q^p et qp;, in orbem ivit, ut Pf. 
XXII, 17. ubi Alexandrini, Syrus, Vulgatus, Hieronymus 
praeiverunt. Defcriptio hic eft anni integri adhuc decur
rentis, cuius fefta o^be fe fuo confequentur, et quo finito, 
ea implebuntur, quae propheta praedicit.

2. bx^nxb Verbum pix conferendum eft

cum Arab. Cpro OUao) i^qngujlus,arHus fuit\
2) anxit eum: in Coniug. II. armavit, anguftum reddidit 
illi locum. Hinc p^JCH recliflilne ufurpatur de obfidione, 
qua hoftes civitatem aut gentem ar&a anguftia premunt; 
conf, infra vf 7. et lerem. XIX, 9. bfAnto sb Hrrm) n hic 
vertendum attamen, fed tamen , ut faepiflime ,veluti infra 
XXX’, 2. lerem. II, 11. De fenfu vide, quae Doederlein 
admonuit in nota ad vi. 1. addufta.

3. "pbz? 'rPDm) Ad verbum: et caflra metabor 
circumcirca (fecundum rotunditatem in orbem) adverjum te, 
Tceyxvxbuxrv <rs, ut Luc. XIX, 43. ‘m conferendum eft cum 

5o/ iit
Arab. gij4 us,otbis,^ circumivit, gyrum egit, 
au», flatio, fiativa, propugnaculum, in quo milites fubfi- 
ftunt, nam verbi nuo ufus peculiaris eft in .re militari, 
rms», munitiones, quibus urbs obfefla ab hoftibus includi
tur, nam "r,U efle: premere (quae, prhna verbi eft notio) ur
bem obfidione, obfidere et oppugnare (Deut. XX, 12,. Exech. 
IV, 3.) notum eft: eadem, qua hic, fignificatione, nmu» 
Qfcurrit 2\[ah H,2. Pro rmxo quinque codd. leguntddud, 
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ut vf. 7. quod Lowthus praetulit le&ioni receptae; qui et 
pro teftibus huius lectionis Alexandrinos citat, po
nentes; fed fine caufla, puto; nam potuerunt etiam ita mixy 
redddere. /

4. six non tam eft ventriloquus, ut vulgo interpretan
tur, quam necromantes, ut patet ex t Sam. XXVIII, 8—19, 
hieronymvs ad h. 1.: ut per haec verba fignificet magorum 

per quam animas evocare dicuntur, et tenues um
brarum, immo daemonum, audire voces. Etymon dubium eft. 
michaelis jn Supplemm. ad Lexx. Hebrr, P. I, p. 39. duplex 

sdfert; Arabum o’» pro eft 1) redire, unde ne- 
cromantia dici potuit, quod mortuos reducit: c) occidit, q. 
d. rediit in hofpitium Jol, indeque 3) nothi aliquid fecit. 
Necromcntia non interdiu exercebatur, fed noflu. Noftro 
hoc loco comparatio defututa eft a voce humili et iubmifla, 
quam necromfintes ilii affectabant. Sic quoque incolas ur
bis dicit propheta locuturos efle, fed ex alia ratione, nempe 
prae metu ab hofte.

5. Sed fubito hoftes difpergUntur, et Hierofolyma ab 
obfidione liberantur. Eandem fimilitudinem in eandem rem 
vid. fupra XVII, 13. Conf. Cap. X, 17. Pro Lowthus 

legi iubet, id enim pofcere parallelismum idemque le- 
giffe Alexandrinos.Verum ni non folum extraneos denotare., 
fed etiam barbaros hofies, obfervatum eft ad Cap. I> 7  
XXV, 2.

*

6. Optime imaginem poeticam illuftrat doederlein: 
„Cladem Aflyi iorum deferibit, petita a vento Samum ima
gine. , vertit-humum, fonitu ve- 
hemente furit thevenot Voyage de Levante. P. I. Lib. IT. 
Csp. XXXIV. pag. 355. [En ce voyage du Suez au Caire, 
jious eumes durant plus d^unjour un vent fi chaud qu il falloif 
luy tourner le dos, pour prendre haleine, et aufji-toft quon 
cuvrait la bouche, on Havoit pleine de fablejt, flammasque ru

tilas 

Hicenimarenasfund.it
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tilas interdum fpargere videtur fulphureis quamplurimis' 
partibus per aeiem raptis (niebuhr Defer ipt. Arab. p.
“psn non eft tumendum in fecunda pertona, fed in tertia, 
et referendum ad pon, vl. praeced. Nam nomina muttitu 
dinis^ focietatis, congregationis, apud Hebraeos potefta,te funt 
generis feminini.

7. ‘1.5'1 ni55H_mi) Res ita fe habebit cum hoftibus, 
ut fe habet in fomnio cum famelicis aut fitibundis, quod in 
verlu fequ. fufius enuntiat. Fro Lowthus le
gere mallet DfnSDI DNOK, Chaldaeumque ut huius lectionis 
tcftem citat. Sed bene kochervs: ^"TOS 53, omnes qui 
militaverint adverfus eam (urbem Hie&folymam). Formas 
verborum $ et H frequenter inter fe permutari nbtum eft; 
dein affixum fing. fem, ut auctoritate, fic bono fenlu et tri
na repetitione facile comprobatur. Nec bene Chaldaeus 
citatur, qui non verbum de verbo hi? expiimjt, fed fibipla,- 
citum cumque dat fenfum, unde fincerum de vera fingula- 
yum vocum lectione indicium ferri nequeat."

g. Ut vates irritas hoftium fpes pingat, eadem fere fimi- 
Jitudine utitur, Jqua lucretivs IV, 109!,, a Lowtho addq- 
ehis:

Ac veluti in fomnis fitiens quum quaerit, et humor 
Non datur, ardorem in membris qui ftinguere poffit: 
Sed laticum fimulacra petit, fruftraque laborat, 
In medioque fitit terrenti flumine potans.

C A P. XXIX. I. Heus Ariel\ ArieV. urbs in quafedem 
fixerat David. Elapfo anno et abfoluto fefiorum circulo^

2. Arietem ad tantas anguftias redigam, ut ubique moe
ror et trifiitia confpiciatur. Sed erit mihi Arietis infiar.

3. Obfidione enim te cingam, armabo te machinis, ex- 
firuam contra te punitiones. *

4. Tum
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4. Tum humiliaberis  e terra loqueris  et ex pulvere de- 
prefa erit oratio tua. Et antris verba proferes necromantum. 
inore: humi muflitabis fermones tuos. — —

* *

5. Sed pulveris inftar erit hoftium tuorum multitudo, Ut 
ftipula ababla turba ferocium: fietque illud repente  momento^*

6. A lehova exercituum Domino vijitabitur in tonitruet 
terrae motu, et voce magna; procella, et tempeflate  et flam
ma ignis vorantis,

*

7. Quod in nobfurnitfoninii vifis homini  idem accidet 
multitudini gentium  quae militant contra Arielem  oppti- 
gnantque eum et munitiones eius  eumque premunt.

*
* *

*
8. Quemadmodum enim fomniat famelius fe edere  fed ex- 

perrefius [enttt Jlomachum vacuum  aut quemadmodum fitiens 
fomniat fe bibere  fed experreEtus laffus eft, et appetitu adhuc 
agitatur: ita quoque futurum eft cum omnibus iftis et multis, 
gentibus  quae militant adverfus montem Zionem! —

*
*

*

*
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(CAP. XXIX. vf. 9—24.)

Argumentum.

invehitur vates in ftudia falforum prophetarum magifira- 

tuumque iniuftorum, qui et ipfi ita occoecatt erant, ut vero- 
ram prophetarum praedictionibus illuderent, et populum et
iam in errores et in vitia inducebant vf. 9—13.15» 16J.
nunciat ipfis poenas certiflime a lehova immittendas; tum de
mum intelligent prophetas lehovae vera praedixijfe (vf, 14*  
1g.J, Inopes et egeni, ab iftis hominibus iniuriis et intufti- 
tia oppreffi, tunc gaudebunt et laetabuntur (19—21.J: nam 
non totum populum lehova perdet, fed iniuftis illis et impro
bis excifis fdicius redibit aevum, a varum fraudibus plebisque 
erroribus liberum (vf 22—24.J,

Ahafi temporibus hoc carmen editum efe, non dubium mihi 
Videtur. Vidit id iam k I mchIvs (vid. Argum, carm, praeced.}: 
idemqut et tu intelliges ipfe, fi conferas Mich. IT. III., ubi 
non pauca ita confpirant cum noft.ro carmine, ut exiftimarcs, 
iitrumque ab uno viro prolatum ejfc, Conf, etiam Narratio4 
nem ex Frankii Chronolog. S. p. 3. 4»

9. irtom irtorionn) Verbum nbnonri varie tentatum 
ab interpretibus optime explicavit michaelis Supplemm. P. 
V.p. 1483. Arabibus Syrisque hq particula eft prohibentis:

Geuhari dicit efl*e,  particulam prohibentis, alftine, de.
fine,

noft.ro
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Jine, et 01^ Syrorum lexicographi explicant cavi. 
Equos, camelos, cum eiusmodi humani fermonis particulis 
alloqui foleamus, quas crebio ufu intelligere dilcunt, ver

bum ex ea denominativum eft confifterefecit camelum^
atque intranfitive, leniter, vel potius , tarde ac jegnius incef- 

, , c>,
fit camelus, Quadriliterum increpando abfti-
nuit, indeque Hebraeorum Hithpael {imillimum,
abftinuit, deflitit, Hinc michaelis quidem verba noftra 
reddit: cuneamini et focordes eftote. Sed re&ius forian nos 
reddimus: moramini, confiftite, vos temulenti et titubandi, 
et ftupete veftram ipforum dementiam wi tycwtun) viti 
nec ad nec ad fed ad eft referendum, quod 

tfi 7
interpretamur ex Arabico propr. huc illuc radiatini 
fparfit (vid. schvltensii not. ad Excerpta ex Hamaf pagi 
48^.), difperfus, diffufus fmt; deinde transfertur ad mentis 

diflipationem, agitationem, et difturbationem, unde

varietas confilii, et animus variis angoribus et moe
roribus preffus. Vertenda igitur erunt noftra verba: re/pi- 
'ciatis ad vos et angamini, tremite, trepidate! Hac fignifica- 
tione verbum yyw lemel tantum praeter noftrum locum in 
Codice Hebraeo occurrir, lef.XLf, lo.noli timere
tibi enim adfum, noli terreri, ego enim Deus tuus
fitm. OATinvs vertit: Vos increduli eftis, fed obftupefcetis\ 
excoecati eftis, fed exclamabitis'. Cuius verfiunis rationesveb- 
lem addidiflet. “i3iz> kSi Touf) Rationem red.
dit huius acclamationis: ebrii funt, fed non vino, titubant^ 
fed non temeto, i. e. titubant, fed non modo , £cut ebrii vi
no, verum multo etiam magis, maxime titubant, omni 
prorfus confilio deftiluti (vl. io—14.); titubant ebrii fpiri- 
tu foporifero (vf. tc.), non modo graves meto et fomno^ 
Scilicet Hebraei aeque ac Arabes (vid. sckvltensiVm ad 

Job.
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Job. XXX, 28. p. 853-) in huiusmodi comparationibus af
firmativum enunciatum faepe omittunt, veluti lerem. IV*  
II. venitis non ad ventilandum, i. e. (conf. vf. 12.) ventu» 
multo magis faeviens, validiflitnus; conf. lef. LI, 21 ubi 
not. vide; et storrii Obfervatt. ad Analog. et Synt. Hebr. 
pag. 261.

10. Verba et b'mn Koppius expungendacen*
fet, utpote gloflemata a librario quodam addita, quibus 
B^V et interpretaretur. Sed nihil impedit, quo 
minus crfmonTm atque □'•nn in vocativo vertamus (nara 
vocula nx, proprie demonftrandi vim habens [vid. schroe- 
deri Synt. Reg. XXXI-] iaepiffime nominativo praemittitut 
[vid. sroRRi i Obfervatt. ad Analogg. et Syntax. Hebr. pag. 
264. not.] qui apud Hebraeos faepe vertendus eft in vocati*  
vo): occlujit oculos veftros, vates-, et capita vefira, videntest 
operuit. Aut et □‘•TH funt fynonyma, aut cs’*i  epi
theton eft du&oium populi, qui excaecati erant, licet acute 
in facris et civilibus cernere fibi perfunderent.

11. Vaticiniorum a veris lehovae prophetis prolatorum 
vim nec volunt nec poliunt percipere. Hanc fimplicem 
fententiam itaenunciat, ut poeta, ut vaticinium veri pro
phetae comparet cum libro oblignato, qui fi tradatur viro 
legere Callido, ab ipfo non legatur, hoC obtentu, quod eflet 
obfignatus; cum tamen, fi ipfi eflet voluntas illum legendi, 
aperire eum et legere poffit. „Ita, kimchivs inquit, di
cunt fapientes, qui funt inter vos: quia in oraculis divinis 
multa funt occulta, ea non curant: fed fi eflet eis voluntas 
audiendi ac intelligendi illa, aliquem iuberent oracula illa 
ipfis explicare. “ bbn r.vri) Non pauci vertunt: vifio om  
nis, fcil. prophetae veri. Sed monet Kimchius, bon rectius 
accipi pro bab, omnibus vobis, tam lapientibus, quam ftub 
tis (conf. vf. fequ.)  bmx xb) Poft bsix Lowthus emp") 
excidiflc putat, quod in uno codice legitur, et ab Alexan
drinis quoque, HHtyHtMi ponentibus, exhibetur. Seu Icite 

*

*
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kocherVs monet, hanc ellipfin non lefaiae modo, fed alsis 
etum feriptoribus Hebraeis fatis ufitatam efle, velutiCap.I, 
13. Pf. CI, 5. Exod. VITI, 14. Ion. 1,13. Ulud nnpS au
tem, in uno le&um codice, librario quodam , nimis feduloj 
haud dubie deberi, quod vel inlolita verbi forma arguat, 
ham alias snpb ufurpari, excepto uno nxnp, fed per h, lud*  
VIII, i.

12. Liber fi traditur litterarum rudij is eum hon lege
re poterit, quamquam non fit.obfignatus (vf. 11.) fed aper
tus. kimchivs: „Stuhi, qui funt inter vosj invenient 
hunc praetextum: non intelligimus effata divina} dicite Ja
cientibus-. fed hi cum prophetis illos feducunt; ut itaque 
effata divina non audiantur inter vos, neque fapientibus, ne
que fultis." nw bv pro bt,  ut 1 Sam, I, 10. III, iu*

13. Hic verfus antecedens, proximus conlequehs con
tinet: P jy», quia illi faciunt hoc — pb ideo ego faciam etc^, 
Varietas lectionis eft in ^3, aliis codicibus cum Schia 
[et ita quidem hodie codices plerique, cum Alexandrinis, 
utroque Arabe, Syro, et Vulgato, nec non Matthaeo XV, gs 
atque Marco VII, 6.], aliis t&JO, cum Sin [quod de rossi 
inVenit in feptendectm codicibus, decemque libris imprelfis, 
'et lonathan etiam exprefllr] exhibentibus. 1) Affumto ttbu 
fenfus erit hic: quia hic populus appropinquat tantummodo 
ad me, ad templum meum; animo disiuncti a me, corpora 
tantum in templum meum ferunt; eadem fententia, quae 
fupra Gap. I, 12. in vaticinio, ad idem, quo hoc, tempus 
referendum, occurrit. 2) Qui W3 praeferunt, non und 
modo haec verba interpretantur. a) Quoniam non- 
tiumquam praefeci, dominatoris fignificatione occurrit (nam 
a prima notione verbi ^33, urgere, debitum exigere, facilis 
ad dominandi fignificationem tranfitus fuit), e. c. Exod. XV  
3. Zach» X, 14. [e-v ipfo, luda, prodibit ivjp-ba omnis do
minator, rex, vel princeps]; lonathan hoc loco Niphal ver
tit: fe ipfe effert tumido et ftulto faftu(cf. vf. 15.)»

*
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b) kimchivs toM h. 1. oppreffus eft interpretatur, qua figni- 
ficatione occurrit infra L1H, 7. npra Mi] ^33, oppreffiuseft 
‘et afflitlus-. ut lenius fit: quando affligitur populus ifte et 
in anguftia verfatur, ore luo et labiis fuis me honorat, 
t) michaelis in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. V p- 1196*:  
propterea quod poenas iam dedit populus hic, nec tamen illis 
emendatus folo me ore et labiis colit. Sed tam huic quam 
antecedenti interpretationi obftat hoc, quod poenarum verfu 
demum fequenti mentio fit; hic crimina tantum populi no
minantur. Sine ratione etiam textui intruduntur, quae Mi
chaelis fupplet. Hinc ego adftipulor d) cocceio, vertenti: 
propterea quod populus hic adigitur, adigi debet ad cultum 
meum, et ita quidem ut me labiis tantum honorent: quam 
interpretationem confirmat parallelismus membrorum: 
mob» mxo ddnt' w» npn inb, non ex 
animo me colUnt, fed templum meum ideo tantummodo fre
quentant, quod ita praeceptum eft, et ipfi huic rei afiueti 
lunt.

14. Ad verbum: addo, ut mirificem cum
populo ifto mirabile et miraculum: vel, mirificare populum 
iftum mirificatione et miraculo, i. e. reddere populum hunc 
Valde mirandum ac mirabilem: q. d. efficiam, ut omnespoft- 
hac mirentur lortem, calamitatem et infelicitatem huiuspo- 
puli (conf. Thren. I, 9. mn, defcendit urbs miris mo
dis, i. e. multi mirati lunt lamentabilem cafum tam floren
tis urbis): Geminatio illa, mirabile et miraculum, frequens 
Hebraeis, pro re maxime miranda et ftupenda. qQiS eft par
ticipium cum Chirek pro Tfere, veluti lef. XXXVIH, 5.

_ vron nonn mnxi) Quum fuperve- 
nerit ipfis malum , peribit lapientia eorum, adeo ut non fit 
illis confilium et follertia, quo eripiantur ex eo, neque pro
derit eis tunc fapientia fua. innon rore Et pru
dentia prudentium abdet /eft, i. e. evanefceb

teft Vat. Tt i5-
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15. HW Tneb rnrw Vae latitantibus
v lehovah ut abjcoftdant confilium, i. e. qui ftudent abfcon- 
dere confilia iua ipfi lehovae. Sive: qui ftudent ac fta- 
tuunt facere, putantque fe faSuros aliquid, quod lateat 
Deum. Dmtt?yo qttrnoa H%T)) Quortfm 'opera fiunt in tene
bris iuxta opinionem eorum Icilicet, quafi fierent Deo 
ignorante.— doederlein haec refert ad ftudia falforum 
-prophetarum, qui populum deciperent facilem et promiffio- 
nibus clam -conficis divinam praetenderent autotitatem.

• /
t6. wiiono dk eomh) In vocis osoan.interpreta

tione pleriqu? lequuntur Vulgatum : perverja eft haec veftra 
cogitatio. A quo non multum diverfa eft michavlts in Sup- 
.plemm, ad Lexx. Hebrr. P»II. p. 565. interpretatio: finit hi a 
wy/rs; collato Arabico , a ftatu mentis avertere, men
tis confiliique inopem reddere, menslervs Infinitivum pro 
ImperatrVo pofitum ekiftimans, vertit: convertite vos, quod 
vel ita intelligendum fit: vivendi et cogitandi rationem ve- 
ftram mutate in melius; vel fic: refpicite, fane adeft leho- 
va, qui profundiffimas veftras cogitationes novit, quod /cili- 
cet verfu praecedenti impii ifti dixerunt, confilia rpforum a 
nemine poffe intelligi; et hunc fenfum henslervs veriorem 
putat Equidem tamen, kimch 10 auctore, verterim: 'Ver
tere vbs, i. e. verfio, mutatio, veftra, vere (uti dk occurrit 
Num. XVI, 30. Proverb. III, 34.) ficut lutum figuli reputa, 
bitur-, q. d. rton tantummodo novit Deus opera, quae faci
lis, fed vos quoque perdere poteft: tam facile enim poteft 
vertere ad mutare fortem veftram in aliam , quam facile fi
gulus ex vafe, quod ipfe fecit, effingere poteft, quod ipfi 
placet. WV-IDN'*  Num dieet opus de favore fuo^ 
admirative, numquid dicet opus de eo, qui ipfum fecit: 
non fecit me, ecquid ei eft, ut me transformet in aliam for*  
mam? nK'1 eft nomen fubftantivum vafis formati per ma
num figuli, et Lamed in nn^wb et nx^b vertendum eft 
de, ut Genef. XX, 13. >b“v-y^, dic de me, frater meus eft.

>7.
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17. lirto urc) Adhuc parum modicum, vel: modicum 

et exiguum) fubint. tempus: Hebroismus, pro: intra bre- 
vijjimum tempus, 2W’—2^1) Comparatio eft in eo, quod 
fublime opponitur humili et depreftb, dbanus \ 1. e. ne
mus Libani, ubi iunt cedri excellae atque elatae, imago eft 
fuperborum et elatorum; Carmelus vero, qui eft locus agro- 
rumproventuum, vinearum et arborum humilium, indicat 
homines humiles et cfRidos. Senius igitur eft: Brevi 
(quod in termone prophetico certitudinem eius rei, quae 
praedicitur, indicat) omnia immutabuntur: nam futurum eft, 
ut fuperbi et qui in fummo funt honore, humilientur et de
primantur : humiles vero ac depreffi exaltentur.

18. "inO—Tunc homines increduli, qui de 
tventu oraculorum verorum prophetarum dubitarunt (red
arguit eos propheta fupra vL 9- 10. I (.), et alios etiam mi- 
fere deceperunt et occoecarunt, iliorum veritatem experti 
Cognolcehr. Videbunt cneci remotis tene
bris. Particulam » live ante qtun et Se» excijionem, 
amotionem, atque cenationem indicare, quippe a , Arab.

Jecuit) excidit^ amovit) ortum (vid. schroederi Syn- 
tax. Paniculi. Reg. XCV. storrii Objervatt. p. 252. nor.), 
vix monitu opus.

19. nnoxb icd)!) Opprefii ab elatis et fu-
perbis iftis; qui in lehova confili, patienter eius auxilium 
implorabant et exfpe&abant (fd haud dubie eft nnotj?, 
gaudium, fpes l&eta in lehovae auxilium, qua, in anguftia 
verfati, fe iplos erigebant); laetabuntur, quum viderint 
evenire ea, quae lehovae prophetae praedixerunt, impiis ef- 
fe anguftiam, fibi vero requiem et gloriam. Eandem fen- 
tentiam membro altero divertis enuntiat verbis.

20. Laetabuntur et exultabunt, quum viderint poenam 
et excifionem violentorum et eorum qui fpem ipforum in 
lehovam irriferunt (y^), fceleftorumque; coram quibus 

T t 2 non 
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non ipGs erat potefras loquendi*  neque reprehendendi eos. 
Eadem fententia, quae Proverb, XI, io. nsn i^x^i 
quum perierint impii, erit exultatio. px 'npu;, propr. vi- 
gtlanies iniquitatis, i. e. qui vigilant, nt iniquitatem poffint 
complere et exfequi, qui lemper occupantur in iniquitate, 
Et alacres funt ad fcelera perpetranda.

2i. O^x ■WttHO) Peccare facientes, i. e. reum 
facientes hominem propter verbum, fcil. reprehenfionis: 
quando quis reprehendit eos verbis, id ei reputant pro pec
cato, perinde ac fi percuteret ipfos. Alii vertunt: qui alios 
ditiis fuis ad peccandum /educere /ludebant', fed noftra inter
pretatio confirmaturus, quae fequuntur ipwp1'
Ei, qui increpat, redarguit, ipfos in porta, i. e. in loco pu
blico, in foro, laqueos tenduta, in malam partem verba fua 
vertunt, ipfumque calumniantur, ptup' igitur, auctore Io- 
nathane, qui vertit: rcb pra, quaerentes ei laqueum,
referimus ad radicem , quae habet fignificationem a 
•ttfpto, laqueus, typ1' enim et tyip eiusdem funt fignificatio*  
nis. Sunt tamen, qui noftrum referant ad 
propr. colligere fiipulas. (Exod. V, 2.), quod cum fiat accu
rata ferutatione, hoc verbum ufttrpatum putant de quali
bet diligenti inquifitione, et^hic quidem de ftudio et dili 
genti cura, vitia alicuius detegendi. Sicut enim^ 
Kimchius inquit, qui colligit ligna aut ftipulas, colligit hinc 
inde , et pariter congregat p itidem qui probris afficit homi
nem colligit maculas eius hinc inde , obiicitque illi, dicendo; 
Nonne tu fic et Jicfecifli, in tali et tali loco, et tale tempo
re? Ego tamen praetulerim ptiorem interpretationem.

innu TOP) Et declinant in vanitatem iujlum, i. e. cau- 
fam iufti; cadere faciunt caufa fua, five condemnant iniufto 
iudicio (quod hic vocatur vanitas) iuftum. Senius 
igitur huius commatis eft hic: Cum impii illi et violenti 
nebulones redargtfuntur a piis et prophetis veris, fteviunt 
contra eos, peccatum illis imputantes, quod aufi fuerint, 
contra fe loqui,

23,
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22. Propter feliciffimam hanc viciffitudinem (de qua 
inde a vf. 18 ) cum, remotis impiis1, tantum pii probique le- 
hovae cultores fuperftites manferint; pater ip(e lacobus 
progenie fua gaudet, nec, ut antea, natorum degenerum 
eum pudet. Pro ma-Sx Lowthius legere mallet n^-bx, 
Deus Domus lacobi. Sed nullius antiqui interpretis tefti- 
monio haec conieclura confirmatur, nec illa eft opus. 
DIT12N nx ms "itiJx) Qui (lehovah) redemit, eripuit, libe» 
ravit, Abra hamum ex confprtio idololatrarum in terra Ur. 
Quoniam pro his verbis Hebraeis Alexandrini habent: <b, 
fcil. Jacobum, Pathius putat, eos Itgiffe
Drmfc 1Q Sed ipie fatetur, longius haec rece
dere a textu recepto, in quo acquiefcere poffimus. 
•nim H-Djt Nbt) Nec amplius facies eius albefeet, i. e. 
pallefcet. Pro mn' Lowthius, Seckero auclore, non lege
re mallet, nam alibi non legi verbum alterum, nec in lin
guis affinibus pudoris lignificationem habere. Sed frequens 
in diale&is, necHebrais incognita notio albedinis in hoc ver
bo eft. Inde pallor diftus, timoris index, fed et ruboris il
lius confcquens, quo prodi pudoris affectus foiet. Itaque 
inter et «xgt*»,  erubefeere et pallefcere laepe non mul
tum intereft. Conf. BvxTORFii Lexic. Talmudic. p. 1119.

23. >0) Id Lowthius vertit: Ji aliquando
tiddunt nati eius, unde promxnq legendum cenletnxn^. Sed 
referas nnx"O ad lacobum , et nulla difficultas erit. 

<>T' ntrro, opus manuum mearum, lehoyah vocat rempubli- 
cam Ifraeliticam a malis purgatam, et ex hominibus piis tan
tum confiftentcm. *Q-ip2,  in medio eius, fcil. lacobi, per 

Pr0 *°to  coetu progeniei eius pofiri.
fortem eum praedicabunt; ita enim YTp in Hiphil eft verten
dum , ficuti eft, iujlum praedicare, b^lVl» magnum 
praedicare, et quae funt his fimilia.

24. n3>3 H1TW IZHV) Etiam qui erraverant, in ve
ram viam redibunt, Kelpicit ad vf. 14, npb tw')'»

T t 3 QVnm
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CCtH") r. Salomon rede interpretatus eft murmurantis can 
tra verba Prophetarum, quorum adhortation.es atque praedi- 
ftiones illi irriferunU

CAP. XXIX. vf. 9. Coufiflite er fiupetf: Rejpiciatis 
et tremite' Ebrii funt, fed magis ddhuc quam’ebrii vino, rz- 
tubant, Jed, magis quam titubantes jiccra\'

io. Nam lehova immi/it in Dos profundum foporem, et 
objlipavit oculos veftros: Vos prophetas, et capita veftra, va
tes, opcruttl

II. Ut omne vaticinium fit vobis infiar libri obfignati., 
qui fi tradatur litterapum perito, eique dicatur: lege, quaefo "K 
non pnjjum, inquit, quia olfignatus efi.

12. Vel detur hic liber alicui litteras nefeienti, his ver
bis: lege quqejo, refpond.t, nefcio litteras.

13. ha igitur dicit lehova: propterea quod, populus 
hiqc,e coactus tantum et labiis modo oreque me honorat, anir 
mum vero habet a me alienum, eiusque erga me religio, tantum 
praeceptis humanae doBrinae.continetur ;

14. Equidem ita mirifice agam cum hoc populo, ut om? 
nes mirentur. Deficiet fapientia faptentum, pradentumque fe, 
fubtrahet prudentia.

15. Vae iis, qui lehpvam confilia fuq alt.e ftudent celare, 
pt molimina jua occultare. Qui opera fua in tenebris pera
gunt, qui dicunt, quis videt nos, aut quis nos cognofcitl

16. Sed mutabitur Jors veftra inftar luti Jub manu figuli. 
Num dicet opus de factore Juo, non jecit mei aut vas fiBile 
de figulo: imperitus eft ?

1.7. Brevi futurum, eft, ut Eibanus in Carmelum, et. Car
melus in Jylvam vertatur.

18- Tum furdi ad oracula feripta attendent, et coecidis- 
cujfis tenebris, denfijfimis videbunt,.

adhortation.es
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19. Tum aiflilii delehova gaudebunt) atque egeni de nu 
mine. Ifraelitarum laetabuntur.

20. Quippe defiit effe violentus> confumtus eft irrijor, 
excifi funt adjcelera patrandi» intenti.

21. Oui hominem reum, agunt propter verbum, et redar
guenti in foro tendiculum ponunt, ittftumque caufa cadere fa
ciunt.

22. Propterea haec dicit Tehova familiae lacobitarum, 
(lekova) qui redemit fibi Abrahamum: No» amplius laco- 
bus pudefiet, non amplius facies eius expallejcet.

23. Nam quando videbit poftevos fiios, manuum mearum- 
opus, me celebrabunt, numen lacobitarum praedicabunt, Deum 
Ifraelitarum reverebuntur.

24. Tum vecordes prudentiam addifcent, atque rciiiteu? 
tes, difciplina utentur.

T t 4 CARMEN



656 > lejaiae Vaticinia,

CARMEN VIGESIMVM 
N ON VM.

(C A P. XX X.)

4 r g w e n t u tih

Jfraelitqe, magna tempeflate Jibi impendente ab Ajjyrtis*  

fpreto lehovae confilio et auxilio in dubio reipublicae Jlatu f 
convertebant ad Aegyptios, eorumque favorem et opem per ler 
gatos ac munera fupplices implorabant, Hinc vates in hac de
clamatione lehovam infert., filios hosce refratiarios, atque de-_ 
generes acri oratione reprehendentem, quod duplicis peccati 
reos fe reddebant, diffidentiae in lehovam (vf, i—g.J, denega- 
tique divinis prophetis obfequii (vf.g—U-J; praedicit autem, 
ipjis, legationem folennem, qua fupplices ac blandi cum muneris 
bus a camelis veClis, ambiebant favorem et fuppetias Aegyptio^ 
tum, nullum producturam effe optatum effeClum; contra vero, 
non tantum Jibi pudori, ac ignominiae fore , fed et exitio (vf' 
II—14.). lehovam enim, fuae gloriae, aemulum non effe prae-, 
fliturum falutem et liberationem populo fuo, antequam ad ip- 
fum fe convertijfent, et, fe jalutemque fuam totam fidei eius 
commififfent (vj. 15 — ig.J. Verum Jimul qc hanc fubiijjent. 
conditionem, protenus effe adfuturum integro animo opem 
fuam implorantibus, eosque non defenfutum mado, verum et
iam pluribus beneficiis cumulaturum effe (vf, 19—26.); et. 
editurum Jimul illufire iuftitiae porentiaeque fuste exemplum in. 
profligando ac dejiciendo fuperbo Affqriae rege (vj. 27—33-4/.■

Ad quodnam tempus referendum, quandoque editum Jit. 
hoc carmen, in eo valde di^fentiunt interpretes. I) Veteres^ 
quibus praeivit Eufebius, HieronymusCyrillus, Procqpius, 

quos, 
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quos et SanfliusJequitur, declamationem hanc interpretantur 
de ludaeis illis, qui pofi deflrultam urbem et rempublicam a 
Chaldaeis Juperfiites relidi in terra Canaanaea, pofi Geda,- 
liam, Ahikami filium, eorum praefectum, ab Ismaele, Nitha- 
tiiae filioperfide interemtum, duce loanne, Karcachi filio ,fi 
receperunt tn Aegyptum, et prophetam’ leremiam eo invitum 
abduxerunt, vid. lirem. XLJI, i.fiqq. Huic fentemiae pro
xima efi, quae vaticinium hoc refert ad tempus Zcdekiae, ul
timi Judaeorum regis, ante exfilium Babylonicum, qui viola
to foedere, cum Nebucadnezare iCto, a Chaldaeis palam defi
ciens, folenni legatione imploravit auxilium regis Aegypti, 
fum Chaldaei urbem objidione cingere minarentur, fed eo even
tu, qui in hoc vaticinio narratur. Cum enim rex Aegypti, fe 
movens cum exercitu ad /accurrendum obfejjis, tntellexij/et, 
Chaldaeos, rclifla obfidione recia contra fe tendere ad,fe repel
lendum et testandum confitClum, reverfus ipfe eft in Aegyptum^ 
plierofelymorum urbe relifla praeda Chaldaeis, cum ignominia 
/ua et Judaeorum pudore: vid, Jerem. XXXVII, 7. Ezech. 
XVII, 15; Placet haec fententia (qua admij/a carmen hocle- 
remiae aetate editum putandum efi) tremellio, piscator i;, 
pvDov. cappellq, Koppio, qui tamen verfibus 27—33. W? 
vum carmen contineri putat. Accederem illi Jententiae et ego, 
niji mentio Allyriorutn vfe 31. tempus prius argueret. 2) vi- 
tringae, quem fecutus efi patfiivs, hic prophetae fermo, cum 
fequenti, direCtus videtur non tam a regnum ludae, quam po
tius ad regnum Ifiael. Scilicet ultimus eius rex, Ilofea, mi- 
fit in Aegyptum legationem ad regem Soum, five Scvechum, 
qui eum defenderet a Salmanaffare, a quo defecerat, cum d» 
tributo annuo cum eo convemfiet, quoddifene legimus 2 Bxgg. 
XVIJ, 3*  4' Videntur tamen vitringae etiam Judaei /ub 
adventum regis AJJyriae foedus fuafijfe cum Aegyptiis, ma- 
gnamque in eorum auxiliis fiduciam po/uiffe, quos propheta 
propterea graviter reprehenderet, contra ad fpem in lova tan
tum collocandam excitaret, cum promifione auxilii et defen- 
fionis extraordinariae abeo exfpeRanda.e, Sed re^eutmsi.nRVs
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huic fententiae opponit, nec Ifraelis five Ephrftmr mentionem 
fieri, ut e. c. Cap. XXVIII, j — 4., nec aliud quidquam 
inefie huic earmint, ex que certe colligi po/jit, id ad Ilraelis 
regnum efe referendum, contra vf. 19. orationem aperte dire- 
fiam effe ad incolas Ilitrofolymorum. Praeferenda igitur 
haud dubie eorum fntentia, qui declamationem hanc dire- 
Ciam exifiimant adverfus. Judaeos, illamque editam putant fub 
Hiskia. Sed quod omnes, quos quidem infpexi, interpretes, 
qui hanc affumunt hypothefin, fiatuunt, lefaiam hanc decla
mationem pronunciaffe eo tempore, quo fama percrebuifet, 
Senacheribum ex AJfyria venijfe, ubi H-iskias, vel-potius pro
ceres eius legatos ia Aegyptum auxilii petendi caujja mififfent; 
atque carminis partem pofieriorem praedicere Senacheribi ex
ercitus firagem; in eo cum interpretibus illis conjentire non 
poffum. Primo enim, cum haec pars hifioriae ludaicae, quae 
expeditionem Senachcribi JpeEiat, plenius con/cripta jit, quam 
cognatae aliae, nihil eius, quod hic ab eruditis virisJupponi- 
tur, in ea occurrit. Unicum, quod hic profertur, e/l in ver
bis hifioriae, ubi Rabfake, per legatos Hiskiae, illum compel
lans (2 Regg*  XPHl, 20.J , et nunc, inquit, quo fretus ad- 
verfus me rebeilafti ? Nunc ecce confidis-fcipioni illi arun*  
dineto froclo, fcilicet Aegypto, cui fi quis innixus fuerit, 
manum eius fubibir, eamque perforabit: fic Pharao, Aegy
pti rex eft omnibus tpfi fidentibus. Sed rebie iam obfervavit 
ViTRiNGA,' Rabfacen id dubitanter et per conieduram protu- 
liffe, quod fciret, Hiskiam in humanis nullam altam ac Aegy
ptiorum vel Aethiopum opem in hoc cafu refpicere pojje: mox 
enim RabjacenJubiiceret fi autem mihi dicatis, lehovae Dea 
noftro fidimus, et quae fequuntur. Nihil itaque certi de ea 
habebat Rabfuce. Mox in oratione ad populum, perfuafurus 
et disceffionem ab Hiskia, nihil de Aegypto memorat, Jed/im
pliciter (2 Regg- XVIII, 30J: Ne faciat Hiskias vos fidere 
Iohovae, dicendo: lehova nos certe eripiet. Praeterea Rob- 
faces teftimonium nihil valeret in hac re, cum infra ex Cap. 
XXXVI, appareat, illum rerum ludaicarum prorjus igna

rum
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rumfitifle-. putat, enim ibi, idolorum facella. et aras, quafi 
Hiskias deftruxit, fuife lehovae facra, Deinde ex verju 21- 
carminis roflri patet, rempublicam ludaicam iam per aliquod, 
tempus magnis gravikttsque calamitatibus fuifle ajfit Ciam, quod, 
in id tempus, quo Sena.cherihus Hierofllyma oppugnavit, non. 
quadrat -, tum ad illud usque tempus iudaea, amoena fruebatur 
tranquillitate-,vid. 2 R.egg. XFHl,-q. 13. Hinc mihi qui- 
flem carmen hoc. ad idem illud, quo decimum feptimum (Cap. 
XX.) editum eji, tempus videtur efle referendum, ad illud 
nimirum,quo Tarthanes, rege Aflyrio Sargone, Philifihaeos ag. 
greffurus, ludaeis tantum incutiebat metum, ut fumma conten- 
tione foedus et jociet&tem Aegyptiorum et Aethjopum expete
rent, Et Jient in illa declamatione vates vehementer, impro-^ 
havit hoc. co-njilium, ita non minus fortiter in hac et fequenti 
illi adverfatur, omnesque apimi et ingenii profuhdit vire.s , ut, 
populares a ptopojito illo deterreat, foedus cum Aegypt i is ma
ximo reipublicae detrimento fore praevidens. Ceterum cum, 
carmen decimum feptimum fub initiis Hiskiae regis editum, 
nobis, vijum efet, eodem illo tempore pronuntiatum et hoc no- 
Jlrum putandum, erit. Certe huic tempori, optime conveniunt, 
quae vf. 9—12. de fpretis et illvfis. prophetarum monitioni
bus, etvf. 22. de reiicicndis idolis legimus; conf. Argument. 
ad Carm. primum. Obverti quidem huic nojlrae fntentiae 
pofle video, Hiskiam Aegyptiorum confortium tam parum ex- 
petivifle, ut potius 2 Regg. XVUI, 5* inudem eius dicatur,'. 
fiduciam reponebat in lelwva Ifraelis, et poft ipfum nemo 
inter omnes reges Indae ei hac parte comparari potuit, ut 
nec qui fuerunt ante ipfum. Verum fi Iliskias ipje hic ex- 
cufawdus eft, proceres, quorum magna audoritas fuit, et in*  
ter quos pluyes fuerunt corrupti ingenii homines, ut ex pro
pheta, nojlro, et Micha, patet, fuerunt in. culpa. Certe ex 
■utroque propheta Jatis apparet, procerum plures fub ipfo et
iam Hiskia impios fuijje, et in lehovam ciusque propheta? 
non bene ajfedos; eorumque fub Hiskia, ut pa/fim.Jub pojlre- 
mis regibus ludaioik aufaritatetp.fuiflefptf^ maxime

in
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in initiis regni, ad quod Iliskias admodum iuvenis accejjit. 
proceres autem illi cum populo, qui non fidebant lehovae 
auxilio, ad neminem alium confugere potuerunt quam ad re. 
ges Aegypti, qui illo tempore foli videbantur refiflere pvfJeAfi 
fyriaci imperii late dominantis viae potentiae; idque Jatis 
patet ex Cap. XX, 6. et ex Ezeckielif loco inftgni Cap. 
XXIX, 6. 7. Praeterea ipfe regum Aegyptiorum flatus fi*  
tusque fuadebat, ludaeis inter fe et Affyrios mediis, laboran*  
tibus juccurrere.

I. cni-nD □'OH ^n) Vae filiis refragantibus, lehovae 
confilium atque auxilium contemnentibus; conf. Cap. 1,23. 
LXV, 2. Ita ut exfequantur confilium fixum,
et non, quod praeceperam. HODD qpob) Ad fundendam fu*  
fionem, vel, ad fuperinducendum operimentum: quam utram
que verfionem fert haec phrafis. npoo enim vel notat fufio*  
vem, five etiam/iz/z/e, vei operimentum, tegmen, perinde ac 
verbum “pa, receptum fignificalione fundendi, libandi, un
guenda, adfcikit quoque notionem tegendi, obtegendi ex affi
ni "po vel “ptu. Imo vero vox <1300 IJumitur quoque fi- 
gnificatione iugi textorii, licii, lud. XVI, 13. 14., quod 
haud dubie refpicions Hieronymus, phrafin HOOD “|'DJ hic 
vertit, ordiri telam: quae dictio cum Latinis fit proverbialis, 
pro fufeipere aliquod confilium, five negotium, eandem in ufu 
fuitTe Hebraeis, (enlu eodem, putant doederlein et kop- 
rrvs, qui praererea confert Chaldaeorum qO2, tooo, filum 
flaminis textoris. Verum cum nullo alio exemplo id firma
ri pofiit, equidem dubito, an haec interpretatio fit admit
tenda. Alii igitur HDD» ffimunt^/i/K, i. e. idoli fignifica- 
tione, qua infra vf. 22. occurrit; vertuntque, ad fundendum 
fufile, i. e. ludaei fibi faciebant et confulebant idola, in 
quibus non erat fpiritus lehovae. Verum huic interpreta
tioni non favet parallelismus cum nsy mtuyb. Idemque 
dicendum eft de explicatione eorum, qui fumunt tegen- 

* . di 
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di fignificatu^ vertuntque ut tegant fe operimento, Aegy
ptiorum puta; tunc fenfus eflet: „ut ponant fuper fe prin
cipes et protectores, qui non fuerint fecundum voluntatem 
meam, cuiusmodi eft Pharao, cuius umbra fe protegi vole
bant, ut dicit vf. 2.“ CAprELLvs in Operr. Poftkumm, vertit: 
libare libationem, h. e. facere foedus. Obfervat ille, vocem 
•pa propire idem valere quod fundere, libare, Graecis

Efle itaque qoj idem quod a-TtrovSxr, th e. 
inire foedus; folita enim fuifle foedera olim iniri cum facrii. 
ficiis et libationibus. Idque refpexifle Alexandrinum, qut 
Vertit c-v^^ais' fKctviff-xTf. Praetulerim ego hanc fententiant 
fuperioribus, nili iam memoratus parallelismus flagitaret, 
didtonem noftram per agitare confilia reddere: uti, poft 
Chaldaeum (qbo Nbbonxbl), lvdov. de djku et dathivs* 
Fundere fufile igitur erit metaphorice pofitum pro, formare 
tonceptum, itiw, de hac illa re ex ingenio.

2. tnnsD ninb □'□bnn) Nempe miliis legatis, ut ap
paret infra ex vf.4. hpnn ninon Tizrb) Non eft vertendum^ 
ut fortificentur robore Pharaonis: fed, ad confugiendum in 
afylum Pharaonis, de qua verbi ru; fignificatione vid. fupra 
ad Cap. X, 31.

3. Confugium ad Pharaonem ignominiae fore praedi
cit Judaeis, five quod rex Aegypti auxilium pofcentibus ne
gaturus eflet, Aflyriorum potentiam ipfe metuens; five 
quod illud condiceret, riec tamen praeftiturus eflet effedum»

4- Quod propheta dicit et TOnSd, principes eius, 
et legatos eius: referendum eft ad Judaeam, quod fubiedum 
mente conceptum habuit, licet verbis expreflum non fit  
fyx, quae hic memoratur, absque dubitatione eft celebris 
illa eaque antiquifiima Aegypti inferioris urbs Tanis (dem  
ptis punfilis Maforethicis, Tfan, et fublato fibilo Tan, 
unde Tanis), fedes regum Aegypti inferioris, de qua vidi  
mus ad Cap. XIX, 11, 13. De urbe wn interpretum di(- 

fenfus 

*

*

*
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fenfus eft. i) Hieronymus coniecit, ultiinam iuxta Aegy
ptios et Blemmyas effe Aegypti civitatem; (ed quam ipfc 
nec appellat, nec cum hoc nemine comparat. Vitringa pu
tat illum refpexiffe Syenemz fed monet fimul, non efle ve- 
rifimiie, legatos adiifle ultimos Aegypti terminos Aethio
piam verfus. 2) 'Chaldaeus coninnn, i-, e. Dapkhas prope 
Eelufium reponit,, cuius urbis mentio fit apud leremianl 
XLIII, 7. g. XLIV, 1. et Ezechieiem XXX, 18-» perquam 
audacter , tribus litteris non additis, nominiqUe infertis. 
3) Vitringae oon videtur Anyfis urbs effe, cui nomen dede
rit rex 'Awtri^, Anyfis^ veluti a fe exftructae, ut lolebant 
olim Aegypti reges vel nomina lua dare urbibus, vel eadem 
$b urbibus mutuari. Mentionem facit illius uibis herodo- 
tvs Lib. II. c. 137. , docetque, ex ea Anyffu, Aegypti re*  
gem, ante Sabaconis Aethiopis irruptionem in Aegyptum» 
regnantem, ortum traxiffe. 'Et eft inter osn et Anyffm 
quaeda,m nominum convenientia. 4) 10. reinh. forstervs 
in Epifidlis ad han. Dav. Michaolis. p. 35. putat, cari ean
dem efle urbem, quam Caflisnus Theheffum^ Arabum Geo-

graphi (vid. abulfedae Aegypt. num. 65.) ap-/
pellant, et in lacu Mendefio fitam referunt, IdcUm olim 
amoeniflimum, nunc fluftibu-s fere demerfum. Sed re£te 
huic lententiae obvertit michaeeis in Supplemm. ad Lexx» 
Hebrr. P. HI. p. 847. nomina (dhar.es et Thennis tam parum 
fimilitudinis inter fe habere, ut non verifimile fit, ea nomi
na uni eidemque loco indita fuifle. — Alexandrinis cum 
Syro con non eft nomen prbpriuni, vertunt enim: «yyehoi 
irawger -MTrixtran'- quafi legiflent W3' D3n et
Syrus: '-^OT.o.u^.iQO - Jq qmbus verfio»

nibus, unde Trovugot et quod librarii incuria pro

^et legati eius defatigabuntur) feriptum efle^ bene 
coniicit Michaelis, defututum fit, non liquet. In fex Codi

cibus 

dhar.es
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dbUsKenntcoftianis b5n reperiri, lowthivs monet (quibus 
addendi tres Rofiiani), unde ipfe et michaelis in Adpend, 
ad Toni. XIK Biblioth, Orient. pag. 92., non dubitant, Id 
ut genuinum probare^ atque vertere: frujh'a laborant, Mi- 
chaelis tamen poftea fuam Tententiam muravit, et in Sup- 
plemm. ad Lexx. Hebrr. 1. c. adftipulatus eft vttringae fen- 
-fentiae. Et obftat omnino Alexandrinae lectioni, membro
rum parailelismus, qui urbis vel vici nomen poftulat, Utre- 
•&e monet Doederlein. Quisnam autem locus intelligendus 
dit, id nurtc nemo facile dixerit, nec tanti iritereft. Cete
rum verbum hic perveniendi notione fumendum eft , ut 
1 Sam. XIV, 9. D2? conpjlite, donec, ad
vos pervenerimus.

5. tirjQH Sd recte vertitur: omnes legati pudore‘fufFa- 
fi funt. Sumitur enim tanquam effet a fubin  
de intranfitive, ut lerem. Ii, 26., et bb, omne, faepe occur
rere pro omnibus, vix monitu opus. Ceterum fenfus duo
rum horum verluum eft, legatos ludaeorum, poftquam in 
Aegyptum veniflent, omnia ibidem deprehenluros efie im
parata et votis fuis adveila, atque adeo pudore fuffufosmox 
Untelle&uros efie ex infpecto rerum flatu, fe ex liac confoe
deratione exiguam Vel nullam percepturos utilitatem.

*

6. 335 rwnn x'w) Sunt interpretes, qui haec verba 
inovi vaticinii inferiptionem putent, quales inferiptiones oc
currunt fupra Gap. XXI. ubi not. vid. pd£. 467., ut verten
dum fit: oraculum de iumentis Aujlri, i. e. qui auftrumvet- 
fus mittuntur. Sed bene Vitringa obfervat, ex verbo 
qtiod propheta in hoc ipfo verfu ufurpat, et ex toto orationis 
tenore, apparere, intelligendum efie de onere, quodpor- 
taretur a iumentis; et vertendum efie, quod adtinet ad onust 
quod a iumentis auftrum verfus poetatur. Idem, quod ince
pit, argumentum perfequitur lefaias, vanamque fpem de 
Aegyptiis conceptam, adhuc demonftrat. Legatos miflbs 
fupra docuit, iam de muneribus loquitur, quibus rex Iu- 

daeae 
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daeae Aegyptiorum amicitiam ac foederi redimere (ludebat 
□33 autem, Aufter, hic haud dubie eft Aegyptus, ita dicta a 
litu luo, refpecluPalaeftinae: eftque hic ulus vocis 333, Au- 
firi, pro Aegypto, Danieli frequens, ubi reges Auftri, h. e» 
Aegypti, regibUs Septentrionis, h. e. Syriae opponit, XI, 5. 
6. Per rronu autem hic rectius intelliguntur lumenta do- 
meftica, quam ferae, funtque 333 moro iumenta Auftri fty- 
lo Hebraeorum lumenta in Auftrum deftinata, ut nnuu 

‘ovesmatlationi deftinatae, nnton *»53,  homines morti deftina- 
ti. Integra locutio eft, 233 qm niaro, .iumenta, 
euntia via Auftri. Genitivus hic eft obietti, five cauffae fina
lis. Denique cum Maforethae accentum diftindivum, Ath- 
nach, luppofuerint voci 222, monuerunt nos, haec verba 
priora definitive efte accipienda, ut indicantia fubiectum, de 
quo vates loqueremur, atque adeo iis praefigendum efte La
tinum, quod adtinct ad. Qui nominatiyi abioluti Hebraeis 
ufitatifiimi funt: veluti Pf. CXV. 16. •'"'b cnotyn, 
quod adtinet ad coelos, coeli funt lehovae; Eaech. X, to, 
Onimxb nnx moi et quod adtinet ad afpe^um
illorum, fpecics una erat quatuor illis. Chaldaeus ienfum 
prophetae perfecte expreflit: NCim nmxu pnW2 bv pTWj 
portant in iumentis fuis in via Auftri , et quae fequuntur. 
npix ms Y">H2) Aegyptum defignari contextus docetj 
eamque terram angttftiac et preflurae ideo dici plerique pu
tant, qud Ifraelitae olim in ea vehementer vexati et afflifti 
fuerint. Mihi tamen probabilior eft Vitringae fententia^ 
Aegyptum hic ita vocari, quod reges Aegypti fubditos et 
maxime fervos fiominesque fibi obnoxios, in terra alias ae- 
ftu calente j ingente numero adhiberent ad opera gravifiima 
et monumenta exftruenda, qualia erant Pyramides, Coloflij 
fepukhra, labyrinthi, ftagna, templa, cum ampliftimispor- 
ticibus, fub quibus miferi ad ea aut ad lapidicinas damnati 
valde gemebant, acfudabant, quod olim accidit Uraelita- 
rum maioribus Aegypti inquilinis. An autem vates in vo
ce ms, anguftta, fimul alludat ad nomen Aegypti 

ex
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ex voce "ite formatam, tum ad litum regionis, nomine hoc 
■«expreflum, quo inter duos montes Arabicum et Lybicum 

fs*«,  angufta eft, ut Herodotus Lib. II. cap. g. dicit; 
voce npis vero relpici velit ad ingentem aeftum, quo tem
pore aeftatis premuntur Aegyptii, aut ad inundationem an- 
hiverfariam Nili, per totam regionem aliquot diebus refta- 
gnantis, quo tempore incolae Aegypti obfeffortim in- 
ftar undique coar&antur , 'quod idem ille Vitringa 
putat, equidem in medio politum relinquo. ynxa 
Vertendum eft, in terram, □ ehim faepe indicat motum ad 
Jocum, ut Genef. XI, 4. Levit. XVI, 23. rjsnya—H^b) nnb 
politum eft per enallagen terrae et incolarum eius,et lumen- 
idum relative: docet limul non de Arabico deferto, per quod 
iter faciendum erat, ut nonnulli interpretes opinati funt^ 
verum de Aegypto agi h. 1. trnb propr. effe leaenam, ttrb leo
nem robuftum rptn cherfydrum volucrem et rimet vipe
ram oftendit Bochartus in Hierozoico. Ceterum cum hac 
'Aegypti deferiptione, quam vates nofter exhibet, cdncinit 
fere ammianus, qui in Aegypto delcribenda vOrfatus, poft- 
quam monuiffet de pinnatis agminibus anguiiim, qui ex Ara
bicis emergunt paludibus, Aegyptum infeftantibus, deinfub- 
lungit Hiftor. Lib. XXII. Gap. XV.: ferpentes quoque Aegy
ptus alit innumeras, ultra omnem perniciem faevientes: bafilis- 
cos et amphisbaenas, etfcytalas et acontias, et dipfadas, et 
viperas, aliasque complures, quas omnes magnitudine et deco
re afpis facile fupereminens, numquam/ponte fua fluenta egre
ditur Nili. Reges inferiores potentiorum
auxilia petentes per munera ipfos folitos fuifle adire, mos 
vetus eft ex omni hiftoria vetere et recentiore notus, prae
cipue tamen in Oriente ufitatillimus, exempla vide I Regg» 
XV, 19. 2 Regg. XVI, 8. XVIII, 14. 15. Ex iisdem liquet% 
munera illa praecipue conftitilTe auro et argento, electisque 
terrae proventibus, certe docet Holeas Cap. XII, 2. muneri
bus ab Ephraimitis in Aegyptum miflis, adfuifle quoque 
oleum. Conf. infra LVH, 9.

Jvf. Vat. V V 7*
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7. yvsv' jtST, b-sn Aegypti vanitate ei inania 
te vos ietvabunt, inanibus promiffis et viribus, nnw on nm) 
De huius appellationis fenfu et ratione magnus eft interpretum, 
difienfus. i) grotivs de Judaea haec intelligit, vocique 
nm roboris fignificationem tribuit, praceunte Kimchio, qui' 
producit Pf. XC, icx pN1! tjnnn, ut fenfus fit: ideo 
vocatur illa gens, Judaica, robur eorum eft quiefcere, fola 
quies et patientia illos tuebitur, quod idem infra verfu 15. 
exprimatur. Sed huic interpretationi obftat primum, quod 
in toto hoc verlu fubieftum manifefte eft Aegyptus, unde 
appellatio illa referri non poteft ad ludaeam; deinde quod 
3m nusquam robur fignificat, nam in Pfalmorum loco cita
to am ut alias eft fuperbire: id, in quo fuperbimus, labor 
eft et mdleftia. Regius igitur 2) vitringa vertendum cen- 
fet: ideo vqcavi eam, Aegyptum: ferocia, tumor, eft cejfa- 
tio, quies h. e. ferocia fcdct; ut metaphora defumta fit < 
mari turgido, a ventis inflato, aut aqua fervefcente atque 
ebulliente, quae extin&o motu quiefcant, planumque ae
quor et fuperficiem exhibeant: tantum abefle, prophetam 
dicere, ut a ferocibus et fuperbis Aegyptiis magnum quid 
et praeclarum efficiendum fit ad ipforum falutem, ut con
tra nihil plus rebus ipforum proficerent, quam fi 
quiefcerent. Viderat hunc fenfum inter Hebraeos Jarchius: 
non bwu op : nin 'Da 'on □m) i. e.
Dn um) elati fpiritu. Populus otiojus, et qui fe iit- 
caffum cumfaftu efferunt. Huic interpretationi et ego acce
dere non dubito: quibus tamen ea non placet, ii eligant 
inter duas lequentes. 3) schvltensivs in Commentar. 
ad Proverb. VI, 3. pag. 46.I □m comparans cum Arabum 

/ / /
terreri, et terrorem incutere, fignificatum formidolo- 

Jitatis huic voci tribuit, vertitque: ^Aegyptus vanum et ina
ne auxiliantur, ideo nomen ei pojui: formidolofitas illi /eden
do , i. e. verbis formidinem incutiunt; ad arma ubi eun
dum, fedent, ceffant, torpent, Refpicitur fimul ad am 

per 
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per antonomafiam veniens pro Aegypto Pf. LXXXVH, 4. 
lef. LI, 9. ut formidolofitas fignet imperium formidolofum.^ 
Id Kochero placuit. 4) foreiuvs: poteft efle infini
tivus a atra flavit, ini tumor feu juperbia eft, ut Job. IX, 
13. XXVI, 12. Unde hic fenfus his verbis fubeft; quia 
illi ingdntia munera deferunt, et auxiliares Aegyptiorum 
copias iadant, Aegyptii autem vane auxiliantur, idcirco vo
co hanc fuperbiam eorum flatum, vel: koc tumefcere eorum 
voco flare\ ac fi parturirent mdntes, et nafceretur ridiculus 
mus: ita tumor eorum in flatum, qui eos ditabitur, neque 
quidquam habet pohderis aut momenti, convertetur. Ne
que ufus pronominis repugnat, nam habes fimilem 
Num. XVI, 14. dhh '3\rn.<e Nullam igitur vi
deo rationem, cur ledionem receptam tentemus, ut nonnul
li interpretes fecerunt: veluti doederlein, qui legendum 
putat: natoQn oni, Rahab quieflens. Scilicet per am 
praeeunte socharto Phale.g. Lib. IV. c. 24. inferiorem Ae
gyptum defignari exiftimat, quam Graeci ob formam tri
quetram AeAT*  vocarunt, fed quae ab Aegyptiis Arabibus- 
que , Errib, i. e. pyrum, et hinc ab Hebraeis am, 
a forma pyri cognominata fit. Senfum autem hominis 
fymbolici: Rahab quiefcens\ affirmat efle hunc: Aegyptii 
quieti fefe dantes, quia nec precibus, nec muneribus com» 
moti turbis bellicis fefe immifcere velint. In hac interpre*  
tatione confentientem fecum habet Lowthium. Sed prae
terea quod verbum uun nusquam occurrat in Piel, et urii 
de gente terraque ocrroouatfixv: ufurpatUm , genus femini
num poicat, illud, quo haec fententia praecipue nititur, uni 
conferendum efle cum hodierna Aegypti appellatione, Er*  
riby idque lingua Aegyptiaca pyrum fignificare, fine ratione 
aflumi, multis oftendit mvllervs in Satura Obflrvatt. Leid*  
1752. Cap- VIL (ubi totum hunc Efaiae locum tradat)pag« 
97. feqq. Primum enim Rib Coptis numquam pyrum nota*  
vit, monente Wilkinfio in nott. ad epiftol. Relandi de lin- 
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guaCoptica, quae Chamberlaynii editioni orationis domini
cae fubiunfta eft, pag. 99. Deinde Errib^ quomodo Leo
ne Africano, et Niebuhrio (Reifebefchreib. Tom. I. p. 241.) 
referentibus, hodie Aegyptus inferior vocatur, fcribitur 

cum Phe, fignificatque agrum cultum vid. abvlfe- 
dae Tabui. Aegypti, p. 4. marginal. ed. Michaelis, eiusque 
notam 40« — michaFlis in Adpend. ad Biblioth. Grient. 
P. XIV. p. 98. eodem modo verba coniungit, fed ea effert: 

fugit confirmans, fiduciamque addens, huius- 
que lectionis tfeftes eitat Alexandrinos et Syrum, quorum 

Illi, uxtux v irxgxxAwir avT«>,hic OO1 j
vacua eft eorum fiducia. Haec conie&ura Dathio placuit, 
quod antiquitatis commendationem habeat, cui ego tamen 
non tanti tribuerim, cum interpretes illi idem,quod nos le
gimus, iw dh uni, eo, quo Forerius, fenfu accepiffe vi
deantur. — Henslerus legendum coniicit.

g. nana hanc prophetiam, conf. VIII, 1. rnb~bv inta*  
bula, et "ina_bv, in membranis, ut utroque modo memoria 
confervetur, anx, coram ipfis. npn, infculpe eam, exara, 
pnnn D^b vtfn, ut fit, maneat, ad pofteritatts memoriarm 

tiV' Hebraeis omne tempus eft, quod fequitur; vidi 
Proverb. XXXI, 25. P£ CII, 19. Vocem ni/?, quodMafo- 
tethae niA efferre iubent, Hieronymus et Chaldaeus tgb, in 
teftem, h. e. in teftimonium, extulerunt. Ille enim teftimo' 
nium poluit, hic ita WDbjvn a^
fwbiU Ii?, et erit in die indicii in teftimonium coram me us
que in aeternum. • Favent quoque huic lectioni loci Deut. 
XXXI, 19. 21. 26., ubi in eodem, quo hic, verborum ne
xu, ii? legitur. Accedit, quod vox iit, quando fignificai 
tione perpetuitatis iungitur ™ abiit, poftponi folet, et fcri- 
bi uti tabirb. Secuti funt ie&i^nem Lowthius etHens- 
letas.

9. Ver-
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t). Verfus 9—-II. prothefis eft» vf. 12. apodofis. Vo
catur populus ludaicus tam a no.ftro vate, quam ab Eze- 
chiele (veluti II, 5. 6. XII, 2.) no DJ7, populus pertinacis 
inobedientiae, immoriger, ob.continuas defectionas a lehova 
ad idolorum cultum» CTXj, filii mendaces, degeneres, 
patrem fuum abnegantes. Verbum tono hic denotat, le- 
hovam abnegare, non verbis, fed faftis, quod agunt ii, qui 
lehovae praeceptis non aufcultant, ut infra LIX, 13.

tUnoi. , deficiendo et mentiendo adverfus lehovam.

10. Prophetas quantum poffunt, impediunt, ne vera 
dicant. mbnno, illufiones, dicit eos dixifle, non quod ea 
verba ufurparent, fed quod quae volebant re ipfa eo tende- 
rant. Placentia enim ipfis dicere, id erat ipfis illudere.

II. -pn >30 imo, recedite de via, aiiam vlatn inite. 
W3©n). Nolite pofthac verba nobis facere- de numine. 
Ifraelis.

12. woom) Violentiae nomine defignat pravas 
atque violentas pecuniarum exactiones comparandis ex Ae
gypto auxiliis, quibus cbnfidebant, vide fupra v£ 6.

13. bona y")S3, velu.t ruptura cadens, prominens; in
ftar muri, minantis ruinam. Vocem nyus nonnulli cutn 
Cocceio, a verbo nya, quaerere, inquirere, interpretantur, 
penetratum, rimofum, quia, quod in muro perveftigabile eft, 
aut a madore perfluitur, aut ab animalculis perrepitur, id 
non folidum, non firmum, non cohaerens, levi momento 
collabitur. Equidem tamen cum Vitringa aliisque mollem 
vertere tumens. Scilicet verbum Chaldaeis quoque eft 
bullare, ebullire: tumor, pufiula, perinde ec
unde ^nb 'J72, tumor cordis Proverb. XXI, 4., quam ean
dem fignificationem vocis obtinuiffe apud Hebraeos, liquet 
ex voce. nSvaV.QJ*  > tumentia, pufiulae, Exod.IX, 9. 
quod exemplum Kimchius hic recte adfert, et ex loco vatis 
noftri, Cap. LXIV, 2. Ut ardet ignis, liquationum*
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a'$- aTias ebullire facit ignit. Ergo nysa ym 
eft ruptura tumensy ventrofay quae ventrem facit in muro edi
to: nam tumor in inferiore muri parte, erumpens totftia 
muri lapfum et ruinam fecum fert. Senius igitur eft: talia 
mala vobis inferet haec veftra improbitas et lehovae negfi- 
gentia, ut res veftrae et regnum veftriyn fimile fit promi
nenti tuberi in muro excello, quum ruinam minatur.

14. Vocem mqw,, quaqi Maforethae pandarunt 
franget eam, fcil. aliquis, quod imperfonaliter acci

piendum pro, frangetur; Alexandrini atque Chaldaeus ex
tulerunt, nnnW}, illi enim >m to ■Krvpx xvtw Itau ponun^ 
hic vocem adhibet. Pofteriorem le&ionem praefert 
Vitringa, quod, fimilitudo parabolica, partes heterogeneas 
non admittens, inferat, coimpinutionism et contritionem 
partium muri collapfi. ,adlqribepdum efle fapfus gravitati; 
qui per rvrottf indicetur. Senfus parabolae eft, fore ut rq%- 
publica tota intereat, ut eum in modum difiblvatur, ut ne- 
ano in ea foperfit vir habilis, quo quis uti poffit ut inftru- 
mento in publica calamitate et affidione fublevanda, quem 
ufum praefluat tefta, qua finbundus aquam haurit ex putea; 
aut reipublicae ftatu reftaurando, ad modum teftae^ qua 
ignis, ex foco fumitur ad focum alibi accendendum.

15. in converfione, fi' ab
illis confiliis recedatis. Hebraei interpretes vocem nmv/ in
terpretantur requiem, WiO' upura, ex voce □tm , fiderey 
collato loco Num. X, 36. hxqxp nyv
fac quiefcere, lehova, myriades millium Ifiaelis. Cogitatis, 
inquit vates, victoriam obtinere per Aegyptios, fed fruftra 
eritis: quiefcendo vincitis. Conf, lerem. XLII, 10.

16, DW D'O bjr 'q) Nop eft vertendum: fuper equit 
fugiemus, ut reddunt interpretes, fed ad verbum: fuper 
equis emicabimut, hoc eft celerrimo curlu et impetu in ho- 
ftes invehemur ut aptiflime nicoi. guil. sch^oe,dervs in

Ob-
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Obfervatt. Selegit. ad Origg, Flebrr. pag. 150., ubi oftendit, 
verbum cognatum efle cum Arabie. cuius
primaria micandi, emicandi, fignificatio, poftea non defuga 
tantum, fed et celeri curfu adhibetur. Confirmatur autem 
illa Schroederi explicatio membrorum parallelismo. Nam 
in membro fequenti refpondet: osna bp Si?1), et Juper i», 
mentis levibus equitabimus, ruentes in praelium intellige. 
Utitur propheta antanaclajeos figura, quam efficit duplex 
unius tna fignificatio: Vos dixijiis, imo. vero Juper equis 

emicabimus, fcil. fioftes ftrenue invadendo; propterea 
pDW, emicabitis, fcil. in fugam. Similis figura eft in li
quentibus: et dixiftis, Juper bp iumentis levibus equitabis 
mus', propterea nbp'' leves erunt, qui vos fugientes perfe- 
quentur, Sic et emicare Latinis frequens eft de iis, qui ala
cri impetu hoftes invadunt. Silius 111, 8$.

Fmicet in Martem —-
Valerius Flaccus VI, 550.

— Magnique in fata Ceramni 
Emicuit.

Florus Lib. I. cap. 18. Uofiem rati, emicant, fine discrimine 
infultant, ete,

17. Uno increpante mille, fed quinque increpantibus 
fugietis, fcil. omnes, cuiusmodi ellipfeos plura exempla col
legit glassivs in Philol. S, pag. 629. ed. Dath. Conf. Deut. 
XXXII, 30.., ubi praeterea eadem orationis gradatio; quo- 
modo unus perfequeretur mille, et duo fugarent myriademl 
cui analoga funt loca Levit. XXVI, 8- et lof. XXIII, 10. 

cimmj qx iy) malum navis fignificare, unanimi 
cnnfenfu affirmant Alexandrini et Vulgatus in tribus illis lo
cis, in quibus hoc vocabulum occurrit, nempe praeter h. L 
Cap. XXXIII, 23. et Ezech. XXVII, 5.; Syrus quoque in 
hoc et Ezechielis, et Chaldaeus in duobus locis citatis. 
Alexandrini habent & Icos ix ops. Vulgatus: quafi malus

. v p_p V- 
navis in vertice montis, et Syrus J ? C
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et contextus quoque duorum locorum citatorum hanc fi- 
gnificationem non Iplum admittit, fed etiam pohulat. Sed 
cum malus male in vertice montis collocetur, in hoc qui
dem loco vel metaphorice' pro quocu.nq.ue figno ere£l.o, 
quod e longinquo conlpicr polfit, pn dictum videtur, vel 
metonymice pro arbore quacunque, quam fignjficadonemt 

vocabulo Syriaco tribuit castellus, clavus ligneus 
ftipes. Chaldaeus h. 1. habet xqyhq, ficuti fax in vertice, 
montis, ex fenfu line dubio, quem requirere videbatur prae
dicatum, nam Cap. XXXIII, 23. et Ezecb. XXVII» S*  ipfom, 
vocabulum ph retinuit. “ DATHivsad h. 1.

18- □n>’phn) cpn Jarchiu.s recle interpreta
tur pnun1», longe aberit-, on enim, quod proprie notat ab, 
tum effe, deinde inuniverlum longum, abefle lignificafle, quia, 
alta remota funt et longinqua, notym eft. Bene auteni 
SCHVLTENSivs in Animadvertf. Phtlologg. ad. h. 1. obfcrva.t, al? 
tum efle, efferre. fe, ab Orientalibus aliquando poni pro re, 
tufare, abftinere. Ve luti in asulpharagh Hiflor. Dynafe^.
p. 354. Dicitur, primum Japientum, qui notatus eft, quod. 
Je regum, famulitio addixerit, fuiffe Ariftotelem, cum philojb, 
phi priores, Pythagoras, Plato, Socrates, y-’3

propr. alti fuerint ab eo,i. e. ab eo abftinuerint. Et 
in Hiftor. Timuri, p. 48. ed. Gol. , altum effc, cum,

quod, recufare notat, conjungitur. — . kochervs 
Lowihium refellens, qui, Hubigantio praeeunte, ^ro, 
mi legere mallet vel dit, filebit, ^1, unius codicis, 
auctoritate, mtpq revertet', interpretandum exiftirnat vel fiet 
et propterea morabitur Dominus, gratiam facere vobis, pro- 
ptereaque exaltabitur, quo veftrt mifere.attit; iuftitia Icilicet 
exaltandus, ante quam poenitendum mifereatur; vel hoc 
modo ; Itaque morabitur — ficque Jublime fe efferet mifericor, 
diam exerciturus; i. e. caftigatos ante gloriofo tandem vos 
vindicabit modo*  19.
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19. Sequitur nunc altera carminis pars, laetiorum 
temporum defcriptio. D>biU‘W ntU’’ Di/ Nam po~ 
pulus in Zions habitabit, Ilicrofolymis. Respublica Ilva 
colhpfa, five diflbluta penitus, ita reftituetur, ut Hierofoly- 
ma maniura fit Cedes religionis, et metropolis populi Dei; 
doederlein vertit: Namque gens Zionitical civitas Hierojo? 
]ymitana \ ctc. et in nota addit: «mutatis pun&is lego 
nam et frig'da videtur promitfio, populum Zioniticum Hie- 
rofolyma inhabitaturum, et ex fequenribus patet, Djr et om 
fubiectum efle, quod lefaias alloquitur.4 Adftipulatur 
Henslerus. r.oun «b '03) Non iemper flebis; lu&us tuus 
poft moram, feveritati iudicii definitam, ceflabit. pn 
scHVLTENsrvs in Commentar, in Job. p. 475. vertit: intime, 
tniferando inclinatus propenfusque erit tibi, conferens Arabum

*

pietatem, gratiam, adfeElum tenerrimum monfirate, et 
^a3>, propr. flevere, flefii, clinari, hinc inclinari tenerri^ 
mo adfeclu amoris \ nam non ad pn refert, fed ad 
Cuius Hopha! n?np

20. ynb_pii) ferrptum eft pro ]ror)N, fi, autx 
quamvis dederit vobis Deus etc. Ellipfis non infrequens, 
veluti Ruth II, 9. cnbsrrbts rpbm nojn, fi. fitieris, ibis 
ad vaja. Locutio cibum tenuem, atque aquam parcam dare, 
quae et occurrit t Regg. XXII, 27. proverbialis haud dubie 
eft, pro, calamitate aliquem pafcere, mifere tranare'. ficut fe
licior fta,tus ex abundantia fructuum (vf. 23.24.), aquarum
que copia (vf. 25.) promittitur. TiP rpzn ^b) Non
tegemur, ita nempe, ut illos non videas, oculis tuis eripien
tur, dolores tui. Verbum rpo enim, quod praeter hunc 
locum non 'occurrit in Codice flebraeo, tegere, cingere, cir- 
qnnidare fignificare, oftendit sciivltensivs in Ammadverjfi 
ad h. 1. DoCtores populi, per impietatem quorundam antea 
male habiti, ut audere non poflent, in publicum prodire, 
$am non amplius opprimentur. Dathius ab Alexandrinis

V v 5 Syro-
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Syroque legionem diverfam longe a recepta expreflam af
firmat: fine ratione, ut oftendit mighaelis in Supplementt. 
ad Lexx. Hebrr. P. V. p. 1314- Alexandrini enim exhibent: 
b’c-et, ideo haud dubie, quod verbum rpo'1 a 
F]J3, latus, interpretati lunt: non ad latus tuum haerebunt.

Syrus; y 5 J!Ofl congregabit porro (deceptores
tuos, fic enim “pn© vertit), nempe verbo Fp3 fignificatio. 
nem dedit, quam in Syriaca, Chaldaica, immo et Thalrnu- 
dica lingua habet, a tegendo, contegendo alis pullitiem, quod 
tibt facit mater, eam congregat,

21. -131Audient verbum pqft*
tergum monentis, ficut paedagogi pueros fequentes, eos ad 
verum iter revocant, fi qua forte defle&ant.

22. Confraftum argentum illud, unde idola confla
bant, et in laminas redactum, convertetis in ufus profanos, 
atque a vobis longe habebitis talia in poflerum. ico Dim 
HTi) mw, abiicies, amovebis ea, fignificatione vocis <tit 
petita ex affinibus tt et TO, alienare, feparare. rrn hic 
omnino furnendum eft vel pro muliere,^mcn^xxcL infirmitate 
laborante, quo fenfu occurrit Levit. XV, 33., vel per fy- 
necdochen pro aliquo eius, h_. e. pro panno aut linteo, men- 
ftruatae fanguine tinflo, quod vates infra Cap. LXIV, 5, 

“iz, vejlimentum menftruatum vocat, ut rrn fiic ellipti
ce fcriptum fit pro nn "ai, res aliqua menflruatae. Sanguis 
autem menjiruus ex lege habebatur inter res maxime im- 
pmndas,

2j. Aureae aeratis defcriptio, cuiusmodi phires tn va
tibus Hebraeis occurrunt: fruges nullo cultu enatae: 
omnium rerum abundantia. Conf. virgilh Ecclog, IV, 
Vf. 18. feqq.

24. farer in nott. ad harmari Obfervatt.
fuper tyiente^ P. L pag. 409, feqq. pabulum cui herba acida

(Kalii
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Salfola herbacea. Linn.) admixta fit, quam iumenta in 
deliciis habent, figmificare contendit: vba conterens ?uin 
Arabum pabulum viride, ut iam schvltensivs fe-
ch, in Commentar. in J°b. XXIV, 6. p. 300., et ypn cum 

5 w o /
falfa et amara planta, quam Kali efle putat. Sed, 

poftro loco pabulum viride vix poteft indicare, cum 
ventilabro, purgari dicatur. Cum tamen Job. XXIV, 6. 
in agro metatur, verifimillimam puto michzixlis Icnteniiam, 
in Supplemm. ad Lexx. Ilebrr. P., I. p. 18<., omue 
fe pabulum mixtum, farraginem, live ex frumenti variis ge
ntibus, ut hic, et Job. VL 5. five ex herbis viridibus et 
recentibus, ut Job. XXIV, 6. Ego, Hebraeos fecutus, ma,V 
Jem purum, mundum, interpretari, ut fenfus fit, tantam fore 
copiam frumenti et pabuli, ut avena pura fine admixtione 
palearym., ut frumenta pro efca hominum iumentis fit pro*  
ponenda. nrn inftrumentum eft, a; vento nomen haben.s^ 
quo in area a paleis feparantur grana. Licebit arcere venti-, 
labrum, vel palam. Eiusdem fere fignificationis eft mro, a, 
ventilando feu 'fpargendo habens appellationem: et ventila
brum vel vannum dicere poliis.

25. Tanta erit copia imbrium, ut
multi rivi aquarum fint fuper montes: tanta pluvia, ut et
iam ea madelcant, quae fuapte natura funt aridiffima. Ge
minatio multitudinem indicat. Idque fiet
□o yin DTS, tempore caedis magnae, i. e. hoftium populi le- 
hovae, bcoa eum ruent turres, i. e. omne elatum <t
magnificum, quo tyranni ifti confifi et gloriati funt, ut fu^ 
pra II, 15. Quia Chaldaeus pro osbnao pofuit pobo 
magnates, reges, huocque lecuti Aquila^^/aAu^wf^r, et Sym*  
machus Lowthius, Michaele e® Doededinio con-
fentientibus, O-’b,pjq reponendum autumant. Sed videtur 
Chaldaeus fuum tantummodo fenfum expreflifle. Praeterea 
Enb/m} procerum fignifieatione nusquam occurrit

26.
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26. FDabH-Yix mm) Feliciffimae viciffitu-
dinis reiptlblicae fignificatio. Sic poetae:

Ipfe mihi vijus pulchrior ire dies.. 
Similique diftione horativs beatum fub Augufto feculum 
pingit, Carm, Lib. IV. c. 5. Soles melius nitent. nonn W 
□‘'Firuu; nw) Lumenque folis erit feptuplum., lux erit fe- 
ptupla, quafi praeter folem fex eflent parelii. Seipfum mox 
declarat, dicendo, nratP 11X3, ficui lux fept em die
rum: ac fi dicat: erit intenfius lumen, quod alicqui conflaret 
lumine Jeptem dierum. Per quod intelligit magnitudinem 
gaudii et laetitiae, quae per lucem intelligitur. XDT—..01^3) 
Poftquam Deus rempublicam ludaeorum ab, omnibus malis, 
quae tolerabat, exemerit,

27. „Stylo poetico pro more poenas denunciat, quae 
numen de populi fui hoftibus AfTyriis lumturum erat. Ad
ventat numen, cuius ira e vultu emicat; comitem habet to- 
pitru cum fulgure; his dimicat, his vincit, vi&osque intar- 
tarum domittit, igne comburendos, i. e. trucidandos.  
poederlein: Cohaerent igitur quae fequuntur optime cum 
antecedentibus , nec opus eft cum Koppio novum carmen 
hic conftituere. ma' ptw) "Nomen lefiovae, L e. lehova, 
cuius laude et gloria plena omnia lunt. Interdum nomen pro 
fama et gloria accipitur apud Hebraeos ficut apud Latinos, ut 
infra C. LX, 9. Deut. XXVIII, 58. pnnoo xn) Fe«s?cZoM- 
ginquo, inexlpe&atus, ut qui peregre adveniunt, nsw 123')) 
£7 efl grave incendium, nam ita vertendum eft nxtpo hoc 
Joco., qua fignificatione et occurrit ludd. XX, 40, et alias, a 
X1U3, efferre, quod flamma et fumus, quem ignis Ipargit, 
fe in altum efferant. Solent altos gerentes fpiritus, vel ira
ti, veluti incenfi copiofos per nares emittere vapores inftar 
fumi, quo. alluditur Pf. XVIII, Q. Dyi ixb» “itidiu) DVT 
hic eft feveritas, et refertur ad linguam Hof. VII, 16. ut hic 
ad labia. Poteft autem hic alludi ad feveritatem lententia- 
rum, quae lehova adverlus hoftes pronuntiaret: etfi, ut ira

**
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^gravis, lotum hominem occupat et commovet, eadem quo
que fe oftentare foleat in lingua et labiis loquentium.

28. Introducit Jpirantem lehovam cuius
flatus ita obvia quaeque profternat, ut folet profternere in
undatio, quae tantum non cacumina feu capita montiuni 
operit: inundatio, inquam, torrentis, quae violentior efle 
folet, et eo plus nocere, quo minus praevidetut. IMS "il> 
ad collem usque dividit, i. e. qui usque ad collum perve
niens, quafi dividere hominem in duas*  partes videtur, fed 
tamen inaequales, et aliam j quae in aqua eft. Metaphorice^ 
inquiunt Hebraei, loquitur de rege AJfyriorum, qui perden
dus erat paene usque ad internecionem et confumtionem, velu
ti cum quispiam eft in aqua usque ad collum, propinquus eft 
fubmerfioni. mtL' nooa nanb) Comparatur ingens ca
lamitas agitationi, quae cribro fit, quod in ea concufiione 
multa grana decidant, quae absque cribratione nihil perieu- 
li fibi imminere putabant^ Formam infolentem 
Hubigantius molliter in qw corrigit: citra necefli- 
tatem, ut bene Kocherus animadvertit, nam Hd:h.nomen 
verbale ex Hiphil bonaeque notae eft, ut nnon, ribtfn; at
que verbalia nomina apud Hebraeos et Arabes infinitivi vi
cem praeftare, forma varia, utroque genere, ftatu utroque 
abfoluto et conftrudo, ufurpari, cafumque fui verbi regere^ 
fatis nOtum eft. Itaque nec Michaelis hs2Qb ex Arab.

repulit, disiecii, e. c. ventus pulverem et feftueas, fa
cile probabitur, maxime ob fequens r.so ex eodem rp, 
quam vocem Rabbini recte per cribrum, explicant, 
nec enim quidquam, five nominis originem, five rem ip*  
fam fpeftes, aptius videtur, d^ov ^nb bp rWrw pn) Et 
fr aenum errare faciens, i. e. avertens eos a via, qua ire cu
piebant et defignabant, in maxillis gentium, Ifraelitis infe- 
flarum.
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$9. rrnv n^n) Canticum eiv^
um reipublicae reftaUratae fimile erit cantico, quod cani Co
let nofle praecedente folennitatem, h. e. praecedente lu
cem, in qua celebratur folennitas. Incipiebat enim feftum 
a node, five velpera praecedente. Sdlennitatem hanc intel- 
ligunt Hebraei pafcha'. cuius fefli nox fumma laetitia ce
lebrabatur. grotivs ihtelligit coenam, quae diem feftuni' 
fequitur, in qua fiebat pofteoenium, circumferebatur ttctv 
.gfa» omniaque erant plenae laetitiae. nin^nnotEJi)
Et laetitia cordis tanquam eius, qui incedit ad tibiam eundo 
ad montem lehovae, Refpicit pompas follennes, religionis 
caufa in laetis cafibus, veluti ih primitiarum oblatione, in- 
flitutas, ubi tibiarum cantu aliorumque inftrUmentorUni 
muficorum concentu ad temphim ibant.

30. Redit poeta ad deferiptionem ftragis hoftium: ex
citatur a lehova tempeftas gravis ac terribilis, qua tonitrua 
fulmina, imber, grando, venti dilpergentes, ita inter fe 
commifcenttir, ut omnes mortales intelligant, lehovam, iu- 
•ftum indicem, defeendifie in nubes ad hoftes fuos perterre, 
faciendos agitandosque. bip hic tonitru indicat, ut faepif- 
fime, et T»n eius gravitatem et maieftatem indicat. In lo
co parallelo Cap. XXIX, 6. pofitum eft ovn et biTJ blp; 
w-Wit nfi-2 defcenfio brachii eius, alludit ad geftum ferien
tis. yno, di/Jipatio, ab interpretibus quibusdam accipitur 

■de fulguribus: fed rectius exponitur de vento procellofo, qui 
naio, turbo dicitur in loco parallelo; et apud leremiam 
U, i. rrnw nn ventus perdens, perniciofus.

31. non tam rationem hoc loco reddit, quam fen- 
tentiam continuat et per adverfativam reddi poteft: a voce 
autem domini, na’» tJatna) Pro nsn poftForerium Dathius 
et Koppius legere mallent n^, quod et Syrus Vulgatusquft 
Cxpreflerunt. Sed vertas Vel: qui fcil. Aflyrius virga cae  
dit, i. e. qui folitus erat, alios graviflime vexare; vel  virgSt 
fua percutit illum fubintellige lehova, n noim repeten

dus, 

*
*
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dus, nihil eft) quod mutandi nec flitatem nobis imponat» 
Sub X02UJ, clava i baculo, Doederlein intelligit tonitru, ful
gur. Sic Homerus de percutfione/w/wbm Iliad. B. 782»

Tv^uii youtcn i[jix<rc>i, ubi Scholiaftes tyxw*.j  0 iet
H^tecvvw

32. Varie tentatus hic verfus ab interpretibus: fed 
omnium optime pathivs reddidit, qUem in verfione fecuti 
fumus. Huius interpretationis rationes fere lunt haec 
FTDDorn D^na refertur ad nn#», verbo ex fubftantivis in
tellecto vel vel /oh}. Deinde fequentia w nt?» co
haerent, qudrum fenfus in verfione expretius eft. Subie- 
fluro effe TW in praecedenti verfu nominatum, nemo 
non videt. Ad litteram verfus fic eft vertendus: et erit om
nis locus baculi fundati (five ex kdione duorum codd. ken  
nicotti, rno^D cafiigaticms) quem lehova Juper eo (Aflure) 
quiefcere faciet, cum tympanis et citharis. Nam praeliis agi
tationis pugnat in eum. Sed cum forte fint, quibus haeC 
non placeant, nonnullas alias interpretandi rationes appono. 
grotivs: „tranfitus virgae, i. e. verbera virgae, fundatus, 
i. e. infixae eius carni, faciet requiefcer e, Incutiet, in tympa
nis et citharis, ludendo haec fient: in bellis mutationis, ut 
cum rudibus batuitur. Haec omnia nihil aliud fignificant, 
quam Deum fine fudore et {anguine ludaeorum deleturufti 
Affyrios, plane quafi in ludo iocoque.“ vatablvs He
braeorum quosdam fecutus. „ Et erit omnis tranfitus vir
gae fundamenti (five fundationis, ut mbio  fit nomen ex par
ticipio Hophal, ftatutum firmum, decretumve flabile, ab io1' 
five arabice, fulfit, fuffulfit, hebraice fundavit', un
de Nlphal nono aliquando conjidtavit', Pihel 1^,, confli- 
tuit, decrevit, Efth. I, 8. I Chron. IX, 22.) 'Juper quam re
quieverit lehovah, erit cum tympanis, etc. i. e. in omnibus 
locis, per quae tranfierit virga qua decrevit dominus percu
tere eum, erunt tympana; q. d. laetabuntur homines et 
percutient tympana et citharas propter interitum illorum. “

*

*
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©oederletn nnb eodem fignificatu hic fumit, quo fumen- 
dum putavit verfu praecedenti, pro flagello fulguris; deirt 
hiOD "Dito ipfi lociis ejt quem fulmen tetigit, ille ipfe cam
pus, quem proftrati fulgure tegebant Aflyrii. Hunc mDiti 
dici a vate, cuius vocis fignificatus repetendus fit a no'», fi. 
ire non, congregari, in locum coire (Pf. II, 2. et XXXI, 14.)» 
i. e. comitiorum locum. Sic fenfum hunc enalci: Ubi leho- 
vaproftraverit Afyrios, ludaei in his ipfis cafiris facros con
ventus celebrabunt, Deo praefente, hymnisque et epiniciis 
'excepto. Hcw monbo proelium decretorium vertit 
quod FpD proprie fit agitare^ fecernere, decernere, 
h3 HD^iDn) Et bellis agitationis pugnabitur adverfus 
eam, fcil. virgam, five fecundum alteram lectionem, adver- 

fus eos, fcil. hoftes, quod eodem erit. Bella agitationis funt 
proelia fortia, ut recte Chaldaeus vertit, valida, in quibus 
lehova ipfe manum brachiumque exerit ad hoftes fuos con
cutiendos et conterendos. Alludit vates ad id quod dixeJ 
'rat vf. 28. lehovam iratum agitaturum efle gentes infenfaS 
Ifraelitis agitatione vanitatis. Conf Cap. XfX, 16. ubi Ae
gyptii a Deo graviter puniendi inter alia mala dicuntur affii 
ciendi metu femineo: mxrs mn> T’ hdw vc». Senfus 
jgitur eft, fore, ut loca defolata vaftatique ab hdftibus de
hinc tranfirentur cum tympanis et citharis , poftquam lehd*  
va praeliis fortibus deftruxiflet hoftes. ’

33. Claufula confirmatoris, integrum hoc carmen 
obfignans. Continet autem eandem, quam fuperiora, fen- 
tentiam, folummodo fchema figurae mutatur, quod hic to
tum eft parabolicum. Fingit vates, internum hoftis defert- 
pturus, magnam quandam pyram ek materia uftili lignis^ 
que multis in lata aliqua valle paratam inftru&amque eflej 
ab halitu divino incendendam, in quam conficiendus fit 
hoftis conlumendus. nah, Tophetk eft Vallis in traftii 
orientali et auftrali urbis Hierofolymae, ut fi urbem Hiero- 
folymam circuiturus ab Oriente deRecHs Auftrum verfus,

mox
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mox occurrat vallis, olim dicta vallis filiiHinnom p \j) 
vel vallis Hinnom (cnon X'a), vid» lof. XV, 8- In hac valle 
erat locus diftus Topheth, ut patet ex verbis leremiae VII, 
31.: et aedificarunt excelja Topheth, quod eji in valle filii 
Hinnomx unde totae haec vallis appellatur Topheth, dum 
eundem leremiam, qui utrumque nomen alternat, Cap. 
XIX, 6.: non appellabitur amplius hic locus Topheth et vallis 
filii Hinnom. In hac valle autem reges Judaeorum idolola
trae lacra fecerunt Molocho, ex deteftabili Ammonitarum 
et Phoenicum inftituto, atque adeo ibi foverunt ignem, per 
quem liberos fuos luftrabantj Sed pius rex Hiskias, qui 
idololatriam fuftulerat, 2 Paral. XXIV. fine dubio etiam il
lum locum purgaverat. lam fingit propheta, ironia admo
dum acuta, regem curafle, ut fpatium fit fatis amplum et 
fufficiens in illo loco, rogo parando et exftruendo, in quo 
hoftes pofiint comburi. amnpwn, profundiorem fecit 
et laxiorem, remotis fcilicet impedimentis omnibus vacua 
fada eft. nrm») Pyra eius ex igne conftat et lignis 
multis'. Deus autem vi fua, quafi fulfure multo iniero, ifict 
ligna accendit. Senfus, perituros hoftes ita fubito, quali 
igne violentiflimo abfumerentur. Allufio ad morem idolo- 
latrarum, qui in eadem valle liberos fuos cremare in hono
rem Molochi folebant.

CAP. XXX. vf. I. Vae filiis immorigeris, lehovah in- 
quit., qui confilia ineunt, quae ego vehementer improbo, et te
lam texunt fine afflatu meo, et fic peccata peccatis augent.

2. Qui me inconjulto Aegyptum proficijcuntur, quaefitu- 
ri a Pharaonis potentia vires, feque fub umbram Aegypti reci
piunt.

3. Vobis potentia Pharaonis probro erit', vos Jpes prat- 
fidii Aegyptiorum fallet 1

lef. Vat. X x 4, Ta-
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4. Tatie quidem fuerunt optimates populi Judaici: le
gati eoium ad Chanes proceffere.

$, Sed omnes Jpe deluduntur in gente non profutura, ne
que tantum auxilium nullum^ nullum commodum praeftitura, 
fed opprobrium quoque atque ignominiam.

6. Onus iumenta auftrum verfus in terram mijeriarum et 
affliUronum, leonum omnis generis et viperarum ac prefterum 
volantium patriam deportant: ludaeorum opes dorfis ajino- 
rum, divitiae eorum gibbis camelorum impojitae funt, ac de- 
Jimatae populo nihil plane profuturo.

7. Nequidquam, fruftra Juccurret Aegyptus, ideo nomen 
ei dedi; ferocia quiefeit.

g. lam inferibe ^aec tabulae, et in libro exara in memo
riam perpetuam pofteritatis.

9. Quoniam ea gens rebellis eft, proles degener, quae di- 
Bis lehovae parere recujat,

IO. Quae dicit vatibus, nolite edere oracula, et fatidicis, 
ve vera profamini, dicite nobis mollia, fuavia enuntiate,

II. Ne amplius nobiscum hac ratione agatis, aut numi
nis JJraelitarum mentionem iniiciatis:

3 2. Propterea haec minatur illud JJraelitarum numen: 
quoniam vos ea, quae vobis dicuntur, fpernitis, et fraudibus 
nequitiae confiditis atque innitimini,

13. Haec culpa vobis erit tanquam ruptura cadens, ut 
tumor in muro praealto, cuius repente atque tmprovifo ruptu
ra venit;

14. Cuius fractura eft, ut contritio vafis fictilis, irrepa
rabilis, in cuius fragmentis ne tefta quidem invenitur, qua 
ignis de foco capi et aqua e puteo hauriri pojjit.

15; Dominus lehovah, JJraelitarum numen, promittebat, 
fore, ut ad quietem converfi Jalvi evadatis, et Jpe tranquilla 
vires veftrae augeantur; ftd noluiftis^

16.
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l6. Minime, dicitis, immo equis fugiemus : itaque fu
gietis.  celerrimis equis equitabimus, propter e a celeres erunt, 
qui vos perfequuntur.
*

17. Milleni uno clamante, ad quinorum clamorem omnes 
fugam petetis, eousque tam rari fint fuperfittes, quam malus 
in vertice montis, aut vexillum in colle conjpicuum. — —

Ig. Ideo lekovah auxilium retardabit, differ et que vobis 
Opitulari. lehovah enim Deus efi iuris obfervantifflmus. O 
felices! qui eum exfpcftant.

19. Etenim non femper lugebitis, vos Sionis et Hierojo- 
lymae incolae. Veflrum miferebitur, fi clamatis. Simulat 
audierit, vobis refpondebit.

20. Quamvis enim lehova vos dederit panem afflictionis 
et aquam miferiae, tamen non amplius in objcuro delitefcent 
dodores vefiri, fed vos eos perpetuo ob oculos habebitis.

2t. Audietis eos pone vos monentes, fi vel ad dextram 
vel ad finifiram defle Ciere velitis: haec efi via, hac incedite.

22. Tum profanabitis fimulacra veftra argento obduCta, 
et auro vefiita fufilia u’iicietis, ut rem impuram, ut rem 
foetidam ea habebitis.

23. Tum dabitur pluvia femini, quo agrum confevifiis; 
et cibum omnis generis terr a,proferet, eiimquc optimum et 
praefiantifflmum: tum pafcent greges vefiri in pafcUis amplis.

24. Boves atque afini terram colentes farragine mundata 
Vefcentur, vanno et ventilabro purgata.

25. In montibus altis ct collibus elatis aquarum rivi 
fluent, die caedis ifiitis magnae, quo turres corruent.

26. Luna et fol fplendebir, et fol feptem dierum fplendo- 
rem adunaffe videbitur, tunc quando lehovah populi fui fraCiu- 
ram obligabit, et vulnus ei infliClam fanabit.

27. En lehovah venit e longinquo, ardet ira eius, grave 
onus ferens, labia plena funt indignatione, et lingua efi, ut 
ignis devorans.

Xx a
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2;’ . Halitus eius ut torrens inundans, ad collem usque 
pertingit. Motus excitat inter gentes, qui in vanum abibunt, 
fraenum, quo in devia ducentur, maxillis populorum tniicit.—

29. Carmen canetis jicuti notie feftum praecedente; lae
tabimini, ut illi, qui cum tibiis ad montem lehovae, ad ru. 
pem Ijraelis ire pergunt.

30, Tum fonabit lehovah voce flia magnifica et oflendet 
potentiam fluam tra gravi, et flamma ignis vorantis, difiipatio- 
ne, imbre et grandine.

31. Tonitru enim lehovae Ajfur profternetur, baculo ab 
ipflo percutietur.

32. Tunc in omnibus locis, in quibus baculo illo lehovae 
graviter eft caftigatus, tympanis et citharis incedent. Atroci 
proelio adverfus eum pugnabit.

33, Olim iam ivftruEta eft vallis Topheth, a rege am
pliata et dilatata. Tyra materia ignea lignisque multis ex- 
ftrubia eft, quam halitus lehovae inftar torrentis fulphurei ac
cendet.

CARMEN
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CARMEN TRIGESIMVM.
(CAP. XXX I.)

Ap gumen tu m.

in hoc carmine, ut in praecedente, varie adhortatur va
tes fnos minis et promiffionibus, ut a fiducia humanorum prae- 
fidiorum abfiineant. Auxilium ab Aegyptiis petitum damnat, 
primo eleganti comparatione humanas inter et divinas fuppe- 
tias infiituta, vf 1—3.; dein proniiffione de tutela divina*  
qua et fervanda fint Hierofolyma, et repulfandi Ajjyriorum 
exercitus, vf. 4. usque ad finem.

Carmen hoc eodem tempore, quo praecedens, editum effe, 
argumentum ipfum docet.

2. oon ttin Novit, inquit, lehova verfutias ho
minum , nec illum ullum latere poteft confilium, quod ho
mines moliuntur contra decreta fua: fed Deus id illis vertit 
in perniciem, ubi ipfi quaerunt falutem, ut tum hi, qui fa- 
lutem apud homines quaerebant, tum illi, apud quos illa 
quaeritur, confundantur. nS ■'nm) Verba fua non 
abflulit, rata faciet, quae per prophetas dixit: decreta fua 
non refcindet.

3. mn «St grotivs: equi eorum npn
funt fubftantiae immortalis. Sed regius hic adhibetur quod 
eathivs obfervat ad glassii Philolog. S. p. 821., Hebraaog 
vocabulum mi tropice ufurpafle ad virtutem, excellentiam 
et praeftantiam indicandam ; quod vel hoc loco ex oppofi- 
tione vocis nn ad apparet, ubi, uti nemo neget

k X x 3 in- 
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infirmitatem et debilitatem indicare, ita per nn virtutem, 
robur fignificare, quisque videbit, HW) Si dominus 
extendat manum fuam, corruet auxiliator, id eft Aegy
ptius, ut maxime auxiliari vobis velit, et cadet is, cui fer
tur auxilium, id eft, populus Judaeorum.

4. Capitur hic xb» pro congregatio paftorum, 
Ut lerem. XII, 6. tnsn-Dq, clamavit pone
te multitudo: vid. et Genef. XL VIII, 19, a^n N^bo nvy. “irnt. 
Sicut, inquit, leo non terretur a palloribus, quando ca
ptam dilacerat praedam, ita nec lehova, pro Hterololymis 
pugnans, br, pro, ut faepiffime.

5. qn rnny Quidem ita vertunt: ftcut avet
volantes, quae fcfticet volatu celerrimo opem ferre folent, 
ita lehova teget, et quae fequuntur: ut lehova,. Hierofoly^ 
ma defendens, comparetur fortitudine leoni, vf. 4., veloci
tate avibus: tunc ~i2K feminei generis hic eflet, Ut Deut 
XIV, 11. nnruJ Sed aptius per mox? intelligun-
tur pulli. Uvom mOD b^XHb Ad verb. protegendo e^ 
eripit, tranfeundo et evadere facit. Sed Icite Kimchius mo
net, voces etu^bon, accipiendas efle forma infiniti
vi, ac fi pun&atae effent b>xn et tnbjon, cuius 
plura exempla collegit bvxtorfivs Thefaur. Grammat. L. 1. 
Cap. XVII. Vertendum igitur: protegendo et eripiendo, 
parcendo et evadere faciendo.

6. bN‘W'_iznttf) „ Convertimini ad eum, cui profundam 
fecerunt, defe&wnem filii IJrael, h. e. a quo filii Ifrnel alte 
defecerunt, tanquam rebellionis quodam gurgite merfi; ut 
de diverfis dictum, intelligatur. Sed ego de iisdem interpre
tari malo, hoc modo: revertimini ad eu.n, filii Jfraci, a quo, 
enormiter dcfeHum, longifftmeque recefum eft-, perinde ac fi 
dixeris: a quo defeciftis, plerique recefiiftis. Is ufus verbi 
imperfonalis, quale ‘nott, dixerunt, diclum eft, dicitur; 
vtnp, vocarunt, vocatum eft, vocatur.c< kochervs. Vete

res
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res autem verterunt in pertona fecunda, non quod
ita legerunt, fed quod ea aptior ipfis vifa eftet: conf. not. 
ad Cap. I, 29. V, 3. 8- Ceterum profundam facere defe&io- 
nem nihil aliud fignificare, quam?, fummo ftudio omnibus- 
que viribus averfionem perfequi, nemo non videt.

7. Nnnn Die illa, poftquam Dei providentiam 
tam magno et lingulari beneficio agnoverint, koh non')' 
Manus veftrae /celeris, i. e. fceleftae, adfixum additum no
mini regenti, cum alias plerumque addi toleat nomini reflo, 
vid. schroederi Sijntax. Nomin. Reg. X. et not. b.

8. Cadet Affur gladio non - vir}, et gladius
non - hominis vorabit eum, i. e. eius, qui plane alius 

eft, quam vir et homo. Scilicet vocula «b laepe cum fub- 
ftantivis in unam quali vocalem coalefcit, ad fignificandum 
id, quod a re prorfus diverfum, eique oppofitum eft, veluti 
Pf. CVII, 40. 777“tib 'nn vaftitas uonvia, i. e. plane invia, 
Job. XVHI, 17. “)b □ty-^b non-nomen ei erit, i. e. infamia 
publica. Vid. schroederi Syntax. Particul. Reg. XCIV, y. 
mn ■od» ib oai) Fugiet Jibi, i. e. fugiet prae, propter en
tem illum, de quo antea. Dativus pronominum pertona- 
liun» in Hebraico lermone multo etiam faepius, quam in 
graeco aut latino, exempla collegit storrivs in
Obfervatt. ad Analog et Syntax. Hebr. pertinentt. pag. 448, 
449. Pro ib in duobus codicibus et editione Soncinenfi le
gitur «b, idemque in luis codicibus legerunt Alexandrini, 
quos lecutus eft Vulgatus. Sunt et clari nominis interpre
tes, ut Caftalio, Doederlein, Dathius, qui receptae lectioni 
hoc praeterunt, ut hic exeat fenfus: fugient nec gladius eos 
urgebit; apte fane ad id quod fvquitur: ■pn*»  Bob vnrw, 
iuvenes fui, felecla manus eius, erunt in liquefu^tionem, live 
difolutionem, deftituti erum animis, quemvis horrebunt fo
lii ftrepitum.
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9*  VW 'iWD Tubo) Arcem fuam prae timore trans
ibit, fugit etiam ultra catam, ut Latinum proverbium ba- 
beL Tiin D^OHnm) Et pavebunt principes eius a figno, id 
eft, ubicunque in fpecula aliqua vexillum videbunt (que, 
lium mentio lupra XXX, 17.), putabunt imminere fibi ho- 
ftium (Judaeorum) agmina. „ Nulla fere imago praecipiti 
fugae ex. s citus confternati accommodatior. Gregarii pa
lantur: rex ita feftinat, ut munita loca, quo fe recipere poL 
fit, praetervolet. “ doederle^. mn' □«3/ Quae adhuc 
audiftis nemo dubitet quin futura fint; certus ferino eft, et 
fidelis Jehova, qui perpetuis facrificiis in templo Hierofoly- 
mitano colitur. Id enim habere focum et furnum fignificat.

CAP. XXXI. i. Vae his, qui Aegyptum auxilii pe
tendi caufa hbeunt, equis confidunt, fretique curruum numero, 
et equitatus virtute, numen Ifraelis non refpiciunt, nec leho
vam petunt.

2. Verum is fapiem eft. Malum inducet, ditia fua non 
mutabit, pugnabit adverfus populum i(lum improbum, et ad- 
verfus maleficorum auxilium.

Aegyptii autem homines funt, non dii, eorumque 
equi debiles, non invinii. Cum lehova manum extendat, im
pinget auxiliator et adiutus, Jimulque omnes conficientur. —• 

4. Attamen lehova haec mihi revelavit : quemadmodum 
ftridet leo fuper praedam fuam, nec a clamoribus paftorum, 
contra eum congregatorum, aut torum tumultu terretur : fis 
lehova defccndet omnipotens ad pugnandum pro monte Sion& 
et pro colle eius.

5. Ut aves pullos, fic lehova omnipotens proteget Hiero  
folyma, atque ita proteget, ut eam eripiat, liberet, atque om
ne periculum evadere iubent.

*

6. Redite ad eum, a quo tantopere defeitum eft, Ifrae- 
litae 1

7, Tum
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7. Tum vero quisque abiiciet idola Jua argentea, ei aurea  

quae manus vefirae fceleftae fabricarunt.
*

8, Cadetque AJfyrius gladio longe alius quam homini^ 
enfe longe, alius quam viri: terga vertet, haud obverjante gla- 
dio‘, fele fla eius manus metu difipabitur.

9. Timore pulfus arcem praeteribit, duces con/peflo ve
xillo confiernabuntur. Haec lehova dicite qui ignem fuum 
Sione focumque Hierojolymis habet.
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CARMEN T R F G E S I M V M 
PRIM VM.

(CAP. XXXII. vf. 1 — 8.)

A r g u m e n t u m.

Jfj.aec fe&io pars videtur carminis maioris, in quo Hiskiae 
regis regimen laudatur morum mutatione et iuftitiae ftudio in- 
figniendum. A doederlinio, datjiio et henslero haec 
yericopa coniungitur cum carmineJuperiore et proximo ; fed qua 
ratione haec tria inter Je cohaereant, ego non fatis perfpeEluni 
habeo. Ut ex adverfo nulla neceflitas eft, hoc caput, autore 
mcrerio, in tria carmina dijpefcendi, quorum primum, quin
que verfus priores comprehendens, contineat feculi aurei, Mef 
fia adventante defer iptionem; fecundum vero fit (vf 6. y. 
longioris, alio plane tempore enuntiati, fragmentum; tertium 
denique reipublicae Judaicae interitum praenuntiet.

T. Jntzn uawS Et, quantum ad principes,
pro, principes, manente nominativi poteftate, cuius con- 
ftru&ionis exempla glassivs dabit Philolog, S. pag. 594. ed. 
Datlu noedivs Concordanti. Partic. Hebrr. p. 463. storrivs 
Obfervatt. ad Analog. et Syniax. Hebr. pertinente, pag. 289. 
Simillime Lam Arabum ante nominativum redundat, vid. 
schve-tensivm ad Job. XVI, 21. et lettxvm in Cantic. De- 
borae, p. 85, — Qualis rex efl, tales efle folent principes. 
Martialis;

Nempe
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Nempe Juos (haec eft aulae natura potentis),
Sed domini mores Caejarianus habet.

Tbeuderichus Gothus: Principis propofitunf facit aut ne- 
gligere indices, aut amare virtutes.

2. tina nvr>) Et eft vir, id eft, quisque illorum pro
cerum. Rex, inquit, ille, et unusquisque amicorum fuo  
rum, eft omnium effli&prum refugium, ad quem affii&i fu
gient, haud fecus quam homines, qui tempore magnorum 
ventorum et imbrium ad tuta latibula fugiunt: tam gratus 
hominibus, quam gratus efte folet locus, in quo abdunt iefe ho
mines ad iniuriam venti vehementis vitandam.pso Eno •'jjV.o) 
Sicut aquarum rivi in arido looo, fcil. facientibus iter. 
VIRGILIVS , Ed, V, 47.

*

— — quale per aeftum
Dulcis aquae ftliente fttim reftinguere rivo.

bxo) Sicut umbra petrae ingentis i» 
terra ftticuloja, deferta, arboribus vacua,

3. 'iry rwjntm xbi) Si verbum referas,
ad radicem nyu?, fignificatione refpiciendi, neutiquam fen- 
fus commodus exibit, et ad alterum membrum aptus. Hinc 
varii varias expediendi rationes excogitarunt. Clericus, 
cui aflentitur Lowthius, prioris membri fenlum negantem 
aiente mutat, hoc modo: illum refpicient, etc. ut pro 
nrm «b legatur nrjnm ib. Sed cum nullus codex, 
nemoque veterum conie&uram hanc confirmet, vix proban
dam eam cenfuerim. Michaelis, quem Dathius fequitur, 
aliis punctis fubie&is legit a illinere, calce
obducere, in lingua Chaldaica et Syriaca frequenter obvium. 
Sed Kocherus, nullum plane virium textui inefle exifti- 
mans, verbum rwtt; hic interpretandum cenfet: laxius aper
tis et tanquam maioribus oculis afpeElare, quod admiranti- 
bus, rei adftupentibus, aut opem anxie circumfp e Et antibus 
evenire folet, quam fignificationem linguae Arabicae ope 
firmius adftruer^ tentavit. Ego tamen dubito, an: nec an. 
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xie circtimjpiciant oculi videntium, fatis conveniat cum alte
ro membro. Optimam igitur fententiam mihi videtur di- 
xifle Kimchius, ninu hoc loco fignificatione convenire cum 
yyvj, quod fupra VI, 10. occurrit. Apud Syros certe et

(quod tamen in coniugatione Aphel tantummodo oc

currit), et l* 5-®-, utrumque illinendi notione fumitur» 
Pro quidam codd. legunt □■'©in, ex conieclura. — 
Quod integri verfus fenfum attinet, reftum a Grotio vilum 
puto., qui prius illud: non caligabunt oculi videntium, inter
pretatur; non erunt, qui fe prophetas dicant falla vifa ad- 
ferentes (nam faepe pro prophetis diei, notum eft, e. c. 
I Sam. IX, 9. 11. 1 Chron. IX, 22. lef. XXX, 10.), et alte, 
rum, et aures audientium diligenter aufcultabunt, veris pro
phetis praebebitur audientia, Aliis forfan praeplacet voge- 
lii fententia: „ Videntes et audientes iidem funt, quos Cap. 
XXIX, 18. coecos et furdos appellaverat. Scilicet, qui ad 
omnes aliorum perfecutiones quali coecos et furdos agere 
coafti erant. Videntes ct audientes iam nominat, quoniam 
nunc fe adverfariis fuis auda&cr pollent opponere» “

5. aw bsn my top xb) Grotius 3^3, be-
ne ficum, honeftam appellationem viri principis efle putat,

Stul-

4. mn? pz1’ snby) hic funt praecipi
tes in indicando et agendo, infipientes, ftolidi. Hi fapiunt 
et ad meliora redeunt. mnif—pttJbl) Hi, quorum lingua 
balba fuit in eloquiis divinis, a modo difertc et eleganter 
loquuntur de lege lehovae. Verbum vio hic ea fignifica
tione iumi poteft, qua haud raro occurrit apud Aramaeos, 
peritus, excellens eji, vide Malach. III, 5. Proverb. XXII, 29.

et confer Syriacum , castelli Lexic. Ileptagl.
p. 1607. ASSEMANNI Bibi. Orcul. T. I. p. I §1. IWS, nitida, 
i. e. facunda verba, q. d. prompte, expedite et facunde 
loquuntur proba, legibus lehovae convenientia.
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Stultos vero, fi ve infipientes vocari putat, qui Dei provi
dentiam non credunt. Sed membrorum parallelismus do
cet, □'no propria fignificatiotte tHge»«r lumendum effe, at
que b:o, /tuitum, effe hominem divitem et illiberalem, qui 
de bonis fuis aliis nihil largitur, er, fi quippiam largitur, 
facit id maligno animo. Sub tyrannis mutantur voc&hula; 
nomina vitiorum dantur virtutibus, et indicia non lunt li
bera: non ita fub bono principe, et ubi res publica bene 
ordinata fuerit, ritu note ttb ■^□bl) Idem quod in priori 
membro diflum fuit. „Ahafi tempore, ut Romae SsIluPdi, 
vera rerum nomina amiffa erant. Melius aevum omnia ve
rae dignitati reftituit.*  doederlein.

6. Cauffai reddit, cur bonus rex neque impiis, neque 
avaris mandare debeat magiflratus. Impius loquitur impia, 
et fic multos corrumpit (conf. infra vf. 8- iwp 2>n3).  
Ita recte Grotius. Sed doederlein in hoc commate facer- 
dotes deferibi exiflimat, qui falfis vaticiniis quaeflus caufa 
lehovae nomen praeverterent, coli. Cap. XXX, io. XXVIII, 
13. vogelivs: „De fluito publice adferi poterit, fluita tffe, 
quae adferit. Ad hunc modum etiam ffquentia explicanda 
funt.“ Eadem Dathii videtur lententia fuiffe, qui vertit: 
agnofeetur hominis profani profanitas, et quae fequuntur: 
et in nota fubie&a verba adiva huius et fequentis verius rei 
cognitionem indicare monet (glassii Philolog. S. Can. XVII. 
de Verbo pag. 225.), explicare enim verfum praecedentem, 
p» nw» nnbi) nW’, machinatur, ut admittat impietatem; 
nihil aliud cogitat, quam de iniuria inferenda. Nul
la religio eum ab iniuftis fa£lis prohibet. rpn mx’rb 
ambi nrm mn^-b^) njnn re£le explicant verba, erronea, a 
veritate aliena, five potius, quae feducunt, putantes fcilicet, 
Dei providentiam fefe ad haec inferiora non extendere. Pro 
bn quidam codd. legunt bv, quod praefert Lowthius. Sed 
b« etiam faepe eadem notione, qua br pollet, de, occurre
re, notum efr. Senius efl, profanos iftos homines aliorum 

fidem

*
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fidem in Deum, eiusque providentiam, labefa&are, pioi- 
que folatio ex illa percipiendo privare.

7. Dnn T>b3 Arma avari Kimchius bene exponit 
conditiones malas, quibus avarus circumvenit fimplices et 
pauperes. Ceterum obferva paronomafiam 'jSd inter et

_‘piT’ niOT win) Invenit commenta vafra, cn^y bsnb) 
Pro mnoy, manfuetis, Maforethae D^jy, id eft, pauperes*  
legi iubent. Senius non multo differt, nam ^y, pauper*  
et i:y, manfuetus, atque pan, egenus, faepe alternantur in 
libris Hebraeis, usw pott to) Idque in loquendo, fi
ve, quamvis egenus loquatur ius, quamvis egeni cauffa fit 
iufta.

8. Grotius hunc verfum reddit: Princeps erit, qui ge- 
nerofa cogitabit, et in generofis aCtionibus verftabit. Eft ar
gumentum , inquit, 1% ervpo\v/K>&, nam □•'TJ, princeps, a 
generofitate nomen habet. Reftius forfan vertitur: At in
genuus ingenue confutet: manifefta enim oppofitio eft inter 
avaros iniuftosque, de quibus in fuperioribus, et inter znge- 
nuos et ben ficos, magiftratus intellige. Clp' nwr3 by Nim) 
Perflabit in generofitate, animo ingenuo, nulla re ab inge
nue fentiendi agendique ratione avocari poterit. Alii ver
tunt: egregiefaEta defendent. Sed noftra interpretatio con
firmatur fimili verbi mp ulu apud Arabes, qui 

fuPer aliqua ve perflitit ufurpant de eo, 
qui rei alicui intentus eft, eamque maxima cura urget.

CAP. XXXII. i. En! iufte regnabit rex, et principes 
ex aequo imperabunt.

2. Quisque eorum veluti proteCtio erit adverfus ventum  
confugium adverfus imbrem. Ut rivi aquarum in loco arido  
ut umbra rupis praealtae in terra fiticuloja.

*
*

3. Non
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3. Non amplius illitos habebunt oculos illi qui videre de
bent, et aures praebebunt, qui audire debent,

4. Praecipites animo et iudieio fapient, atque-balborum, 
lingua expedite proba proferet.

Socors non amplius dicetur vir egregius, nec tenax 
vocabitur liberalis,

6. Nam focors inutilia profert, et animo mala machina
tur, ad Jlabiliendam profanitatem, et ad errores de Deo dijfe- 
minandos, ad praeripiendum ejurienti cibum, et ad privan
dum potu fitientem.

7. Avari infirumenta mala, /celerata conjilia init, quo
modo probos mendaciis circumveniat, et ubi iufla pauperum eji 
cauf/a.

g. At ingenuus ingenue confulit, et conflans animi imi- 
gritatem fervat.

CARMEN
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CARMEN TR1GESIMVM 
StEC VND VM.

(CAP. XXXII. 9 — 20.)

Argum e n t u m.

L riore carminis parte (vj. 9—14J praedicitur urbium Ia- 
daeae et totius terrae vafiatio, Sed pofieriore parte (vj. 15 
•—20.) vates, uti fere Jalet, promiffionem addit, de hoftium 
interitu, deque re publica in fiatum novum et meliorem, quam 
•antea, reftituenda^

Utrum vates in hoc carmine de Senacheribi irruptione, 
an de defiruilione extrema, a Nebucadnezare terrae illata, lo- 
quaiur, interpretes diffentiunt: nec ego certi quidquam de tem
pore, quo hoc carmen editum fit definiverim, cum certis temporis 
indiciis hic omnino deftituamur, ।

9. niasxt» CTWD) Mulieres, quas hic alloquitur vates, 
non proprias efle intelligendas, quod poft Grotium et pia  
cuit Doederliuio, fed figuratas, nempe urbes, quae non fo  
lum et nia, fed et CPW2 dicuntur, ETech.XVI, 41., 
totius orationis tenor videtur arguere. Etenim propheta 
nihil dicit, qi^pd ad mulieres in fpecie pertineat, ut Cap. 
III, 16., ubi earum luxum et mollitiem reprehendit. Ke&e 
igitur kimchivs: ^Mulieres iuxta Thargum provinciae, et 
ita filiae redditur urbes', alloquitur civitates ludaeae, quae 
arbitrabantur fe futuras tranquillas et tutas/  Et alius ex 
Hebraeis; „ Per mulieres intelligit civitates, et per filias loca

*
*

*

minora 
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minor;’, ut funt caftella et villae.*  hiooxttf, tranquillae, 
5. e. divites, luxuriantes, urbes et vici Judaeae profpere, 
hilariter ac lecure ad omnem copiam et abund-miam pafti. 
tnmi23, jecurae, quae vivitis in magna fiducia et fecurirate.

io. rnmn rwtf bjt Per rct» □'O'’ plures in
terpretes biennium inteliigendum autumant, Kimchium fe- 
cuti, qui bv pro pofitum, ut Exod. XXXV, 22., et 
tr»' annum hic notare obfervans, ut Exod. XIII, io., Le
vit. XXV, 29. ,phrafin noftram interpretatur, annum pofi an
num, i. e. biennium trepidabitis etc. Indicari igitur putat 
non tempus, quo calamitas illa efflictura fit ludaeos, led 
^uamdiu duratura illa fit. Mihi tamen nw by D’»’ optime 
verti videtur: po(l plures dies ultra annum, i. e. brevi, tre
pidabitis et commovebimini. Idem tempus definiendi mo
dus, quilis triennium et dimidium pro tempore lon
giore; vid. EiCHHORNir Commentar, in Apocalypf. Tom. II. 
pag. 60. — KW ribo >2) Terra ludaicaper
hoftium vaftationem fruftrabitur fpem communem incola
rum etus, qui fructibus eius uberibus et optimi generis non 
ad neceflitatem folum, verum etiam ad delicias fruebantur. 
Vox F]Dx h. L notat collectionem et comparationem fruEtuum 
tempore meflis, quam Graeci vocant tsv^oy^^ five avy*ofiibi»  
rm xatfneH, et fumitur hac fignificatione pro colle-
itione five comportatione fruEtuum Mich. VII, 1. perinde ac 
FpDN Exod. XXIII, 16. Utraque autem non tam refpicirad 
tue ([em vernam, hordei, tritici, frumenti, quam ad aeflivam 
five autumnalem, ficuum, uvarum, olivarum, quae dicebatur 
colle&io y^p, aefiatis, five autumni.

it. mssxxEJ mn) Exfpe&ares nrjTin five rrrmri, ut 
proxime antea vf. 9. mpotr", naoip: fed iungit vates termi- 
nationert mafculini voci generis feminei. Ratio petenda ex 
eo, quod ad vf. 9. monuimus, prophetam per mulieres tran
quillas intelligere urbes ludaeae et earum incolas. 
mnTDa nm) Vox nui, ut et fequentes HT2n, mw, ntow, 

hf. Vat. Y y cuius 
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cuius formae fint, difceptant Grammatici, Imperativi an 
Infinitivi. Si pofterius obtinet; omnino ftatuendum eft, 
Infinitivi formam hic pro Imperativo ulurpari, ut faepe 
alias: eft enim Imperativus proprie infinitivus. rem poftula~ 
tam fignificans, veluti vtou? Deut. I, 16. valet audite: 
XXXI, 26. n'pb/«m7e, cf. lof.I, 13. Vid. schroederi Syntax. 
Verbor. Reg. L! V. c. ubi locus nofter fic redditur: trepi
date, tranquillae, contremi/cite Jecurae, fpoliate, feil. corpus, 
et nudate, et accingite faecum fuper lumbos. Ccnf. stor- 
rIT Objervatt.ad Analog. et Synt. Ilebr. p. 167. SiC nm 
effet forma npn Infinitivi cum n paragogico, et ntJW'D for
ma “jpn item cum n paragogico; conf. schroederi Infiitt. 
Ling. ilebr. Reg. CLXV. a. «. j. Aliis nm eft impera
tivus, contrafle Icriptus pro ndui, elifa littera 3, Kimchio 
autore, qui triplicem dari Imperativi formam dicit; unam, 
quidem perfectam, imperfectas duas, in quarum altera eli
datur n finale, altera p ut hoc in loco nm. Sed nulla hu
ius generis exempla producit. Sy mum min nu®s) 
Cum urbes ludaicas femel intuliflet fub imagine mulierum, 
refte perfiftit nofter in fimiiitudine incepta, proque fimpli- 
ci: lugete vos incolae urbium ludaeae, ornate dicit, laxis 
fluentibusque, quas luxus amat, exutis veftibus induendas 
illis efle veftes lordidas et arftas in graviflimi luctus fignum» 
Verbum mjx cocceivs ad "ny excitari refert, pergit, ad
dens, trepidationem denuntiare, et quidem ut fubitam, tan
quam fi in nolle fuperveniat malum^ iubet veftes ponere, et vi
gilare vel excitari, utexiliendumfirele&o, et non quidem 
veftes induendae, fed vix lumbi tegendi propter fugam. Sed
totus contextus manifefte docet, vocem miy, quamquam 
formata fit ad analogiam verbi mt, adfcifcere fignificatio- 
nem affinis mr, nudare. Poft mian fubintelligendum eft 
ptr, conf. fupra XX, 2. lerem. XLVIIT, 37. AmosVIII, iq. 
quod tamen omiffum eft, ut hic, loel I, 13. noDi njm 
D^non. Unde non eft neceffe, vocem illam textui infere- 
re, ut Lowthus faciendum putat.

12.
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12. DVjDD br) Ad verbum: plangentes/aper, fi
ve, ob, ubera. Sed hic difficultas eft, in eo, quod , 
terminatione mafculina ufurpatur de mulieribus. Hinc doe- 
derlein pro DfW legendum putat CTTto, lowthivs, paul- 
lo audacius, praeter hanc mutationem, et nDD pro DnsD 
reponendum iubet, Alexandrini, Vulgati, Syrique autorita- 
te fultus, qui in Imperativo vertunt. Verum fi pro 
legatur ente, vocem D^nao tentare, nulla neceffitas eft: et 
quod antiqui illi interpretes in imperativo verterunt, in eo 
haud dubie fenfum magis et fermonis elegantiam refpexe- 
runt, quam fingulorum verborum formam. Sed et levior 
illa mutatio vocis D\nte in D'nte nec codicis, nec interpre
tis alicuius veteris teftimonio confirmatur, quod pofterius 
quidem mirari poffis, quum anu? fine punctis vocalibus le
genti, facilius □'H.to, bonum haud dubie hic fenfum red
dens, in mentem venire potuiflet, quam Retinen
dum igitur omnino quod in omnibus, adhuc collatis, codi
cibus legitur: bnnb b> , ubi in eo, quod ■□•'nao de 
mulieribus ufurpetur, nullam invenies difficultatem, fi cogi
te», terminationem mafculinam, ut in iplo□'tec, mulieium, 
nomine, fic alibi occurrere, cum non mulier, fed homo, 
non fexus, fed numerus, fpeflatur; conf, et not.ad Tt.3n pro 
nj-un vf. proxime anteced. Iam vero quod ad verborum 
pmDo bu fenfum attinet, magna interpretum discre
pantia eft. lvdov. de dieu vertit, propter ubera plangentia, 
ut 0'n^b idem fit, quod apud Hofeam IX, 14. □'.Tte 
oipnix, ubera arentia. Quod plane eft coaflum. Ubera, 
five rectius, peblora, dici poflunt plangi, feriri (quae vera 
vocis notatio eft antiqui ufus), fed non, plangere, cocceivs: 
tundunt ubera', quo etiam Ipeftat annotatio grotii: obpenu- 
viam labiis mulierum. Seneca in Troadibus:

— — Tibi maternis ubera palmis 
Laniata iacent.

Confentit jarchivs: bab bp (onmo Plangentes) 
Corfuum, five, peflora fua, feriunt. Verum recte huic in-

Y y 2 ' terpreta-
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terpretztioni oblicit Vitringa, particulam Sit conflru€lam 
cum "pD ubique notare canffam ludus, veluti lerem. IV> K*

propter hoc accingimini faecis, TiDD plangite et eiula. 
te\ Mich. I, 8- rnsp$ n^T~bv, propter hoc plangam et eiu- 
labo. Zach. XII, io. nsps.p et plan
gent propter ipjum, ut piandus efi propter unigenitum. Ac
cedit, hoc notho loco particulam Sv bis repeti fignificatio- 
ne : ob, propter. Dicuntur praeterea ubera non tundi, fed 
laniari, lacerari, vid. e. c. Luc. XXIII, 48- Alii per ubera, 
hic Jpnecdochice liberos, et quidem filios defignari putent, 
quos bello interemtos plangendo Jugerent matres,'de qui
bus fermo continuatur. Sic Sandius, adductis locis Genef. 
XLIX, 25. et Hof. IX, 14.' Alii ludum propter ubera expo
nunt de caritate annonae, qua fieret, ut ubera matrum mar- 
cefcerent. Kimchias : □irin» cppns □nt» bjx, pro
pter ubera, fcil. marcida ex fame, dathivs propter agros 
vertit: putat feiiicet vocem cnvJ hic eadem fignificatione 
occurrere, qua fimiliter uber, mammam fignificans, oc
currit apud Homerum Iliad. IX, 141*»  ubi , eft
ubertas telluris, ager feracitate infignis, n evzx^os fd 
tam bene convenit membro fequenti, ut ego huic ingenio- 
fae interpretationi accedere non dubitem. In eorum tamen 
gratiam, quibus forfan interpretatio illa non fatis certa vide, 
tur, quod mu; in libris Hebraicis, nobis fuperftitibus, haC 
notione amplius non occurrit, Vitringae appono fenten- 
tiam, qui per ubera hic intelligit matres familias lactantes 
tenellos fuos, ab uberibus pendentes, quarum hoc tempora 
calamitatis communis effet lu&uofiflima conditio. Confert 
effatum lelu Matth. XXIV, 19., ubi extremam Hierofoly- 
morum calamitatem deferibit: Vae autem gravidis zm rau? 
S-hXh&sxk' et Luc. XXIII, 29. Nam ecee venient dies, qui
bus dicent, beatae fleriles, et uteri, quae non genuerunt, zau

ci iz , et ubera, quae non ladaverunt. Putat
Vitringa, Iefum_refpexifle tum ad locum hunc noftrum, 
tum ad paralie’ .m Hofeae IX» 14. Da iis lehoval Quid ve

ro
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ro dabis? Da iis uterum aborientem, et ubera arefcentia. 
Senfus loci, inquit, nullum eius tempore calamitatis benefi
cium maius moderaminis divinae fe veritatis dari pofle, 
quam ut matres familias nullos gignerent et lactarent li
beros.

13. n^n-noi» Sv) Signum vaftationis maximae, 
terraeque incolis fuis, five bello interemtis, five in exilium 
abductis nudatae. Confer fupra Cap. V, 6. VII, 23—25. 
ubi eadem res eadem imagine depida invenitur. In verbis 
rrtp deeft copula, ut faepe alias. "O) Quo
modo vocula •o hic fit explicanda, interpretes diflentiunt. 
Vulgnem fignificationem, nam, quia, retinens Ludovicus 
deDieu, ver fu m noftrum ita reddit: /aper terram populi 
mei /pina , fentis afcendet, quia propter omnes domos gaudii 
civitas exultabunda efi. Senfus fecundum ipfum: ferre diu
tius Deus non potefi huius civitatis luxum et petulantiam, 
omnes domus plenae funt gaudio, et quae fequuntur. Verum 
cum in toto hoc carmine vates vaftationem terrae ludaicae 
non ut poen’m ob crimina et fcelera immiflLm fiftat, fed de
ploret illam tantummodo et depingat; Ludovici de Dieuin
terpretationem orationis tenori non latis congruam exiftimo. 
Alii interpretes, utlunius, Tremelfius et Cocceius no
men efTc putant, a radice rVY3,adufiionem fignificans, quafi- 
gnificatione aderat fupra Ii 1, 24. Ut nomen vocem noftram 
et accipit Michaelis, fed vertit illam urticam, ab eadem illa 
radice hid, quafi ab urendo didam , unde et Arabibus 
jXxJf filia ignis, dicitur. Certe huic Loco melius 
convenit nomen dumeti aut herbae invilae, in aedium pul- 
crarum ruinis luxuriantis, quam particula cauflalis, quae 
omnino languidi quid habet. Notum inlupereft, urticam 
in aedium ruderibus fe iciflime provenire, nec id modo 
apud nos, fed et in Oriente, hasselqvist pag. 525. 526. 
1'lorae Aegyptiacae', urtica Aegypti maxima, — locus Aegy
pti rudera, mcnfe Martio. Quibus tamen non fatis certum

Y y 3 vide-
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videtur, *d urticam notare, quum praeter etymologicam ra
tionem nullum aliud argumentum pro illa fignificationepro
ferri poflit; ii particulam 'D et gradationis et exaggeratio- 
nis ufu in libris Hebraeis occurrere Iciant, vid. fupra V, io. 
VII, 22. Addendus loel I, 12. Vitis exaruit et ficus lan
guet, "O, immo exaruit gaudium a filiis hominum, wvx!® >02) 
Domus gaudii haud dubie funt villae amoenae procerum in 
agris aut fuburbanis ad delicias captandas exftruclae. Nam 
cum nnSy vy, vocem wwd coniungere vetant Mafore- 
thae, dum eam punctarunt notis (latus abfoluti, eiquefuper- 
pofuerunt accentum diflinttivum. Non funt itaque verten
da verba: fuper omnes domos gaudii civitatis exuit abunda e; 
neque etiam, fuper omnes domos gaudii in urbe exultabunda'- 
fed : fuper omnes domus voluptarias, civitatem exultabundam; 
per modum gradationis: Juper domos gaudii, et vero fuper 
ipfam quoque civitatem exultabundam, i. e. plenam luxu e-t 
laetitia, conf. fupra XXII, 2. XXIII, 2.

14. trtoO Palatia vacabunt. Vitringa, Cocce- 
ium fecutus, cui praeivit Chaldaeus, KtOTpo mn hic po
nens, inteliigit fub pEHX templum Hierojolymitanum, quod 
alias etiam nominibus rn'3, tavi, infignitur, veluti 
1 Chron. XXIX, 1. Mattb. XXIII, 38. coli. Pf. LXIX, 26. 
Ut fenfus fit: templum, olim tot facerdotibus, muneribus 
facris fungentibus plenam, totque hominum myriadibus 
frequentatum, nunc vacuum eft atque defertum. Hic ta
men contextui convenientius videtur, pmx collective fu- 
mere, et procerum palatia inteliig-ere. pon) Mul
titudo urbis hic eft urbs multitudine hominum ftrepera et 
frequens, quem loquendi modum hypallagen vocare folent 
Grammatici: Ut yttvtx tu tovpoc pro 7tv% IV- yeetvxc’ J?"iT n2DX? 
concubitus feminis, pro femine concubitus', wuos ^1-x.ouosv^c 
pro Tis togis, et plura huius generis.
Loca munitifiima urbis usque adeo erunt deferta, ut tan- 
quam antra et fpeluncae folummodo inferviant praedato

ribus 
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toribus vel peregrinatoribus, qui fe in iis occultent; vel fe
rarum aut gregum vagis ac tumultuariis incurfionibus ex- 
pofira iacebunt. Hieronymus haec verba vertit: tenebrae et 
palpatio (palpitatio) factae funt fuper fpeluiicas usque in aeter
num^ unde Grotius colligit, illum in fuo codice iegiffe 
bnm bmy. Sufficit, de noftrae leSiionis veritate non effe 
dubitandum. bDJt, Ophel (quod proprie notat tumulum, 
vid. schroederi Obftrvatt. ad Origg. Hebrr. p. 50., ubi origo 
variaeque vocis fignificationes enucleatae egregie funt), fuit 
clivus Orientalis montis Zionis, muro proprio circumdatus 
et a Zione feparatus ad meridiem templi (templum enim ad 
fluftrum partim Zionem refpexit, partim hunc clivum), ex
currens ad murum usque templi orientalem , unde Michae, 
Cap. IV, g., eft p^s nn bmj/, Ophel filiae Zionis^ i. e. cli
vus Zionis, nam filia Zion eft ipfa Zion. Mentio fit huius 
clivi Nehem. III, 26. 27. 2 Chron. XXVH, 3. pD fuiffe 
turrem vel Jpeculam fatis patet ex loco parallelo Cap.XXlII, 
13. coli, cum lerem. VI, 27., in quibus pro obtinet notio
nem turris exploratoriae. Sed cum in muro, et forfan et
iam in pala.tiis regiis, plures fuerint turres (cf. Pf. XLVIH» 
13.) quae hic intelligenda lit turris, haud facile quis defini
verit. Veri tamen fpecie,non caret Vitringee, aliorumque 
fententia, vatem fortafle hicrefpicere turrim feu jpeculamal
tam et prominentem palatii regii, qnod fuit in Ophel, cuius 
exerta mentio fit Nehem. III, 25. Turris illa infignis 

prominens, egrediens, (prodiens) ex domo
regia Juperiore, quae praxima eft atrio (ive aulae cuftodiae 
publicae (conf. Clericum ad loc.) Mox rurfus vf. 27.

bns.^ 0“n, turris magna illa pi ominens. In fen*  
fum plane contrarium mighaelis in Supplementt. ad Lexx. 
Hebrr. P. I. p. l6$. verba noftra vertit: urbs quae olim fue
rat , nunc erit clivus, et Nomadum no Fiurna m an jio, collato 

5 / O /
nimiruna Arabum manjio Arabum campeflrium.-

pofiturn hic effe pro b fervili, habere enim hancdiclio- 
Y y 4 nem 
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nem fignificationem litterarum fervilium, et ita ufurpari pro 
13 Genef. XXVI, bona eft Kimchii obfervatio. obir ny 
hic tantummodo longum tempus fignificare, manifefte patet 
ex eo, quod verfu proxime fequenti terminus ad quem fta- 
tim additur. Qi-ny njno) bochartvs llieroz. P. I. Lib. III. 
Cap. XVI. obfervat, pro h. 1. forfan non incommode 
legi polle □■'-niz, onagros, afinos fylveflres, coli. Job. 
XXXIX, 5. et Dan. V, 21., etfi iiie nihil hic mutatum ve» 
ht ob ledionis communis conftantiam , et conlerilum anti
quae verlionis Alexandrinae, quae hic habet (fawpxia

fic enim legendum pro Sequitur tamen hanc
comecturam Doedeilein, verutque onagrorum delicias gre
gumque mavfiones. Verum nulla hic urget neceflitas lectio
nem mutandi. Pafcuum gregum bic non accipitur de pajcuo 
flabili, led de vago et tumultuario, quomodo pallores Ara
bes v^gos ducentes ovium et caprarum greges eos promis
cue finunt recumbere et in locis quoque incultis herbida 
iponte nata carpere: plane eodem fenfu, quo fupra Cap. 
V;f, 25. poeta de praeftantioribus montibus frugiferis, ait, 
tempore delolationis terrae fore in miffonem bovis, et concul-. 
cationem parvae pecudis.

15. onca nn imbit Haec verba optim®
interpretatus eft Kimchius: „donec effundatur Juper nosfpir- 
ritus, i. e. voluntas, ab excelfp: quali dicat, erit haec va- 
ftatio, donec voluerit lehova: nam fpiritus hic eft voluntas*  
beneplacitum, veluti E^ech. T, 12. rob?
quocunque animus fuit eundi.**  Eadem fignilicatione m oc
currit Eiai. XL, 13 Ezech. I, 20. Zacb. VI, g. Conf. nul- 
b [ 1 Concordamt. Particularr. Anuott. ct Vindice, pag. 770 
nott. 355. Verbum mjt in Pici proprie notat nudare» de
nudare, inde effundere, quia vafa efjujis liquidis nudantur. 
Sic lumitur Genef. XXIV, 20. rrn 3 , et denudabatRe-
becca fitulam fuam, evacuabat, effundendo aquam. Eadem 
fignificatione verbum rnvn occurritinfia C.LII1,12.

ex
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exalto, i. e. a lehova.— doederlein vertit: donec res 
jiojlrae vento fecundo rtflorefeant^ vocem w> conferens cum. 
Arabum vi'fcerei coli. Pl. XXXVII, 35, rvrru*
□iiirn) Varie haec verba accipiuntur ab interpretibus. Non
nulli,ut Grotius et Dathiur, conferunt fimilem phralin,fupra 
Cap. XXiX, 17., et hanc noftram non minus quam illam 
proverbialem putant, qua fubita, eaque felicitlima, rerum 
mutatio indicetur, et comparatio fit in eo, quod humile op
ponatur elato, hoc lenfu: lublimes Affyrii delicientur, He
braei affligi fient victores: conf., not. lupra ed Cap. XXIX,. 
17. Verum locus ille a noftro diverlus videtur: hic enim 
opponuntur defertum et Carmel, illic Carmel altiori Libano. 
kuvlchivst „et erit defertum in Carmelum, id quod eft de- 
iertum, erit Carmelus, qui eft locus feminis, er agrorum 
proventus, et arborum frutiferarum; et Carmelus in fylvam 
reputabitur, prae multitudine arborum, quali dicat . afeen- 
dent Ifraelitae ab uno felicitatis gradu ad alterum. “ Similiter 
Vatablus vocem pro fylva pomifera, et horto amoeniftimo, 
qui velfelicidimam agrum fuperer, politam putat. Mihi rectum 
vidilfe videtur lvdov. de dieu , qui, dilpieiant,“ inquit, 
„ eruditi, an non 3 in poflit effe tertii calus, ac verti, 
et arvum fylvae reputabitur, eadem phrafi ac lenfu cum vf.
3W bzsb niy Nb, non vocabitur amplius fluito inge
nuus, et avaro non dicetur liberalis, ici
eft, ftultus non vocabitur amplius ingenuus, neque «varus 
dicetur liberalis; ita hoc loco, ct arvum, fylvae reputabitur, 
id eft, lylva reputabitur arvum; ita ut "tyib lubitchnn 
enunciationis fit, praedicatum: fitque idem, quod 
diis verbis in priori membro dixit, erit defertum in arvum. 
Nec obftat, quod elegandor videatur futura fuylfe cratio, 
fi non repetiviftet vocem bron^, fed et pro ea aliam fubfti- 
tuiftet: idem enim factum videmus infra vf. 17., ubi in po- 
fteriori membro repetitur mutatur autem rx>’D in
mbiy, et C^btd in > eodem plane in utroque membro 
lenfu. “ 4

y y 5 16.
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16. In republica hoc modo in meliorem ftatnm refti- 
tuta, res tam facrae, quam civiles, optime adminiftrabun- 
tur; id enim exprimunt umr» et "UHDU in deferto, in 
Carmeiem converfo, vid vf. praeced.

17. ig. Hinc inconcufla pax et omnimoda felicitas no  
vam rempublicam beabunt.

*

19. Mire exercuit hoc comma interpretes tam He
braeos quam Chriftianos. Memorabo potiores tantummo
do interpretandi modos. Alii proprie intelligunt hunc ver- 
fum, alii figurate de hoftium interitu. 1) Illi interpreta
tionem fic inrtituunt: grandinabit in defcenfu, i. e. in imo, 
fylvae, i. e. quando grandinaverit, non cadet grando fuper 
civitatem, nec fuper fata, fed in fylvis, ne laedat ea: et in 
humilitate, i. e. in valle, defidebit civitas, q. d. olim in lo
cis editis et altioribus exftruere civitates folebant, quo dif
ficilior ad eas editus effet: in nova republica vero eam tute
lam populo fuo lehova praeftabit, ut folitis munitionibus 
minime fit opus, et civitas tuto poterit confidere in valle.— 
Coacta, fi quid vfdeo, interpretatio, nec fenfus fatis dignus. 
Praeferenda igitur ornnino 2) altera interpretatio, qua per

id eft, montes filvo[os, hoftes Aflyrii, perque urbem 
humiliandam Babylon urbs intelligitur. Cum antea de pa
ce inconcufla, qua nnva respublica fruitura fit, locutus ef
fet, nunc veterem illius hortem plane deletum iri, fubiicit, 
Tn vero poenae divinae imago eft, ut fupra XXVIII, 2. 17. 
•wn nm in defcenfu, i. e. cadente, ruente (fic tp occur
rit Deut. XXVili, 52.) fylva. Cum pofteriore commatis 
noftri membro conferendus locus parallelus fupra XXVI, 5 
Quia depreffit habitatores cclfitatis, urbem elatam: humilia
bit eam usque ad terram, fecit eam pertingere ad pulverem f 
Similem fenfum iam viditEphraem Syrus, fub faltu Aflyrio- 
rum regnum, fub civitate magnifica Aflyriorum caftra in- 
teiligens. doederlein verlum hunc vertit: tutusque (po
pulus meus, ex vf. praeced.) peragrabit arva, et civitas hu

mile?
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miles valles petet. «Sequor, in nota fubie&a inquit, leSHo- 
nem unius codicis 1T1, qui seckeri conie&uram conffl- 
mat, conf. Zaclnr. XI, 2. Defcribitur autem flatus tranquil
lus, vid. infraLX1II, 8> dum et per arva vagari libere licet, et 
urbs olim obfefla iam amoenitatem vallium fruendam evo-

lat.“ Quia pro nbaw Syrus potuit
in modum planitiei humiliabitur urbs, Lowthius in illa voce 
□ in 3 mutare non dubitat. Equidem nbaw a Syro le- 
€lum efle in fuo codice non negarim: at neceflaria mutati® 
non eft. Meretur adhuc, quae adfcribatur, henslerx in
terpretatio: des Forftes Abhang treffe Hagel, tief tm Thais 
liegt die Stadt: quali dixiflet poeta: ficut civitas, in valle fi- 
ta, faepe tuta eft a grandine, qui ialtum vicinum, in monte 
litum, depopulatur, ita, dum aliae regiones variis calamita
tibus percuifae erunt, ludceae urbes amoena fruentur tran
quillitate.

20. Omnium bonorum copia et affluentia erit, 
bo by 'O, qui feretis ad omnes aquas, i. e. vos lu

daei, qui fementem facietis in locis irriguis, et ob id valde 
feracibus. Tionm nton bm ■'nbtr») Tanta omnium fru
gum copia, ut etiam iumentis permiffuri litis ibi pafei. Vide 
fupra XXX, 24.

CAP. XXXIL 9. Mulieres tranquillae, agit\ audite 
ine\ et vos fecurae, advertite aures ad ea, quae dicam.

10. Praeterlapfo anno et diebus aliquot trepidabitis, 
nam intercepta efi vindemia, mefis nulla.

II. Trepidate, tranquillae, commovemini, fecurae, exu^ 
ite, nudate vos, vefies lugttbres induite.

12. Propter agros, propter agros fertiliffimos, propter 
vites frugiferas plorantes.

13. In agris populi mei fentes crefcent et vepres, urticae 
in omnibus domibus voluptatis^, in civitate laetitia refonante.
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14. Palatia erunt deferta, urbs tumultuofa der el i Ita, 
Ophcl et turris fpeculatorta Jpeluncae erunt per plura fecula, 
gaudium onagrorum, pafcua gregum.

15. Donec iubente lehova dejertum in arvum frugiferum, 
et arvum frugiferum in fflvam transmutetur.

/ 16. Tum in deferto habitabit iudicium, et in arvo fru^
giftro iujlitia Jedem figet»

17. Eritque opus iuftitiae pax, et effetius iuftitiae fecu- 
rita's et tranquillitas in perpetuum.

ig. Tum populus meus in terra pacata habitabit, in 
inanjionibus tutis, fedibusque beatis.

19. Grando autem deiicietur faltu ifto ruente, atque urbs 
ifta ad imum ftatum redigetur. (

20. O vos beatos', qui iuxta omnes rivos feretis, bove et 
afino libere ubique pafcente.

CARMEN
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CARMEN TRIGESIMVM 
TERTIVM.

(CAP. XXXIII.)

Argu m t n t u m, 

j^pojlrophe ad magnum aliquem vafiatorem directa, quii ex

itium ipfi vicinum denuntiatur, carmen exorditur (vj. 
Infertur populus ludaicus, ad fummam anguftiam ab illo re- 
dacius, auxilium plorans a lehova, a cuius voce totae gentes 
perterritae in fugam convertantur (vf, 2. ^,), Refpondet vel 
vates, vel Deus ipfe (vf, 4 J, hojiem brevi proftratum iri, un
de chorus Judaeorum erumpit in laudes potentifiimi lehovae 
(vf, 6.J. Rurjus redit vates ad deferiptionem fummae mi-
feriae et calamitatis, ad quam ludaei hojlis illius irruptione 
redacti erant (vf, 7—9J. lehova iterum refpondet, velle Je 
populum fuum liberare (vf. 10. II. I2.J; omnesque terrae, na
tiones tefies advocat, ut videant, quam magnificum auxilium, 
piorum fiducia in ipfo permotus, ab hojlium manu Ijraelitis 
praejiet (vj, 13—24->.

Senacheribi ftragem mirumque auxilium Ifraelitis a leho
va praefiitum, in hoc carmine decantari, plerisque melioris 
notae interpretibus vifum eft, nec ego, cur huic fententiae re
fragarer, video.

I. -p—ITO Heus tu, qui alios devaftas, ha^ienus
* nemine devaftatus ; heus tu, qui alios impetis, et nemo te 
haSnus impetiitl Senium recte enuncisvit mvnsterVs; vae 

tibi, 
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tibi, exercitus Affyriorum, qui nullis laceffitus iniuriis om
nes terras conaris devaftare. mit» qoTno, propr. cum 
consummaveris vaftans^ i. e. cum confummaveris vaflare, 
perfeceris vaftationem. Loquendi modus et Graecis, novi
que Teftamenii fcriptoribus frequens, veluti Luc. V, 4.
3e bravtraro ~— Vox “jnbao, quoniam alias in codice
Hebraeo non extat, nifi in derivato nbj» apud Jobum XV, 
29., varie tenuata eft ab interpretibus, lvdov. cappellvs, 
obfervans, litteras 7 et b ede, ut iple loquitur, incompatibi- 
les, id eft, alteram numquam immediate fequi alteram, fufpi- 
catur, litteram 2 hic occupare locum □, affinis figurae, 
et facillimae permutationis, ut fcripferit propheta vel 
^0^3, cum abfolveris, vel [^n^bap, cum fatigatus, five 
luffatus fueris, quomodo Chaldaeus et Hieronymus vocem 
videntur accepiffe: ille enim no, hic, cum fatigatus 
defleris contemnere, exhibet. Priorem capelli coniecluram , 
^niboo, probant Seckerus, Lowthius et Doederlein. Po- 
fteriorem fententiam, legendum efle a radice rW?
praefert Dathius, quod 2i.Codd. kennicotti legant hanc 
vocem plene, five cum Vau feriptam, “imbDO, et unus ex
hibeat characterem infinitivi, in Niphal ufitatiorem, He

Idem olim placuit michaeli in Biblioth, Orient. 
Adpend. Tom. XIV. pag. 116—120. Sed in Supplemm. ad 
Lexx. Hebrr. V. V, pag. 1419. ita mutavit fententiam, ut 
*qmb23 illud, quod in 21. Codd. Kennicotti invenitur, his 
efferendum punftis vocalibus Tjniboo, referendurnque pu
tet ad radicem mb, quam confert cum Arabum

t obtorpuit, fegnisque deflitit, Unde dictionem no- 
ftram vertit, cum defleris contemnere, fatiatus et iners ludi
briis. Veriflimam de hac voce fententiam sciivltensivs vi
detur dixifle, qui in Animadverf. Philologg. ad h. 1. vocem 
noftram refert quidem ad radicem nbo, fed eam illuftrat ex 
Arabum^?;-*,  aut , quod verbum praeter alia faepe 
fignificat, perfecit opus inceptum. Verba autem quiefcentia

radicali 
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radicali media in fignificationibus non raro convenire cum 
verbis quiefcentibus radicali ultima, faepius iam vidimus. 
Perficiendi notionem infuper aperte flagitat totus contextus, 
^n/322) contrafte fcriptum eflepro ^rfb^rp vix monitu opus. 
Verbum 3x2 hic neque contemnert, neque perfide agere vide
tur reddendum, fed, quomodo Chaldaeus illud laepe inter
pretatur, .na., fpoliavit. Scilicet ficut ab qqix, cervix, qqv 
notat cervicem praecidere, iugulare, ita a 333, veflis, 322 
primum veftem detraxit, illa fpoliavit, deinde omnino Jpo- 
liavit videtur fignificafle. Praedandi, fpoliandive notionem 
pofcit praeterea parallelum 31tf.

2. Solenne eft vatibus Hebraicis, quando fignificare 
volunt, quam celeriter oppreffis affuerit Deus, et hiftoriam 
narrant obiter, quali per parenthefin brevem orationem in- 
ferere, qua ad lehovam uli fint, ac mox liberationem atte
xere. Conf. Pf. CXVI. 'wip qb, in te fperamus, tibi con
fidimus. Dnt Eflo brachium, auxilium, eorum, Icil. 
Ifraelitarum, popularium meorum: fubito vates ipfe loqui
tur, oblitus quali, vehementiore phantafiae motu abreptus, 
fe Ifraelitas loquentes inferre coepifle. Sed veteres inter
pretes, ut fere folent, primam pluralis perlonam in verten
do retinuerunt, unde Lowthius, pro more luo, pro tertia 
illam in textu reponendam cenfet, quod probatum effe a 
Dathio et Doederlinio, ego miror. per fingulos
dies, mane pro die per fynecdochen.

3. bip» a voce ftrepitur, ftrepera, fcil. lehovae, 
lehova increpante, qnoono) Quia tu luperior es hoftibus 
noftris; hinc cognofcent, non prodefle fibi ipforum fortitu
dinem et exercitum magnum.

4. b^Shn DDbbtt? Haec fententia, fi ulla 
alia, huius libri interpretes varie exercuit. Ad verbum fo- 
nabit: et colligetur /polium veflrum colleElione bruchi, five 
ut alii malunt, locufiae', quid enim b^on fignificet, dubium 

ad- 
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adhuc eft, vid. michaelis in Supplementt. ad Lexx. Hebrr. 
P. III. pag. 862—865. autem gemina fignifica-
tione fumi poteft, a Sive et pajfive. Priore fenlu collegio lo
cuftarum erit, fi illa animalia obvia abradunt et decerpunt 
In luos ufus: pofteriore eft ipfarum locuftarum fata confu- 
mentium colleQio, quae fit ab agricolis, eas colligentibus 
in vafa, aut cumulate extrudentibus in foflas et foveas, ut 
eas enecent, quod in Africa et Hilpania fieri, obleryat fo
rer ivs ad h. 1. Pofterius plures hic el,gerunt, quibus 
praeivit Kimchius. Idem placuit Hieronymo, qui integram 
fententiam vertit: er congregabuntur fpolia veflra, ficut colli*  
gitur bruchus., velut cum foffae plenae fuerint de eo. Preflius 
hunc lenfum expofuit lvdov. cappellvs, qui, eftque, inquit, 
haec locutio duEla a ruflicis, qui bruchos et locuftas frugibus 
infeftas colligunt cumulatim, colle&asque pedibus conculcant*  
Hoc vult ergo propheta, ludaei facile et nullo negotio, nemi~ 
ne prohibente, /polia veflra de caflris diripient, fimulque col
ligent fecumque afportabunt. Idem fenfus placuit ooederli- 
nio , qui hunc verfum vertit: et praeda vobis legitur, ficut 
Malii vel globus locuftarum invafione faSa colligitur: illum- 
que in fubiefta nota explicat: „Deus hoftilem exercitum ar
mis fuis fulgure tonitruque impugnat: ludaeis immenfae 
caftrorum divitiae in praedam cedunt. Locuftae, quarum 
plures enumerantur fpecies, gregatim volant, ideoque mira 
multitudine cogi perdique poflunt.*  Verum huic interpre
tationi refragatur plane membrum alterum, ubi locuftae in
troducuntur tamquam quae fint in aftu et motu, et omnino 
figurant Ifraelitas, fpolia hoftium colligentes. Ergo colle*  
Sio bruchi hic eft quae fit a bruchis five locuftis, quod et 
grotivs vidit, ad hunc locum icribens: ^congregabuntur 
fpolia veflra ficut colligit bruchus, tam impune legentur de 
vobis, Aflyriis, quam bruchus herbas depafeitur. Hanc 
interpretationem flagitant, quae ex Hebraeo fequuntur.w 
Eleganter vates nofter adhibuit verbum qDH, quod proprie 
ufurpatur de colleSione fatorum et frugum, quae fit tempore

meflis, 
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medis. Hflnc locuftae faciunt, quando magnis agminibus 
agros infident et ablumunt. Comparatio igitur haec eft: 
ficut locuftae magno numero involantes in agrum fata fpar- 
fim et promifcue abradunt, et confumunt; ita Ifraelitae pro- 
milcue et tumultuario in fpolia hoftium tanquam communis 
iuris facta, involabunt, et quisque eorum libi carpet et ra_ 
piet, quod primum occupabit. ia ppiP p wd) Se
cundum discurfationem locuftarum in eo, Icil. fpolio, discur
rens, fcil. discurrit, i. e. discurritur. Sentos eft, priori 
analogus, llraelitas fpolia hoftium proftratorum, per agros 
fparlorum, inftar locuftarum le&uros, et ad earundem lo
cuftarum morem tobfultim in iis legendis discurfaturos efle. 
Totius commatis lenium optime expreflit dathivs: „Apo- 
ftrophe ad Aflyrios: Ilraelitae caftra veftra deferta invadent, 
et praedam ex iis pro lubitu colligent, uti locuftae facere 
folent agros et hortos irruentes.*

5. Chorus Iftaelitarum, lehovam ob auxilium promif- 
lum et praeditum, celebrantium, ol-io—ruttro) Verbum 
53®3 nonnulli vertunt exaltabitur, i. e. laudibus celebrabi
tur, celeberrimus eft lehova. Sed fenfus eft potius: altior, 
potentior, eft hoftibus fuis. Conf. fupra Cap. II, u. 27. et 
XII, 4. Commemorate, Ic® 33quod in fublime eve- 
fium eft nomen eius, i. e. ipfe. Vates fe ipie interpretatur 
vf. II. Nuncfurgam, ait lehova, nunc exaltabor, nunc effe
rar in altum. D11D pi? O  hic vicem fuftinet pronomi
nis relativi, ut laepe alias, veluti Pl. XC, 4. Mille anni in 
oculis tuis funt ut dies hefiemus, "Vor’ p, qui praeteriit t 
vid. noldii Concordanti. Particularr. fub vocabulo ■'□jNo. 
19. pag. 372. npnxi mw abo) lure et Tuftitia Zio- 
nem implevit, quod alii interpretantur: iuftitiam luam Urae- 
litis manifeftavit, de hoftibus eorum poenam tomens: alii, 
lonathanem, et plerosque ex Hebraeis fecuti, funt in Zione, 
qui iufte re&eque agunt, iuftitiae et probitati ftudent, quod 
fortuite praeferendum ob ea, quae fequuntur.

*

Z zlef. Vat. 6. Utrum
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6. Utrum ad Hiskiam regem, an ad populum Ifraeli- 
ticum haec apoftrophe fit directa, difientiunt interpretes? 
fed mihi pofterius videtur, “pnr rtrtox Capitur hic 
fecundum Hebraeos nWN pro ai^p, firmitate, Jlabilitatei 
Ut Exod. XVII, 12. ut fit lenius: Jlabilietur vobis aevo ve. 
fl.ro pax et fialus, fi occupemini in fiaptentia, fidentia, et timo
re Domini, qui unicus thefiaurus vefter efil. Bene kochervs 
hunc verfum reddit; erit fida fecuritas temporum tuorum^ 
dives copia omnimodae fiilutis, [apientia et fciwtia, hi e. ifta 
bona illam temporum lecuritatem praeftabunt, timor Domi, 
ni erit thejaurus eius: fimilis perfonarum mutatio, qualis 
aderat fupra vf. 2. Sed quoniam pro nrix Symmachus 
pofuit o Swxvpt as , Lowthius ab illo ledum, idque 
noftro iunx praeferendum cenfet; quamquam veteres ce
teri omnes id quod nos nunc legimus tueantur. Multi li
bri et manufcripti, et typis exarati’, pro in lingulari 
legunt eandem ledionem confervarunt nobis Syrus, 
Chaldaeus et Symmachus. Qui hoc praeferunt, fufnxum 
in twk ad qnir pertinere putant. Senius eft: pietas bea- 
tiflimae aevi tui opes, et religio atque pius lehovae cultus 
divitiae tuae habentur.

7. Vivida defcriptio hoftilis irruptionis. Legatorum^ 
pacem petentium, irritae preces, viarum publicarum defola- 
tio, viatorum raritas et defe&us , arvorum marcefcentium 
et lugentium incultus, fertilifiimorum locorum fterilitas 
(vf. 7—9.). rwn IpyS Dbmx p) De voce dixix non
conflant fibi interpretes. Chaldaeus Paraphraftes illam ac
cepit ut compofitam ex bb riXiN pro Onb ntm, vertitque: 
prtb in nh, ecce, quando revelatus fuero iis. Con- 
fentiunt Symnlachus et Theodotion: oqSwopM avrots'
Aquila: o^nro/uM «vtois-. Verum quid fibi vult: ecce appa
rebo illis, clamant foris! Alii itaque vocem hic fu- 
munt pro altari, ex loco Exedi. XLIII, 15., de qua fignifi- 
catione vocis vidimus ad Cap. XXIX, 1*  2. Sic vertendum 

eflet: 
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eflet: ecce altare illorum \ five hoc fenfu, quod Ifraelitae in 
communi hac calamitate lugerent cauffa altaris, ut Jarchius 
vult: five, quod AJfyrii foris Judaeos irridendo, iis accla
marent: ecce altare illoruml Nihil illis proderunt vi&imae\ 
quod longe quaefitum, nefcio, quomodo placere potuerit 
Grotio. Hieronymus reddidit per videntes, quod alienum 
eft a ftruclura vocis: monuitque, Hebraeos interpretari per 
angelos, quod verum eft. Aben-Ezra et Kimchius ita in
terpretantur ex ufu Rabbinico, quo lumitur pro nun- 
do, legato, et angelo. Sed quamquam non eft negandum, 
hanc fignificationem bene convenire rats dVw 'OiCo in 
membro fequenti, parum tamen tribuendum eft merae Rab- 
binorum au&oritati, vixque eft dubitandum, quin ufus ille 
vocis ex hoc loco fit derivatus, michaelis quidem in Sup- 
plemm. ad Lexx. Hebrr. P. I. pag. 120. interpretationem il
lam confirmare ftuduit eo, quod vocem noftram refert ad 

Arabum jy, feftinanter incedit, ut fint legati, nuntii*  
ab eundo didi. Displicet tamen ipfi illi hoc etymon, quod

Verbum eft denominativum a Ipulluf firuthionis, fe- 
flinanter more pulli ftruthionis incedere. Nec magis proba
tum iri puto ab aliis alteram , quam ipfe praefert, fenten- 
tiam, hic ardeam ftellarem efle, quam ab Arabibug 
Ariel vocari, auflorem efle, ait, forskalium, Defeript. 
Animal, pag. 8.: ardeam ftellarem vero, timidam avem, fed 
terribilia clamantem, pro thrafone poni, quales legati fue
rint Aflyrii. Re€lam de hac voce fententiam dixifle mihi 
videtur bochartvs P. I. Lib. III. Cap. 1. pag. 716. et 
5^1,^ leonem Dei, prO Heroe pofitum efle, quod egregie 
confirmat dofta obfervatione, folere Arabes virum fortem 

uXamI, i. e. leonem Dei appellare, in cuius rei teftimo- 
nium profert non folum locum ex Damir, in quo Hamzae 
ob fortitudinem illud cognomen a Muhammede inditum 
narratur (conf. herbeloti Biblioth» Orient, ixsB Hamzah)\

Zfc2 fi-d 
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fed et mulla alia, tam ex Arabicis fctiptoribus, quam ex iti- 
neratorum libris, exempla. Eam fententiam cum multis et 
louthivs fequitur, fed vertit membrum hoc prius: heroe? 
terribilia clamant (Helden Jchreyen furchtbar). Scilicet quo

niam pro n-xn Syrus in verfione pofuit duriter
(ejulabunt), et Chaldaeus "1’^2, contumaciter, Epifcopusab 
utroque ntvp pro nsn leclum, illudque huic praeferendum 
efle autumat. Quod etfi de Syro fatis, de altero vix fa
tis verifimile videri poflit, quemadmodum nec de tribus 
Graecis, Aquila, Symmacho, et Theodotione, pro nsn 
i-z.Tkw habentibus; refte tamen Kocherus obfervat, veteres 
omnes illud nsn de clamore, tanquam/ow erumpente, ut 
procul exaudiri poflet, acceptum, hos quidem ad eius vehe
mentiam, illos vero ad coniun&um animi affellum, difto- 
rumque qualitatem retulifle. Merito etiam Kocherus notat 
Lowthium, quod pro obm» tribus manufcriptis permotus 

legere mallet, obfervans, vocem illam efle ex
et bsrnN, leo Dei, i. e. heros, colle&ive heroe? cum fuffi- 
xo pluralis, ut **□«?,  2 Sam. XXIII, 20. I Chron.XI, 
22. Bene ceterum Kocherus hunc verfum reddit: „Ecce 
heroes illorum (legati Aflyriorum) clamant foris (extra ur
bem Hierololymam): nuntii pacis amarum flent. Illinc Rab- 
faken cum fuis ; hinc vires Hiskiae cernere atque audire vi
deor. “ Scilicet Hiskias Sanheribo legatos obviam miferat, 
ut de pace traftarent, aequis conditionibus, forfitan traden
dis oppidis quibusdam, obtinenda: fed ille ad pacis condi
tiones non accedebat, et legati fciflis veftibus ad Hiskiam 
redibant, vid. 2 Regg. XVIII, 17. i8«

8. Sunt interpretes, qui, grotivm fecuti, verfu hoc et 
fequenti, legatos Hiskiae loquentes induci putent, regi mi- 
feram terrae conditionem defcribentes. Sed nihil impedit, 
quo minus vel vatem ipfum, vel chorum Ifraelitarum, ter
rae luae vaftationem deplorantium, loquentem exiftime- 
mus. Vaftatae funt viae publicae, bene mu

nitae , 
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nitae, firmiterque exftru&ae, id ©nim indigitat nboa, conf, 
not. fupra ad Cap. XI, 16. mx “iny n:rr) Cedant viato
res. In terra, hoftili irruptione perturbata , infeltum et pe- 
riculofum fit iter; ceffant negotiationes et civitatum inter fe 
commercia. "Cn) Irritwh faCtum eft pa&um-. A1F rii 
flare nolunt foederi, quod reges ludae cum ipfis inierant. Aha- 
fus , pater Hiskiae, foedus et amicitiam Aflyrfi petierat, ut 
ipfurn iuvaret adverfus Syros etlfraelem ; vid, sRfgg-XVI. 
Poftea et ipfe Hiskias, videns quod veniffet Aflyrius, ut 
Hierofolyma caperet, vaftaretque totam ludaeam, mifit ad 
Sanheribum legatos pro pace. Aflyrius indixit ei trecenta 
talenta argenti et triginta talenta auri; quae et Hiskias per- 
lolvit, ut ille a fe recederet. Ille vero et pecuniam accepit, 
et ad capiendam urbem exercitum mifit; vid. 2 Kegg. 
XVIII. EPTP Dno) Sprevit civitates, et invadens eas, et il
ludens iis, conf. fupra Gap. X, 9. infra XXXVI, 1. 19. et 
locum plane parallelum Habac. I, 10. Ille autem, rexAfly- 
rius, reges irridet, et principes ludibrio habet; pnitp.-'Xnp-, 
ridet omnes munitiones, Urox nS) Nullius reputat ho. 
mines, five ut parcat eis, five ut cum illis foedus cuftodiat. 
Vel: omnes homines noftros pro nihilo duxit, quod msgis 
adhuc convenit ei quod praeceffih

9. -px Sun) Luget, languet terra, deviet» t 
nt fupra XXIV, 4. Lugere autem dicitur terra , quando de- 
vaflatur. Vel. capitur terra pro habitatoribus eius, lugenti
bus. piab -pann) Pudore fuffufus eft Libanou, mons ille 
luperbe fe efferens, quod nudatus fit ornatu fuo, cedris, 
quas hoftes exfecuerant ad parandas machinas bellicas. Cf. 
fupra Cap. XIV, 8., et infra XXXVII, 24. ubi Aflyrius ipfe 
loquens inducitur: ego cum curruum meorum multitudine 
montium faftigia occupavi, cacumina Libani, nzrip

nnqt?. TTPN, proftravi cedros cius proceras, abieter 
eius praeftantiQimas. Verbum bop, quod proprie de quo
dam inficlorum genere dicitur, arida tempeftate in plantis

Z a 3 nato. 
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natorum, easque perdentium (vid. fupra ad Cap. XIX, 6.)*  
hic, ita pofcente contextu, generaliori marcefcendi, exare- 
Jcendi notione fumendum eft. nmyp piipn mn) Proxima 
Bafani arva fquallebant, vid. i Paralipom. V, 16. pm 
bcon) De verbo ix’3 ambigitur, aliis rudere vertentibus, 
quod pro vehementiofi clamore pofitum fumunt, quafi dicat 
vates, Bafan et Carmel clamoribus anxiis refonant; aliis ex
cutiendi, fpoliandi fignificationem adhibentibus. In hunc 
fenfum Doedertein vertit: Bafan et Libanon Jpoliati: ad 
quod in nota obfervat: «Voci iri alia pun&a fubieci: vel 
1^3 a radice nxto, vel ntw, a radice “ny, utrumque notio-t 
nem habet excuffionis, fpolia.tionis.*  Chaldaeus va.-

ftus efi, Syrus idem notans, Alexandrini
er«<,'reddunt, non qu^d rnx’3, praeteritum Nipkal, ab nur 
nudavit legerunt, quod Lowthio videtur, ipfique probatur, 
fed quod verbum -^3 vafiandi fignificatione acceperunt * 
quae facile ex illa excudendi oriri potuit. Nec male Kim- 
chius. ^excutieus fruftus fuos Bajanus et- Carmelus., quafi 
dicat, abiicient arbores eorum fructus fuo8.w Cum quo 
concinit hesel, qui exponit: wirft das Laub, flelit entbliit-. 
tert-. figiirlich,: fur-, das ganze Land trauert, fidit jiimmcr.^ 
licii. Duas alias interpretandi rationes michaelis proponis 
in Supplemm. ad Lexx- Hebrr. P-. V. pag. 1651. Una: niU' 
[cisJanat Bafan et Carmel, fimili imagine ut fupra VII, 18..»

collato Arabico infefiatus qb afilis fuit. Altera, in
/ / /

auxilium vocato Arabum > aefiuavit, bulliendo effer
buit-. aefiuat Bajanitis et Carmelus; montes opaciffimi aeftua*  
re et torreri fole dicuntur.

io. OpN nnir) Nunc furgam ad vindictam, inftar he
rois caufiam ineam et populi met vindicaturus, poft patien
tiam longi temporis. Eadem phrafis in eandem rem defi- 
gnandam occuirit Pf. VII, 7,
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ii. typ non 'W'£n Tnnn) Concipitis quisquilias, pari
tis Jlipulant, i. e. ftulta confilia inanes habent eventus. Si
miles imagines vide Cap. XXVI, 18. LIX, 4. wx Dorm

Ad verbum: Spiritus vefler ignis, qui vos confu
tuet. Sed obfcurius nonnullis vifum eft, quomodo fpiritus 
ipfe hoftium ipfos oonfumere dici poffit. Id Ludovicum 
Cappellum permovit, ut vocem nn non acceperit pro nomi*  
ne, led pro verbo, fenfu difflandi, verteritque: difflabit vos, 
ignis confumet vos: ut haec verba fint prophetae de lehova 
loquentis. Quam fententiam ita mutare vellet Vitringi, ut 
exigua mutatione vertendum cenfeat: afflabit vos lehova; 
ignis confumet vos: afflatum enim lehovae, maxime irati, 
fsepe delcribi igneum, conf. Cap. XXX, 33. Pf. XVIII, 9. 
Vitringa tamen ipfe ftatim fatetur, nullam neceffitatem co
gere, ut vulgatior illa interpretatio repudietur, cum rece
ptior ufus phrafeos Hebraeae eam commendaret, fenfumque 
bonum funderet. Scilicet vertas: quantum ad fpiritum ve- 
ftrum, h. e. animum fuperbia iraque aeftuabundum, ignis 
cotijumet vos, et omnia plana erunt, rm hic eadem fignifi- 
catione, qua Graecorum Svpos, fumendum eft, ut fupra 
XXX, 28. Re&e igitur grotivs: ira veftra vobis exitio 
erit, hezelius vertit: halitus vefler, ignis inftar, confumet 
vos (euer Odem, t^ie Feuer, wird euch verzehren), idque re
fert ad peftem, quae tantam ftragem inter Senacheribi co
pias ediderit loloque halitu infecerit. Lowthius pro nnmn le
git "ion \nn, auctore Seckero, contra antiquitatis teftium- 
que fidem, nifi quod Chaldaeum citat, cuius , ver
bum meum, hebraico 'nn fpiritus meus refpondeat, ficque 
adeo legendum efle arguat. At Chaldaeum, textus mafore- 
thici lemper tenacem, non verbum de verbo reddere, fed ita 
vasum, ut tali coniecturae vix locus fit, ferri, notum eft- 
aut fi qua conieclatio valeat, illud wo potius ad hebrai- 
cum ujn, quemadmodum Chaldaicum NWpb Ji-
cut turbo Jlipulam, ad noftrum cpmn fpectare videtur.

Z z 4 12,
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12. Tnu ow rm) Et erunt populi incendia
calcis, i, e. erunt quafi pofiti in fornace calcaria, magno 
igne percalefacta, cuius vi lapides urantur in calcem, 
irw WN3 D>niQ3 D^p) nD2 Chaldaeis eft amputare, Sy*  
nsque de putatione vitium ponitur, veluti assemanni Bibi- 
Orient. Tom. I, pag. 374. Senfus igitur: ut Ipinae refeclao 
ct aridae cum flrepitu et murmure ab igne lubiedlo facile 
abfumuntur. Saepe iam vidimus, fubitum illud malum, 
quo Aflyrii Hierofolymorum obfidionern folvere coacti funt, 
qualecunque randem fuerit, incendio comparari.

13. wtpjr wh cppirri UW) Vos, populi longin
qui, facinora mea fama percipite’ W3J □''□np Wl) Vos, 
qui propinqui eftis, advertite, quae patravi’

14. myn nrn») □,,D3n hic funt impii in leho  
vam, irreligio (l, cf. not. fupra ad Cap. IX, 16. Dbip_T):p vj) 
Varie huius commatis fenfum conftituunt, aliis per ignem 
tonfumentem focosque aeternos Aflyriorum exercitum ad Hie- 
rololyma appropinquantem, aliis ftragem, quam lehova in 
illo edidit, intelligentibus. Qui prius illud praeferunt, 

orationis fic conftituunt, quafi loquentes hic induce
rentur increduli ex Ifraelitis, qui delpcrantes de auxilio le
hovae hoftili exercitu appropinquante, dicerent: quis ex 
nobis fuperftes manebit ab exercitu Aflyriorum, qui fimilis 
eft igni, qui non exftinguitur, omniaque loca noftra in fa
villas redigit? Sed quum proxime antea, ut faepe alias ignis 
confumens fit fymboluin poenae a lehova inmiflae in Afly- 
rios, fententiam pofteriorem praeferre tutius erit. Hinc 
fenfus erit: ipfi impii in lehovam, quum animadverterint 
terribilem illam poenam, quam Deus, adhuc ab ipfis negle- 
flus, ab Aflyriis fumfit, numen illud tam fevere puniens ti
mere coeperunt, anxieque quaefiverunt, quomodo huius 
numinis vindictam evadere quis poflit? -nr 'O quis co
habitabit, quis aderit nobis, iuvans, auxilium et tutelam 
praebens ?

*

1.5’
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J5. Refpondet propheta ad illa verba impiorum.
>’X22 DKD} Qui fpernit opes oppreffione aliorum 

parras, nnxo “pno vdzj -)jq) Quiob rem ;udicandain non 
accipit pecuniam, non finit le corrumpi. □''0’1—□"□«i) Qui 
non vult audire eos, qui loquuntur de patranda caede. 
Qui furdus eH ad calumnias, per quas vitae alterius pericu. 
Ium ftruitur. r"~—dtvi) Et claudit oculos fuos, ne videat 
malum, i. e. ut recte hic Alexandrini. Senius eft,
qui averfatur omne genus iniuftitiae.

16. pt»’' Nin) Is habitabit loca celfa, hoftibus 
inaccefla, ab iis tuta. uwj Q^rbo nw) Propugnacula 
petrarum elevatio eius , i. e. afylum eius, vel perfugium. 
Senfus, is non minus tutus erit, quam fi turrem, in inac- 
celfa rupe habitaret. (r>3 'ion'?) A fame liberabitur  

„ Aquae eius fideles funt, quae nonficcefcunt, 
vel viatorem Ipe fua fallunt. In his omnibus pulchra defcri- 
ptio vitae fecurae et beatae. doederlein.

*

17. Beneficia, liberationem illam fecuta. In huius 
commatis fenfu conftituendo iterum variant interpretes, cum 
non conftet inter ipfos, quis intelligendus fit fub rege, qui 
hic nominatur. i) Nonnulli, kimchio autore, fub rege 
intelligunt Alfyrium, vertuntque, qui viderunt regem terrae 
longinquae, i. e. regem Aflyriae, fubintell. ad moenia Hiero- 
folymorum. 2) Vitringa, quem Koppius fequitur, lelw 
vam ipfum hic regem vocari cenfet;‘fed nullum alium addu
cere potuit locum, in quo “jbo, abfolute politum, ut hic, 
lehovam indicat: hinc praeftabit, eorum accedere lenten- 
tiae, qui 3) per regem intelligunt Hiskiam. Inter hos et 
doederlein, qui vertit: regem confptcies, Hiskiam, non or
batum dignitate fua, fed fplendore priftino ornatum. 
D^pm» yu  Eiden: terram dijlant.iarum, i. e. re*
motam, et multum diftantem: q.d. loluta obfidiqne, et re- 
ftituto rege tuo in priftinam dignitatem , tibi licet fecure 
peregrinari ad regiones inultum diftantes ab Hierololymis.

Z a 5 Non
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Non amplius moenibus inclufi quoquo lubebit fpatiantur. 
Quale illud virgilii Aencid. 1J. vf. 27«

■— — libet ire, et Dorica cafira 
Defertosque videre locos.

1§. HCx nje -pb) Dulcis eft exactorum peri
culorum memoria. nuo n^x) Ubi eft feribat Signi
ficat eum , qui confcripfit nomina ecrum , qui pen
dere debebant tribula. Ceterum fponte quisque intelli- 
get, haec verba efla exultantium de elapla calamitate, 
bptt’rrx) Ubi ponderator, t. collector tributorum, qui 
ad facoma numos exigebat. npo mx) Ubi qui
numerat turres? Praefectus moenium, qui turrium, praefidio 
indigentium numerum inibat, et praeiidia in fingulas mit
tebat. Perperam hieronymvs vertit do&or parvularum., 
quia pro D^bnaon extulit , ut pariter Symmachus.

19. nxnn xb uno Qsnnx) Populum robuftum, durum, 
faevum, propr. multis copiis auctum, aut trahentem fecum 
multas copias. sino enim eft forma Nipkal a radice nv, 
ivvalefcere. Non improbabilis eft coniectura Louthii, Vo- 
gelit et Michaelis, pro aut referibendum efle W), 
barbarus, ut Pi. CX1V, I., aut Tjn2 eadem notione quawib 
hic fumendum effe, 2 et b permutatis, quae Vitringae 
eft opinio. Certe tnb iequentibus egregie eft aptum. 
zmotCZD notu ■'ppit Dit) Populus profundae linguae ab audien
do , i. e. cuius fermo obfcurior eft, quam ut intelligatur.

2X?bo) Balbae linguae. px) Non intelligentia, 
i. e. utentem fermone non intelligibili. Si Syriacam lin
guam populus Judaeorum non intelligebat, ut vides 2Regg. 
XVIII, 26-, multo minus AHyriam.

20. •unyit? mn) Refpice Sionem, cum gau
dio contemplare Sionem, civitatem conventuum noftrorum^ 
urbem ad quam undique diebus feftis confluitur. "pry- 
pxty) Ad fecuritatem et tranquillam pacis fruitionem indi
candam utitur phrafibus ex Nomadum vitae genere defum- 

tis. 
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tis. Huc pertinet n*2,  proprie Nomadum flatio, ovium et 
paftorum habitaculum, vid. 2 Sam. VII, 8. lerem. XXXIII, 
12. nsoS—Ternarium, citius paxilli nec de loco mo
vebuntur, nec transferemur, i. e. tentorium immobile, inco
lume et firmo loco haerens, pt? conferendthn efl: cum 
Arabum transferri, moveri de loco in locum, profi-
eijci, et praefertim de Nomadum migrationibus ufurpstur, 
ut exemplis docuit schvltensivs in Animadverff. Plulologg„ 
in h. 1. mn' clavus, vocat paxillos ad quos tentoriorum fu
nes (a^un) alligantur.

21. 'mb mm Ctt) tJK ■O) Nam certe ibi tnagnifi-. 
cus erit leliovah nobis, habemus in Zione praepotentem et 
praevalidum lehovam; id enim hic indicare videtur mx, 
propr. magnificus,!, e. qui illuftrem fe oftendit in profligandis 
hoftibus populi fui. Non igitur eft, cur cum Lowthio Syri 
et Alexandrini auctoritate legamus DttJ, nomen, aut cum 
Koppio (leliovah, der Allmachtige wird uns bereiten 
einen Ort, den weite 1'liiffe, breite Strome triinken

Dipo) Ad verb. locus, five loco, in locum, vice (qua 
fignificatione Dipo faepius occurrit), fcil. lehova nobis erit, 
fluminum, rivorum latarum manuum, brachiorum latorum, 
late fe extendentium, i. e. lehova nobis erit pro lato fluvio, 
noftram circumeunte civitatem, ut ab incurfione hoftium 
tutos nos praefret. Flumina enim et foflae pro munimen
tis lunt urbibus, quas circumvallunt.
In quam nec eat navis remi, remigum, nec navis magna trans
ibit eum, i. e. quem rivum, profpiciente ipfo lehova, nul
la navis, five parva, five magnai, transmeare poteft. Per 
naves remigum, quae hic aperte opponuntur 'X,
parvae defignantur, quia navigia, quae remis aguntur, hu
milia funt, et ad flu&us mavis alti tolerandos haudquaquam 
idonea. 'X quidem naves abfolute notat, fed cum Vjn con- 
iun&um, non dubium, quin ingentes naves et onerarias de- 
fignet, Viftgstus pofuit: navis trieris, i. e. ternis remo- 

rilm
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tum ordinibus, quod caveas ne confundes cum triremi, i. e. 
navi, quae tribus remis agitur. Frgo aqqarum molem il- 
lam, quae circumdat Hierofolyma, neque parva neque ma
gna navigia pertranfire poterunt: ut quam inexpugnabilis 
fit, intelltgfls. Illam enim infulam latis, tutam ab hoftibus 
diceres, quae circum fe mare adeo tempeftuofum habeat, 
per quod neque parvae neque magnae naves poliunt navi
gare.

TUloa) Laxati funt funes tui, qui malum 
navis confirmant: hoftem alloquitur. Perftat in metaphora, 
verfu 21. coepta , comparatque hoftes navi malo deftitutae, 
funibus, quibus ille firmatur, ruptis, atque velo diffbluto, 
quae ofi id arbitrio ventorum in mari iadatur, et tandem 
procellis obruta in profundum demergitur. Optime 
grotivs: „Ob coeptam comparationem fluminis, Aflyrio. 
jum exercitum navi comparat, ut rempublicam horativs 
(Qd. I, XIV.), cuius locus hic relpondeni eft:

— — ac fine funibus
Vix durare carinae
Pofiunt imperiofius
Aequor 2

B31tT“p IpTlT’ nS) Non firmabunt, Icil. funes bafin mali eo^ 
rum, pro, mali fui, poetae enim menti obverfantur ipfi illi, 
de quibus per metaphoram loquitur. Funibus enim et in 
navibus veterum malum effe fuftentatum clariflime patet ex 
Odyjf, XV, 290.

’Iroi' flhxTivov euroae pterii u.ac

(Malunt autem abiegnum intra thecam flatuerunt ercPum: 
funibus autem ligaverunt. Hefychius interpreta
tur £vAo» Ta ahro ra ii IrS: lignum, quod a carina
exfurgit ad malum: id ipfum eft, quod Pollux voce propria 
vocat ItfoloMy, Lib. I. cap. IX. Eft theca et loculamentum

mali,
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mali, quod propheta p vocat), Quoad fenfum imaginis con
ferendus iterum eft Horatius, ubi fupra:

Et malus celeri faucius Africo, 
Aniennaeque gemant 2

Et Alcaeus, in carmine illo, quod Venufinus poeta hic imi
tatur, inter alia habet:

11*̂  xurhor
ubi troTrs&x five kc&ne&i, eandem mali bafin dicit, quam p 
hebraicum fignificare modo notavi. D3 iwno-ba) Non ex- 
pandunt, non expandere poflunt, fignum, vexillum, i. e. 
velum: non confirmato enim malo vel antenna, haud qua
quam poteft expandi velum, nano bb^-nr bbn tn) Tum 
dividetur praeda /polii inulti. Nunc deferit vates metapho
ram et proprie loquitur. Fugatis partim, partim occifis 
Aflyriis fpolia inter fe dividunt, conf. fupra verfu 4. 
T3 thzi cwd) Claudi adeo diripient, Iccutio proverbialis, 
vid, 2 Sam. V, 6. Tam parum hoftium reditus timendus 
erit, ut ipfi claudi et minus celeres per caftra AlTyriorum, 
vacua ire indeque praedam auferre pofflnt.

24. '‘H‘»bn pw nOKvbab) Nec dicet habitator', lan
gueo, male habeo, ob effli&iones obfidionis fcilicet. Vi
vent poftea in fumma tranquillitate, nec affligentur poftea. 
pV xw attnn twn) Populus, qui habitat in ea, erit re- 
miftus noxa, pravitate, carebit omni aegritudine: omnis 
mali fenfus ab ipfo auferetur.

CAP. XXXIII. 1. Paetibi, quivaflas, neque ipfe va» 
flaris; qui diripis, nec ipfe diriperis! Ubi defieris vaflare, 
et ipfe vafiaberis, cum abfolveris fpoliationem, et te fpo- 
liabunt.

2, 0
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2» 0 ^zovah, efto nobis propitius, te exfpe fiamus quo
tidie^ defende nos, praefta nobisfalutem tempore adverfo ! —*

3. A tonitru tuo fugiunt populi, a potentia tua di fit- 
pantur gentesl

4. Praedam veftram colligunt ut bruchi, ut folent loca  
flue discurrere, fic /polia hinc inde carpuntur, —

*

5. Praepotens eft lehovah, coelum inhabitans, qui Sione 
iuftitiam et benignitatem manifeftat! —u

6. Sapientia et prudentia' immotum et firmiffimum tem
porum tuornm praefidium funt. Religio lehovae thefaurus 
tuusl —

7. Eu viri fortes clamant foris", pacis legati amare 
flent ’

S. Dejolatae funt viae publicae, Nemo iter fujcipit, ir
ritum eft foedus. Nihil facit urbes, nullius hominis rationem 
habet.

9. Luget, languet terra, pudet Libanum quod exaruit $ 
Saron redaSta eft in folitudinem, Bafan et Carmel clamoribus 
're/bnant. — —

10. Nuncfurgam, inquit lehova, nunc exaltabor, nuiiC 
•efferar.

11. Gravidi eftis ex palea, parietis ftramen-, ifta arro, 
gantia veftra ignis eft, qui vos confirmet.

12. Nationes erunt, veluti in calcem combuftae, veluti 
fpinae corrafae, quae igne comburamur.

13. ,,Audite longinqui, quid fecerim, et propinqui co- 
gnofcite potentiam meam!^

14. Timent in Sione peccatores, tremor corripit impios. 
Ecquis, inquiunt, commoretur apud ignem conjumenteml 
quis noftrum habitet apud focum aeternum? —

15. Qui iufte vivit et refie loquitur, ne turpis lucri ap
petens eft atque adeo illud vehementer adverfatur. Qui obtu
rat aurem, ne audiat confilia fanguinaria, oculosque obftipat, 
ne malum videat, 16.
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16 » Is alte habitabit, arces fuper petris exftrullae eum 
recipient, panis ei non deerit, aqiiaTi Jemper fcattiriet.------ -

I". Regem in ornatu Juo vides, terram late patentem.
18. Recordaris terroris iilitis bellici, „ubi, inquietis, eft 

Jcriba 1 ubi appenfor, ubi qui recenfet turres ?  —14
19. Non amplius vides populum atrocem, populum fer» 

monis ignoti, linguae peregrinae, quam non intelligis.
20. Afpice Sionem, civitatem conventuum noftrnrumt 

Vide Hierofolymam, manfionem tranquillam, tentorium immo
tum, cuius paxilli non evelluntur; cuius funes non disrum- 
puntur.

21. Quin ibi nobis lehovah praepotens, qui nobis eft vi  
ce fluviorum et rivorum fpatioforum, per quos] non ibit navit 
remigum, quosque non pervadet navis magna.

*

22. Nam lehovah eft iudex nofter, lehovah legislator ns- 
fter, lehovah rex nofter, ipfe falutem nobis praeftat.

23. Laxati funt funes tui: non funt apti firmare bafin 
mali Jui, aut expandere velum. Tunc divifa eft praeda Jpolii 
multi: ipfi quoque claudi diripuerunt praedam.

24. Nce dicit ullus incola: „ angores fentio. “ A popu
lo urbem inhabitante omnis ablata eft noxa.

CARMEN
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CARMEN TRIGESIMVM 
QVAKTVM.

(CAP. XXXIV.)

Argumentum.

dlpoflrophe ad omnes orbis terrarum gentes orfus (vf. i.;f 

Vates flatim denuntiat, lehovam, in omnes populos iracundia 
exarfum, diras poenas in illos ejfe exerciturum (vf. 2—4.;. 
Coepife iam caftigationes Idumaeorum perditione (vf $— 
quorum regio femper vafata et deferta manjura fit 
(vf 10—17.;.

Vaflationem terrae Edomiticae a Nebucadnezare illatam 
carmine hoc depingi, vix dubium erit conferenti Obadiae 
fragmentum, porro lerem. XLIX, y.jeqq. et Zach. XXV, i 2. 
13. 14. Hinc fponte fequitur, poetam, quisquis ille fuerit, 
vel leremiae vel Ezechieli coaevum fuiffe.

I.' qui replent eam, five quotquot habitant in
ea. De vid. Cupra ad Cap. XXII, 24. Re&e lona*
than fenfum expreflit: H3 pvn boi bon, orbis et omnes in 
eo habitantes. Alexandrini: >i olxaps^ kou 0 hecas 0 i» ecvT%.

3. lobiy» ombbmi Et confnffi eorum prolicientur, in» 
fepulti >acebunt. DIPN3 nbjn Dn^JD) Lucanus Libro VII, 
Pharialicorum:

------- Quid olentes dejeris agros?
‘IDEDI)
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D01D lb»3’)) Quemadmodum montes afliduis imbri
bus decrefcunt, ac veluti liquefiunt aquarum defluxu, ita 
tantum fanguinis effundetur, ut diffluerent montes»

4. -cnow grotivs: „Aer ipfe ex fan-
guine et tabo attraho obducetur turpibus nebulis, et qui
dem tam craflis, ut fiderum confpeclum adimant.*  Sed re- 
ftius meo indicio vitringa: „ metaphora phne eft poetica, 
defumta a populari praejudicio, quo coeli illi fupremi, in 
quibus aftra fuperiora, ut^gewi/iae, fulgent, flatuuntur efle 
fubftantiae non fluidae et mobilis, fed concretae et confi- 
ftentis, veluti cryftallinae > in qua fidera certa lege et ordi
ne, inftar gemmarum, defixa fint: et qui proinde admoto 
igne, vel qua alia materia naturae fuae contraria poflint li- 
quejeere, diffolvi, et tabi inftar diffluere. nsoD
Convolventur^ inftar libri, coeli. Metaphora defumta eft ab 
ea fpecie coelorum, qua dicuntur expanfum,*)  vid. 
Genef. I, 8- Pf. C1V, 2. (qui extendit [mo«] coelos inftar 
aulaei)^ lef. XL, 22. (Qui extendit, ut tenue, coelos). Ut 
flutem libri, h. e. volumina (qualia erant veterum), in lon
gum expanfa, circa teres aliquod lignum convoluta viden
tur velutidilparere: fic coelum, coorta tempeftate, contrahi
tur in nubes et atrorem. Sic horativs Epod. XIII, i. Hor
rida tempeftas coelum contraxit. nwno-.’w) Imago ite
rum defumta eft a vehementiore aliqua tempeftate, qua ftel- 
iae, non utique verae, fed imaginariae, h. e. faculae fulphu- 
reae in aere afcenfae videntur veluti e coelis in terram labi» 
grotivs:*  Multa fanguinis copia multas exhalationes de fe 

edit

♦) Id enim hac voce notari, patet ex dialecti Arabicae 
/ ..

collatione, ubi, ut alia taceam, dicitur de 
la, feu potius ftrato coriaceo expanfo, in quo exercetur 
latrunculorum lufus, in Vita Timuri^ P» II» p. 198- ed» 
Manger,

left Vat, A a A
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edit calidas, quae ubi in nubes incurrunt, faciunt fpeciem 
Rellatum cadentium, aut, ut Seneca loquitur , defluentium 
( Stemlchnuppcn), Hic tales ftellae folio cadenti comparan
tur, in Apocalypfi VI, 13. gfefo decidenti,*  Sic poeta 
Georg. L. L vf. 365.

Saepe etiam fiellas, vento impendente, videbis 
Praecipites coelo labi, noEtisque per umbram 
Flammarum longos a tergo albefcere traEius.

Sed ut melius percipiatur haec magnae tempeftatis, iram le- 
hovae denundiantis, imago; forfan non rem ingratam facio 
le&oribus, fi adfcribam locum ammiani, calamitatem Nico
mediae fub Conftantio tempore terrae motus horrendi, qui 
per Macedoniam, Afiam et Pontum faeviit, defcribentis, 
Hift. Lib. XVII. Cap. VII. Frimo lucis exortu die nono Kal. 
Septembrium, concreti nubium globi nigrantium, latam pa ul
lo ante fpeciem coeli confuderunt, et amandato felis fplendore^ 
nec contigua vel appofita cernebantur , ita oculorum obtutu. 
praefiriEio, humo involutus, craffae caliginis fqualor infedit.

5. '•nnn 0'0X03 nrrn 'J) Nil frequentius apud poeta» 
Orientales, quam ad caedis magnitudinem defignandamg/a- 
dium fatiguine inebriatum fiftere, vid. not. ad Deut. XXXII, 
42. et scunVrrerum ad Chabacuc. III, 9. in Diflertatt. iun- 
Elim editt. pag. 360. 361. , ubi plures fimiles imagines ex 
Arabum poetis invenies. Nifi potius hoc verfu gladius in 
coelo iam ira divina ebrius intelligendus fit, prius quam in 
terram demitteretur hoftium fatiandus fanguine: tum apte 
verfu fequenti gladius ille in Edomitarum terra fanguine fa- 
tiatus delcriberetur.

6. nom-i) Caedes nunc facrificiis comparatur, 
et iis maxime, quae pro peccato fiebant, in quibus adeps et 
fanguis lehovae cedebant, Levit. VII. politum efle 
pro nsuhrtrt ab ailivo (conf. storrii Obfervatt, ad 
Analog, et Synt, Hebr. pag. 157.), minus exercitatorum 
caufla obfervo. mtx—Inter Idumaeae metropoles olim

, fuit 
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fuit Botfra, cuius vates hic meminit et Cap. LXIIT, t. per
inde ac Amofus I, 12., et leremias XLIX, 13. 22. Quae 
urbs Idumaeae omnino diftinguenda ab urbe cognomine 
Moabitidis, lita in Arabia Moabitica, cuius urbis inter urbes 
Moabitidis meminit leremias XLVIU, 24.

7. Omnia animalia ad facrificia idonea in unum con
gregantur. Indicat magnitudinem caedis, oxn, quod 
nonnumquam Dorcadum quandam fpeciem defignare, non 
nego, hic tamen docente contextu, bubali, vel tauri notio
ne eft accipiendum: quod confirmat Arabicae diale&i con- 
fenfus, in qua utramque, tam Gazellae, quam bovis 

fylveftris fignificationem habet. Vidit id iam michaeliS 
Bibi, Oriental. P. XXII. p. 109. not.

8. p^X □‘'Dlbtu nw) Ve>ba p^x zmb fumenda 
funt acfi integre fcriptum effet, p^S nsnb ad litigandum 
litem Sionis, h. e. ad agendas eius vindicias et exigendam, 
poenam, pro iniuriis, ei illatis. - Tempus adeft, quo le
hovah fe ulcifcetur de hoftibus Uraelis, fumetque poenas de 
iis, qui iniufte contenderint cum iliis. Idumaei femper in- 
feftiffimi erant ludaeis, vid. Amos I, n. Ohad. X. feqq. 
Thren. IV, 21. Exech. XXV, 12. Pf. CXXXVII, 7.

9. Prorfus devaftandam fore Idumaeorum terram indi
cat, ac fi effet terra picis et fulphuris, quae perpetuo ignem 
ulit.

IO« H5W nSl?’’ t3b\L>b) Perpetuo fumus eius afcendet. 
Solent enim incenfarum urbium diu manere favillae et fu
mus. De fumo virgilivs III. Aeneid.

------- Omnis humo fumat Neptunia Troia*
Ubi Servius: ruina fit brevi, fumus vero longo permanet tem
pore, Seneca in Troadibus-.

Ilium eft illic, ubi fumus alte
Serpit in coelum, nebulaeque turpes
Troer kocfigno patriam videbunt, 1

tnA a a 2
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II. m') n«p Itaque accipient eam in pofefio-i 
nem, i. e. habitabunt in ea, tanquam in lua et propria he
reditate. nxp efle Pelecanum Graculum Linnaei, loca defer- 
ta inhabitantem, latis verifimile effecit oedmann Vermifchta 
Sammlungen zur Naturkunde, Fafc. III. Cap. VI. Terra il
la in fummam redigetur folitudinem, quam nullus homi
num, fed animalia horrendo, afperrimis affueta folitudini- 
bus, habitabunt. inn-Cntc inn ip mbj» mooi) Ec exten
det Juper eam lineam vaftitatis et perpendiculum confufionis. 
Archite£li, cum veteris aedificii partem aliquam deiicere vo
lunt, metiuntur latitudinem linea, et altitudinem perpendi
culo. Quali ad normam legemque omnia diruentur et va
llabuntur; per

12. mnn) Ad nobiles eius quod adtinet, non 
'erunt ibi, quos ad regnum evocent, ellipfis t» w etrab; 
nemo fupcrerit, qui regno praefici poflit. Quam explica
tionem pofterius membrum confirmat.

13. D^TD rTSWiK nnbzn) De hac phrafi confer, not. 
ad Cap. V, 6. In munitionibus eius, intra ambi
tum moenium quae fuere. De D^n et ;w» W23 conf. 
not. ad Cap. XIII, 22.

14. De d^x, et conf. not. ad Cap.XIII,2i. 
De n^b^b, vocabulo xeyopev^ bochartvs Hieroz. P.II. 
Lib. VI. c. 9. egit, et fatis probabile effecit,/pe Sirum efle, 
^•tyTMfzx^ daemonem. Id quidem maxime confirmat lingua 
Arabica, in qua nomen lupereft, et ab utroque interprete 

repofitum, Chaldaeo pb^b habente, Syro mani-

fello librarii errore vel editoris pro quod ipfutn
nomen et Lexica Syrorum habent, et Bar Ali (cuius verba 
Michaelis ad Caftelli Lexicon Syriacum dedit), daemonem t 
adparentem fpecie ornatae feminae, vel generatim daemonem, 
i. e. fpedrum vertit. Nemo hic obvertet, fpe&ra et <?«»-

TXafietTK
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Tturpxr*  nonexiftere. In poetica vaftitatis defcriptlone ima
gines etiam a fabulis non raro peti folent doederlein con
fert Arabum quod Gallus tardam avem eiusque pullum 
interpretatur, unde ille colligit efie otidem veterum, avem 
fordidam, folitudinis amicam. Sed conf. mighaeus in Sup- 
plementt. ad Lexx. Hebrr. P. V. p. 1442. 43.

15. t^np diftinguendum a T)Dp vfi u. re&e Bochartus 

videtur contulifie cum Arabum ^.X3, ferpens iaculus, vid. 

Hieroz. P. II. Lib. III. c. XI. pag. 411. Et ponet*
fubintell. ova, q. d. pariet more gallinae, quae ponit ova. 
nypoi) Rumpetqne, ruptis ovis excludet foetum. <*rum

Et confugiet in umbram eius, i. e. fub eius umbra 
hofpitabitur. nji aurfore michaele in Supplemm. ad Lexx, 
Hebrr. P. II. p. 394. confero cum Arabum fugit;
nam congregandi notio, in lexica recepta, nullo argumento 
folido nititur. — nnivn nm i^po) Congregati fune 
milvi femina cum focia fua, five unusquisque ad fociurn fuum *,  
i. e. nidulabuntur ibi milvi. n*i  falco milvus Linnaei, 
vid. oedmann Sammlungen, Fafc. III. Cap. VIII. pag. 75. 
feqq.

16. Quaerite in volumine lehovae, et le
gite, nec unum ex illis dejiderabitur, vos inquit, qui fueri
tis in illa devaftatione, feifeitamini verba lehovae per me 
praedi&a, et deprehendetis nihil non impletum, mm ido 
eft volumen, in quo confcriptum eft hoc oraculum, lehova iu- 
bente a vate prolatum. Tipn nnwi n®x) Femina cum 
Jocia fua non deficient', illorum quae dixi animantium nul
lum ibi defiderabitur.— Y3) Nam os ipfius prae
cepit, et fpiritus eius congregabit ea, i. e. lehovah ipfe prae
cepit id fieri, et ille ipfe iubebit animantia illa ibi congre
gari. ille, pofituin eft pro nomine Dei, Lhovae, conf. 
not. ad Deut. XXXII, 39. et vrimoet ad Dicio. Claff. V. T.

A a a 3 P. I.
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P. I. pag. ug. Hinc non videtur opus efle mutare in 
ut exponunt Alexandrini, leguntque quinque Codd. 

Kennicotti, quamquam id praeferunt Lowthius et Doe- 
derlein.

17. bTP pS Et ipfi mijiteislfortem,  ter*
ram hanc illis ita attribuit, ut folent, qui per fortes eam af- 
fignant. Vid. Num. XXVI, 56. ipa cnb nnp^n m) Es 
partietur eam illis animalibus funiculo, ut folent dividi here, 
ditates. Sortem praecedit dimenfio, vid. lof. XVIII.

CAP. XXXIV. 1. Accedite gentes ad audiendum, et 
nationes attendite \ Audiat tellus cum fuis incolis , orbis eunt 
fua propagine.

2. Irafcitur lehovah omnibus iftis gentibus, ardet ira 
eius adverfus earum copias. Devovit eas, manandas eas tra
didit.

3. Caefi ex iis proiecii tacent \ cadavera eorum faetorem, 
exhalant; montes defangutne eorum liquefiunt.

4. Aftra coeleftia contabefiunt; coeli convolvuntur ut vo
lumen; omnes que eorum exercitus decidunt ut folium devi te, 
ut groflus de ficu.

5. Nam inebriatus eft in coelis enfis meus. En in Edo 
initas defiendit, ut vindiciam fumat de papulo, internecioni a, 
me devotol

h. Enfis lehovae cruore plenus, impinguatus ex adipe, 
ex fanguine agnorum et hircorum, ex adipe renum arietum. 
Nam lehovae maliatio facrificadis eft Jlozrae, et mafiatus ma. 
gnus in terra Edoni.

7 Coguntur bubali, tauri cum iuvencis', tota terra eo
rum fanguine repleta, pulvis ex adipe eorum impinguatus.

g. Nam dies eft vinclictae lehovae, annus retributionis, 
ad vindicandum Sionem J — —

9. Fltt-
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9. Flumina illius terrae in picem convertuntur et pul

vis in fulphur; quin tota terra in picem ardentem converfa eft.
10. Diu nofluque non extinguetur, perpetuo fumus eius 

afcendet. Perpetuo erit liaftata^ nemo umquam eo iter faciet.
II. Poffidebunt eam iure hereditatis pelicanus atque eri- 

ciust bubo et corvus eam inhabitabunt. Ad menjuram vafta- 
bitur, ad regulam depopulabitur.

12. Non erunt nobilest qui regno praefici pofiint, pri
mores omnes erunt fublati,

13. Palatiis eorum fpinae increftent carduus et uruca 
munitionibus eius; habitacula erunt hyaenarum, atria ulu
larum.

14. Occurrent vefpertiliones (lemures) thoibus, etjaty- 
rus focio Juo acclamabit. Quin Jpettr a ibi requiefcent^ fibique 
invenient quietem.

15. Ibi nidulabitur acontia et enitetur^ excludet ovar 
pullique in umbra eius hojpitabuntur. Vultures ibifuos ha
bebunt conventus.

16. Quaerite in volumine lehovae et in eo legite: nullum 
horum deficiet; nullum ibi defiderabitur. Nam lehovah itet 
iufltt, ct flatus eius ea congregabit.

17. Has fodes eis forte diftribuit et menfura certa affi- 
gnavit. In perpetuum eas poflidebunt per complures genera
tiones eas inhabitabunt!

A a a 4 CARMEN
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CARMEN TRIGESIMVM 
QVINTVM.

(CAP, XX X.V.)

A r g u m ' e n t fi m.
cf
J- errae Ifraelitarum vaflatae felicior inflat viciffitudo, arva 
deferta reflovefcent, et incolae Judaeae omnium bonorum af- 
fluentia fruentur (vf i—Exules Ifraelitae Zionem red- 
eunt nullis impedimentis retardati, laetitia atque gaudio pleni 
(vf &—IO.J.

Carmen hoc vel eo tempore, quo exulibus Jjraelitis in 
patriam redeundi Jpes erat fa^ta, vel in ipfa templi fecundi 
inauguratione effe cantatum, mihi quidem manifeftum vide
tur. Convenit in multis cum carmine nono Cap. XI. XIL.

I. Iffiteram ts in prima voce haud pau
ci interpretes Aben-Esra autore, affixum neutrale quartr- 
que cafus putant, pro five ni, quemadmodum et Lati
ni gaudere aliquid, laetari fem dicere folent, ut fenfus 
ioca deferta Idumaeae gavifura de feris , quaq in iplis habi
taturae fint. Quem fenfum plane ineptum efle, et nulla 
refutatione dignum, fponte quisque intelliget. RefteKim- 
chius illud, Mem pro JSlun paragogico politum sutamat, in 
multis futuris occurrens, veluti py?w», p-wr. kennicot- 
tvs (in * Nott. Critt. ad hoc Cap. a lowthio editis ia 
Praei. XX. defacra Poefi Hebraeor. pag.419» edit.Goetting.) 
ffilpicatur, q illud in adhaelille ex initio vocis fe- 

quen-
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quentls, et proinde expungendum effe. Scilicet folenne 
erat in Hebraeis NKT. ad implendam lineam delinentem, af, 
(umere litteram vel litteras initiales vocis fequentis, quam 
tamen integram poffea exhibent. Eadem de noflra voce 
fententia placuit eichhornio Einleitung in dat Alte Tefiam. 
P. I. pag.225. edit. fec. Nec ego admodum refragor; ct 
id quidem eo minus, cum nullum aliud exemplum D in fine 
pofiti, loco Nun paragogici, proferri poffit. — Ceterum 
per defertum, cuius hic mentio fit, multi funt, qui intelli- 
gant Idumaeam, cuius mutatio in defertum praedicitur in 
Capite praecedente, quod cum noftro coniungendum, ut in 
unum carmen, cenlent. Quod male ftatui puto, cum ea 
quae lequuntur, manifefte offendant, de ludaea, adhuede- 
ferta ia€U, fed non priftinis incolis reddenda, efle fer» 
monem.

2. Effiorejcet eximie et exultabit, idque ex.
vitatione cum cantu five exaltatione, et quidem iubili. No< 
tum eff, flatum conflructum nomini particula intercedente 
non infcite iungi, ut n*  xpu nn»tt> , laetitia meffis, Efaj. IX, 
2., et licentius p^D «St mpty, ebria, at non vino, LI, 2t. 
Aut quod enallagen conftrucli ftatus pro abfdluto dicere 
liceat, in his fimiltbusque: pro D'|»n, •
aquae illae amarae Num. V, Ig-, mD *nbn  H3», plaga non 
recedwt Efaj. X1V, 6., njm n»an, fapientia et /cientia 
XXXIII, 6. Pro pm nb\j apud Alexandrinos legitur, rx 
ipp» tu unde Kennicottus p’T’ mSs, ripa Iordanis, 
ab illis in Hebraeo leftum, idque le&ioni Maforethicae 
praeferendum cenfet. Sed bene huic conieflurae opponit 
Kochcrus, in Kbris’Hebraicis nonnifi plurale nw a nu oc
currere, nusquam a tu. At reperto in aliquot codi
cibus nbl» absque littera cum Hubigantio Lowthus ex 
lof. XV,. 19., ubi riw, fcatebrae, leguntur, irrigua Iorda
nis maluit, unde vertit: auchfrohlocke die wafferreiche Flur 
des Io r dans. Verum in tali conflru&ione pvn nbj feribi

A a a 5 folere,
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folere, mento, meo iudicio, Kocherus monet— 
Fib JDD paubn) Gloria Libani data efi ei, terrae delertae, i. e. 
arboribus abundabit, ficutLibanon repletus eft cedris, quae 
faepe eius decor vocantur, veluti Cap. XIV, g. LX, 13. 
pntym hoipnnn) Decor, i. e. laetae fegetes, Saronis et 
Carmeli', foecunditatem indicat, mrr» nw MTiron) Po
tentem lehovae tutelam experientur. Id enim laepe eft vi
dere Hebraeis.

3. iXON-JipTH) Confirmate manus: laffas\ et genua la.- 
bantia, nutantia, confortate i i. e. animo bono litis, animum 
capite, conf. vf. lequ. Vires hominis in brachiis et cruri
bus maxime confiftunt: metus autem et brachia remittit, et 
genua diflblvere videtur.

4. nb 'nnoa, fefiinos corde, vocat Hebraismus eos, in. 
quibus cor palpitat, quoti meticulofbrum etpufillanimorum 
eft. HJn) Haec eo funt referenda, quod Ifraelitis,
profligato Babylonico, regno reipublicae Judaicae infeftiffi- 
mo, ficque vindicatis iniuriis, quas Ifraelitae ab illis perpelli 
erant, in patriam redeundi poteftas eft fa&a. Conf. fupra 
Cap. XIV, 1, 2, et not. ad loc.

5, 6. Imagines poeticae, quae nihil aliud exprimunt, 
quam hoc, laetitiam de feliciflima illa mutatione commu
nem fore, et univerfam. D’’W HJnpan tn) Tunc et
iam ftupidiflimi tntelligent, quam faveat fuis (ebovah. 
HDD b^np ab-n tn) Etiam prae fenioaut morbo tardi alacres 
fient, et laetitiam externis motibus prodent, putb pm) 
Etiam infantiflimi Dei laudes canent, nmrs—irpris-o.) 
Hoc dicent omnes, magnam et prolperam faciam efle rerum 
mutationem.

7. ojxb tfw nvn) Vocabulum q-w conferendum eft 
cum Arabum quod dicitur de vapore, qui tempo>

re meridiano in locis defertis eminus fpeciera aquae habet, 
quem 
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quem radii folis repercufli ex arena efficiunt. teblebius» 
Haririi Scholiaftes, ad Cotfejf. V. de haec habet.

Gyta
i. e. eft fpecies aquae, quae in deferto apparens ad fplendorem 
lolis tempore meridiano, fluit liberius in fuperficie terrae, haud 
fecus ac aqua fluens, gelaleddin ad Coran. XXIV, 40. de

eft quidem fplendor lucidus, qui 
apparet in illis defertis in meridie, cum calor felis eft vehe- 
menti fimus fimilisque eft aquae currenti reiskivs ad Ta- 
raph. vf. 3. pag. 49. Confragoja et hiantia montium vallium
que praecipitia, ardentesque illi vapores, qui iatiare omnia, 
flutiuum inflar et pellere videntur, ditii Arabibus*
de quibus Curtius, pulcre maris quafi ritius et tremendas un
darum profunditates ct violentiam exhibent. Conf. eundem 
reisrivm ad verlion. germanic. Carminis Tograi, pag, 31» 
not. X. curtius Lib. VII. Cap. 5. Arenas vapor aeftivi fa
lis accendit — camporumque non alias, quam vafti et pro
fundi aequorisfpecies eft. thom. HYOE.in Annott. ad Peritfol. 
Cap. 11. Ditium nomen (Barca) fplendorem feu fplendentem 
regionem notat; cum ea regio radiis folaribus tam copioje col- 
luftretur*  ut reflexum ab arenis lumen adeo intevfe fulgens, a 
longinquo fpetiantibus, ad inftar, corporis fblaris, aquarum 
fpeciem referat', et hinc arenarum fplendor et radicatio dicitur 

Serab, i. e. aquae fuperficies, feu Juperficialis aqua-, 
rum fpecies. Hic vapor faepe viatores deludit, ut eum pra 
aqua ftagni aut lacus habeant (quo faepe alluditur 
in Corano , e. c. Sur. XXIV, 40. Impiorum opera funt 
■Ax? ficut vapor
in clejerto, quem fit^undus aquam reputat). Sic elegans eft 

oppo- 
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oppofitio inter S“ut> et cdn. Hoc igitur, quod ardenfa 
coelo ftequoris fpeciem refert, id non iam lubtili arena, fed 
aquis fluctuabit. xtwu.HW) Ad verbum: in habitaculo

*0ubint. ntUN, in quo) dracones atcubitus eius, pro draconef 
accubitus eorum, et quae fequuntur. Nam affixum femini, 
num in nsan reterri ad DW, neminem offendet, qui fciat 
non Arabes modo idem affixum lingulare femininum eum 
pluralibus utriusque generis coniungere, verborum perfe
ram tertiam lingularia femininam pluralibus iisdem addere 
(conf. michaelis Arabifche Grammatik, §. 70.); fed et apud 
Hebraeos eosdem dicendi modos fubinde obfervari. Velutl 
Malach. II, 2. maledicam Em , benedi-
itionibus vefttis, et quoque maledixi ei, h. e. huic rei, fcil, 
benedictionibus veftris. Thren. P, 13. taxavit fulmen 

in offa mea, et elijlt eam rem, fcil. offa mea. 
Sumitur igitur pronomen lingulare femininum affixum, hoc 
modo fe referens ad nomen plurale vel malculinum vel fe- 
mininum, fenfu neutrali, vid. schroederi tyntax. Pronomm, 
Eeg. XXXV, c. , ubi plura exempla huius dicendi mo' 
ris invenies. Superflua igitur eft mutatio va nxan in trxrn, 
ut concordet cum , quam Kennieottus facere iubet. 
Verba NO21 n:pb VXn interpretes plerique fumunt hoc fen
fu: gramen in arundinem et iuncum vertetur, i. e. locis aren
tibus aeftuque-torridis pro fterili tenuique gramine arundo 
et iuncus provenient, talis aquarum erit copia. Sed quia 
iuncus faepe ut ferarum beftiarum habitaculum fiftitur, vc- 
luti Pl, LXVHI, 31. (conf. oedmann Sammlungen aus der 
Naturkunde, Fafc. I. pag. 41. fcqq.), ego vcrteiim: gramen 
orietur pro iunco et papyro, ubi antea iunci palnftrcs et 
arundines, ferarum cubilia, erant, ibi gramina et herbae, 
pecorum pafcua, orientur, 1 faepe pro notare, notifli- 
muni eft.

8. Conf. Cop. XI, 16. nb mp1» tznpn -jnTv) Quare via . 
JahHa vocanda fit illa via, oftendit, quod ftatim (equitur,

80
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Wiain nb, nullus pollutus eam pertranjibit, i. e. ne

mo ibi fpectabitur praeter illos qui ad populum lehovae. 
peculiarem (tuipn) pertinent, nullus idolorum cultor. 
IV m >\b Enbw) Recto tramite, qui brevifilmus, fine tortuo- 
fis anfra&ibus, quibus ignari pollent decipi.

9. Ferae, quae lecuritatem turbant viatorum, non funt 
timendae. crbuw •obm) Ibique ambulabunt ii, quos te  
hovah tot malis eripuit.

*

10. mn’’ •"nai) Redemti a lehovah, ludaei, qui exitio 
erepti multis in locis exlulavernt, lupra XI, II. pratt?»,  redi
bunt in patriam.

*

CAP . XXXV. 1. Laetatur defertum flticulofum, gau- 
det folitudo, floret tanquam rofa,

2. Valde floret, et exultat iubilo et gaudio magno. Li
bani decore, Carmeli et Saronis Jplendore ornatur. Vident 
gloriam lehovae, maieftatem Dei noftri.

3. Firmate manus remiffas, et genua labantia ro
borate,

4. Dicite hominibus meticulofist fortes eflote'. nolite 
timere, Ecce Deus vefler, ultio venit, retributio Dei, ipfe 
venit, falvator.

5. Tunc aperientur oculi coecorum et aures furdorum re
fer ab untur.

6. Tunc Jaliet'claudus, tanquam cervus, et lingua muti 
iubilabit. Nam erumpent in deferto fontes, et flumina in fo- 
litudine.

7, Tunc vapor arenae apparens mutabitur in flagnum, 
et loca fiticulofa in aquarum fcaturigines. Ubi antea ferae be- 
ftiae iacebant, ibi pro iunco et arundine gramen orietur.

8. Ex-
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g. Exiftet ibi via aggerata, quae via fan&a vocabitur*  
quam nullus profanus, ingredietur. Solis ipfis firata erit, qua 
iter facientes ne fimpticiffimi quidem errabunt.

9. "Non erit ibi leo, nec violenta fera ulla eam adfcendet  
aut ibi confpicietur. Sed ibunt redemti.

*

10. lehovae vindicati revertentur et venient Sionem cum 
iubilo, Jempiterna caput perfufi laetitia, voluptatem et gau  
dium confequentur, procul fugato moerore et gemitu.

*

LIBRI



743

LIBRI PARS HISTORICA.
(CAP. XXXVI. XXXVII. XXXVIII. XXXIX.)

A r g u m e n t u m.

^equitur compendium hiftoricum rerum memoratu dignarum 

/ub rege Hiskia, /patium duorum aut trium annornm comple*  
dent. Primo hiftoria expeditionis Sanheribi, Capp.XXXVL 
et XXXVII. Deinde hiftoria morbi lethalis Hiskiae, curatio 
eius miranda, et carmen eucharifticum pro recuperata valetu
dine, Cap. XXXVIII. Tandem narratio de legatis a rege 
Babylonis Hiero/olymam miffis, qui Hiskiae reftitutam vale
tudinem gratularentur, Cap. XXXIX.

Disputatur, utrum lefaias hanc hiftoriam feompofuerit 
ipfe et in hunc librum digeflerit, an quis alius? Prior qui
dem fententia, fi eam in fe/pedes, non deftituta eft omni pro
babilitate. Cum enim prophetae paffim manus admoverint ad 
con/cribendam hiftoriam fui temporis, ut ex exemplis Gadis, 
Nathanis, Ahiae, Iduntis, liquet, et lejaias ipfe conjcripfe*  
rit res geftas llfiae (2 Chron. XXVI, 22.) ; verifimile efte 
pojfit, et eventus memoratu dignos temporis Hiskiae, in qui*  
bus ipje lejaias perjonam fuftinuit infignem, ab illo memoriae 
mandatos efte. Cui fententiae praeterea favere videtur locus
2 Chronn. XXXII, 32. Re tamen penitius perpenja, fwit quae
dam, quae dubitare nos iubent, hanc, quae /equitur, particu
lam hiftoricam lejaiae ipfi tribuere. Primo enim ille Chroni
corum locus huic fententiae non patrocinatur, vide notam no- 
ftram ad libri huius le/aiani in/criptionem. Deinde confe
renti hanc hiftoriam cum ea, quae extat in libro Regum po- 

iteriore 
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fteriore a IJ. Cap. XVIII. usque ad vf. 20. Cap. XX.cti*  
rijfime patet, hifloriam hanc, ut in noflro hoc libro legituf 
effe tranfcripMfB et quidem contradam ex libro Regum. Hinc 
probabile videri poffit, hifloriam libri Regum e fe typum, ad 
quem noflra excerpta fit \ refciffis, quae videri poterant ad 
corpus ipfum hiftoriae minus necejfaria, et necejfariis tantum, 
quae ad fummam hifloriae fujficerent, retentis. Cum tamen 
inter hanc noflram, et eam, quae in Regum libris legitur, hi- 
floriam, aliae quoque haud paucae variationes occurrant; pro*  
habilius videtur, utramque illam ejfe compendium maiorum et 
longe ampliorum commentariorum, quos in hifloriam regum 
ludaeorum olim extitijfe, teflatur locus infignis 2 Regg. XX, 
20. et eetera Hiskiae, et omnis potentia eius — — fcripta 
funt in diurnis Commentariis regum ludae. Ex illis maio- 
ioribus commentariis igitur, ex quibus Regum libri excerpti 
funt pofl exilium demum Babylonicum (nam in exilio hiftoria 
in illis narrata, terminatur, et vide praeterea eichhornii 
Einleitung in das Alte Teftam. P. II. §. 484-) > « ea, quam 
nos hic habemus, particula hiftorica videtur defumta. RU 
enim, qui vaticiniorum hanc farraginem, quae a lejaia nomen 
fert, digejferunt, cum viderent hifloriam illam ad intelledum 
nonnullorum, quae (upererant, lefaianorum oraculorum, plane 
necejjariam ejfe, non ingratum pofleris faduros intellexerunt, 
fi eandem, refedis non plane necejfariis, paullo contradiorem 
huc transferrent. Idem hoc fecerunt illi, qui leremiae ora
cula collegerunt; fubiecerunt illis notitias hifloricas, maxime 
necefiarias, quae cum non minus faepe, quam hae noftrae, faepe 
convenirent cum fecundo Regum libro, et ipfae cum eo ex com- 
muni illo commentariorum prolixiorum fonte hauftae viden
tur. Hac ajfumta hypothefi fimul patet ratio mutationum 
inter noflrum, et Regum librum extantium. Ceterum con
ferri meretur cum hic didis eichhornivs Einleitung in das 
Alte Teftam, P, III, §. 526. p. 73, 74.

CAP.
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CAP. XXXVI.

I. □u,snv) rmm Sd by) Contra omna 
urbes ludaeae munitas, easque cepit. Cum primam adver- 
fus ludaeam expeditionem fufciperet Senacheribus, videtur 
cum maiore copiarum luarum parte iter per ludaeam dire- 
jfte inftituiffe Aegyptum verius, vid. ad Cap. X, 28-> quan
do primo terrore perculit incolae ludaeae viros et agros 
plerique deferuerUnt, et urbes plerasque munitas didas ^ied, 
ut probabile eft, minus probe munitas, curatasque) hofti 
occupandas dediderunt. Nec tamen omnes, led regi in ex
peditione obvias: quo in Aegyptum digreflb, ludaei confi- 
Jio et cura Hiskiae provide pro ratione temporis eas muni
verunt, atque adeo animis iam paulo confirmatioribus regi 
redeunti ex Aegypto eas obiecerunt, ut occurrent exempla 
in Libna et Lac tufa, infra Cap. XXXVII, g.

2. riptum n» T)W Praetermittuntur hic,
quae ttpsrM confequentia in libro Regum II, Cap. XVIII, 
vf. 14. 15. 16., nos docent, Hiskiam per legatos ad Sena- 
cheribum miflbs Lachifam tum confeflione culpae defectio
nis, tum munere oblato, conatum efle, animum regis offen- 
li placare, vel ialtem mitigare. Eft autem probabile, quae 
hic narrantur, gefta efle, poftquam rex Aflyrius redierit, 
ab expeditione Aegypti, vid. iosephi Antiqq. Lib. X. Cap. 
j. §. 1., et Ufferium ad Ann. 710. anteC. N. npu;2~i) Ple
nius in hiftoria libri Regum: deinde mifit rex AflyriaeTar- 
tariem, Rabfaribum et Rablacen ad Hiskiam: fed cum Rab- 
faces unus ex legatis verba fecerit, forfan quod Hebraei 
idiomatis peritior eflet, folus appellatur, et narratio de illo 
continuatur in fingulari: et in libro Regum in plurali. Rab- 
faces nonnulli, Clerico autore, pro nomine appellativo ha- 

fyC Vat. B b b bent, 
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bent, quod indicet munus hominis, qui princeps potionis * 
five regi a poculis fuerit, qualem Pharao habuit (an pritt- 
veps, et rid’^j potum ministranspincerna), Genef. XL, 2. 
23. □''p.toon “ito. — to^bro) Lachija urbs erat ditionis tri- 
bus ludae, fita in Campejiri five humilioris et planioris ter
rae traftu (qut montano oppofiius nbau.-, planities dicebatur) 
ad Occiduum Hierofolymorum, auftrusn verfus, ut collige, 
re eit ex lofuae Cap. X, 3f. XV, 39. coli.-cum vf. 33., un
de fimul patet, urbem fuifle antiquam*,  reguli alicuius 
Amorraei, a lofua devicti, fedem. Erat urbs fub regibus 
ludae munitiflima (quo alluditur Mich. I, 13.), haud dubie 
oppofita excurfibus Philifthaeorum. Conf. relandiPJ^. 
p. 494. 505. 870. Hinc, fi verum eftj quod fupra fuppo- 
fuimtis, Senacheribum ex Aegypto venifie confilio tentandi 
Hierofolyma; obviam fibi habuit Lachijam, nihilque ma
gnopere proficere potuit, antequam eam non expugnaflet*  
-/□3 ad verbum non eft vertendum: cum copia magna*  
id enim Hebraice eflet 13 3 ^.na, hic vero b^n inflatu con- 
firuRo pofitum eft ; fed elliptice pofitum eft pro : 
i;3QV b^na, cum copia multi populi. Videtur Sancheri- 
bus, ut terrorem incuteret Hiskiae, et populo Hierofolymi- 
tano, partem copiarum fuarum cum leg‘atis, Tartane, Rab*  
faribo (2 Regg. XVIII, 14.) et Rabface mififie. Inde in li
bro Regum unus tantum Rabjaces ad regem reverfus legi
tur, ut Tartanes apud copias permanferit, nova per Rabfa- 
cen a rege exfpe&ans mandata: conf. fupra Cap. XXII, 6. 7 
feqq. Quod autem in Chronicorum Libro fecundo, Cap. 
XXXIR 9. dicitur, Sancheribum fuiffe apud Lachifam, cum 
toto dominatu Juo (bnbtoDO bs), intelligendum haud dubie 
eft de regis comitatu et impedimentis. Mos enim erat Af- 
fyriis et Perfis omnem copiam et magnificentiam aulae 
fuae in expeditionibus bellicis adeo oftentare. D313—hbmu) 
Vide not. ad Cap. VII, 3. Legati ab Occidente progrefii 
Hierofolyma verfus hac via perducti funt usque ad murum 
^ionis, in traftu urbis occiduo, apud aggerem, five viam

flra- 
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ftratam (nbu»), quae proxima agro fullonum (tau mvj) 
excurrebat ad pifcinam fuperiorem; adeo ut fub murum 
flantes intelligi potuerint a populo, qui murum urbis con- 
fcenderat, ut patet ex Vf, h,

3. De Eliakimo conf. fupra ad Cap. XXII, 15. 20. Seb, 
na vocatur “imo, fcriba, cuius munus apud veteres Graecos 
et Afiae populos latis honeftpm fuit, nepos in Eumene 
'Cap. I. Fulgebat enim iam in adolefcentulo indoles virtutis: 
itaque eum habuit (Philippus, Amyntae filius) ad manum 
fcribae loco, quod multo apud Graecos honorificentius efl, 
quamapud Romanos, nam apud nos revera, Jicut funt, mer
cenarii fcribae exiflimantur: at apud illos contrario nemo ad 
hoc officium admittitur, niji honefio loco, et fide atque indu- 
firia cognita, quod neceffe efl, omnium confiHorum eum ejfe 
participem. Vere s quo officio pariter fnn-
flus eft apud Alexandrum, quomodo vocis fenfum rc&e 
reddidit Plutarchus. Curtius in hlftoria Darii non femel 
eadem hac voce fcribae hoc fenfu utitur. Conf. 2 Sam. VIII, 
17. Efth. III, 12. Terem. XXXVI, 10. TDTOH Hieronymus 
bene reddidit: a Commentariis.

4. blW qbon, Rex ille magnus^ epitheton valde ufi- 
tatum regum veterum Affyriorum et Pcrfarum, vid. fupra 
ad X, 8 • XXX, 3 3.

5. nonSob—'rno^l Eft in his verbis, quod exercet 
interpretes, et eo quidem magis, quod alia leSio extat in 
Joco parallelo 2 P.eg, XVIII, 20. ubi pro wox, dixi, habe
tur dixifti. Hieronymus Hebraeis haec tantum
fuppofuit latina: aut quo confilio vel fortitudine rebellare 
difponisl cum lingula non aflequeretur, vifus libi eft fatis- 
facere officio, fi fenium fententiae daret, qualem mente 
conceperat. Alexandrini hunc verfum fi® reddunt: T< a-r-

w; Mn it XXI hoyoie ywrou; xaet
w» £th in xxf&w p.oi\ Vides et illos fenfum
utcunque dedifle. Syrus pro videtur legilfe iro«,

B b b 2 fen- 
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fenfumque fic reddit: et dicis, quod fit in te verbum labio
rum et'. prudentia et fortitudo ad bellum ; fatis obfcure. 
doederlein vertit: quaero ex te, num in verbis fapitntia 
virtusque bellica confiftat^ Senfus quidem aptus. Sed 
utrum verba hebraea eum admittant, iam dubitavit Da- 
thius, qui praeterea rede obfervat, verba labiorum omnino 
indicare verba inania, fubtilia, et fequentia dicere, quae fint 
verba illa inania Hiskiae: confilium et fortitudo ad bellum, 
Icil. mihi funt, non defunt mihi. Commendatur haec len
tentia, praeter facilitatem, etiam eo, quod eaaflumta, ver
borum noftrorum fenfus non differt ab iis, quae in loco pa
rallelo 2 Regg. XVIII, 20. leguntur. Ponas enim: dtxifti 
tantummodo verba inania, dum confilium et robur ad bellum 
gerendum tibi non deeffe affirmafii: live: quod confilium et 
robur ad bellum gerendum tibi non deejfe, affirmas, id ego 
verba tantum vana et inania dico: cui enim confidis et quae 
fequuntur: utrumque perinde erit. mio 'a nnt33 *•»  
Nunc in quo confidis, quod adverfus wie rebelles, i. e. quod 
mandatis meis te morigerum non praeftes, nec deditionem 
facias urbis. Perpenderat quidem Hiskias mulcfam ab Afly. 
rio impolitam vid. 2 Regg. XVIII, 14. 15.16. fed munivit 
urbem contra hoftis irruptionem, 2 Chronn. XXXII, 2—8« 
Hinc quod Hiskias imperatam fibi urbis deditionem recufa- 
reti id Rabfaces rebellionem vocat.

6. Confidis fcipioni arundinis infractae i
vox yiKT hic proprie notat arundinem ex agitatione venti 
tempeftatisque gravioris et quaflatione laefam; non tam 
prorfus fractam, quam femifradam, fremam, ut prifci Latini 
dixerunt. Nec fine caufla metaphoram delumfit de calamo. 
Ut enim hic in Aegypto apud Nilum et alveos eius, ac pa
ludes Aegypti frequens nafcitur (conf. cap. XIX, 6.): fic 
fuit olim inter Aegypti fymbola, ut palma ludaeae. Id 
certe clare patet ex Ezech. XXIX, 6., in prophetia de Ae
gypto, ubi hoc emblema repetitur. Vocat vero Aegyptum

arun- 
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arundinem infra&am, quod, poftquam Salmanaffar bellum 
gefliffet cum Aegyptiis et Cufchaeis per triennium, vires 
huius regni magis adhuc frangerentur ab iplo Sancheribo, 
qui cum potiffima copiarum fuarum parte expeditionem 
fufeepit, eamque tentavit, etfi non liqueat, quo effectu et 
fucceflu. Videtur tamen Aegyptum afteciffe aliquo damno» 
cum Cufchaei, quibus praecipue defenforibus Aegyptus 
cum rege luo Sethone hoc tempore nitebatur (vid. Cap. 
XVIII.), non eifent parati ad Sancheribum repellendum, 
expeditionem enim hanc Sancheribi fuiffe inopinatam, ex 
Chronicorum Lib. II- Cap.XXXII. patet. nopOV/pO'’ w) 
Super quo fi nititur quis,jubibit volam cius eamque pertundet*  
Altera pars his verbis comprehenditur, altera
vero reticetur, quippe quae ex ipla ^07«?-«,. five ex fimili- 
tiidine propofita, facile colligi poffet. Prima pars a7roS«- 
cre«r hic non expreffa, fed fubintellefla eft; Hiskiam, Aj- 
gyptio fidentem, cum ipfo cafurum effe, ut folent, qui ca
lamo arundineo femifra&o innituntur, Aegyptium enim re
gem, aegre fe ipfum luftinentern, Hiskiae fuftinendo impa
rem effe. Altera apodofis eft, quae hic ipfa exhibetur: ut 
enim qui calamo acuto et tenui, quem manus fuae vola 
complexi fuerint, acrius et toto corpore nituntur, metuere 
debent vulnus, ne forte canna volam fubeat, eamque per
foret; fic Hiskiam regi Aegyptio, hoc tempore modicis vi
ribus circumfcripto, innitentem, facile fibi conciliaturum 
effe noxam. v5y_p) Talem fe Pharao, Rex Aegypti, 
praejiat omnibus, qui in eo confidunt. Relpicit ad id, quod 
Ephraimitarum, et forte Syriae quoque reges, certe Phili- 
fthaei, Aegyptio nixi, eiusque opem implorantes, ab ipfo 
deftituti fuerint, vid. Cap. XXX, 3. feqq.

7, Et fi mihi dixeris, veluti de Hiskifl.
Sed in Lib. Regg. "Di, et fi dixeritis mihi, quod
melius relpondet fequentibus: lehovae Deo nojlro confidi- 
mus. Utraque tamen ledlio ferri poteft, T’nnnT0_

B b b 3 Nonne
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Nonne it ipfe eft, cuius altaria et cella Uiskias amovit? Au
diverat Affyrius fama aliquid de abolitione idolorum, ab 
Hiskia fada, quae narratur 2 Regg. XVIII, 4. 2 Chronn. 
XXVIII. Sed male illud intellexit, et veterem religionem 
a rege immutatam opinatus elh vinrwn—Et dixit 
luctae atque Hierofolymis, ante altare hoc adorabitis, fcil. 
Deum. Intelligitaltare in templo Hierololymitano, unicum, 
foimn ut patet ex Lib. Regg.z anu altare hoc adorabitis 

Ilierofelymis.

8. Irridet Hiskiam ob defeflum equitatus, fac, in- 
quiens, fiponjionem cum domino meo, rege Afiyriae, ut, fi ti
bi duo millia equorum dederit, tu totidem equites fiftast 
Non ad virorum paucitatem id referendum eft, led eoy 
quod pauci admodum ludaeorum equitandiartis periti e£ 
fent: nam poft lothamum reges ludaeae nullum equitatum 
aluerunt: hinc partem ludaeorum ab Aegyptiis equitatum 
petiifle vidimus fupra Cap. XXX. XXXI. — Pro qbon ia 
Lib. Regg. legitur qbo nx, utrumque bonum.

9. _tw) Quomodo ergo cogitas avertere
(u t 2 Regg. XV11I, 14.) vel unum praefeEtu.m fervorum domi
ni mei minimuml Tu quomodo vel uni minima duci, domi
ni mei vsfallo, refiftere audeas? □''tfmSi-.ncnnt) Sedcon- 
fidis Aegypto currum et equitum cauffa. Praefixa b ante 
voces □zn et ornia hic non tam : quod adtinet ad vertenda, 
quam potius caujfam indicare videtur.

10. Et nunc, an praeter lehovam, i. e*
invito lehova, afeendi in terram hanc ad eam vafiandam? 
ProfeEto i^Je iu/Jit lehova hanc provinciam aggredi, et deva- 
ftare, Cum tu, Hiskia Rex, et qui in partibus eius eftis, ia- 
detis, lebovsm vobis propitium caufiam veftram fufeeptu- 
rum; aio ego, vos turpiter falli: ego enim lehova ipio iu- 
bente hanc expeditionem fulcepi: fruftra itaque illi fiditis 
tanquam propitio, quem vobis experiemini adverfum. Vi- 

tringa 
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tringa putata id non mendacium fuifle, a Rabface inven
tum; fed illum dicere volrfffe, fe non absque monita ethor^ 
tatu eius numinis, quod ipfi pro vero Deo habuit, hanc ex' 
peditionem Jtffcepiffe, vel quod a prophetis et hierophantis 
Aflyriis (ebsque quibus conlultis Orientales rerum gravio
ris momenti nihil aggrediebantur) ad hoc iter fuerit incita
tus (tunc vocem hic Tumeret appellative ut faepe fu- 
mitur, pro eo numine, quod ipfe pro vero Deo habuit): 
vel quod ad illum pervenerit fama vaticiniorum hac de re 
a lefftia editotum, in quibus faepius ille praedixerat, leho- 
vam milTurum etle Aflyrium ad caftigandos Judaeos, veluti 
Cap. X, 6. VIII, 6.

II. In Lib. Regg.: Eliakimus, filius Ilis-
hiaex et pro «y© ibi fcriptum eftnjnty.— 'wbx 
rHlin*)  Ne loquere ad nos ludaice, i. e. lingua Hebraea, 
five Cananaea, ut Nehem. XIII, 24. Bene Vitringa obfer- 
vat, hanc notionem vocabuli mtiT novam effe, et circa 
hoc tempus demum ulurpari coeptam, poftquam Ephraimi^ 
tae abdudi eflent Babylonem. Ante hoc tempus enim lin
guam non magis dici potuifle ludaicam quam Ephraimiti- 
cam; fed everfa Ephraimitarum republica omnes lacobitas 
cenferi coepifle fub ludaeis, et nomen ludaeorum evafifle 
nomen totius gentis et religionis. Nomen W1, ludaeus, 
de tora gente, ludaeis et Ephraimieis ufurpstum tantum in
venitur in libris poft tempus Metoix.miocs' Babylonicae feri- 
ptis, veluti Nehem. 11, 7. 9. Esr. VIII, 36. 2 Chronn. XXXII, 
18. Efther. IX, 29. 31. X, 3. etc. Ceterum ex hoc etiam 
loco liquet, quod monumentis et relliquiis antiqui aevi con
firmatur, Syros et Affyrios eadem ufos fuifie lingua; hinc 
Afftjrii feriptoribus exoticis Syri quoque didi funt.

12. ‘Wx^i) Rabface vero refpondit: num puta- 
tis me a domino tneo miffum effe, ut cum domino veflro etvo- 
biscum his de rebus agerem,et non potius ad milites i flos, qui 
murum tenent, et vobiscum merdam fuam comedere, et urinam.

B b b 4 bibere 
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bibere cogentur? Scilicet, fi urbs forte arcta premferetur ob- 
fidione, ut hoc iplo cogeretur ad deditionem. Liquetjex 
tota hiftoria antiqua, artem urbium per obfidionem expu
gnandarum a populis veteribus minus excultam fuifle: 
hinc iaepe haeferunt in munitarum urbium obfidione per 
plures annos. Sic Samaria per triennium vim Salmanaflarig 
iuftinait, et tantum fere temporis Hierofolymorum urbs 
Nebucadnezarem delufif. Ceterum obfervandum eft, Ma. 
forethas vocibus onixin et ohxrtD, nimio verecundiae flu- 
dio, punda vocalia aliarum vocum fuppofuifie, quas prae- 
tferitis textualibus pro iis legi voluerunt. Voci tmrin fub- 
ftituerunt puncta vocis in hanc formam:
et voci Dmmty punfta vocum wq, in hunc mo
dum: Idem in aliis quoque locis fecerunt, quae
recenfet captellvs in Crit. Sacra Lib. IIT. Cap. VI. p. 204» 
ed. Vogal., qui idem re 61 e obfervavit, tmn efie conferen
dum cum Arabum exoneravit, cacavit; cf.
michaelis Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. III. p. 900.

16. rmn 'nx w) Per nzm, benediEiionem, metony- 
mice hic intelligitur pax. Cum enim benediEiiones vulgo 
hac conciperentur formula: pax tibi, vobis; ipfa pax vide
tur dicta efie benediEiio. Refte igitur Chaldaeus reddidit t 

mnjr, facite mecum pacem.

17. ) Donec vos in terram vefirae fimi-
lem transferam, in terram frumento et muflo, pane et vino ab
undantem. Solebant antiquis temporibus populi vi&i a vi- 
floribus translocari, five mitti in colonias: jubebantur et
iam Cedes imer fe permutare; fecundum id, quod Hifliaeus 
finxit apud Herodotum (Lib. VI, cap. 3.), Regem Darium 
conftituifie Qqihkxc , fv tjj loiw»? , I®»«r Js
ix Phoenices fed bus fuis amotos in leniam transferre,
et Iones in Phoenicen. Id dicebatur pstaixust^os, et transmi
gratio ipfa [MToiwLit. Ratio erat, ut populi facilius retine

rentur 
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rentur in obfequio. Fuit etiam moris Romani, svetonivs 
de Augufio (Cap. XXL):. Suevos et Sicambros dedentesfetra*  
duxit in Galliam, atque in proximi/ Rheno agris colloca*  
vit, — Pofteriori commatis membro in Regum libro haee 
addita leguntur: terram olearum, olei et mellis, ut vivatis 
nec moriamini.

19. De tann vid. not. fupra ad Cap. X, 9. et de nor» 
ad Genef. X, 18*  ornati efle Sippharam Ptolemaei, quae 
Eufebio (in Praeparat. Evangel. Lib. IX. Cap. XLI.) dicitur 

iro)w, quae urbs lita erat in Meiopotamia ad Eu
phratem proxime illum locum, ubi fluvius ille in duos al
veos fcinditur, plerorumque recentiorum eft fententia, cui 
etiam adfentiuntur Doederlein in not. infra ad Cap. XXXVIL 
12. r et michaelis in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. V. pag. 
1805. qui praeterea addit d’Anvillii obfervatiunem pag. 77. 
Euphratis et Tigridis, eam videri Hipparenum Plinii, de 
qua ille Hifl. Nat. Lib. VI. §. 30.t Junt tttamnum in Mejo*  
potamia oppida, Hipparenum, Chaldaeorum doEirina clarum 
et hoc, ficut Babylonii iuxta fluvium Narragam. Muros 
Hipparenorum Perjae diruerunt. 'T’0 pioty Et
an eripuerunt Samariam e manu mea, fcil. Dii fui. ufur- 
pari in interrogationibus, notum eft.

22. Veftium lacerationem gravis ludus fignum fuifle, 
vix monitu opus; exempla vide 2 Sam. HI,. 31. 1 Regg*  
XXI, 27. lerem. XXXVI, 24.

Bbb 5 CAP.
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XXXVII.

2. Moris fuifle, ut prophetae fpectabilis au&oritatis injeat.  
fibus dubiis confulti fint, per totam hiftoriam Hebraei po
puli liquet; eftque huic plane fimile exemplum lofiae, 
Huldam prophetiftam per legatos adeuntis, 2 Regg. XXII, 
12. feqq. Conf. I Regg. XXII, 13,

**

3. ntH—ms J31'») Sunt interpretes, qui vocem nrrznn 
iniuftam interpretentur reprehenfionem, qua ufus eflet Rabfa- 
ke adverfus lehovam. Sed ego vix mihiperfuadeo, pro
phetam ad indicanda convitia, quae dux Aflyrius contra le
hovam dixit, illo nomine ufum efle. Reftius alii saftiga  
tionem reddunt, qua fignificationevox occurrit faepius, ve- 
luti Pf.LXXIII, 14. CXLIX, et Hof. V, 9. nnoin di-ef
fe tempus quo lehova Ifraelitarum flagitia puniturus fit (ut 
bene ibi interpretatur kuhnoelivs , V. C. mihique amicifli. 
mus), illius orationis nexus docet. hic indicat contu  
meliam (verbum yto enim praeter alia et /pernendi notio
nem habere fatis notum eft, et digni funt, ut de illo confe
rantur ion. wilh. schroedervs in Commentar, ad Pf. X. p. 
70. feqq., et eius frater nic. wilh. schroedervs in Olfer- 
vatt. ad Origg. Ilebrr. pag. 145. feqq., nec non everard. 
scheidivs in Specim. Animadverjf. ad novam lejaiae verfion, 
Harderov. 1779. pag. II. 12., michaelis in Supplemm. ad 
Lexx. Hebrr. P. V. pag. 1581. feq.). Diem contumeliae au
tem dicit Hiskhs illum diem, quod tam ipfe cum univerfo 
populo, quam numen, ab ipfis fanet e cultum, ab Aflyrii» 
contumelia afficiebatur. Bene Dathius fenfum expreflit: 
tempus hoc eft. valde affliflum, quo contumelia et ignominia af
ficimur, mbb—"inu "o) Nam venerunt filii usque ad matri
cem , et nulla pariendi vis eft. Locutio, uti videtur, He

*

*

braeis 



Cap. xxxm 755

braeis proverbialis, qua fignificare voluerunt, rem verlari 
in fummo discrimine, ut, nifi auxilium aliunde adferatur, 
aflum fit de falute publica et domeftica : fimilitudine j de- 
fumta a puerpera, praecedaneis doloribus debilitata, quam 
deficiunt vires enitendi dum foetus in eo iam eft, ut uterum 
praerupturus fit, modo vi et conamine matris adiuvetur, 
qua vi deficiente et labefa&ata, nulla Ipes eft /alutis foetus» 
nifi aliunde auxilium et remedium arceflatur. Haud abfi*  
milis locutio occurrit Hof. XIII, 13., quam feliciter expli
cavit Kubnoelius fupra laudatus.

4. 'Sih) Forfan audiverit lehovah, Deus tuus,
ver ha Rabjaces. Audire hic eft ad animum revocare, ut eo- 
rum, quae audis et noris, rationem te habere demonftres. 
Vult itaque dicere: forte ea res advertit lehovam, Deum 
tuum, ut Latini loquuntur. Ad verb.:
et tolles precationem pro iis quae inveniuntur. Sed verbum,

bic fignificat, verba proferre, effari, ut Exod. XX, 7» 
XXIII, 1. Habac. II, 6. Job. XXXVII, 1., et usna, inven
tum, hic indicat id, quod exiftit, comparet, fuperefi, qua fi- 
gnificatione, obfervante Vitringa, vox ufurpatur recentio*  
xibus Hebraeorum philolophis, veluti Maimonidi, lub ini
tio Tra&atus de fundamentis Legis, ubi, primum efle, ait, 
credendorum dogma, -W Otu

bo, ejje aliquod exifiens primum, illudque exiften- 
tiam largiri omni exiflenti. Recte Dathius hoc incifum ver
tit : intercede igitur precibus pro reliquis, qui adhuc fuper*  
Junt.

5, "niX-Quibus (verbis probrofis) me profeide- 
runt regis Afyrii miniftri. Verbum notare convitiit 
quem profeindere, injectare probris, hinc,
ubi de Deo ejl fermo, fatis eft notum.

7. mn vel hic pofitum eft pro nr^-rrn,
1 Sam. XVI, 14« vel pro Dvrib^-rnn, C. eod, vi. 17., 

conf. 
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conf. fupra XXXI, 8« 9«> ubi hic affectus, Aflyrioj inditus 
TUD, trepidatio, tremor, dicitur: vel fimpliciter notat vo- 
luntatem, quod nonnullis Hebraeis interpretibus placuit. 
Sic fenfus eflet: indam ei voluntatem ad fua revertendi, {i- 
mul ac ad ipluni pervenerit riimor de expeditione Taraco- 
nis, infra vl. 9. 'sinu mna mbam) Et faciam cadat gla
dio in terra fua, vide infra vf. 38. Patet, hanc orationem 
lelaiae luggeftam efle ab illo, qui librum hunc, illius pro
phetae nomen prae le terentem, conlcriplit.

8. H3ab”bv DH?3 qbo“nw NXrrm) Invenit regem 
Ajjyriae oppugnantem Libuam. Num Lachifam in tuam 
poteftatem redegerit rex AlTyrius, non adferibitur in hifto- 
ria: fed probabile efl, exctdifle iiium voto, quod urbs tam 
litu, quam munitione probe curata luerit. Libna urbs an
tiquo tempore fuit fpedtabilis, aetate lofuae a regulo Amor- 
rseo adminiflrats, lita ad Occiduum Hierofolyihoruin fle
xum auftrum verfus, Lachifae ad Septentrionem, a qua non 
longe diftitit: eftque probabile, iplam quoque ad modum 
Lachifae litum obtinuiffe illic loci, ubi campeflris regio in 
montanam adurgebat.

9. Et pervenit ad eum (regem Afly-
riumy rumor de Thirhaca, rege Cufcitaeae, ferens: egrejjut 
ef, ut tecum pugnet. Thirhaca, qui in Manethonis Dyna. 
Iliis apud Eufebium vocatur, Aethiopum rex fuit, 
qui Aegyptum libi fubiecerat. Conf. gatterer Weltgefch. 
P. I. pag. 225.; b.eck Allgemeine PEelt- und Vdlkergefchtdtte, 
P . I. p. 170. lirat autem virtutis et peritiae bellicae Tara- 
conis magna fama, ut liquet ex verbis Megalthenis apud 
strasonem Geogr, Lib. XV. p.472. ed. Calaub. Km toi Se- 

to» AiyvTiTioz, xm TrxgKao*  to» eas Evenus
TrgofA^wy. Navaxo^goaogoy tov eti70Kip.n'SiX,irx Hg«-

xAesy xxt ftis s"nAa>v Jn Jevgo xou Tf«g-

xuvx xQucf&aa., Hinc adventantis Thirhacae famam tantum 
metum incuflUTe Alfyrio, nemo mirabitur. Michaelis qui

dem 
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dem, in Spicileg. Geograph. Hebraeor. Ext. P. J. pag. 149» 
150. et in Praefar. ad vcvf. teuton.Iefaiae^ pag. 26. non hoc 
Senacheribo adlatum putat, Taraconem in Palaefiinam caflrtc 
tuovere; hunc rumorem enirn regi Aflyriae non tantum 
rqetum incutere potuifle , ut tam repente in regnum rediifi*  
fet, cum Taraconi totam Nubiam et Aegyptum prius per
agrandam efle, nofcere debuiflet. Hunc igitur potius ru
morem Senacheribo adlatum fuifle, Taraconem, ex illaCu- 
Ichaeae parte, quae in Arabiafita eft (conf. not. ad Genef. 
X, 6.\ per deferta Arabiae agmen ducentem intima Aflyriae 
invafurum efle : ad fuum ergo regnum tutandum, non fu
gam, fed iter feftinafle Aflyrium. Sed recte obfervat Kop- 
pius in not. ad h. 1. nihil efle, quod Taraconem ex intima 
Aethiopia contra Sancheribum Palaeftinam expugnantem 
■exercitum duxifle exiftimemus; videri potius ilium, cum in
genti exercitu plures terras, ut eas expugnaret, pererran
tem, vere iam ad fines Palaeftinae usque pervenhTe. 
vrptn btt (TOnSto Simul id intellexit; Jimul
mifit nuncios ad Hiskiam^ ad regem , et forfan etiam ad po
pulum, laturos epiftolas, vf. 14. Videtur Hiskiam, 
ut probabile eft, adventus Taraconis adhuc ignarum, prae
venire voluifle, ut quanto ocyus ei perluaderet deditionem.

io. ')3_Ne decipiat te Deus tuus, cui fidis. 
Geminum fenfum admittit: vel enim fonat: ne decipiant te 
lacerdotes, prophetae, vates illius Dei, quem colis: vel, ne 
in eo quem colis, Deo, vanam vel nimiam colloces fidu
ciam. Utrumque in re convenit.

II. Dcnnnb) Ad internecionem perdendo eos^ Deut. 
VII, 2. bxDn note) Tune ergo eripiaris?

12. pu Mejopotamiae regionem, iam ex eo, quod 
cum pn, i. e- Garris (conf. not. ad Genef. XXXI, 9.) con- 
iungitur, colligi poteft. Alias fententias recenfitas et diiu- 
dicatas vide in michaeus Supplemm. P. I. p. 279, feqq. qx-i, 

Re- 
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Rezepk, commune quidem fecundum Abulfedam (Tab. Syr» 
p. 119.) pluribus oppidis nomen; prae ceteris tamen clara 
fuit RoszafatHefcham, urbs, quae iter fere diurnum ab Eu
phrate difiat, occidentem verius. Videtur eadem elfe ac 
'PwenQx Ptolemaei. Verifimiliter haec eft Refapha ab Afly- 
riis devifta, quippe ftatim poft vicinas ei ab altero Euphra
tis latere Carras nominata. Conf. michaelis Supplemm. P. 
VI. p. 2264. “itubnn De nunn nil certi li
quet» Verifimilem tamen de hoc loco coniecturam propo- 
luit doederlein in nota ad h. 1. «Multae Syriae atque 
Mefopotamice urbes, inquit, nomina gerunt ab initio cum 
bn compotita: v. 9» Tai' Chamdum, cuius frequens apud 
Abulfedam mentio. Tai autem collem fignificat. Ita Tal- 
Sar, collis Sar, five arx, in colle Sar fita, videtur. lara 
apud Abulfedam, in Tab. Syr. pag. 8- II. J4. regio et collis 
Schar occurrit circa Chesbonem; verum michaelis in Spi
cii. Geogr. Hebr. ext. p. 251, docuit, Telafiarem non polfe 
efle Scharram. Sed aliam Scharram Biifching. Geogr. Afiae, 
p. 382. memorat, in deferto Dfchefira, quae dimidium mil- 
liare diftat ab Euphrate, collique luperftrucla eft , et confi
nis urbi Anae, verfu fequenti memoratae. Quae iun&im 
fumta conie&uram commendabunt, Tei-Afar five Tei-Sar 
hoc loco reperin.u

13. De idin et n»n vid. fupra ad Cap. X, 9., et de 
C»TWD ad Cap. XXXVI, 19. ron et my fuere, qui nega
rent, nominum propriorum vim habere, vertentes cum 
Symmacho (tcverecraas xx> ercsTrawo-f) deiecit et perdidit’, et 
yjH quidem michaelis in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. IL 
p. 562. etP. V. p. 1650. fecundum receptam le&ionem ad ra
dicem yyi referendum putat , quam habent Arabes: 
» /

debilis eft, flaccidus et languidus, inde quadrilitterum 
flaccidus fuit, vacillavit: vertendum ergo eflet ad

verbum • 
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verbum: flaccidos eos et vacillantes fecit. Ex ferie tamen 
orationis nomen geographicum, urbis aut regionis, exlpe- 
flares, ficque ex veteribus plerique acceperunt, tum hoc lo
co, tum parallelo 2 Regg. XVIII, 34. Appofite etiam 
Doederlein monuit, cum ipfe de fe loquatur rex Aflyriae, 
verba ponenda fuiflent in prima perfona. Satis verilimilis 
Buschingh eft conieQura (Geograpli. Afiae p.382.), urbem 
Henam eandem efle, quae apud Abulfedam, Defcript. Arab»

P. I. vocatur, ad Euphratis ripas lita, Abulfedae
aetate Arabiae defertae primaria fatque celebris. Adfenlt 
funt Doederlein et Michaelis, mfi quod hic fufpicetur, in 
Hebraico textu referibendum efle n:.v: .‘ple tamen fatetur, 
nullo codice hanc coniefturam confirmari. De my bene 
michaelis in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. VI. «85Di 
„Nomen fi proprium, vix dubium, quin fit Ava, Berytum 
inter et Tripolin , Avvaeorum, qui Hiskiae tempore fub di
tione Aflyriorum erant, et quorum colonias hi in devictam 
Samaritidem deduxerunt, 2 Regg. XVII, 24., patria, urbs, 
vel regio. Egregie illa filo orationis concinit, devicta ab 
Afiyriis, et vero inter devictas ultima , ut fas eft, in iugo 
Libani ad mare mediterraneum: accedit, quod in eadem 
lefaiae pericopa et Libanus memoratur ab Afiyriis expugna
tus, vaftatus, eedrique, quarum filva illi regioni finitima, 
excifae, c. XXXVIII, 24.“

14. Pro in loco parallelo libri Regum legitur
legit eas. Hoc loco numeri relativi enallage eft, 

latis frequens in libris Hebraeorum, latine fic folvenda: 
quataque earum. Sic lef. II, 4- fufeepit femina illa (Ra-
hab) duos illos viros, et ab/condit eum, In e. utrum-
que eorum.

18, mxnNH bo elliptice feriptum pronum"! 'n "U, 
populos omnium terrarum, et terram ipforum vaftavit violen- 
tusJllejAfiyrius, coli. 2 Regg.XIX, 17. Reges AJfyriae va- 

flarunt 
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flarunt DSntt 1W omn DK gentes et terram earum. Eadem 
metonymia Genef. VI, ii. 12. i Sam. XIV, 29. terra pro 
terrae incolis ponitur.

19. DH^nb^nit jnsi) Et dando Icil. dederunt  
quare ki Libro Regg. fcribitur: i3D3i: «niferunt E) eos ipfo- 
rum, populorum, in ignem. Patet ex hoc loco, reges Af- 
fyriae illius temporis, ut poftea Babyloniae, xelotypia qua
dam fuifie affectos erga Deos aliarum genuum; quod mi
nus convenit mori aliorum antiquitatis populorum, fi po
pulum Judaicum folum excipias. Romani mv.ltarum gen
tium vi&arum Deos in luam receperant civitatem; et alii 
etiam populi gentium aliarum Deos fuo loco reliquerunt et 
illaefos. Non improbabilis eft Vitringae lententia, Afly- 
rios et Chaldaeos hoc modo inftituifle cum refptdu ad res
publicas illarum gentium: quas cum feirent fundatas efle 
in religione, ipla quoque religionis obie^ta five idola fibi 
corrumpenda efle •exiflimafle, quippe fulcra fuftinendae ac 
inftaurandae reipublicae.

*

21. HW—'Wtt) Ad verb. Quod ad ea adtinct, quae 
precatus es ad me de Sancheribo, Affyriaerege. In libro Regg. fa
ciliore conftrudione legitur "121 “kcn vijnotu "p-irm)
Caput pone te motitat Hierofolyma, geftus eft lubfannantiutn 
et illudentium, conf. Pf. XXL, 8.

23. noui nam no hn) Cui veroopprobrafli at maledi- 
xifti? Vim habet haec interrogatio. Nefcis, o mifer, cui 
convitiatus fis? ignoras, quantum fcelus commiferis? 
ht<‘W'_>’50 Adverfus quem extulifti vocem? Jfraelita- 
rum numen alto fupercilio defpicis. Efferre vocem hoc in lo
co eft audaciae, iracundiae et conterntui mixtae; et efferre 
oculos in fublime arrogantiae et fuperbiae. Pofterius fatis 
notum: prioris exemplum habes Prov. XIV,29. Longanimis 
inultam prodit prudentiam, , fed ira
cundus (propr. brevis fpiritu) alta voce effert ftultitiam. Et

I Sam.
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I Sam. IT, 3. in Cantico Hannae: Ne multiplicetis loqui 
fin'35 rn'33 Altum, altum, ne exeat qny, durum quid (ver
bum blafphemum) ex ore veftro.

24. •^zi) Per fervos tuos. nop  rrotf)*
Ex fici di ibi altitudinem, proceritatem, cedrorum eius, i. e» 
altiflimas cedros eius, 'rume: ?rw) ele&ionem dbietum. i. e. 
le&iflimas abietes eius, Cap. XIV, 8. XXU, 7.
Peni ad altitudinem eius extremam, ad faltttm arvi eius amoe
ni. bono hic nomen eftadpellativum, utfaepe alus, Signi
ficans in horti morem cultam regionem, paradifum, vid. 
Michaelis Supplemm. P. V. p. 1759. Quod autem Michae
lis haec verba noftra vertit: ubi filvae Libani (cedrorum*  
iabietum) in hortos felicium arborum defiderunt, paradifos 
vondenfos; cum fitu atque natura Libani nullo modo mihi 
videtur convenire; fummum enim illius montis cacumen 
aeternis nivibus tectum efle, notum eft, vid. lerem. XVIH, 
14. et conf. Libani deferiptionem, quam dedit oedmann in 
Vermifchten Sammlungen aus der Naturkunde, Fsfc. II. No. 
IX. hinc invertere mallem Michaelis verfionem, 'hoc modo: 
ubi in fylvam definit regio eius (montis) horti in mefrem ex
culta, in inferiore montis parte, —- Praeterea obfervan- 
dum eft, pro eo, quod hic legitur, ano, in parallelo loco 
libri Regg. haberi, nxp pbtt, diverjoruth extremitatis eius. 
Notatur haud dubie tugurium live diverforium, quod in 
fummo montis extruflum viatoribus pernoctandi copiam et 
Commoditatem facit, qujrlia tuguria in pluvium montium 
praealtorum cacuminibus exttufta efle conflat.

25. d d rmth ish) Ego fodi et bibi aquas i in 
libro Regg. additur D^nt, alienas. Sunt interpretes, qui 
hac locutione ingentem militum copiam Aflyrii indicari pu
tant. Veluti FORfeRivs, qui, ingentem, inquit, militum 
multitudinem, aliorumque, qui ipfum f&quebantur, notat  
quibus et rivos Aegypti exficcarit, et ubi aquae deeflent  
puteos effoderit, ex quibus tantae multitudini aquas haurh 

lef. Pat, Cee tenf 
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rent. Similiter boeoerletn : „ Tanta militum copia hasce 
regione peragrare ait, quantae flumina fontesque non fuffi- 
ciant, ct per quam uno velati haufto, aquae foflarum abfor- 
beantur, ut iam liber ad urbem aditus pateat. “ w Sed hac 
interpretatione plus inferri videtur his verbis, quam vere 
ipfis ineft. drusius huic difto locum fecit inter Adagia Ve- 
terum Hebraeorum, illudque expoluit; res omnes, quasad- 
greffusfum, feliciter terminari'. Jicut qui puteum fodit, et 
exitum invenit, cum animo congruentem. vitringae di&io 
fodere et bibere aquas eft cupitis defideratisque labore quaefl- 
tis potiri, voti compotem fieri; quod et Uatbio placuit. 
Confert ille ut fimilem locutionem Proyerb. V, 15. Bibe 
aquas e cifterna tua, et fluenta e puteo tuo. Dubito tamen, 
an di&io noftra cum illa Proverbiorum locutione recte con
teratur, cuius fenfus, ut ex vf. ig. liquet, potius eft hic: 
utere uxore tua, et vita delicias alienas. Noflri loci fen
tentia potius videtur efle haec: ego alienas terras peragravi 
et occupavi. Et exficcabo planta pedum meo.
'rum omnes rivos Aegypti. Vocem Ti5»fl poft Hieronymum*  
qui fluvios aggerum ponit, multi interpretes, inter quos et 
doederlein, non pro nomine proprio, fed pro appellativo 
accipiunt, quando valet munitionem, munimentum, veluti 
Pf. XXXI, 22. LX, 11. 2 Paral. VIII, 5. XI, 5. Hinc 
T1XO '»,w intelligunt de foffis aquarum, quae urbes munitas 
ambiunt, quasque ia&abundus Aflyrius fola pedum planta 
exficcare minetur. Sed cum fupra Cap. XIX, 6. in oraculo 
de Aegypto haec ipfa verba ‘nxoVwde Nili brachiis ufur- 
pentur (conf. not. ad loc.), patet, -vw et hic accipiendum 
efle ut Aegypti nomen, cum •'■w, quod nomen efle Nili 
vidimus in not. ad loc. citat., adiunftum fit. Idem fortaflb

Syrus refpexir, cum vertit:
|.Ao5C1J 5 ungulis equorum meorum ex-

ficcab er'flumina omnia maxima, et Chaldaeus, qui pro 
T)W'iff» pofuit r fluvios profundos, ni fi is

for-
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forfan legerit pro Alexandrini haec verba ne
glexerunt plane. Iam quod lenium locutionis attinet. re£te 
Pellicanus illum videtur expofuifle ; Exercitui magnitudinem 
iaEiat, quo 'flumina quantumlibet copiofa transvadere poffit, 
infiniti exercitui labore et fingulis operit, qua fi dicat, fi tot 
millia hominum fingulos abstulirint urteos «quarum, fine im
pedimento tranfibunt, quo volent, rivis ficcatis plantis pedum., 
Similiter ia&abundws Alaricus apud Claudianum , de bello 
Getico, vf. 5264

Subfidere nofirii
Sub pedibus montes \ arejcere vidimur amnes, —— 
Fregi Alpes, galeisque Padum ViEiricibus haufi.

Ceterum hoc pofterius verfus membrum in futuro efle acci, 
piendum, ut Aflyrius non ea, quae iam perfecerit, fed ea, 
quae a fe in pofterum perficienda fint, iad:et, ex eo verifi- 
mile eft, quod legati Aflyrii in fuperioribus nusquam glo
riati funt de prolperis fuccefiibus Senacheribi rerum in Ae
gypto geftarum: alios populos fubados memorant, de Ae
gyptiis filent. Non improbabilis eft Vitringae lententia^ 
Senacheribum primo impetu in Aegyptum ruentem aliquid 
plus effecifle, cum imparatis (Taracone abfente, et Sethone 
imbelli, atque Aegyptiis invilo) fuperveniret; dein, cum 
Taraconis motum fama percepiflet, Aegyptum dereliquifle, 
et rediifle in ludaeam, ut Hierofolyma, cuius expugnatio 
conatibus luis plurimum favere poterat, fibi fubiiceret. Cer
ti tamen quidquam in hac illorum temporum hiftoriae ob» 
fcuritate vix quisquam definiverit»

26. Continuatur otatio Tehovae, Aflyrittm appellantls{ 
qui cum arrogantiam iadantiamque ipfi reddidiffet, princi
pem hunc luperbum docet, eorum quae,vel fecit, vel fe fe- 
cifle aut efFe&urum iaftat, nihil ipfum (Aflyrium) fibipofle 
tribuere, fuoruin confiliorum fapientiae, fuorum magnitu
dini virium copfarumve Tuarum virtuti aut numero: pepen- 
difle haec eventa omnia a lehova, qui iam inde a longo

Ccc 2 tempore 
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tempore ea, quae per regem Affyrium effecta fint, eventu
ra "decreverit. An tu, iaclabunde, non intelle-
xifli, me illud, quod a te faftum effe iactas, a longinquo fe- 
ciffe, h. e. paraffe, ordinaffe, efficiendum fuo tempore cu- 
raffe? Eodem fignificatu verbum ntwz /umendum eft Eccle- 
fiaft. Cap. XI, 5. Quemadmodum m]cis viam venti', fic non 
cognofces opus Dei, qui omnia facit (bon ri^ .IW1 "NfN), 
ordinat, parat, disponit. Conf. fupra Cap. XXII, n, 

tnp Et me illud a diebus antiquis praefarmaf 
fe, praecogita fle, fic "uc» ufurpatur fupra Cap. XXII, II., 
infra Cap. XLVI, 11. conf. Cap. X, 5. feqq. XIV, 27. feqq. 
Affixa igitur feminina in rimts, et in fequenti

neutraliter, ut laepe, funt accipienda, et intelli- 
genda de rebus geftis Senacberibi diu ante a lehovah decre
tis- n^hnnn nrux) Nunc adduxi illud, quod decreveram*  

virn) Ad verbum: ut Jis ad vafiandum in acervos 
dirutos urbes munitas, i. e. ut urbes munitas in ruderum 
acervos convertas, nxttt, Arabice cA*,  disrumpi cum 
fragore, dein Arabes ad flragem cladesque bellicas transfe
runt. Hebraeis eft vaftari, atque Elaj. VI, f I. Kal et Ni^ 
phal concurrunt, ubi not. conf. Inde hic n*)Ntyn  b tranfiti- 
va potcftate ex Hiphil, pro qua in libris Regum contrarius 
exftat n^uinb, nam x nonnumquam fua ad praecedentem 
litteram vocalireieSa quiefcit, aut plane etiam deficit, ficuti

/ / / / /O> /o f
apud Arabes Pr0 ^4/**  * videbit.
Epba, acervi (Cap. XXV, 2.), hic elliptice pofitum eft pro 
Dibab, fimiii modo ut Pf. CXIV, 8. "ivjfn

ttJ^cbn, qui vertit petram in ftagnum aquarum, 
filicem in fontem aquarum, ubi particula b priori membro 
deficere, ex altero intelligitur, adde lef. III, 4. GeneE XV, 
6. XXXI, 45. Thren. V, 13. dw, diruti, vafti, collato 

t / / / •
Arabum VacxJ, pro j, quod a prima vellendii fignifi- 
catione, inter alia vejlem detrahere, nudare, notat, vid. Scho- 

liaften
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liaften Chaluwiam in ibn doreipi Carmen, in vL 22. et 
II5., edit. Haitsmae, cum quo conf. schvltensivm 
ad Haririi Coifejf. IV. pag. II., et ad Confert". 
V. pag. 121.J et michaeus Supplemm. P. V. pag. 
1666. Exfui autem, nudari, de urbe et regione politum, 
erit, ita yaftari, ut nuda aedibus et arboribus area (uperfit. 
Integrum comma forerivs re&e hoc modo convertit; Num 
guid non audifti, 0 Sankerib, hoc ipfum, quod Tu Te feciffe 
modo gloriaris, me ab antiquo usque fecijfe, et a diebus prio
ribus me id praecogitajfe, et nunc adduxiffe, et opere comple- 
vijfe; ut fcilitet ferent et- redigerentur civitates munitae in 
ruinas acervorum obrutorum?

27- 'itm pTOtBn) Habitatores earum bre
ves manu, id eft, imbecilles (conf. not. ad Numer. XI, 23.), 
fa£ti lunt a me, pudefacii, et confiernati funt. Significat 
his et fequentibus locutionibus, quam facile devi&ae fint 
gentes per regem Aftyriorum, ita disponente lehova. 
ttUT?_■pn) Effeci funt ut herba agri, ut herba tenera viridis, 
i. e. deftituti erant viribus ad refiftendum tibi. De tuin cf. 
not. ad Genef. I, Ii. nw V3n (□)] (ut) herba tegorum. 
In planis Orientis tectis, nifi diligenter purgentur, facile 
nafcuntur herbulae ex feminibus, quae forte illic-, dum fic-. 
carentur, relicta fuerant, aut vento eo delata. Sed cum 
terra illic non efiet, brevi exarefcebant. Vide Pf. CXXIX, 
6.— nop hotot) Quum rraw, cuius plurale tan
tum_________alias occurrit, femper agrum, arvum, notet,
nonnulli interpretes, veluti lowthivs, doederlein., da- 
thivs , quod in loco parallelo 2 Regg. X!X, 26. legitur,., 
nnniq, quatuor codicum confenlu, refcribendum putarunt^ 
quod quidem pofterius vocabulum morbum fegetis fignifi- 
cat, quo culmi, fervente Euro adufti, ita corrumpuntur,, 
ut fpicas non faciant, et prope nigrelcant, conf. not. ad Ge
nef. XLT, 6. Verum enim vera fi not» tantum fcribae ali
cuius errori deberetur, non eft verifimile, illud in tot codi-

C c c 3 cea



7 6 6 lefiiae Vaticinia.

ces tam fideliter transfcriptum efie, cum feqle fuifiet, re- 
ftum in illius locum ponere. Facillima ratio videtur,hdto, 
litteris s et a unius organi, utpo'e labislibns, imer fe per
multis,, pro nat® poiitum fumamus, id quod iam Kim- 
chio viium eft. Tunc vertendum edet, ut nigredo, fiye 
uredo, ante Jegetem, e. tanquam herba triticea, tacta ure
dine, antequam evadat in tegetem, et affurgat in culmos, 
five antequam maturefeat. Aliis forfan praeplacet michae- 
Xjs interpretatio, in Suppiemm. P. Vi. p. 2188.5 conferentis

Arabum triflem efe', unde reddit: l.ugens iam an?

tequam in fegetem fe erexit gramen^

2$. '»nVT‘Et Jedere tuupi, et egre*.  
di tuum, et ingredi tuum novi. Notum eft, Hebraeos fef- 
fione, ingrejfu et exitu univerfas hominis a&iones, mores et 
vitam circumscribere; ideo fenfus eft, lehovae noturrj fuiflje, 
quidquid moliretur et ageret Aflyriorum rex. Alii magis 
proprie ad Affyiium: novi, quae feceris domi cumhabitafti, 
quaeque ibi ccnfiia ceperis, quid cogitrres, cum egreflus 
cs e patria tua, quot milites illinc eduxeris, et adventum 
tuum in hanc terram. VS$ -pj “inn nxi) Et commoveri 
tuum adverfus me, i. e. quomodo animo concitato intermi
nari mihi aufus fis, non aliter quam idolis tuis.

29. 'OTNS.^qp'’) Propterea quod vehementior tua} erga 
me commotio et infolentia tua in aures meas afeendit, ad au- 
res meas pervenit. Quamquam vox ptw alias faepe tran? 
quillitatis, indeqne felicitatis notionem habet, confirmante

y v
dialecti Syriacae ufu, ubi tranquillavit, et 
pax, tranquillitas, eft (conf. Schultenfium ad Job. III, i8-X 
hoc noftro tamen, loco, vocem illam jlrepitum, in^
folentiam, iaSantiam, vel quid fimife, indicare, ipfe oratio
nis nexus docet. Haec interpretes nonnulli ita findent com
ponere quod, ex n.imia proceritate et bonorum, omnium

affluenti^
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affluentia nafcatur injolentia, faftus, iaEiantia. Id storrio 
placet, qui in Obfervatt. ad Annlog. et Synt. Hebr. p. 179. 
not.**)  poftquam primariae illius, ex lingua Syriaca con
firmatae, notionis mentionem feciflet, pergit: „a tranquilli
tatis notione profecta eft fignificatio Jecuritatis ab hofte 
(Efaj. XXXilf, 20. XXXII, 18.), etiam Jecuritatis, quae in 
vitio eft, imprudentis (Elaj.XXXII,9« if. Aro. VI, 1.), aut 
infolentis (Efaj. XXXVII, 29. Pf. CXXI1I, 4.). Idem tro- 
pus obtinet in verbo Vw. Vid. schvltens Origg. pag. 226. 
feqq.“ Mihi tamen eorum praeferenda videtur fententia, 
qui au&ore R. lona, cuius interpretationem Kimchius alle
gat et probat, vocem noftram fignincationem vocabuli 

fono haud adeo diverfi, tamultumque, Jlrepitum, 
commotionem, indicantis, adfcivifte putant. Ad horum par
tes acceditmighaelis in Supplementt. ad Lexx. Hebrr.P. VI., 
pag. 2273. Quidquid fumas, nulla eft dubitatio, pw hic 
efie ferocientes et blasphemas AJJyrii regis voces. Eodem mo
do Pf. CXXIII, 4. accipitur de f erociente clamore, vel proter
vo viEioris epinicio; componuntur enim ibi et

, fuperbi. na-TOttn) Idcirco inmittam annutum 
meum in nares tuas, et fraenum meum in labia tua, et redu
cam te per viam, qua veneris, lehovah fuperbi Aflyrii fero
ciam compefcet, eumque invitum domum reverti coget: fi- 
cut iumentis vel feris annulus in nafum, aut fraenum infici
tur, ut hoc pa&o invita ductoris arbitrio obfequi teneantur, 
nn indicat annulum, quo per nares perforatas transmitto, 
bubalos et camelos et domare folent et regere Arabes alii
que vicini populi, cuius eo maior in compefcendo camelo 
vis eft, quod in unum alterumque latus loro, qui ex eo 
pendet tra&o, indocili ac refra&ario iumento fpiritus prae
cluditur, ad quod alludens poeta Arabum Taabbatalcharran 
pag. 52. Chreftomath. Arab., michaelis Grammaticae Arab. 
adnexae), virum invi&um ita defcribit: cuius, cum praeclu
ditur naris una, altera fpirat. Plura de hac voce vide ia 
michaelis Supplemm, P. I, p» 712—714.
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3°. Quum interpretes quos vidi omnes hoc comma 
vertant: et h- c tibi erit ■ Jignuw. comedite hoc anno fponte 
natum et anno altero fponte renatum ', anno autem tertio fe- 
rite et metite, et plantate vineas et com.edite fruges-, non eft 
mirum, vai iis difficultatibus illos impediri. Quomodo enim 
res, quae liberatione pofterior erat, figno dari poterat, libe
rationem certeeffe eventuram? Quare anno demum tertio 
poft Affyriorum reditum ferendum et metendum erat? V<- 
rtas quidern vias excogitarunt interpretes , quibus iefe e\ 
his aiiisque difficultatibus expedirent: fed omnes, illae ira 
funt contortae et incertae, ut earym commemoratione le
ctores morari non fit operae pretium. Unam tamen com
memorabimus, quae inter ceteras maxime probata eft viris, 
doftis. Supponunt, annum,, quo Sen.achcribus ludaeam 
invafit, fabbaticum fuiffe, lequentem autem Lubilaeum*  quo. 
iltroque ex lege Mofaica omnium agrorum, vinearum, hor
norum per univerlam Palacftinam feriae erant, nulla aratio, 
nullus vinearum cultus, nulla denique meffis aut vindemia*  
vid. Levit. XXV, 2 —7. Hinc primo anno, prophetam 
oftendere, non effe cur ludaei famem timerent, quia va- 
flatis licet frugibus ab Affyriis fatis tamen copiofus proven
tus futurus effet; fecundo vero anno (cum non redituri fint 
Affyrii) ludaeos, quamvis fementem non feciffent, tamen , 
faf magnam fegetum copiam habituros effe, qua fefe fuften- 
fare poflent, donec anni lequentis meffes colligerent; tertia 
denique anno, ex tranquilla fatione, quam propheta pro
mittebat ludaeis, oftenfurum effelehovam, nihil effe, quod 
ab Affyriis timeren.t. Sed fi. etiam verum fit, quod non-, 
dum eft probatum, annorum illorum primum fabbaticum 
fuiffe, fequentem Jubilaeum, nullo tamen modo patet*  
quomodo res, poft trium annorum fpatium,demum eventu- 
tura, figno effe potuerit, quo ludaei confirmarentur, fore*  
Ut poffridie eius diei, quo propheta ea quae hic legimus lo
quebatur, ab Affyriis liberarentur, doederlein hunc ver- 
fum fic vertit: Omen huius rei ^rit^ hoc anno fponte na-

iit;
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fis frubtibus vefcewlni, altero pomis: tertio demum, quae fa 
vifiis, metetis, et, quas coluijlis vineas, earum frubius perci- 
pietis: et in nota lubie&a addit: fi latis evictum eflet, an-. 
«e?n, quo Sanheribus iudacam invafit, i&b.baucum fuifle, 
iequemem autem Jubilaeum (quod iac. ode in Differtat.de 
anno Hebraeorum lubilqeo in oelrichs Colleft. Opufcuk Hifl, 
Phil. Theol. Tom. II. p. 461. 484. probare anniius eft) fen- 
fus commodilfimus enafceretur, q. d. illa ipfa anni, quem 
celebratis, fefiivitas bonum vobis omen, h. e. fignum pi> 
gnusque tutelae divinae erit. Nam quia fabbaticus $ft, vo
bis quoque fabbata et quietem ab hofte concedet.**  Ele
gans lane fenlus, qui et Koppio placuit, modo id, quo illo 
nititur, de anno labbatico, certum eflet. Dathius verfio- 
nem vulgarem exhibet, fed de huius Joci fenfu plane filet. 
Hinc nos novam hunc locum explicandi rationem excogita
vimus, quae an praeferenda fit hucusque memoratis, alio-, 
rum eft iudicare. Et primo quidem omnino eft dispicien
dum, quid voce h. 1. indicetur.— Ut fignificemus^ 
certiflime eventurum efle id,'quod praedicimus, nonnum
quam pollicemur talem rem, quae id iplum, quod promit
timus, confecutura eft: quod nulla alia ex caula facimus, 
nifi ut alter intelligat, nobis certiflime efie perfuafum^ 
eventurum id efle, quod dicimus. , Et hoc lenfu vocabu
lum ms non femel in fcriptis Hebraeorum ufurpatur, Icili- 
cet ut indicet id, quod rem aliquam promiffam Jecuturum Jit^ 
et eo fine praedicitur, ut alter intelligat, rem ipfam, quam quis 
vel fperare vel timere iubet, certiflime effe eventuram. Siq 
Exod. III, 12. Ego. tecum ero, inquit Deus, et hoc fignum, 

habeto, te a me mitti: Ji populum ex Aegypto eduxeris, 
Jacra mihi facietis in hoc monte. Senius eft: certiflime tibi 
polliceor felicem eventum. Conf. j Sam. II, 33. 34. lerem. 
XLIV, 29- 3°*  — lam quod totius commatis fenfum at
tinet, illud fio interpretandum mihi videtur: Hoc autem ti
bi, Hiskia (ad hunc enim dehinc converti orationem, res 
ipfa docet), Jignum. do liberationis ab Aflyriis brevi eventu-

C c c § rae:

Differtat.de


770 Tefciiac Vaticinia.

rae: cum primo anno /ponte nata, Jecundo vero fponre rena- 
fcentia comedenda vobis ef/ent [Infinitivum loco verbi finiti 
ufurpatum puto; fic pro praeterito occurrit Pf. VIII, 2. 
Ezech. I, 14. lerem. XIV, 19.]; nunc tertio anno Jerite , et 
metite, et vineas plantate, et fruges comedite', i. e. cumduO' 
bus fuperioribus annis, ab Affyriis infeftati, agros non co» 
Iere potueritis, ita ut iis tantum, quae Iponte tellus fuppe- 
ditabat, vos fuftentare coacti fueritis, nunc tertio hoc anna 
ad priftinam tranquillitatem reverfuri, fecuri ab holtium 
vexationibus ferere et meffem facere poteritis, ftdd inter
pretes tam veteres, quam recentiores unanimi fere confenfu 
[ponte natum interpretantur, quod fine ulla opera, aut homi
num induftria na/citur, nec cur hanc fignificationem reiicia- 
mus, cauffa extat, cum illam contextus fere flagitet, et ety
mologica etiam illius ratio afferri pofiit. Scilicet ab effun
dendi, defluendique notione, qnae verbo nso ineft, ductum 
videtur nomen fegetis, quae fine femente ex granis nata fu. 
perioris anni, fponte, maturitate, vento, e fpicis effunditur, 
atque a terra gremio< fuo excipitur ac fovetur. Vocabuli 

quod in loco parallelo, 2 Regg. XIX, 29. fcri- 
bitur, varias interpretationes recenluit michaelis in Sup- 
plemm. ad Lexx. Hebrr. P. V. p. 1739. feq. Optima, illa 
arbitro, cui et ego accedo, ea quae et ufitatiffiina; ex /pon
te ac fine/emente nato iterum fine jemente tertio poff
/ementem anno fponte rena/cens. Sic ex antiquis praeiverunt 
Syrus 0-Ao ponens, propr. minus minoris, coit.

/ 9
Arab. , parvus, pumilio, i. e. ex /ponte

r.enajcentibus rcna/cens; nam fine femine renafcens frumen
tum quotannis grana minora effert, minores ariftas; conf. 

michaelis ad castelli Lex. Syriae. fub voce 
et Chaldaeus [prprp , quod idem], forfan et in Regibus 
Alexandrini; Qevys zhtov tov a.ijTQp.a.Tix. km to, st»

inque lefaia Aquila et Theodo- 
tion, 
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tion, mDD «vro^«r«, VDfid ^vro^vn vertentes. Poteft autem, 
frumentum fine femente renafci, five ex granis deciduis, 
five etiam ex ipfa radice, ut fieri in gramine communi vi
demus. Hine citatus ad hunc Jocum a deRoflio RabbiPar- 
chom explicat, germen, egrediens de radice /picae, et facien^ 
/picam parvam: nempe renafeendo fine cultu hominis fit de
terius. De triplici ex una femente mefie Michaelis L c. ci
tat iniignem ex strabone locum, Lib. XI, p. 767. al. 502, 
De Albaniae circa Cyrum et Araxem fertilitate incolarum- 
que focordia, haeq refert, a praefectis provinciae audita: 

aerrx^, cur ex^t^uv xk^qv ^ v xxt Tgw., 
■multis- in locis confeminatam terram bis efferre, alicubi, es 
ter. — b^OK, cui puncta vocalia Imperativi, ^3^, fub- 
ftrata funt, eft Infinitivus, efferendumque bto*.  Nec adeo, 
necefiarium erat, ut Judaeorum Critici illum modum cum 
Imperativo permutarent, cum fetis notiim fit, Infinitivum 
faepe poni pro Imperativo, qui fda origine ab illo non eft 
diverfus, vid. schroederi Syntax. Verbor. Reg. LIV. c. et 
Storrii ObJerVatt.ad Analog. et Synt. Hebr. p. 167.

31. Solatur iam Hiskiam, et cives Hierofolymitano$ 
alio nomine, qui moerere ac conturber} iure optimo pote
rant, cum civitates Judaeae afflictas, Ipoliatas ornamentis et 
orbatas civibus viderent. Ait ergo illos, qui de domo In
da reliqui fuerint, usque adeo ftrenuos ac felices futuros, 
Ut collapfa erigere, ruinofe inftaurare, rem denique ludai- 
cam varie concuflam ad antiquum fplendorem revocare pof- 
fint. Quod pulchra fimilitudine declarat, in qua Hebraeo
rum more comparationis nota praetermittitur. Erunt, in
quit, reliquiae Judaeorum adeo felices, ut crefeant, robp- 
jenturqu? non aliter atque plantae, quae altas radices deor- 
fum agunt, et fublimes lurfum ramos expandunt. Hae au
tem plantae communiter fructuofae funt, et altis nixae ra
dicibus facile ventis et temporis iniuriis refiflunt. nc^bn, 
propr, evafio, i. e. qui evaferint, id quod felvalum fuerit.

S2
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32. "ino—qS^tt'O ta) Nam Hierofolymis exibunt
reliquiae^ et qui evaferynt (exibunt), de mente Zion. Iam 
explicat, quidnam iit reliquum illud, quod radices aget, et 
ramos extendet. Sunt autem, qui cum Hiskia fuerunt Hie-r 
rofolymis, quos terruit, non, tamen debilitavit Senacherib. 
Illi ergo egrefli ex urbe, conftituerunt, quae ab hofte con- 
cuffa fuerant, atque convulfa aliis in locis, integrarunrqus 
ea, quibus ille bellorum motus plurimum abstulerat» 
dxftuwt) mn' nx^p) De fignificatione vocabuli 
MN3p, de lehova ufurpati, conf. not. ad Cap. IX, 6. Senfus: 
haec adfcribenda iunt lehovae benignitati, cui curae atqua 
ftudjo' eft res Hierofolymitana,

33. «Propter hoc ftudium, quo civitatem profequor, 
remque Judaicam, non permittam, ut Rex Afiyriorum civi
tatem introeat, aut intra moenia illius fagittain iaculetur, 
aut clypeati milites illam occupent, neque denique, ut ag
gerem circumfundat, et vallum.  pp ^5% ad verb. 
nec antevertet eam Jcuto } i. e. milites fcuto ante fe pofito , 
antevertent, ac vitabunt vulnera fagittarum ab Hierofolymi- 
tanis emiflarum, dum urbem eorum oppugnabunt.— Sunt 
autem haec proprie et direfte accipienda de Senacheribo ip- 
fo, et exercitus parte maiore, quam haerens apud Lachi- 
fgm et Libnam fecum habebat.

*

34. Revertetur fpe cogitationeque fruftratus, eadem 
via, qua Judaeorum fines populabundus ingreffus eft.

35. Ego enim huius civitatis ero propugnator, ut il
lam ab hoftili pericula defendam, tum propter me, cuius 
in hoo rerum articulo honor intercedit, ut oftendam, me 
folum efle Deum, tum propter Davidem, cui, pofterisque 
eius me benefacturum promifi.

36. 7»®JL,nSM) Et egreffus efi angelus lehovae et, pro- 
firavit in cafiris Affyriorum et quae fequuntur. Sedi quum 
fatis qonftet, priscos illos homines in omni eventu jmpro-

vifo, 
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vifo, ac valde memorabili cauflas naturales ad Deum imme
diate vel ad angelum, numinis miniftrum, referre; inter
pretis liberalis eft, disquirere, quaertam ftragis illius caufae 
naturales fuerint. Qua in re quamquam nemo facile certi 
quidquam attulerit, tamen, annon veri qutdquam fimile ef
fici poffit, videndum eft. Sed, priusquam eam, quam nos 
maxime probabilem putamusfententiam, exponamus; ope
rae pretium erit, varia interpretum tentamina ad Icci huius 
difficultates tollendas, breviter recenfero. i) vitringa, 
quem fequitur vogel ad Grotium , tempcftatem horribilem 
tonitruum et fulgurum proftravifie florenUffimam copiaruni 
Aflyrii partem ^xiftimat, atque hanc fententiam defendit in- 
primis ex iis prophetae noftri locis, in quibus Senacheribi 
clades defcribitur tanquam tempeftas, a lehova excitata, to- 
nitnibus horribilis, fulminibusque et igne Aflyrios profter- 
nens. Loca funt Cap. XXIX, 6. XXX, 30. Sed contra 
hanc lentendam optime monuit dathivs, fi tempeftas et 
fulgura tantam in exercitu ftragem edidiffent, reliqui non 
poftridie demum praeter fpem et exfpe&ationem fuam vidif- 
fent, quid faflum eflet, quod tamen verba ultima verfus 
noftri 36. aperte innuunt. Quod vero illa loca attinet*  
Cap. XXIX, 6. et XXX, 30. minime ea proprie funt intelli- 
genda: fed imaginem continent poeticam vatibus hebraeia 
frequenter ufurpatam auxilii lehovae potentis et eximii, cu
ius aliud exemplum infigne eft Pf. XVIII, 8- feqq. 2) fa
ber in Nott. ad harmari Gbfervatt. Juper Oriente, P. I. p*  
65. perniciofo illo in Orientis regionibus Euro, vulgo Sa
num di&o, tantum hominum numerum occilum effe putat. 
Sed huic fententiae praecipue obftat hoc, quod ventus ille 
interdiu tantum oriri folet, et fotos eos, qui faciem ipfi ob
vertunt, occidit. 3) Fuerunt, qui Thirhacae, five Tdraco- 
nis, fubito in auxilium Hiskiae adventantis, armis, ftragem 
illam|A(TyriorUm editam arbitrati fint. Ne&a eft haec len
tentia, propofita iam in Tradatu Rabbinico dSw no Seder 
Olam Rabba, i. e. ip Chronico Mundi maiore, cu:usAu£tor,
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R. Io Ce vixit circa annum Chrifti 130., plures defenfores*  
veluti ussfcRiUM in Annali, ante N. Ch. 710. pezronium ih 
Antiqq. Tempor. C. XIII. m^rsham in Canone ad Sec. XVIL 
P»g. 514*»  et noftro aevo chr. frid. freissium in Dittertat. 
de caufa cladis Ajfyriorum, im*  Sed nec ullus alius in fcrip- 
tis Hebraeorum locus extat, in quo ftrages, in proelio inter 
exercitum edita» hoc modo defcribatur, nec cur ad talem 
flragem delcribendam tali dictione [nw ulus fit 
(criptor, ea cogitari poteft ratio» quae extat, ubi ad fubitain 
mortem indicandam illa adhibetur. Obftant quoque loca*  
lupra Cap. XXX, 30. XXXI, 9., ubi Attyrii copi; e ne gla- 
dio quidem urgente fugientes defcribuntur. Plura alia con
tra illam fententiam monuit michaelis in Praefat. adlefaiae 
verjionem teutonic. p. XXX. XXXI. Igitur attentior iis in
terpretibus, qui 4) peftem huius cladis cauttam exiftimant*  
auftore iosepho, qui in Antiqq. Lib. X. Gap. I. §. 5. wjc, 

ftragem illam ediditte dicit. Favet huic fententiae 
ufus loquendi» quo eadem imago angeli percuttoris de ptfte 
adhibetur, 2 Sam. XXIV, 16. coli. vf. 15. 1 Chron. XXI*  
14. 15. Hinc plerique recentiorum interpretum illi funt 
adftipulati, veluti Doederlein, Michaelis, Dathius, Hensle- 
rus. Et tamen ne fic quidem res libera eft difficultate. Pe*  
fiem enim, et luem qualemcunque, licet vel maxime laeviat*  
unius noEiis fpatio (id enim additur 2 Regg. XIX, 35.) cen
tum octoginta quinque millia hominum abfumpfitte, vixelb 
credibile. Quamquam enim peftis intra paucarum hora
rum, imo intra unius horae fpatium hominem antea fanum 
extinguere poteft (conf. michaelis Praefat. ad lefai. pag». 
XXXIV.); nullo tamen modo contagio una no^e tot homi
num millia inficere atque abfumere potuit. Michaelis qui
dem id fieri potuitte contendit, ubi vel fpolia, in loco, ubi 
lues faevierat, facta, ex eiftis repente apertis depromta et in*  
ter milites divifa fuiffent; vel fubita ludi atque aeris fereni 
cum uvido et calido mutatione, qua nihil eft infalubrius*  
praefertim in lue contagiofa: fed dubito, an haec fufficiant 

fid 
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wd difficultatem plane tollendam. Fliric alii alta tentarunt*  
2) doederlein quae hic vocantur tot hominum millia tan
tummodo in vitae periculum adducta, haud tamen omnia 
illa morte abrepta exiftimat-. Infuper in dubium vocat nu- 
merum ob infolentiam conflru&ionis, cum ex more nume
randi Hebraeo CLXXXV. millia ita exprimi debuiflent 

rwom qbx ntw. Sed non defunt exempla
milis numerandi modi, veluti i Regg. XII, 21. DOOttn hn» 
qbx, icite obfervante Henslero. Quod autem ipfamDoederlinii 
fenrentiam attinet, vix illam cum ultimis commatis noftri 
verbis conflare pofTe puto, ubi aperte dicitur, mane omnia 
illa centum et octoginta quinque millia hominum cadavera 
fuijfe. 2) koppivs commati noflro hunc inefle fenfum cen**  
fct, in Affyriorum exercitu, qui CLXXXV millia, virorum 
era^ luem contagiofam faeviifft, quae multos abjumferit, quod 
multo minus cum textu conciliari poterit, quam Doederli- 
nii fententia. 3) henslervs difficultati ita occurrendum 
Cenfet, ut his verbis non hoc indicari putandum fit, una 
noEie tot hominum millia abfuinta fuifle: verum hoc: illa 
ipfa node, quae fequebatur eum diem, quoHiskiae promif» 
fio erat data de liberatione ab AfTyriis, luem contagiofam 
Senacheribi exercitum invafifle, et per tempus aliquod ita 
faeviifle, ut CLXXX millia hominum ab illa effent deleta» 
Quia vero poftenor commatis pars hanc interpretationem 
non videtur admittere; illam Hensierus fic interpretandam 
cehfet: quoties mane furrexerunt mera cadavera viderunt 
(tvenn der Morgen anbrach^fahe man nichts alsLeichen). Sunt 
tamen etiam in hac fententia, quae illi me affontiri prohi
bent. Primo enim luem contagiofam hoc vel illo die, hac 
vel illa nofte faevire incepiffe, omnino difficile dictu fuerit; 
quod ptaefertim de pefte valet, quae faepe per plures men- 
fes occulte fub aliorum morborum fpecie circumvagatur, 
priusquam manifefta appareat. Deinde quod adtinet ad enm 
interpretationem, quam Hensierus de altero commatis no- 
flri membro dedit; fi fcriptor indicare volulffet, quovis die

mane 
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nane omnia cadaveribus obtcfia fuiffe, pro ipjau haud dubi© 
fcripfiflet vel "'i?.'33 (vid. lupra XX Vi II, 19. infla L*  
4., Soph. III, 5.), vel (6. c. Pl. CI, 8- lef. XXXIII, 
2.). 4) \vepleRvs in den philologifchen und kritifchenFrag- 
menten^ Caflel 178 •• Fafc. I. p. 48. pro efferendum pu
tat F)b?i> dux, Ut Verius nofter ita lit vertendus: Et egrejfus 
eft angelus lehovae, et profiravit in exercitu Affyrii centum ei 
ofioginta quinque duces; cumque mane furrexcrunt reliqui t 
omnes illi fuerunt cadavera vita caffa. Confirmatur haec in
terpretatio loco parallelo 2 Chron. XXXII, 2r., ubi dicitur*  
proftratos failTe omnes viros fortes, duces et praefe*  
flos in eaftris Afyriorum 03 inD^ fttbo Hirv» nbttin

^bo nsnoa "itui b^n nwyMihi tamen vocalium 
mutatione ne opus quidem videtur. Nam cum et ipfa forma no
ftra, qix, bovem indicet, nihil obftat, quo minus illa et 
ducem poflit fignificare, ficuti r^bx et bovem fignilicir, et du
cem. Ne autem minus peritior aliquis huic interpretationi 
obvertat, fi fcriptor nofter duces intellexiflet, illum nen 
'Vjbx, fed vel D^x, vel CTDbx ponere debuifle$ obfervan- 
dum eft, cum Numeralibus a duobus, ad decem numera-» 
tum in plurali, fed cum iis, quae denarium numerum exce
dunt, in fingulari colle&ive fumto illud combinari foleri 
apnd Hebraeos; exempla vide Genef. V, 3. 4. 5. ludie.XX*  
2. , et conf. scHROEDERl Syntax. domina. Reg. IV. d. Ho<! 
noftro loco igitur mentio fit tantummodo ducum et praefe- 
fiorum 'exercitus Aflyrii; 'quorum fi tantus fuit pefte abfum- 
torum numerus, facile quanta fuerit gregariorum militum 
ftrages, iudicari potefh

£xtat apud herodotum Lib. II. c. 141. ,de clade, Sena-» 
cheribi exercitui in confiniis Aegypti haerenti, iilata, nar
ratio, quae ex noftra hiftoria orta nonnullis vifa eft. Nar
rat ille, Sethone, Vulcanis facardote, in Aegypto regnante, 
Senacheribum, Afiyriorum regem, cum magnis copiis in- 
Vafifle Aegyptum^ Cum vero regi Aegyptio milites no

lui flent 
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luirtent opitulari, illum, confilii inopem, in coenaculum 
feceflifle, ibique apud Dei fimulachrum complorafle, quan
ta pati periclitaretur» Hic inter lamentationem ei obrepfifle 
fomnum, et inter quietem vifum artare deum, exhortan- 
tem, nihil eum molefti paflurum, fi copiis Aflyriorum ob
viam iret: fe enim auxiliarios ei miflurum. His inlbmniis 
fretum regem , fumptis Aegyptiorum iis, qui fequi vel
lent, caftra in Pelufio pofuifle. Eo quum perveniflent no- 
£tu, effufam ipfis hoftibus vim egreftium murium, qui illo
rum tum pharetras, tum arcus, tum fcutorum habenas ab- 
•ederint, ita ut poftera die hortes armis exuti fugam fece- 
«int, multis amiflis. Vides ipfe, convenire quidem in qui
busdam hanc narrationem cum noftra hiftoria, in plerisque 
tamen ab ea efle diverfam. Fuerunt interea, qui ifHus nO- 
ftrae hirtoriae corruptionis, ut putant, fontem detegere co
nati fint. i) bochartvs Hicroz. P. I. Lib. III c. XXX1V*  
p. 1020. fimilitudinem vocum Aerior, peflis, et Ax^xr, mus, 
cauflnm fuifle putat, ut una pro altera potuiflet ulurpari, et 
fic muribus tribui clades a lue accepta. 2) michaelis exi. 
ftimat, Aegyptium quendam, qui cladem exercitui Aflyria- 
co illatam figuris hieroglyphicis defcripfiflet, adhibuifle 
muris imaginem, quam Aegyptii, tefte Horapollirw, ufur- 
paflent Ut fymbolum extin&iouis et everfionis: ex illa igitur 
imagine, proprie accepta, ortam efle fabulofam narrationem 
apud Herodotum. 3) Aliam erroris cauflam affert hens- 
lervs : Hebraeis vocabulum 133V et murem, et bubonem vel 
Venereum, vel peftilentialem indicafle, apparere tam ex 
1 Sam. VI, 4. 5. II. I8-> quam ex dialedo Syriaca, ubihoe 
ipfum 13317 furunculum, tuberculum, verrucam fignificare, 
Henslerum docuit Adlerus (conf. iMichaelis Supplemm. ad 
Lexx. Hebrr. P. VI. p. 1909.). Hinc facile fieri potuifle, ut 
Aegyptius aliquis Hebraeum in illa hiftoria narranda voce 
1331’ de pefle utentem male intellexiflet, et cladem exerci
tui Aflyriaco pefte illatam, muribus adfcripfiflet. Iam cum 
Senacberibus et in Aegyptum expeditionem fulcepiflet, fed

Jef. ?at. D d d ut 
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ut verifimile eft, fine fucceflu, veram hiftoriam ita efle cor
ruptam, ut, quae Hierofolymis in exercitu Aflyriaco edita 
eflet ftrages, in Aegypti confiniis facta narraretur. — Mihi 
quidem valde incertum videtur, illam Herodoti narrationem 
ex noftra hiftoria ortam efle. Mures ingenti exercitui cauf- 
fam cladis fuifle, narratur etiam de Cretenfibus, Hamaxiti 
in Troade conditoribus, de qua re veterum narrationes col
legit Bochartus, 1. c.

37. Propera fuga, absque interpofita mora ad fua re- 
verfus eft.

38. mfO—Accidit autem, cum in templo Deum 
Nifroch fupplex adoraret, ut a filiis fuis in parentis caedem 
coniuratis, interficeretur, qnco efle Belum Aj/yrium, cultum 
fub figura Martis, coniecit vitmnga ad lef. XXXVII, 38. 
Vocem compotitam exiflimat cx efferre, et “pn, rex, 
ut notet regem elatum, gioriofum. — schvlten&ivs in 
AW. Phili, ad lerem. II, 23. pag. 295. Opufcull. iuniiim

editt. in auxilium vocat Arabum idola. — Simo
nis in OnomaJK K. T. pag. 573-. “pDJ interpittatur fplendo- 
rem, ve! fplendidum, coli. Chald. et Syr. “)C2, fecuit, Arab.

quale fit in TlP,» e^c« — Alias led non veri-
fimiliores conieduras collegit carpzovivs in Annott. ad eoon- 
winvm, Lib. IV. Cap. VII. §. VI. p. 519. Nobis fufficit, 
aliorum in medium protulifle fententias, cum certi nihil 
habeamus, quod in tanta rerum obfcuritate probemus, 
quod et fatetur seldenvs de Diis Syris Synt. II. Cap. X.—

nomen proprium regionis in Armenia, praeter 
hunc locum occurrens 2 Regg. XX, 37. lerem. LI, 27., ubi 
W, Minyade, ut regnum eo tempore faparatum, fuique 
iuris diftinguitur. Dubitari vix poteft, quin ea fit, quam 
ipfi Armehi Araratiam vocant (vide Molis Chorenenfis Hi- 
ftoriam Armeniae, p. 289. 308. 358-361.), fita medio fere

loco 

, renituit, five a*3-», nitore fui fit, cum qFormativo,
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loco inter Araxen, lacusque Van et Ormiam (ubi d’Anvil- 
liana Afiae delineatio lub gradu longit. 6$. latit. 39. habet, 
Ararat ou Macis'). Refle et vere ergo ad hunc noftrum lo
cum hieronymvs : Ararat regio in Armenia campeftris eft 
(nempe magnam partem, qua montibus fubiefta, campe. 
ftris) per quam Araxes fluit , incredibilis ubertatis.**  Haec 
michaeus in Supplemm. ad Lexx. Hebrr. P. I. p. 130.

CAP. XXXVIII.

j. twa) Circa idem tempus lethali morbo cor
reptus eft Hiskias. Dubitant interpretes, quo tempore aegro- 
tarit Hiskias ? ante an poft cladem Aflyrii? Qui priorem 
Jententiam defendunt, morbum Hiskiae antea accidifle, 
quam Senacheribus clade accepta domum redierit, nituntur 
his fere argumentis: Primo provocant ad vetuftam ludaeo
rum traditionem in libro "HD fervatam, ubi Cap. 
XXill. fic habetur: nbn □'nmo but ^nbn»

□■'tybu;, ante hanc Senacheribi cladem aegrotavit His- 
kias per triduum. Deinde ex eo, quod vates, vl. 6. huius 
capitis, principi moefto, ac propter arftas et affliftas res 
dummopere gementi Jehoyae nomine refpondet: Tum etiam 
te ex manu regis AJfyrii expediam, una cum urbe hac, mani- 
fefte apparere, eo tempore quo Hiskias aegrotarit, Senache- 
tibo cladem nondum illatam efle. Accedere, quod in toto 
hoc cantico de liberatione adeo infigni ab hofle formidolo- 
fiflimo, ne verbum quidem occurrat, fed ex adverfo- animum 
fpiret, lehovne auxilio intentum adhuc et confifum, vid.vf. 
20. Credibile vero nbn efle, regem tanto beneficio divini
tus maflatum, animum laudibus iam praegnantem continare 
potuifle diutius, quo minus vel unum propter fubitam adeo 
imminentis lervitutis discufiionem adderet encomium. De
nique huc facere Hiskiae ingentem illam follicitudinem et

D d d 2 per- 
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perturbationem mentis, cum fentiret, fe, gravifiima affe- 
dum plaga, urgente Senacheribo, fi moreretur, relicturum 
fore lupremis expofitam periculis aulam, urbem,, quin to
tum quoque regnum ludaicum. — His argumentis quae 
opponuntur ab alterius fententiae defenforibus, huc redeunt; 
Primo, recentiori illiludaeorum traditioni ex libro obniz -nb 
obftare iosephi auctoritatem, qui Antiqq. ludd. Lib. X. c. 2. 
docet, morbum Hiskiae non longe poft liberationem ab Af- 
fyrio incidille fyhariftix Tregi 7«
®fo», fcil. perdito Aflyrio, x. r.
X]. Ad fecundum pro priore fententia argumentum, quod 
petitur ex vf. 6., vitringa ad h. 1. refpondet, id referri non 
ad hunc eventum irruptionis Senacheribi, fed ad eventus fi- 
miles in pofterum metuendos. Fuifle enim probabile po
tentem illum principem reparato exercitu, et confirmato re
rum fuarum flatu, ad urgendum propofitum et honorem 
vindicandum itabiliendamque auctoritatem, reverfurum efle. 
Contra argumentum tertium monent, Hiskiam carmen hoc 
compofuifle non alium in finem, quam ut Deo fofpitatori 
pro recuperata corporis valetudine in praefeiis grates perfol- 
Vat, huiusque tantummodo bfeneficii memoria animum ip- 
fius plenum fuifle. Ad quartum obfervant, follicitudinem 
illam animi regis in eundem, metu hoftium liberatum, at 
hactenus prole carente mascula, aeque bene quadrare, quam 
fi in ipfo hoftium acceflu aegrotafie ponas. Confentire io- 
3-EPHVM, qui 1. C. t>> vaca, inquit, a-goaertS-fTo xeu ocSvpix

vxt tu flxriXeair xvra iHv xxmSixx horifyceHt, xm oti
TthevTxx rax onco» hm

— Hisce accedunt binae aliae rationes, quibus liqui- 
diflimedemonftratur, ac penitus conficitur, Hiskiam poft Se*  
nacheribi demum reditum aegrotafie. Quarum quidem al
tera inde petitur, quod legatio regis Babeiis ad Hiskiam re
gem demandata fit, poftquam iam convaluiflet. Mifli erant 
illi viri, ut recuperatam valetudinem, nomine regis Babylo
niorum, Hiskiae gratularentur (lef, XXXIX, !♦ 2 Regg. XX, 

12.), 
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12.), aede miraculo, quod lehova per morbi tempus'edi- 
diflet, feifeitarentur plenius (2 Chronn. XXXII, 31.). lam 
cum Babylon illo tempore obnoxia edet Aflyrio, quomodo 
rex ei tributarius aufus fuiflet gratulari Hiskiae adverfus Af- 
fyrios rebelli, dum ipfe Aflyriae rex, in ludaea, aut confi
niis eius, cum exercitu graffabatur? Sed poft cladem Sena- 
cheribi eiusque regreflum idem tuto et libere fieri potuit. 
Altera accedit ratio ex ordine, quo in libris facris haec re
feruntur. Nulla enim aegrotan is regis iniicitur mentio, 
nifi quum horrenda clades, et infecuta regis Afiyrii fuga 
iam prius enarratae eflent. Attendendum in primis ad di- 
fertiftlmum 2 Chronn. XXXII, 22. 23. locum, unde clarifli- 
me liquet, ceteras quoque vicinas gentes regi de victoria 
reportata fuifle iam antea gratulatas, quam morbum illum 
exitialem lubierit. — Sub onn intelligendus eft 
idem clade Senacheribi nobilitatus annus. Regnavit enim 
Hiskias annos undetriginta (vid. 2 Regg. XVIII, 2. 2 Paral. 
XXIX, 1. tam 2 Regg. XVIII, 13. Senacheribus expeditio
nem in Judaeam fulcepifle narratur anno decimo quarto re
gni Hiskiae. Vixit autem Hiskias poft morbum quindecim 
annos (vid. infra vf. 4.). Ergo necefle eft, ut illo ipfo de
cimo quarto regni anno morbo ifto correptus fit Hiskias: 
neque enim aliter viginti no^em anni compleri ac definiri 
poliunt. — “i“^27 is) Praecipe domui tuae^ difpenfa man
data domui tuae. Hunc enim huius dictionis fenfum efle, 
patet tam ex re ipla, tam ex collatione 2 Sam. XVII, 23. 
Valet: conde teftamentum, et oftende tuis, quid poft obi
tum tuum fieri velis.

2. h» V3D YT^in Et convertit Hiskias fa
ciem Juam ad parietem, ne lachrymantem viderent illi, qui 
allidebant aegrotanti, atque ut tanto liberius animae fuae 
defideria coram lehova effundere poffet. Parietem quidam 
efle putant templi % auEtoritate Parapbraftis Chaldaei, qui 
ponit NtunpD 0'3 bn'31), ad parietem domus Sanfluarii, ut,

D d d 3 qua 
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qua ratione tunc poffet, in templo videretur orare. Quod 
in Babylone quotidie feciffe narratur Dante! (Cap. VI. n.) 
qui apertis feneftris orabat Hierofolyma verfus. Sic Mu- 
hammedani inter orandum fele convertunt ad Caabam, five 
templum Mcccanum.

4. In Regum libro hoc panllo plenius narratur: et ac
cidit, cum lefaias nondum pervajiffet atrium medium, ut le- 
hova ad ipjum locutus fit. Legitur ibi in Textu •W!, ac 1! 
eflet urbs media, fed Maforethae monent legendum efle 

atrium, fcil. aulae. Dum vateS ad regem ivit, fubito 
fuccurrebat ipli remedium morbi Hiskiae (vid. 2 Regg  
XX, 7.).

*

5. nw nw w.n 7’C'  br \J3ri) Addet vitae 
tuae quindecim annos. Vix monitu opus, haec verba vati 
fuggefta efle a Icriptore hiftoriae. Fpoi' hic fcribitur pro 
fjpi'’, ut pro qt^irr.

*

6. qb^SX TW qb» qoci} E manu AJ^yrti te eripiam^ 
i e. faciam, ut in pofterum per integros quindecim annos, 
quos vitae tuae addidi, te non adfliga.t, aut bello petat, 
quod et faSum eft.

7. Plenius haec narrantur 2 Regg. XX, g. 9.
R. Priusquam de huius eventus ratione difputemus, 

antea quid mbro indicet, erit indagandum. Sed de hoc 
ipfo vocabulo maximus interpretum eft diffenlus. Quum 
illud proprie gradus fignificet, alii gradus Jcalae, alii, quia 
de fole et umbra in hocverfu fermo eft, gradus in Jciatheri- 
co intelligendos exiftimarunt. Huius fententiaeau&or vide
tur effe lonathan, qui in Paraphrafi Chaldaica pro mbsro 
pofuit px lapidem horarum, quem fecuti Symmachus 
^oAoytoy, et Hieronymus horologium Abas pofuerunt. He
braei interpretes gnomonem illum narrant conftitiffe ex fe- 
micirculo, in cuius cavo fuerit globus, in quem cadens um*  
bra refponderit caefuris, factis in iemicirculo ad numerum»

ut 
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ut aiunt, 2g. Has caefuras hic vocari rrhvn, id eft, gra- 
dus*  Ab hac fententia proxime abeft michaems, qui in 
Supplemm. adLexx. Hebrr. P. V/. p. (913. 'gradus hoc loco 
eo fenfu accipiendos exiftimat, quo. noftro tempore mathe- 
mathici vocabulo utuntur, ut fi pars trecentefirna fexagefi-*  
ma circuli: hanc enim huius partis denominationem plane 
Orientalem effe, nec nos eam a Graecis Latinisve habere, 

fed ab Arabibus , gradum vocantibus. Nolo le-
ftores morari variis virorum doctorum de horologio Ahafi 
figura coniecturis enarrandis: nam cum in reliquis facris 
Hebraeorum libris ne veftigium quidem inveniatur,, quo ad 
veram horologiorum Hebraicorum rationem indagandam 
perducamur, latus coniectandi campus patet, certi vero, ne 
veri quidem fimilis quidquam nemo efficere poterit. Qui 
tamen varias de hac re fententias legere cupit, evolvat 
carpzovium. in Apparatu Htftoric» - Critico Antiqq. Sacri 
Cod. et Gentis Hebraeae, Lipl. 1748*  p*  352- feqff “ Sed 
huic de horologio lentendae oppoluerunt alii, diei partitio
nem in horas , five populares, nec tam efle anti
quam, ut ad Ahafi aetatem afcendat; nec in textu quid
quam effe, quod de folsrio cogitare nos iubeat: hinc nec 
ab Alexandrinis, nec a lofepho talem adhibitam effe dicio
nem, ex qua colligi poflit, illos Jo/<m?z7»intellexifie. Alex
andrini pofunt iosephvs vero, Antiqq. Lib. X,
Cap. II. §. 1. [lAuut: Verba eius funt: xvrov\
71 fiithtToa anJZMo» to» ^ia>irsv, rxix*  ixi Sixx

X.7tOX^iV«CS 4’^4 ¥ in IX OIXIX, irtl TO» XVTOI/
TOTTOy ^OtYjtrXS-, OCVTW, Trxhiv HlBC Ct ADR, RH-

landvs in Havercampiana lofephi editione p. 514. T. 1. ad 
hunc locum notat: „nihil de gradibus, defcriptis in mate
ria aliqua, ut horologium, aut iciaterium fiat, fed gradus 
domus in nuuntur. “ Atque haec fententia, gradus palatii 
regii, ab Ahafb exftru&i (unde gradus Ahafi) hic effe', intel- 
ligendos multis arrifit. Inprimis eam ornavit et commen-

D d d 4 davit 
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davit martini, Vir Excellentiffimus, in Commentationedu- 
fliffima: von den Sonnenuhren der Ahen, Leipz. 1777« P»35*  
Huius fententia huc redit: intelfigendam efle Icalam, qua 
in palatium regium alcendebatur, cuius in faftigio. columna, 
five obeliscus fuerit adeo artificiofe collocatus, uf umbram 
in gradus inferiores proiiceret, et hoc modo non tam horas, 
quun potiores diei partes indicaret*  Eadem lententia pla
cuit quoque Doederlinio et Dathio. -r-r Quamquam ego 
non plane negaverim, diei partitionem in horas illo
tempore iam in ufu fuiffe, quum tam illius quam Ici a tei io
rum ufus latis antiquus apud Babylonios fuerit, a quibus 
Graeci utrumque acceperunt (vid. herodotiEuterp. c. 109.*  
TroAov (as, yx^ xxt ynouovx, xsm zx W rti*
yx £/ux%v 01 ‘Eiiwsr), unde et goguetus, Unterfti-
chungen liber den Urjprutig der Gefetze, Kilnjle und f-ViJfe.Vr 
fchtften, P. III. pag.85« not. verf. gcrm. hic fciathericum in- 
telligendum cenlet; fatius tamen mihi videtur, cum pro 
utraque fententia argumenta non contemnenda afferri pof. 
fint, iudicium aliis relinquere. Eventus ipfe, qui hic nar
ratur, femper idem manet,, live unum fumas, live alterum» 
Quod vero illius rationem adtinct, recte obfervat Doeder- 
lein, mirum in modum falli, qui fumunt, folem ipfum loco, 
motum, ut moveretur umbra per gnomonem in horologio, 
horizontali imminentem ret^radla. Maxime alienum id foret 
a divina lapientia, quae vix patitur, confirmandae unius uni 
homini datae promiffionis caufa univerfi orbis ordioem non 
mutari tantum, led turbari quoque atque everti. Hinc alii 
faniorem hunc eventum interpretandi rationem tentarunt» 
Primus, quantum fcio, hoc fecit von der hardt in Bibi. 
Bremcnji^ Tom. I. p. 840. feqq- Ipfe quoque non gradua 
fciatherici indigitari putat, fed gradus fcalae, ex arce Sio 
nis in Templum tendentis, ab Alialo et metu AlTyrii de- 
ftruclae et remotae, et ab eodem , ceflante periculo repara
tae, unde xxr rlcx’5*  gf&dus AJiafi dicantur. Umbram ita
que templi decem tunc implevifle pontis, aut ambulacri re-

gH
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gH gradus, five plures fuerint, five minus, unde colligere 
liceat, poft meridiem lignum illud et praedirum et editum 
fuille. Senium verborum prophetae hunc dicit: fequenti 
die, redeunte iterum umbra in eundem locum, fuperftitem 
adhuc regem futurum. Ita nimirum inftituit: Mpromiffio 
divina erat clara, regem perendie i» templum reverfurum*.  
Haefitabat rex, vel morbi acerbitate compulfus, vitam fibi 
«ousque propagatum iri, dubitans. Symbolum igitur di
vinae 1'ponfionis in re tam difficili, a propheta prae lollici- 
tudine exquirens, a propheta accipit redeuntem diem crafti- 
ftinum. Quam certo dies craftinus redeat, et quam certo, 
die craffino, circa idem tempus umbra illuc revertatur, et 
quam certo, tempore illo redeunte, rex fit 1'uperfuturus, 
tam certo perendie illum in templum reverfurum, ac per 
gradus illos in domum lehovae denuo commeaturum. 
Quam fit Deo facile, diem revocare, ut redeat, utineun- 
dem locum, ubi pridie haeferat, umbra revertatur, tam fa
cile e(Ie Deo, reddere regi fanitatem, ut cum redeuntq va
letudine in templum perendie revertatur.“ Sed quisque 
fponte intelliget, hanc interpretationem, cum verbis textus 
vix poffe conciliari. Nec plane negari poterit, infoliti 
quidquam eventum illum habuifle, quod partim ex ipfa nar
randi ratione, partim ex eo patet, quod huius rei farna.et
iam in regiones longinquas perlata fuerit (conf. 2 Chronn. 
XXXII, 31.). SFiNOTA in Tr a flatu Theologico -Politico^ 
Cap. II, p. 22. parelion exiftimat inlolitum umbrae motum 
effecifle. Mibi quidem verifimilior videtur velthusenii 
fententia (in Commentatione docHffima: Beytrag zur Auf- 
kliivung des. Dankliedes Hiskia , in den Beytragen zur Befor- 
derung tkeologifcher und anderer wichtiger Kenntniffe, editt. 
ab ioh. andr cramero , P. I. Kilont, 1777- 16. feqq.
not. J2.): omnem illam umbrae mutationem pependifie^a 
nube, quae, dum lolis radios intercepiflet, et lingulari pla
ne ratione fregiffet, vel umbram vel lucern reddidifiet gra
dibus. Sic mylivs in Commentat. Ueber die Majejl&t G^t-
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/er, quae Inferta eft den Beluftigungen des Verftandes und 
Witzes, Chriftmonat, 1743. p. 473—479., refert; huius., 
quo nos vivimus, feculi initio, Metis (Metz), celebri Alfa- 
tiaeurbe, obfervatum fuifle, nubeculae, qua radii folires 
refracti eftent, interventu, umbram gnomonis usque ad fes- 
quihoram receffifle. Similes umbrae regrefius et progref- 
fus quomodo refra&is radiis folaribus in vafe vitreo, aqua 
impleto, autfpeculo, effici poffint, apud ipfum Velthule- 
nium legi poteft. Verifimile eft, huiusmodi lingularem 
radiorum folarium refra&lonem umbraeque mutationem ca- 
fu forteque evenifie illo ipfo tempore, quo lefaias regi de 
recuperanda valetudine promifla daret: lapienter igitur va
tes infolito illo eventu utebatur ad confirmandum regis du
bitantis et lolliciti animum.

Sequitur nunc Hiskiae canticum eucharifticum, de cu
ius interpretatione oplime meriti funt everardvs schudivs, 
Theologus Harderweicenfis, in Difltrtatione ad hoc Canti- 
cum-, cum Specimine Obfervatt. ad quaedam V. T. loca edi
ta Lugd. Batavor. 1769,, et ioh. casp. velthusen in Com
mentatione fupra iam laudata. Quum Scheidius, Vir fum- 
me Venerandus, poteftatem nobis fecerit, praefiantiffirnara 
illam Difiertationem, ubi aliorum interpretationes diligen- 
tiffime funt recenfitae et examinatae, qualibuscunque no- 
ftris notulis auctam, in Germania denuo edendi; in ea, 
quae fequitur huius Cantici interpretatione, aliorum fen- 
tentias non curabimus, quae de illis dicenda habemus, no
tis ad illum librum refervaturu

, Car mi-
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Car m inis injcript i o*

(vC 9 )
□roo, propr. firiptum quid-, hic denotare carmen ab 

Hiskia Jcriptum, res ipfa docet» Particula b ante impin 
hic opus (pnoo) refert ad luum auctorem, vertendumque eft 
Latine in Genitivo, ut faepiflime inPfalmorum infcriptioni- 
bus, Tnb noio, canticum D avidis, Cuius u£us rationem 
bene expofuit storr in Obfervatt. ad Analog. tt Syntax. 
Hebr. p» 291. 1

Carminis Argumentum binis potiflimum membris com
prehendi poteft: priori illo, quod inde & commate 10 ad 
14, pergit, rex deplorandam atque afflictillimam fuam exhi
bet conditionem, qua corpore fimul et anima extremum la
borans, de imminenti exitio ac irati numinis indignatione 
angebatur, atque ad lehovam. ardentiflimas mittebat preces i 
puflerior vero, a commate 15 ad co, in emphlTimas benig- 
niflimi numinis erumpit laudes, atque loluta tandem voce 
ac fronte explicata, fpondet, fefe, cum tota domofua, et 
omni ludaeorum gente, per oinnes vitae fuae dies lehovae 
encomia femper efle celebraturum.

io. Exordium ducit rex a fumma mentis fuae defpera- 
tione et angore, quo atroeiflimi morbi violentia totus fra- 
Qus, et imminenti attonitus fato, non nifi exitium ab ocu
los libi pofuerit. bnHtf? •nyon nabit 'O*'  Divionem 

primus recte interpretatus eft Scheidius. Oftendit 
ex dialecto Arabica, radices DO1, mi, O',n, W et 'Di, a 
quarum ultima noftrum proxime delcendit, communem 
fecum habere, eamque primam.et propriam complanandi 
notionem: hanc vero notionem ab Hebraeis iuxta et Arabi
bus ad folem transferri, quando hic ipfa meridie in medio cae

li 
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li culmine immobilis, ac quafi complanatus appareat, geuhari;
Q P

r>5( q3 l$l ’ i*  el ^’0tt7n n»'n de fole 

dicitur, quando Jiat in medio coeli culmine: Poeta quidam: 
„Sol vero vehementiffime vifum praejiringit, dum in aere me*  
dio culme» occupat,^ Pari ratione ■'“'.tu, Cjy**»  complana.*  
vit, aequavit, de fole, culmen coeli tenente, ab Arabibus 
ufurpari, Scheidius exemplis docet. Eodem modo Hebraei 
prrn 'm ufurpafie videntur de meridie. Hinc ■'Dia ver
tendum erit: in meridie dierum meorum, quod plane refpon- 
det Graecorum didioni: 6 nfim, media aetate
mea. bwtr funt portae orci, ofa, wm 
apud Graecos. Vocem bixu; proprie defignare imum ter
rae fundum, rar fiix^vTecT^ hincque transferri ad orcum*  
res eft fatis not», conf fupra Cap. XIV, 9. ■'notu nn*  'mpE) 
nm, quod proprie nervum, vigorem, robur denotat, hinc 
de robore et vigore humanae vitae adhibetur, vid. schvlten- 
sivm in Commentar, ad Proverbu. II, 21. Conf. infra Cap. 
XLVI, 12. Dan. VIII, 9. Ecclef. V, 8. Nos dixerimus*  
in der Blatite meiner lahre, in meinen bejlen lahren. 'mpu, 
defideravi, i. e. abefle fenfi, privari me fenfi vigore anno 
rum vitae meae. Apte Doederlein. fenfum expreflit: aeta- 
tts meae vigore mulCior.

U. nS) De voce n*  conf. not. ad leL
XII, 2. Huius nominis repetitio bene depingit interiorem 
animi regii aeftum et fervorem in humillimis precibus et 
acerbiflimo ludu. Huiusmodi repetitiones, in Tragicis 
Graecis ufitatiffimae, in carminibus Hebraeorum infolitse 
non funt, exemplum occurrit ftatim infra vf. 19. Locutio, 
Deum videre in terra viventium, hic (ignificat, favoris, prae- 
fentiffimaeque lehovae opis et auxilii his in terris indiciis 
perfrui: nam verbum nm faepe adhibetur de contemplatio*  

ne, 
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^e, quae cum ingenti admiratione et gaudio coniuncta eft, ac 
jpfa illius rei, quam percipimus, lauta fruitione. Plenior 
phrafis extat Pl. XXVII, 13. Nifi firmiter ego confifus fuif- 
fim yi»3 m.T’, rwnb me vi/urum, h. e. eximie 
re ipfa et fa^to experturum fuifle, benignitatem lehovae iri 
terra viventium. Conf. Prov. XXI1I, 31.33° Eccl. I, 16, 
III, 13. VI, 6. D^nn y-iN, totus orbis, qua late patet, vid. 
Job. XXVIII, 13. Pf. LII, 7. CXVI, 9. CXL11,6. Ief,LIir> 
g. et faepe in Ezechiele. biti—«b) Verbum bnn pro
prie fignificat, flaccefcit, vis atque vigor remifius iacet. Vid. 
schvltensh Commentar, in Job. p. 72.283. 357., Commen
tar, in Proverb. p. 213. 287- et Nort. ad Excerpta ex Hama- 
fa, P° 334° Deinde ufurpatur de ceffatione vitae, cum vi
gor omnis remiflus et extinftus iacet. Sic Pf. XXXIX, 5» 
Notum fac mihi, lehovah, finem meum, et menfuram dierum 
meorum, quantilla haec fit, ut cognoscam "ON fio, quam 
flaccidus ego fim. Job. X, 20. hin1' ■'O'*  wr» jCh, annon. 
pauxillum dierum meorum flaccefcet, debilitabitur, citi/fime*  
firuzabadius: ^AacU Jol+H, Snm is eft, qui prae 

Jenio totus fractus et debilitatus eft. Hinc bnfi incolae 
torporis, five regni torporis, figura haud invenufta vocantur 
homines monui, umbrae. oy coniun£ftonem et congrega
tionem eum illis indicat: regni umbrarum civibus adfociatus.

OTX nS, non intuebor homines ulterius. Per 
fenfu colledivo intelligit homines, qui in his terris vitam 
degunt, oppofite ad cives orci.

12. Gemina fub figura, pro more Orientalium poeta
rum, fubitaneam vitae fuae internecionem exhibet. Primo 
vitam fuam cum tentorio pa floris comparat, quod, quando 
vel maxime firmum et folide ftabilitum eft, de improvifo 
laxatis funibus et paxillis, revellitur, et penitus detergetur, 
'ifi—,'Tn) fili, propr. tentorium, habitaculum, coilato Ara

bico hic indicat vitam praejentem, terreftt em. Solent 
Oriea
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Orientales vitam humanam comparare cum habitatione in 
tabernaculo, quod nullam perennem Habilitatem habet, cf» 
Proverb. XIV, ii. lerem. IV, 20, X, 20. Job, ¥,24. VIII, 
22. XV, 34. etc. Similiter cograi vf. 57. vocem 
5 ,
Si adhibet de vita hac fragili et infirma:

Speras durationem in domo, cui non eft ftabilitasl VDSi 
ufurpatur de tentorio, «piando paxilli ipfius etfunes 

revelluntur, conf. lupra Cap. XXXIJI, 20. lud. XV, 14. Ec- 
clef. X, 9. schvltensivm ad Job. IV, 21. XLT, 17. lettivm 
ad Caabum, p. 152. Verbum nba, propr. notat
terere, radere, radendo tergere, detergere. Hinc vertendum 
erit: deterfa eft a me habitatio mea, i. e. tota quanta erafa, 
afportata et deve&a, ut non nifi nitidum remanferit iolum: 
ficut tentorium paftoritium fubito folvitur et in remota loca 
transportatur, ''fi 'msp) Comparat nova fimilitudi- 
ne vitam luam, hunc fubito finiendam, cum tela textoris, 
quae cum iam dextre elaboratur, et infigniter crefcit, fub- 
itanea admodum refciffione abfolvitur, et a iugo revellitur. 
Verbum 7Dp proprie fignificat contraxit Je, in femet ipfum 
contrahitur et convolvitur aliquid, unde adhibetur de convo- 
luti&ne taeniae aut cidaris, ut nulla inde extremitas depen
deat, ut multis oftendit verschuir in Differtat. Philol, ad 
Varia V, T. Loca, Groning. 1758-» et Lexicographorum 
Arabicorum teftimoniis comprobavit scheidivs, p. 67—69, 
Diflertat. in hoc Carmen. Bene autem Verfchuir obfervat, 
apparere ex hoc loco, verbum nop apud Hebraeos ufum ha. 
buiffe technicum, de tela, quae a iugo textorio removenda, 
undique a textore contrahitur, atque in fe convolvi ur, fic 
ut nulla eius pars iugo amplius haereat affixa. Queritur 
igitur rex, vitae fuae telam contrahi et convolvi, quo mi
nus ulterius pertexatur, Coniugatio Piel hic habet fignifi- 

cationem 
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oationem intrunfiiivam. Ea enim verba, quae in Kal notio- 
nem intranfitivam habent, ut noftrum nap , faepe eam re*  
tinent in Piel, e. c. verbum nnn, lerem. LI, 56. Verba 
igitur funt vertenda: convolvor, five convolutus fum, more 
textoris, quoad vitam meam. nbno) Continuatur
metaphora a textore defumta. Textor enim telam de iugo 
textorio removens, et undique convolvens, fimul tenui® 
flaminis fila refecat, quibus ea iugo hic illic adhaeret. Ita 
Hiskias queritur, telam vitae fuae non tantum convolvi, fed 
et tenuiflima qptfxfila, quibus falvis aliqua vitae retinendae 
fpes fuperelfe poterat, divina manu refcindi, nbn filum 
tenue, five peniculamentum, coli. Arab. ^<3X5 , penicu

lamenta veftiam. Loca ex Lexicographis Arabum dedit 
Sch eidius. Ad verbum igitur vertendum ; a tenuifiimis pe- 
nisulamentis refecat me, veluti textor, dum telam aliquam 
pertexuit, eandem remoturus ab omnibus partibus, convol
vere folet, non totam illam convolutam, a tenuibus fuis pe
niculamentis forcipibus cultrove refcindit. Simili emblema
te Graeci Romanique poetae Parcas fingunt vitee noftrae fla
mina ducere, et refcindere. wSion nb^b ir DW) A mane 
ad vefferam, i? e. unius diei Ipatio, ut apud Graecos s£ 

«r wxtx, me confummabis, confictes, i. e. intra hunc 
diem lucentem moriar, me moriturum imaginabar.

13. 'ntto ipn Ijr Affimilabam (coli. Arab, 
aequari in Piel, aequare, affimilare), imaginabar, 

me, usque ad mane tanquam leonem, rugitu, intellige, quo- 
cum faepe comparatur a poetis Hebraeis ingens gemitus, ve- 
juti loco, noftri haud abfimili, Pf. XXXII, 3. Tosit iba 
□vn bo ■'02x103, tabuerunt offa mea ob rugitum meum toto 
die, conf. Pf. XXII, 2. XXXV11I, 9. Job. III, 24. Sed et 
Graece rugitum, pro eiulaeu et planflu adbibet
Quintus Calaber. Et in Nicandri Alexipharmacis, vf. 221. 
qui toxicum bibit »^9^ rugit cum fremitu,

five 
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five rugitu^ id eft, graviter eiulat. vtDW Si 13^ p) 1« 
aonfringebat lehova violentiflimo morbo omnia, oj/a. mea.

T4. Ad afftiSHflimiim mentis fuae ftatum et fervidum 
illum fui aeftum, quo defperabundus fere agebatur, expri
mendum , porro adhibet locutiones ab hirundine et colum
ba, alitibns pavidiffimis, deiumtas. fpDXM p tup biDDj 
blD hirundinem fignificare, dftendit bochartvs Hiero». P. II. 
Lib. I. Cap. X. map bene Scheidius illuftravit ope Arabici

, propr. inflexit) quod torquere et inflectere transfertut 
ad curjumvehementiorem^ inprimis qui ex metu oritur, firu- 

^badius; 5jp, celer

cw/us prae metu. Hinc twp noftrum haud dubie eft epi
theton hirundinis, quae metu exterrita huc illuc gyrat. Si
mili modo Latini ufurpant tuum fle&ere. Veluti Seneca in 
'Hippolyto vf. 310. de currubus;

Ille no&tirnas agitare bigas
Difcit et gyro breviore fleCti, 

oviDtvs, Met amorpho/. Lib. U. vf. 71^. de Milvo;
Fle&itur in gyrum; nec longius audet abire
Spemque fuam motis avidus circumvolat alis. 

rpDS efte pipire oftendit bochartvs in Hieroz. Pi It. Lib. L 
Cap. XXL Vertendum igitur: quomodo hirundo prae meta 
gyrans fic pipiebam, five zinzinulabam (quae vox eft hirun
dinis apud Latinos). n-JTO n5na) Gemebam inftar colum
bae. D^bb 'a^p *)bn)  Ad verb. fitulas egerunt (coli. Arab.

vide schvltensivm ad Proverb. XX, 5.), h. e. lachry- 
mas ex copiofiflimo fonte largiter hauriendo identidem fef« 
allevarunt QVvh > furfum > lehovam verfus; oculis lachry- 
mantibus furfum fpe&o. 1V1 eft Praeterit. Pid a hbi for
mae rn, conf. loel IV, 3. Genel. XLI, 15. Malach. II, 6. 
'juip ■•b nptpp) Propr. compreflio mihi, i. e» doloribus an
gor, libera me iis.
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15. Inde ab hoc verfu animus regis in lehovae laudem 

exspatiatur. imx n») Quid dicam tandem! Eft vox eius, 
cui prae facto quodam inopinato in ftuporem rapto, vox 
faucibus haeret, adeo, ut ne quidem, quae verba prolaturus 
fit, in promtu habeat. «im 'b “i»»!; Promifit ille
mihi> et ipfe praeftitit. -,0« faepiftime notat addicere, pro
mittere, tam apud Arabes, quam apud Hebraeos, e. c. 
Deut. XXVI, 17. Pf. XII, 6. lerem. III, 19. XVI!I, 10.

vero notat praeftare id quod promifibm fuit. ClariHi- 
mus locus eft Num. XXIII, 19. Non vir lehovah eft, qui 
mentiatur, non filius hominis, quem poeniteat. r nox «inii 
HtWt' «51, an promittit, et non praefati rni«) 
Propr. alacriter me inferam omnes vitae meae annos poft ama
ritudinem animi mei, i. e. tanto morbo ereptus, et poft tan
tos exantlatos dolores reliquo vitae meae tempore laetus 
perfruar. mi conferendum eft cum fok), vehementi 
turfu latus fuit camelus, II. tardavit, lente procefitt nun
tius. Apud Chaldaeos propria fignificatio luperefle vide
tur: inceffit more parvulorum. Nempe in illo parvulorum 
inceflu , quem miN per imitatur, alacre fimul
et lentum illud ineft, unde ea apud Arabes fignificandi di- 
verfitas»

16. Laeta fequitur convalelcentis principis acclamatio, 
qua gaudio plenus, incredibilem promiflionis divinae fuavi- 
tatem amplifiimis laudibus exornat, atque omnem vitee in
columitatem et vigorem a fan£hflima numinis fide fibi pol
licetur. ««ni-» ■"’n jn^-bobi vrr Dmbr '01«) Ad verbum: 
Domine, ftper illis vivitur (W  imperfonaliter ut dis
citur), et in iftorum Jin^ulis (et quantum ad omnia de iftis) 
vita fpiritus mei. Suffixa diverfi generis nn et p docent 
rei, quae deferibitur, univerlitatem et magnitudinem, conf. 
not. fupra ad lef. III, 1., referendaque funt ad verba 10« 
et ruuy vf, praecedente, ad promi  divinas earumque 
itnpletiones. Neque obftat, nomina, ad quae illa fuffixa 

lef. Vat. E e e refe- 
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referantur, haud reperiri verfu praecedente: nam poetis, 
impetu ingenii urgente, folenne eft, atque elegans, profai- 
ci fermonis iugum excutere, et dixiffe videri, quae non di- 
fertis verbis expreflerunt. Conf. schroederi Syntax. Ile- 
br. Reg. XXXIX. p. 249. et gcassii Philol. S. pag. 158. ed. 
Dath. Itaque rex primo generatim mortalium vitam inter 
primaria Dei beneficia recenfet (r»m D.T^V); dein vitam 
quoque fuam Deo acceptam refert (imi 'ti bob).

wShrn) Offendere poffet fingularis verborum 
cohftru&io, a noftrarum linguarum genio vehementer ab
horrens: fanafli me, et vivificare me. Sed optime hanc du
bitationem Volvit schroedervs in Syntax. Verbor. Reg. LIV. 
„Quodfi verbum finitum proxime praecedat, Infinitivus pr» 
Praeterito aut Futuro ufurpatus, ad illud, ratione tempo
ris, Numeri et Perlonae fe accommodat, ita tamen, ut ab
ruptius, quod efficit, loquendi genus femper graviorem 
quandam vim et emphafin adferat.**  Exempla Futurorum 
cum fequ. Infinitivo ibi addufta ex 1 Sam. XIV, 16. Zeph- 
III, 20. Zach. XII, 10. rem clariflime demonftrant. Conf. 
et lud. VII, 19. Efth. II, 3. et in primis lof. IX, 20. Illud 

faciemus illis rrnm et vivos confervare illos, h. e» 
conlervabimus. Hinc verba noftra erunt vertenda: cobv«- 
lefcere fecifii me et-laete vigefcere vitam meam. Verbo obn 
ex dialedo Syriaca convalefcendi fignificatio eft certa.

17. no 'b no Olbtub nari) Ecce ad falutem amariffima 
mihi facta eft amaritudo, quae maxime turbida videbantur 
et praefentem mortem intentare, converfa funt in ftatum fe- 
liciffimum. 'bu nrwo 'tras nptun nrw) Verbum ptr?n 
plane convenit cum Arabum cohibuit, prohibuit,
retraxit, ut oftendit Scheidius pag. 198, feqq. 'bu nrw»> 
propr. a fovea nihili five abolitionis, i. e. ab orco. schrob* 
dervs in Syntaxi Hebr. p. 403. ^bs, nequaquam, proprie 
notans, abolitionem, qua res abfumta deficit, a nbu, 

trivit) terendo abfutnfit, vim fubftantivam habet
in
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in 'ba nni? fovea abolitionis, i. e. orCus, TeC XXXVIII, 
17.'*  Significationem abolitionis vox 'b^ etiam manifefte 
habet Pf. LXXII, 7. Malach. IU, 10. •,Kt2n__''3) Poft ter
gum reiici apud Orientales dicuntur ea quae non curantur, 
et oblivioni traduntur, geuhari a Scheidio excerptus p. 225.

l^AAA^b*  /6^ 

a^tjjo-SU cAju u£'

1*̂= i. e. oppofitum eft r» px Hinc 
dicunt, ne ponas negotium meum nnxa in tergo, i. e. ne 
obliviscaris illius, ^nx adiective, id quod poft tergum po
nitur five oblivioni datur. Unde in Corano (Sur. Xt, vf. 
94.); Et pofuifiis eum pojl vos a tergo. “ Exempla apud 
Hebraeos extant 1 Regg. XIV, 9. Pl. L, 17. Ezecb. XXIII, 
35. Neh. IX, 26. Senfus igitur eft: oblivioni tradidifli 
peccata mea, quorum poena erat morbus, quo me affecifti, 
i. e. benignitate tua valetudinem amiffatn recuperavi. 

/

18. ^bbn^^b >3) Vocabula bitw, Orcus, et rw,. 
mors, hic, per metonymiam, pro ipfis mortalibus, qui vita 
excefferunt et cum defunctis agunt, five potius, pro integra 
defunctorum hominum multitudine etquafi civitate mortuo
rum, ufurpantur. Negatio, quae in tsb continetur, femet 
quoque porrigit ad membrum fequens, ut idem fit ac , 
"ibbm mo nSt, qmn bixtt tsb qualis ellipfis occurrit et
iam fupra Cap. XXIII, 4. XXVIII, 27. Verba et bbn 
de celebratione publica et folenni adhiberi, notum eft. Vid. 
I Chton. XVI, 4. 2 Chron. V, 12. XXXI, 2. Oftendit igi
tur pius princeps, quem ad finem lehova fibi longioris vi
tae ufuram praebuerit, nempe ut, quod datum eft 
fpiritus et vitae, totum id impendat divinis laudibus, 
"jnon bx “IT3 "mv liat»’ ttb) hic haud dubie compa. 

E e e 2 randum
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randum eft cum Syriaco c-j^s quod lequente etiam 
Ugnificat, praedicare, celebrare, qnox veritas promiffionum 
tuarum, nn mi', dejcendentes iit foveam, i. e. qui in 
abeunt, 1^, fovea profunda, a “»□ five nxn, J^i effodit 
altius, cum bwu; laepius permutatur. Vid. lef. XIV» 15. 
19. Pf. XXX, 4.

19. Repetitum 'rt  bene exprimit vehementibrem affe
ctum. "|DON—3k) bn ymn notum facere ad, hic idem eft, 
ac notam facere viam ad, five viam praemonftrare, ac femet 
dare praemonjlratorem, fimiliter t Sam. XXI, 3-. verbum PT  
cum b conjungitur. DEW hic iterum eft veritas promiffio 
num divinarum. Senfus huius verfus igitur erit: Vivi lat> 
dant te, tuaque beneficia laeti celebrant, uti es ego hodie 
facio. Neque id facient tantum, qui hac luce et ipiritu in 
praefentia fruuntur, fed etiam eorum poderi, quibus pa
rentes quotidie eius beneficii magnitudinem praedicabunt» 
et quid gratiarum agere debeant, edicent.

*

*

so. ■qixtxtmb HW) lehova ad fervandum me, i. e. me  
fervabit. schroedervs in Syntax. Reg. LXXXVII. n. 9. 
„b infinitivo praefixum cum verbo fabftantivo periphrafia 
facit futuri temporis: ut xuzb Tm, et erunt, icit deftinafei 
et parati, ad fervire, i. e. fervituri funt, Num. VIII, 1 r. 
Genef. XV, 12. E^ech. XXX, 16 “ Mox fubiungit de no
ftro loco: „ eadem virtute Infinitivus cum b interdum ab- 
lolute pont ur, verbo fubftantivo omiffb, ut 'OVWYnb mi,  
lehova ad fcrvare me, i. e. me fervsturus eft.“ Similiter 
lerem. XXX, t j. -ryun.-rb mm ceo qr.ix o)  Quia te- 
cum ego, inlpiratumlehovaeadfrvandumte, h. e. certifiime 
te fervsturus fum. pOD 'wxn, propr. pulfdtilia mea pul- 
fabimus, i. e. ad inftrumentorum muficorum concentum le- 
hovae benignitatem publicis cantibus celebrabimus, 'oy 
ante fi\j hic vertendum eft in, ut lefaj. LV1I, 2, Amos

*

*

*

VII,
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VII, 17. Eodem modo Arabes fmim faepe pro 
folent ufurpare.

CAP. XXXVIII. v£ 10. Querebar-, heu', in meridie 
vitae meae intrabo orci portas , vigore annorum meorum pri*  
vatm.

II. Non amplius de lehova laetabor, de lehova, in
quam, in terra viventium', non intuebor ultra homines^ ?rci 
incolis atf/ociatus.

1 2. Tentorium meum revellitur it convolutum transpor
tatur ut tentorium pafioris. Convolvitur vitae meae tela, fi- 
cuti a textore, refecatme a tenui filamento. Intra diei./pa
rium confumet me!

13. Leonis rugitum aequabant gemitus mei, usque ad 
mane; ita confringebat lehova omnia offa mea. Intra diei 
fpatium, mecum dixi, confumet me'.

14. Peluti hirundo gyrare coa&a, Jic pipiebam, geme
bam, ut columba', elevantur madentes oculi, lehova, gemetis;t 
doloribus comprimor, libera mei-------

15. Quid dicam? — Tehova promiffa mihi dedit, eaque 
praeftitit ’ — Laetus perfruar reliqua vita mea pofi tam 
acerbos dolores.

j6. lehova, illis, tuis beneficiis vivitur! His omnino 
animam duco. Nam refiituis me a morbo, et vitam mihi gra
tificaris.

17. En 1 lucius acerbijjimus incolumitati mihi efi ver- 
Jus. Retraxifii me a fovea mortis, et peccatorum meorum 
memoriam Jummovifii.

18« Orcus te non celebrat, mortui te non laudant. Pro- 
mijjionum tuarum veritatem non extollunt Jepulchricolae.

E e e 3 19.
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19. Vivus, vivus, hic laudat te, ficut ego hodie} 
ter ad filios beneficiorum tuorum memoriam transmittet.

20. lehova incolumem fcrvabit me! Propterea modulabit 
mur cantica mea per omnem vitam in aede lehovae!

21, Quae hoc et fequenti verfu narrantur, praecefljfle 
canticum fuperius, ex illius infcriptione, et tota narratio
nis ferie patet Plerique interpretes hoc referunt ad

exempla, apud fcriptores Hebraeos non lemper ftrt- 
flum ordinem in narrando lervantes, haud raro obvia, quo- 
rum quaedam collegit glassivs in Philol. S. pag. 670. edit. 
dathii. Sed aliter de duobus his verfibus iudicat vogelivs 
in nott. ad cappelli Critic. Sacr. a ipfo editam, P. 1. pag. 
33. „Sub finem, inquit, Cap. 38- leUJ. fabiunda funt 
duo momenta, quae Auclor libri Regum iufto loco (Cap. 
XX, 7. 8.) inferuerat, quae lefahs autem, pro fuo confilio, 
omiferat. Neque ex vf. 7. g. Cap. XXXVIII., lef. librario, 
rum culpa excidifle et calu quodam huc efle translata; ne
que lejaiam ipfum ea euchariflico adiunxifle, noftrum efle 
arbitramur probare, cum illud ob univerfam narrationis for. 
mam vl. 7. et g. dici plane non poflit, hoc autem omnino 
negandum fit, quod vix incommodiore loco illa momenta 
collocari potuerint, quam ille eft, quem iam tenent. No
bis itaque dubium non eft, quin a feriori manu fint profe- 
&i duo hi verfus. Margini fcilicet fui Codicis olim qui
dam ex loco parallelo libri Regum adfcripferat eos, et ab 
imperito librario pofthaec in textum funt recepti.“ Mihi 
quidem nihil obftare videtur, tjuo mitius horum duorum 
verfuum additamentum ad ipfum huius particulae hiftoricae 
compilatorem vel epitomatorem referamus, qui cum ea, 
quAe Hisce commatibus narrantur, fupra fuo loco inferere 
negligentia omififlet, nec tamen illa prdrfbs abefle debete 
deinceps intellexiflet, huc ea adfuendo errorem refarcire vo-
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luit. nbm funt ficuum mafiae in formam orbiculatam 
confectae y ut diu fervari poftint, coli. Arabico A4-O rem in 

unum coegit ac rotundiore forma t et res buccellae
modo formata. Fufius de hac re egit celsivs in Hierobot, 
P. II- pag« 377. feqq. n*i»  conferendum eft cum Arabum 

fr*care^ indeque ungere^ quod unguenta ab unguente 

cuti infricantur. Noftro igitur loco fricare maffam ficuum 
erit, illam Confricare, emplasma exilia facere, ficque bu
boni imponere. In eundem fenfum Alexandrini: kcu 
^ou xxf contere et cataplasma fac. prw fortafle
bubonem peftilentialem indicat, quum ed tempore peftem in 
Palaeftina beviifie, ad Cap. XXXVIIT, 36. 37. fdtis fit veri- 
fimile. Certi tamen quidquam nemo definiverit.

22. Hic verfus cum antecedente ponendus erat fupra, 
fextum inter et Jeptimum Capitia tioftri comma; confi, 
2 Regg. XX, 6, 7. 8.

CAP. XXXIX.

I. Quae hoc Capite narrantur, leguntur et 2 Regg. XX, 12, 
feqq. vrpin“bN—tcnn njrn) Bene forerivs ad hunc lo
cum: «Quantum ex Sacra hiftoria polium conticere, atque 
etiam ex profanis feriptoribus, poftquam in Babylone regna
runt Chaldaei ab usque magno illo venatore, ab Aflyriis vi
dentur lubiugati, deinde rurius per fe regnafle et bella in
ter fe geflifie, et nunc Afiyrios , nunc Babylonios fuperio- 
res fuiile. Certe translato Ifraele in Afiyriam, ut apparet 
ex 2 Regg. XVil. Babylon fubiecta AfTyriis videtur. Quae 
translatio fuit Hofeae tempore et fexto Hiskiae anno. Nupc 
autem, anno decimo quarto Hiskiae, videtur regem ha- 
buifle Babylon» et deinceps apud eum iumma rerum fui fle,

E e e 4 ita
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ita ut Aflyris quaque impetret, Nam quando de captivi» 
t3te Manaffis agitur 2 Parali. XXXIII. dicitur adduxifie do
minus juver ludaeos. regis Ajfyriorum principes, qui ceperunt 
Alawsfifisn et duxerunt eum Babylonem', quali Senacheribo 
cccifb a filiis 5> rebellarint Babylonii. Qb quod amicitiam 
inire, v.slqifle regem Rabyloixis cumregeluda v.erifimile eft*  
$uem Aflyrius divexaverat.*  Dignus tamen efi, qui d^ hac 
re conteratur, gatterer Weltgejckichte in ihrem ganzen 
Umfange, P. I. p*.  15^.' Pro qnxn» in Libro Regg. fetibi- 
t-ur Ttxna ex permutatione litterarum eiusdem organi, fa
tis frequenti' apud Orientales , ficuti promiscue et

Meccah; et Becca/i, urbem Meccaiudl?
cere folent. Non reikienda videtur SanEHt fententia, 

fuilf® nomen commune regibus Babylonis, ficutPha,- 
raonis nomen Aegyptiis, et Caelaris imperatoribus Rotna- 
Xifc commune erat nomen. Nam 2 Regg. XXV, ay.Nebu- 
cadnezari fucceffifle dicitur Etil Merodack, et lerem. I, 2. 
dicitur: Capta efi Babylon y conf tifus efi Bely DeutBabylo- 
ni.orum, vicius efiMerodachy rex eorum, ptmi nbn 'O yottm) 
Audivit enim illum aegrotafiey et convaluifie. ptn, propr. 
t orroh-rari, hinc conpalejcere^ viret, recuperare fignificat. In 
biftoria Chronicorum additur, legatos hos miflbs efle 
ynto “‘n 'ig?» ©mi, ut inquirerent in prodigium 
illud, quod extirerat in ter.raj umbraeretrocedentis in folario 
Afafi*  Apud Babylonios ab antiquiIfimis inde temporibus 
slironomiae Rudium vigebat, unde non mirum olle poteft 
k^atos de eventu illo nuaefivilTe. Interior tamen legatio- p * t *
ms caufTa videtur fuifie amicitia inter hosce principes fir
manda, baud dubie Hiskiae a Babyloniis oblata, quam ille 
«.cceptare, lionori fibi duxit. Sequentia id non obfcure in
nuunt.

2. YPprn DiTbV Laetatus efi Iliskias de iis Ie
ratis, qui quamquam in antecedentibus non exprelle nomi
nantur; tamen re ipla flagitante, funt intelligendi. In Li

bro •



goi

bro Regum fcriplum extet inottm, quae varietas haud du
bie e.x pronunciationis fimilitudine duarum litterarum gut- 
turdium 37 et n eft derivanda. Praetulerim tamen quod hic 
legimus. nnD3 DXT>l) nz» fpeciem efle aromatis,
vidimus in not. ad Genef. XXXVI, 24., unde Aquila et 
Symmachus hic potuerunt, ro» alnei tui , et'
Vulgatus cellam aroma. Verum hoc loco fub nrob riicme- 
tonymice, fpecie polita pro genere, domus inteiligenda eft 
rerum pretiojarum, h. e. gaxophylacium, uti Syrus et Chal
daeus refte explicant. Statim quoque enumerat res illas 
pretiofas, argentum, aurum, cet. n\3 poifumus arma.*  
mentavium vertere. Nam vox ^hz) ivjlvumenta omnis gene
ris notat, et de armis faepe dicitur, conf. 2 Parali. XXXIF, 
27. Mirum videri p olfit, has res pretiotas fuifle tanta co
pia, ut oftentari poffint apud Babylonios, cum antea His- 
kias dediflet Senacheribo quidquid erat in thetauris templi 
et Regiae, vid. 2 Regg. XVIII, 15. nec intervallum multo- 
longius annuo intercefliflet. Et iam antea fub Ahalo Re
gum ludae aerarium exhauftum fuit ab Aflyriorum rege. 
$ed videntur reges illi fimulafle fe dare Affyriis quidquid- 
haberent, ita ut ne ab ipfis quidem templi ornamentis abfti- 
Berent, ut viderentur exhaufiife omnes thefauros tuos, ne 
quid amplius ab iis exigeretur, cum tamen multa in occul
tioribus thefauris fervarent. Praeterea legimus 2 Parali. 
XXXII, 23. 24. 27. 2g. allata fuifle undequaque munera ad 
Hiskiam, eum convaluiflek— Ceterum videtur Hiskias 
opes fuas Babylonicis legatis ideo etiam oftenteffe, ut in- 
telligercnt, fe dignum efle, cum quo Babyloniorum reges 
amicitiam et foedus inirent, at fe contra Afiyrios, commu
nes hoftes, tuerentur,

6. Videntur cauflae fuifle, quae lefaiam permoverent, 
foedus cum rege Babylonico improbandi. Sed cum noti
tiae propiores regnorum illorum nobis defint, ulterius per
quirere non poflumus.
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?02 lefaiae FatiMa. Cap* XXXIX.

8. nw 137 31$) Bonum hoc dicitur in q.uo adquiefce- 
re par eft, ut i Regg. II, 38.42. 1»^’’*))  Quod di-
xerit, promiferit, pacem duraturam ej/e meis faltem tempori
bus. propr. pax et ftabilitas > i. e.^pax ftabi-
lis, duratura v ex idiotismo linguae Hebraeae, faepius iam 
indicatQ,

L I P S I AE
EX OFFICINA SOLBRIGIANA.



Errata.

Pag, 430 Lin. 7 legendum V, 1.
——T 431 — 10 — XL, 1.
— 432 — 12 — lel. XLI, 17, lerem. U, 30»
■MM» ead. •— 14 — dele 10.

ead. — 15 — XLI.
456 — I — 18.

■------- ead. — 4 «— quid
— 462 — ult. —- hebes
<— 468 — 1 — 36
•------- 476 — 17 —

481 — a
/ /

**— ead. — ead. — poft dele et pone punctum.
483 ~ II — nw
496 — antepenult. — ipfum ymn hisce vocalibuf 
non nifi lemel, 2 Sam» VII, 17. , occurrit; alia# 
fcribitur. Vocalium tamen nulla etc.

—— 497 — 7 — adlenfus
ib- 503 — penult. — interet disiunge: inter et

11 5B ~ 5 — legendum evehendi et honorandi
—• 523 ult. 30 pro 25
*— 524 — 18 — CIX.
—— 528 — 9 — LXlV.

539 — penult. — Cant. I, 5.
553 — ult. — loel IV. *
563 — 21 — XXV11.

— 5^5 — 5 — faecum colatorium
—- 578 — 16 — CX1I.
•— ead. — 19 — deinen
*—• 592 — 12 — altero
— 596 — 4 — me
«bb* 599 — 8 — abftinendum
—• 6of — 13 — lerem.
«■* 603 — IO — accufatio
»« ■ 612 — 11 — aufterus
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